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btudiet  af  den  oldfranske  Heltedigtning  har  udviklet  sig 
overordentlig  stærkt  i  de  sidste  Årtier.  Franske  og  tyske 
Videnskabsmænd  have  kappedes  om  at  fremdrage  de  gamle 
Chansons  de  geste  fra  Manuskripter,  der  i  Århundreder 
have  været  gemte  og  glemte,  og  udgive  dem  i  tidsvarende 
Udgaver.  Samtidigt  hermed  er  en  Del  af  Digtene  bleven 
gjort  til  Genstand  for  detaillerede  Undersøgelser  i  mange 
forskellige  Retninger:  deres  Oprindelse  og  Udvikling,  deres 
Sprog  og  Versemål,  deres  indbyrdes  Forhold  og  deres  litte- 
rære og  kulturhistoriske  Betydning,  disse  og  mange  andre 
Spørgsmål  ere  blevne  undersøgte  og  drøftede  og  have,  især  i 
Tyskland,  afgivet  Æmner  til  Doktordisputaser  i  Mængde. 
Det  er  et  helt  Bjærg  af  Litteratur,  der  således  er  blevet  op- 
dynget, og  det  vokser  stadigt,  så  at  det  selv  for  en  Fagmand 
kan  have  sine  Vanskeligheder  her  at  orientere  sig  og  følge 
med  på  alle  Punkter.  Desto  beklageligere  er  det,  at  ingen 
endnu  har  forsøgt  at  rydde  op  på  dette  Område,  at  sigte  og 
sammenstille  de  mange  specielle  Undersøgelser  og  uddrage 
Hovedresultaterne  af  dem  med  det  Formål  for  Øje  at  sammen- 
arbejde dem  til  en  Helhed  og  således  give  en  sammenhæn- 
gende Udsigt  over  Heltedigtningen  og  dens  Historie.  Der  er 
her  et  føleligt  Savn,  særlig  fordi  Kendskab  til  denne  Digt- 
ning er  af  Betydning  ikke  alene  for  Romanister,  men  for  en- 
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hver,   der    sysler    med    Middelalderens   Litteratur    eller   med 
Sagnhistorie. 

Det  var  for  at  afhjælpe  dette  Savn,  at  Universitetet  i 
1881  udsatte  som  Opgave  at  give  en  Udsigt  over  „den  old- 
iranske  Heltedigtning  i  alle  dens  Forgreninger",  og  da  Æmnet 
interesserede  mig  i  høj  Grad,  forsøgte  jeg  at  besvare  den 
stillede  Opgave.  Mit  Arbejde  belønnedes  med  Universite- 
tets Guldmedalje,  men  jeg  var  mig  dog  bevidst,  hvor  ufuld- 
komment det  var  i  flere  Henseender,  og  jeg  tænkte  derfor 
foreløbig  ikke  på  at  udgive  det.  En  indtrængende  Opfor- 
dring fra  Prof.,  Dr.  8.  Orundivig  bragte  mig  imidlertid  til  at 
forandre  min  Beslutning,  og  en  beredvillig  Understøttelse  fra 
Carlsberg -Fon  det  satte  mig  i  Stand  til  i  den  forløbne 
Vinter  at  råde  over  den  fornødne  Fritid  til  at  underkaste 
mit  Manuskript  et  omhyggeligt  Gennemsyn  og  foretage  for- 
skellige nye  Undersøgelser  og  Studier,  som  Tiden  hidtil  ikke 
havde  tilladt  mig. 

Min  Bog  fremtræder  derfor  som  en  i  Hovedtrækkene 
væsentlig  uforandret,  men  i  Enkelthederne  betydelig  udvidet 
og  omarbejdet  Gengivelse  af  den  til  Universitetets  Bedøm- 
melse indgivne  Afhandling.  Mit  Mål  har  været  at  levere 
en  sammenhængende  og  let  tilgængelig  Udsigt  over  den  old- 
franske  Heltedigtning  i  dens  Hovedtræk,  idet  jeg  tillige  har 
bestræbt  mig  for  at  belyse  den  fra  så  mange  Sider  som 
muligt  og  navnlig  har  betonet  de  kulturhistoriske  og  sagn- 
historiske Momenter. 

Der  er  naturligvis  alligevel  flere  interessante  og  vigtige 
Spørgsmål,  som  jeg  har  måttet  indskrænke  mig  til  at  antyde,  ofte 
kun  med  et  Par  Ord,  medens  de  i  Virkeligheden  fortjente  en 
udførlig  Omtale,  men  dette  er  dels  begrundet  i,  at  flere  af 
Spørgsmålene  på  Grund  af  manglende  Forarbejder  ikke  lade 
sig  tilfredsstillende  besvare  på  Videnskabens  nuværende 
Standpunkt,  dels  i,  at  Mangel  på  Manuskriptmateriale  har 
forhindret  mig  i  at  foretage  de  pågældende  Undersøgelser 
her  i  Danmark.     løvrigt  forbød  det  sig  også  af  andre  Grunde 
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her  at  behandle  alle  de  Spørgsmål,  som  knytte  sig  til  Helte- 
digtningen, da  der  dertil  vilde  kræves  en  langt  større  Plads, 
end  jeg  kunde  råde  over.  Jeg  har  søgt  at  råde  Bod  herpå 
ved  i  et  Tillæg  at  vedføje  en  meget  udførlig  Bibliografi. 

Jeg  har  endnu  tilbage  at  bringe  min  Tak,  foruden  til 
Bestyrelsen  for  Carlsberg-Fondet,  til  det  høje  Kultus- 
ministerium, der  ved  en  Understøttelse  har  muliggjort 
Bogens  Trykning,  ligesom  til  Prof.,  Dr.  S.  Ghrundtvig  for 
den  Interesse,  han  har  vist  mit  Arbejde,  og  for  hvad  han 
har  virket  i  flere  Retninger  for  at  fremme  dets  Udgivelse. 
Med  den  hyppigt  besværlige  Korrekturlæsning  have  D^Hrr. 
Cand  mag.  E.  Baru&,  Cand.  philol.  C.  Jørgensen  og  Docent, 
Dr.  phil.  F.  Thomsen  været  mig  i  høj  Grad  behjælpelige,  og 
jeg  beder  såvel  dem  som  forskellige  Studiefæller  i  Udlandet 
modtage  min  hjærteligste  Tak  for  al  god  Hjælp. 

K.  N 

Købenliavn.  i  Juni  1883» 
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Første  Bog. 

HelteWiiiijieB  i  lens  UstoMe  MTiUiin. 


Lfen  oldfranske  Litteratur  udmærker  sig  frem  for  nogen 
anden   i   Middelalderen   ved   sin  Afveksling   og   mærkværdige 
Alsidighed;  de  me^t  forskellige  Digtarter  træffe  vi  der  fyldigt 
og  smukt  repræsenterede.     Hvilken   Grad   af  Udvikling    den 
lyriske  Poesi   havde  nået,  kunne   vi  således  se  af  den  store 
Mængde,    snart   stemningsfulde,    snart    kvikke    og   overgivne 
Folkesange,    der   ere    os  overleverede,   ikke   at  tale  om  den 
ganske  vist  noget  mattere  Eunstlyrik,  der  vel  nærmest  er  at  be- 
tragte som  en  Efterklangspoesi  med  de  sydfranske  Troubadour- 
sange som  Forbillede;  lige  så  rigt  udviklet  er  den  dramatiske 
Digtning,  der  hyppigst  behandler  Helgenhistorier  eller  udvalgte 
Scener  af  den  hellige  Skrift,  men  også  undertiden  giver  sig  i 
Lag  med  mere  profane  Æmner.    I  Fableau'eme  har  Vesprit 
gaulois  lagt  sig  for  Dagen  på  en  undertiden  vel  4jærv,  men 
gennemgående   vittig   og  underholdende  Måde,    og   vi  træffe 
her    mange    lunefulde    og    bidende   Skildringer    af  Datidens 
Samfundstilstande;  hertil  slutter  sig  en  rig  satirisk  Litteratur, 
hvoraf  jeg  blot  skal  minde    om    de    forskellige  Rævebøger. 
Den   rent  fortællende  Litteratur   er   repræsenteret  ved  Små- 
noveller,  Legender,  Fabler  o.  s.  v.,   og  Spirerne  til  en  histo- 
risk Litteratur  have  vi  i  Krønikerne  om  det  Qerde  Korstog 
af  Robert  de  Clary  og  Villehardouin,  hvortil  der  senere  kom- 
mer de  åndrige  og  malende  Fortællinger,  der  gå  under  Navnet 
„Récits  d'un  Ménestrel  de  Reims'',  og  Joinville's  Krønike  om 
Ludvig  den  Hellige,  der  danner  Indledningen  til  den  senere 
så  rigt  udviklede  Mémoire-Litteratur. 


Den  oldfranske  Litteratur  kan  således  opvise  en  hel  Række 
betydningsfulde  Værker,  henhørende  til  de  mest  forskellige 
Grene  af  den  menneskelige  Ånds  Frembringelser,  —  men  her- 
med alene  vilde  den  dog  næppe  have  kunnet  sikre  sig  nogep 
absolut  fremtrædende  Stilling  over  for  det  øvrige  Europas 
Litteratur  i  Middelalderen,  ti  selv  om  vi  i  intet  andet  Land 
finde  de  forskellige  Åndsretninger  så  fuldstændigt  repræsen- 
terede, må  man  dog  indrømme,  at  enkelte  Digtarter  ere  lige  så 
værdigt,  undertiden  også  værdigere  repræsenterede  andre 
Steder;  dog  må  det  tilføjes,  hvert  Land  har  i  Almindelighed 
kun  udviklet  sin  Specialitet,  sin  særlige  Digtart,  dem  alle 
har  intet  andet  enkelt  Land  kunnet  omfatt«.  Den  oldfranske 
Litteraturs  fremtrædende,  næsten  hovmestererende  Stilling 
overfor  det  øvrige  Europas  middelalderlige  Litteratur  skyldes 
da,  hverken  hvad  den  har  ydet  på  det  lyriske  eller  det  drama- 
tiske, Satirens  eller  Novellens  Område,  men  en  Digtart, 
som  vi  endnu  ikke  have  nævnt,  næmlig  den  episke,  der 
blomstrede  fra  det  Ilte  til  det  14de  Århundrede,  og  er 
så  rigt  og  glimrende  repræsenteret  ved  en  Række  anseelige 
og  imponerende  Heltedigte  eller,  som  man  på  Fransk  kalder 
dem,  Chansons  de  geste.  Disse  Digte,  hvoraf  nogle  omhandle 
og  forherlige  den  franske  Nations  langvarige  og  besværlige 
Kampe  mod  den  kristne*  Middelalders  farligste  Fjender,  de 
Syd  fra,  gennem  Spanien,  fremtrængende  Maurer,  andre  der- 
imod besynge  indre  Stridigheder  i  Riget  mellem  de  franske 
Konger  og  deres  oprørske  Vasaller  eller  også  Æmner  hentede 
fra  forskellige  frenmiede  Sagnkredse,  særligt  den  bretonske 
og  den  antike,  —  disse  Digte  have  tidligt  tiltrukket  sig  det 
øvrige  Europas  Opms^ksomhed ,  og  Sagnene  om  Karl  den 
Store  og  hans  stolte  Riddere  ere  vandrede  vide  om,  mod 
Nord  og  Syd,  mod  Øst  og  Vest;  franske  Trouvérer*)  have 
sunget  om  dem  i  Italien,   flittige  Munke   have   oversat   dem 


')  Tnmoere^  trauvear  (Folkesftnger)  er  den  til  prov.  trobairej  Irobador 
(o:  Troubadoar)  svarende  nordfiranske  FomL 


på  Tysk,  på  Engelsk  og  endnu  flere  Sprog;  de  ere  også 
trængte  frem  til  de  skandinaviske  Lande,  hvorfra  de  ere' 
vandrede  videre  mod  Nord  til  det  Qæme  Island.  Overalt  ere 
de  hos  de  forskelligste  Folkeslag  blevne  modtagne  med  den 
samme  Begejstring,  og  overalt  have  Digterne  skyndt  sig  med 
at  efterligne  dem,  således  at  de  flere  Steder  have  været  af 
den  allerstørste  Betydning  for  det  modtagende  Lands  egen 
Litteratur. 

Det  er  nu  hele  denne  Heltedigtning,  der  bør  regnes 
blandt  Middelalderens  mest  betydningsfulde  åndelige  Frem- 
bringelser, som  jeg  her  skal  forsøge  at  give  en  samlet  Udsigt 
over  og  samtidigt  belyse  fra  så  mange  Sider  som  muligt,  da 
den  ved  sin  Form  og  sit  Indhold  griber  ind  på  mange  for- 
skellige Områder.  Jeg  tilføjer  som  orienterende  Forbemærk- 
ning, at  jeg  har  delt  mit  Stof  i  tre  Bøger:  I  den  første  Bog 
gives  en  Udsigt  over  Heltedigtningens  historiske  Udvik- 
ling, i  den  anden  gennemgår  jeg  de  enkelte  Heltedigte,  søger 
at  komme  paa  Spor  efter  den  historiske  Kærne,  som  de  inde- 
holde, og  forfølger  dem  på  deres  Vandring  i  den  europæiske 
Litteratur,  og  endelig  vil  Digtenes  litterære  og  kulturhisto- 
riske Betydning  blive  behandlet  i  det  tredje  Afsnit. 


Kapitel  I. 
Heltedlgtiiingen8  0prindel8e. 


La  Chanson  de  Bollant  eller  Kvadet  om  Rollant  (Roland) 
er  det  ældste  af  alle  de  oldfranske  episke  Digte,  som  ere  os 
overleverede.  Det  foreligger  i  forskellige,  indbyrdes  noget  af- 
vigende Redaktioner,  af  hvilke  den,  der  indeholdes  i  det 
ældste  Manuskript  (O),  skriver  sig  fra  Slutningen  af  det  Ilte 
Århundrede.  Det  kan  nu  imidlertid  godtgøres,  at  selv  denne 
Redaktion  kun  er  en  senere  Omarbejdelse  af  et  endnu  ældre 
Digt,  der  rimeligvis  er  affattet  et  Århundrede  tidligere;  men 
dette  Digt  er  desværre  ikke  n&et  til  os,  og  vi  må  derfor 
nøjes  med  at  kunne  konstatere,  at  et  sådant  har  eksisteret, 
og  at  man  allerede  i  det  10de  Århundrede  liar  besunget 
RollanVs  Kamp  mod  Sarracenerne  og  hans  heltemodige  Død. 
Men  nu  dette  Digt,  der  således  er  i  det  mindste  200  År 
yngre  end  de  Begivenheder,  som  det  besynger,  —  Rollant 
døde  778,  —  hvorledes  er  det  opstået?  i  hvilket  Forhold 
står  det  til  de  historiske  Data?  ad  hvilke  Veje  har  Tradi- 
tionen forplantet  sig,  og  under  hvilke  Former  har  den  ud- 
viklet sig,  inden  den  kunde  afsætte  en  så  pragtfuld  Blomst? 
Disse  forskellige  Spørgsmaal  vedrøre  naturligvis  ikke  dette 
enkelte  Digt  alene,  men  en  meget  betydelig  Del  af  den  old- 
franske nationale  Heltedigtning,  ja,  jeg  kan  gæme  sige,  at 
deres  Besvarelse  har  Interesse  for  den  folkelige  episke  Digt- 
ning i  Almindelighed;    ti  kan  det  lykkes   os  at  kaste  noget 


Lys  over  disse  Spørgsmål,  som  de  forme  sig  i  Frankrig,  kan 
det  lykkes  os  på  en  Måde  at  rekonstruere  Overgangsformeme, 
at  påvise  Udviklingstrinene  mellem  den  historiske  Kends- 
gæming  og  det  deraf  afledte  Digt,  ville  vi  jo  dermed  samti- 
dig blive  belærte  om,  hvorledes  overhovedet  et  Folks  histo- 
riske Traditioner  kunne  forplante  sig  ad  folkelig  Vej  under 
poetisk  Form;  vi  ville  med  andre  Ord  herved  få  et  Indblik  i 
Lovene  for  de  store  Epopéers  Genesis. 

For  den  franske  Heltedigtnings  Vedkommende  står  der 
os  nu  flere  Veje  åbne.  Vi  kunne  først  undersøge,  om  der 
ikke  hos  ældre  Forfattere,  altså  væsentlig  Forfattere,  der  have 
skrevet  før  det  Ilte  Århundrede,  skulde  flndes  Hentydninger 
til,  at  Folket  under  en  eller  anden  Form  bevarede  Mindet 
om  de  store  historiske  Personligheder  eller  Begivenheder; 
dernæst  kunne  vi  undersøge  de  ældste  og  mest  folkelige  af 
de  foreliggende  Digte  og  se,  om  ikke  et  nøjagtigt  Studium  af 
dem  skulde  kunne  lære  os  noget  med  Hensyn  til  deres  Op- 
ståen, og  endelig  kunde  vi  jo  sammenligne  de  herved  ind- 
vundne Resultater  med,  hvad  andre  Folkeslags  Heltedigte 
lære  os,  hvad  enten  disse  foreligge  fuldt  udviklede,  som  Græ- 
kernes i  Uiaden,  Indernes  i  en  Råmåyana  og  Germanernes  i 
Nibelungenlied,  eller  kun  som  kortere  Ballader  eller  Roman- 
cer, således  som  det  er  Tilfældet  med  Spaniernes  og  Skandi- 
navernes (jeg  taler  ikke  om  Eddadigtene)  og  tildels  med 
Serbernes  og  Russernes;  denne  sidste  Undersøgelse  vilde  dog 
kræve  for  megen  Plads  og  kan  ikke  foretages  her. 

Leon  Gautier  har  gentagne  Gange  udtalt  den  Anskuelse, 
at  „uden  Earl  den  Store  vilde  vi  nu  ikke  have  en  eneste 
Chanson  de  geste";  dette  tør  sikkert  anses  for  mere  end 
tvivlsomt,  og  P.  Meyer  har  meget  rigtigt  gjort  opmærksom 
på,  at  ganske  vist  vilde  Digtenes  Antal  være  betydeligt 
mindre,  men  vi  måtte  dog  i  ethvert  Tilfælde  have  de  Digte, 
der  ikke  stå  i  nogen  direkte  Forbindelse  med  Earl  den  Store, 
som  f.  Eks.  „Gormont  et  Isembart^,  „Raoul  de  Cambrai*', 
„Garin  le  Loherain^   o.  a.;    og  hertil  kommer  endvidere,    at 
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det  blandt  de  merovingiske  Konger  ikke  har  manglet  p& 
imponerende  Personligheder,  hvis  hele  Liv  og  Levnet  har 
været  så  afvekslende,  så  rigt  på  interessante  og  betydnings- 
fulde Begivenheder,  at  Folket  utvivlsomt  har  tilegnet  sig  dem 
og  bevaret  Mindet  om  dem  i  lokale  Traditioner,  der  have 
forplantet  sig  fra  Mund  til  Mund  og  fra  Slægt  til  Slægt  enten 
under  Fortællingens  jævne  Form  eller  som  Folkesange;  med 
andre  Ord:  der  har,  før  Earl  den  Store,  været  andre  franske 
Konger,  der  have  været  værdige  til  en  episk  Behandling,  og 
at  en  sådan  virkelig  er  bleven  dem  til  Del,  skal  jeg  senere 
søge  at  godtgøre.  Det  kan  derimod  ikke  nægtes,  at  Karl  den 
Store  har  stillet  alle  sine  Forgængere  i  Skygge  og  næsten 
helt  udvisket  Erindringen  om  dem;  i  de  overleverede  Helte- 
digte  er  han  den  dominerende,  alt  drejer  sig  om  hans  mæg- 
tige Skikkelse,  og  der  er  næsten  ikke  et  Ord  at  finde  om 
Merovingerne ;  undersøger  man  derimod,  hvad  der  i  de  ældre 
Krøniker  kan  findes  af  Hentydninger  til  historiske  Folkesagn 
og  historisk  Folkedigtning,  viser  det  sig,  at  de  merovingiske 
Konger  ikke  have  været  Stedbørn. 

Hildegarius  (f  875),  Biskop  i  Meaux  under  Karl  den 
Skaldede,  fortæller  således  i  den  hellige  Faro's  Liv^),  at  en 
saksisk  Konge  engang  sendte  nogle  Afsendinge  til  Klotar  II 
(f  628)  for  at  erklære  ham  Krig.  På  Grund  af  deres  hov- 
modige og  udfordrende  Optræden  lod  han  dem  kaste  i  Fæng- 
sel, med  den  Hensigt  senere  at  lade  dem  dræbe.  Faro  om- 
vendte dem  imidlertid  til  Kristendommen,  og  de  undgik  derpå 
Døden  ved  at  lade  sig  døbe.  Senere  hævnede  Klotar  sig  på 
Sakserne  og  tilføjede  dem  et  betydeligt  Nederlag.  Hildegarius 
tilføjer  nu,  at  dissQ  Begivenheder  af  Folket  bleve  besungne  i 
et  Digt,  der  var  på  alles  Læber,  og  han  .  meddeler  nogle 
Vers  af  Digtet.  Han  udtaler  sig  således:  „Ex  qua  vidoria 
carmen  publicum  juxta  rvsiicitatem  per  omnium  pene  volitabat 
ora  ita  canentium,  feminæque  choros  indeplaudenåo  componébant: 

*)    Vita  sancti  Faronis   (Dom   Bouquet,   Btcueil   des  historiens   de   la 
France  III.  605). 


y,De  Chloihario  eet  canere  rege  Franeorum^ 

„Qui  ivit  pugnare  in  gentem  Saxanum, 

^Quam  gr amter  proveniaset  mians  Saxonum, 

„8i  non  fuiaaet  inclytua  Faro  de  gente  Burgundivnuml'* 

Ei  in  fine  hujus  carminis: 

„QtMLndo  veniunt  nUasi  Saxonum  in  terram  Francorum, 

„Faro  vbi  erat  princepa, 

„Inatinetu  JDd  tranaeunt  per  vrbem  Meldorum^ 

„Ne  interficiantur  a  rege  Francorum** 

Hoc  enim  rustico  camiine  placuit  ostendere^  quantum  ab 
omnibus  [Faro]  céleberrimus  habebatur,*' 

Heraf  kunne  vi  drage  følgende  Slutninger,  1)  at  virkelig 
Klotar's  Bedrifter  have  været  Genstand  for  poetisk  Behand- 
ling yjuxta  rustidtatem"'  (blandt  Folket),  og  2)  at  et  sådant 
y^carmen  ptMicum"'  eller  ytTusticum^  (Folkedigt)  endnu  på  Karl 
den  Skaldedes  Tid  var  almindelig  kendt  blandt  Folket. 
Spørgsmålet  bliver  nu :  har  Hildegarius  meddelt  os  den  origi- 
nale Tekst  af  Sangen,  som  Gautier  engang  har  antaget?^) 
Dette  må  a  priori  synes  aldeles  umuligt;  litterært  set  vilde 
det  være  en  enestaaende  Mærkværdighed,  at  en  lærd  Biskop 
skulde  have  nedladt  sig  til  at  benytte  det  foragtede  Folke- 
sprog, og  en  sproglig  Undersøgelse  af  Teksten  vil  også  give 
et  absolut  benægtende  Svar.  Bortset  fra  de  lydlige  For- 
andringer, som  Sproget  allerede  på  den  Tid  må  have  under- 
gået, og  hvoraf  der  ikke  findes  Spor  i  Visen,  forekommer  der 
jo  mange  Former,  der  forlængst  vare  forsvundne  af  Folke- 
sproget, således  det  passive  interficiantur,  eller  Former,  der 
rimeligvis  aldrig  have  tilhørt  det,  som  ivit,  inclytus  og  m- 
siinctu.  Vi  have  altså  her  at  gøre  med  en  Oversættelse  på 
forholdsvis  godt  Latin  af  en  Folkesang,  ti  der  kan  ikke 
være  Tvivl  om,  at  der  her  virkeligt  foreligger  en  sådan, 
skønt  i  en  noget  fremmed  Klædning.  Er  det  nu  en  germansk 
eller  romansk  Folkesang?  ja,  dette  Spørgsmaal,  som  jeg 
senere  skal  komme  tilbage  til,  har  været  Genstand  for  megen 


')  Épopéea  I ',  36. 
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Debat.  Bartsch  mener  således^),  at  den  må  have  været  tysk 
og  påstår,  at  Versene  ere  konstruerede  efter  de  i  den  tyske 
Versifikation  gældende  Love.  P.  Meyer  og  Paris  derimod  an- 
tage, at  Originalen  var  på  „romansk",  —  og  til  dem  vil  jeg 
nærmest  slutte  mig^). 

Klotar's  Efterfølger  Dagobert  (f  638)  har  sikkert  også 
været  Genstand  for  adskillige  Folkesange,  der  har  endog 
rimeligvis  dannet  sig  en  hel  Cyklus  af  Sagnminder  omkring 
ham,  hvoraf  adskillige  Træk  kunne  eftervises  i  Oesta  Dago- 
herti '),  en  i  det  Ode  Århundrede  affattet  Krønike,  og  i  enkelte 
langt  senere  franske  Digte. 

En  „Poeta  Saxo"  fra  Slutningen  af  det  niende  Århun- 
drede, der  har  versificeret  Ejnhard's  Levnetsbeskrivelse  af 
Karl  den  Store,  under  Titelen  ^^ Annales  de  gestus  Garoli 
Magni**^)  fortæller  om  Ludvig  den  Fromme  (f  840): 

ytEst  quoque  jam  notum:  tnUgaria  camiina  magnia 
„Laudilnts  ^ua  avoa  et  proavoa  celebrant, 

yyPippinos^  Carolos,  Hludovicos  'et  Theodricoa 
„Et  Carlomaunoa  Hlothariosque  canunt, 

(Lib.  V,  117—20). 

Hermed  ere  vi  nåede  et  godt  Stykke  længere  frem  i  Tiden : 
Karolingerne  ere  komne  med  og  besynges  nu  sammen  med 
Merovingerne  i  ncarmina  vulgaria^.  Vidnesbyrdene  om  en 
folkelig  heroisk  Digtning  blive  nu   hyppigere  og  betydnings- 


»)  Bevue  criHque  1866,  II,  407—8. 

^)  Graevell  (Charakteriatik  der  Bsraonen  im  Bolandsliede  S.  188)  har 
søgt  at  mægle  mellem  disse  to  Anskuelser  og  antag^er,  at  der  til 
Gmnd  for  Hildegarius'  Tekst  ligger  to  Viser,  en  germansk  og  en 
romansk,  men  hans  Grunde  have  aldeles  ikke  overbevist  mig. 
Førend  jeg  forlader  St.  Faron,  skal  jeg  omtale,  at  der  i  det  af  Bol- 
landisteme  udgivne  Vita  aancti  Faronia  {Acta  Sanctorum.  Brux- 
elles 1867,  XII,  612  fif.)  kun  findes  følgende  Bemærkning  om  Klo- 
tar's  Sejr  over  Sakserne:  qtiod  factum^  poatquam  divulgatum  eat  veloci 
fama  per  aurea  muUorum,  carmine  ruatico  plua  innoteacebat  cunetis, 
quod  atULvi  cantilena  decantabatur;  selve  Sangen  anføres  derimod 
ikke. 

')   Dom  Bouquet  II,  578  fiF. 

*)    Pertz,  Scriptorea  I,  225. 
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foldere;  det  er  sikkert  nok,  at  baade  Karl  Martel  og  Pepin 
hare  indtaget  deres  Plads  i  Folkets  poetiske  Traditioner, 
men  Sagnet  slynger  sig  dog  frodigst  om  Karl  den  Store 
(768 — 814).  Hvad  de  andre  have  begyndt,  fortsætter  han 
efter  en  mange  Gange  forstørret  Målestok,  den  vidunderlige 
storslåede  Dygtighed  og  Iver,  han  udfoldede  både  som  Kriger, 
Lovgiver  og  Forkæmper  for  Kristendommen,  forbausede  og 
imponerede  Samtiden.  Han  udvidede  Rigets  Grænser  og  gjorde 
det  franske  Navn  frygtet  og  æret  i  Qæme  Lande,  så  at  endog 
Konstantinopels  Kejsere  indgik  Forbund  med  ham,  ja  hans 
Ky  strakte  sig  udenfor  Europas  Grænser  helt  ind  i  det  den- 
gang ubekendte. og  gAdefulde  Asies,  hvor  endog  den  mægtige 
Kalif  Harun-ar-Raschid  søgte  at  viude  hans  Venskab  og 
sendte  ham  pragtfulde  Gaver.  Ligeså  ivrigt  som  han  be- 
stræbte sig  for  at  hæve  Frankrigs  Betydning  overfor  Udlan- 
det, ligeså  ivrigt  arbejdede  han  på  at  styrke  Riget  ind  ad  til, 
og  hans  hele  Regering  var  en  Kæde  af  vel  udtænkte  og  dyg- 
tigt gennemførte  Reformer  i  alle  mulige  Retninger,  han  sør- 
gede for  Landets  Opdyrkning,  fremmede  Samkvemmet  mellem 
Rigets  Provinser  ved  at  anlægge  Broer,  grave  Kanaler  o.  s.  v., 
gav  en  Række  fortrinlige  Love  og  ordnede  Krigstjenesten; 
over  alt  dette  glemte  han  ikke  Folkets  Oplysning,  han  op- 
rettede Kirker,  byggede  Skoler  og  omfattede  dertil  alle  viden- 
skabelige Sysler  med  stor  Kærlighed.  At  han  ved  denne  stor- 
artede Kongegæming  fuldstændig  stillede  sine  Forgængere  i 
Skygge,  er  let  forklarligt,  ligesom  at  Rygtet  om  hans  mange- 
sidige Virksomhed  hurtig  spredtes  vide  om  og  fløj,  stadig 
voksende,  fra  Mund  til  Mund. 

Det  er  naturligvis  særligt  hans  uafladelige  Krige,  der 
have  gjort  det  stærkeste  Indtryk  på  det  store  Folk  og  bidra- 
get til  tidUgt  at  omgive  hans  Navn  med  en  strålende  Nim- 
bus af  æventyrlige  Fortællinger  og  Sagn.  De  Soldater,  som 
havde  fulgt  ham '  til  Kamp  mod  Spaniens  frygtede  Maurer 
eller  Saksens  og  Pannoniens  vilde  Hedninger,  vidste  at  for- 
tælle om  hans  Tapperhed  og  hans  berømmelige  Sejre,  lige- 
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som  de,    der   havde  ledsaget   ham  til  Italien    og  set  Kristi 
jordiske    Statholder   krone    ham    til   Kejser   over    det   vest- 
romerske Rige,  ikke  bleve  trætte  af  atter  og  atter  at  dvæle 
ved   disse   stolte   Minder    om    Storhed    og   Pragt.     Her    var 
noget,    der  kunde  gribe  og  begejstre  et  helt  Folk,   og  man 
kan  sige,   at  Earl  den  Stores  Sagnhistorie  {histoire  poétiqtié) 
begyndte  endnu,  medens  han  levede,  og  at  dette  ikke  er  nogen 
løs  Antagelse,  viser  tydelig  den  sankt-galloDsiske  Munks  Krø- 
nike*)   om   Karl   den    Stores   Bedrifter,    „De    Gestis   Kar  oli 
Magni^,     Munken,   hvis  Navn  ikke   kendes,   var   som  Dreng 
bleven  optaget  i  Huset  hos  en  gammel  Soldat,  Adalbert,  der 
havde  deltaget  i  Kampene  mod  Hunnerne,  Venderne  og  Sakserne 
og  kæmpet  under  Hertug  Gerold  (f  799).     Han  fortalte  Drengen 
en   Mængde    vidunderlige    Historier    om    den    store    Kejsers 
Tapperhed  og  Visdom  og  hans  Forbindelser  —  fredelige  eller 
Qendtlige  —  med    andre   Herskere;   Adalbert's  Søn,   Werim- 
bert,   der  var  Munk,   fuldstændiggjorde  sin  Faders  Fortællin- 
ger ved  at  tilføje  alt,  hvad  han  vidste  om  Karl's  Forhold  til 
Kirken  og  Gejstligheden.    Disse  Fortællinger  gjorde  et  dybt 
Indtryk  på  den  unge  Kuøs,    og  han   bevarede  dem  troligt  i 
sin  Sjæl.    Senere,  da  han  var  bleven  til  Års,  morede  han  sig 
med  at  genfortælle  dem,    og  det    traf  sig  nu,   at   Karl   den 
Tykke,    da  han  i  883  opholdt  sig  i  Klosteret  St.-Gallen,  fik 
dem  at  høre  af  den  snakkesalige,  gamle  Munk;   han  fik  da 
Interesse  for  disse  Sagn  og  opfordrede  ham  til  at  nedskrive 
dem.     Således    opstod    Krøniken,    der   sikkert   ikke  kan   be- 
nyttes   som   historisk    Kildeskrift,    men    som    har    betydelig 
Interesse  derved,   at  den  giver  et  godt  Billede  af  Samtidens 
Opfattelse  af  Karl  den  Store,  og  viser,  hvilke  frodige  Skud 
Sagnet  allerede  havde  skudt  om  hans  imponerende  Personlig- 
hed.   Det  må  nu  bemærkes,  at  kun  meget  få  af  de  i  hans 
Krønike-  meddelte    Sagn    eller    Sagntræk    genfindes    i    den 


*)  Udgivet  af  Pei-tz,  Scriptares  II,  781—63.  Oversat  på  tysk  af  W. 
Wattenbach  (Geschichischreiber  dw  deutschen  Vorzeit  Lie ferung  10: 
Der  Mdnch  von  Sankt  Oalien.    Zweite  Ati flage.    Berlin  18T7. 
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senere  franske  Heltedigtning  ^),  men  her  må  også  tages  i  Be- 
tragtning, at  Krøniken  jo  kun  meddeler  en  Del  af  de  Sagn, 
som  vare  i  Omløb  i  det  9de  Århundrede,  endvidere  at  Krøni- 
ken er  ufuldstændigt  overleveret;  vi  have  kun  første  Bog, 
der  behandler  Karl's  Forhold  til  Kirken,  og  anden  Bog,  der 
væsentligst  omhandler  de  hunniske  og  vendiske  Kampe; 
mange  vigtige  Begivenheder,  særlig  Kampene  i  Spanien,  ere 
altså  ikke  omtalte;  endelig  må  vi  også  huske,  at  Munken  jo 
ikke  gengiver  romanske,  men  germanske  Traditioner. 

At  der  om  Krigene  i  Pannonien  tidligt  har  dannet  sig 
en  Mængde  Sagn,  kunne  vi  se  af  Krøniken,  og  at  flere  af 
disse  Sagn  ere  blevne  besungne  af  Soldaterne,  derfor  have  vi 
et  sikkert  Bevis  i  et  latinsk  strofisk  Digt,  der  behandler  den 
Sejr,  som  Karl's  Søn  Pepin  vandt  over  Avareme  796;  men  vi 
ere  her  stillede  som  ved  Visen  om  den  hellige  Faro,  den  origi- 
nale Tekst  er  ikke  overleveret,  men  kun  en  Bearbejdelse,  der 
sikkert  skyldes  en  Munk;  herpå  tyde  straks  de  første  Vers: 

„Otnnes  gemtes  qms  fedsH 
„2\f,  Christen  Dei  stiboUs,'*  etc. 

og  Slutningen  af  Digtet,  men  iøvrigt  er  hele  Grundtonen  og 
Fremstillingen  sådan,  at  man  ikke  kan  tvivle  om,  at  her 
foreligger  en  Oversættelse  af  en  virkelig  Folkesang'). 


*)  £n  Undtagelse  danner  Fortællingen  om  Pepin' b  Kamp  med  Løven 
(II,  15;  den  genfindes  hos  Ladvig  den  Frommes  Biograf,  den  limou- 
sinske  Astronom,  se  Pertz  II,  616,  82),  som  vi  senere  træfie,  lidt  for- 
andret i  Berte  (Y.  36  ff.).  Fortællingen  om  Karl  den  Stores  hvasse 
og  strænge  Øjne,  —  når  han  blev  vred,  kande  intet  Menneske 
adholde  hans  barske  Blik,  -^  omtales  flere  Steder  i  Krøniken 
(I,  19;  II,  14,  17)  og  spiller  en  stor  Rolle  i  den  senere  Heltedigt- 
ning.  Yi  træffe  også  Spirerne  til  det  Sagn,  der  senere  udviklede 
sig  så  rigt,  at  Karl  skulde  have  foretaget  en  Pilegrimsfærd  til 
Jerusalem  og  Konstantinopel  o.  s.  v.;  andre  Oplysninger  findes  hos 
6.  Paris,  Histoire  poétique  S.  89  B 

•)  Digtet  er  udgivet  af  Pertz  i  hans  Udgave  af  ÆHnhard  (S.  82—38). 
Som  Prøve  hidsætter  jeg  et  Par  af  Versene: 

Adpropinqtiat  rex  Pippinus 
Cum  forti  exerdtu, 
Fines  tuos  occuparet 
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At  Kampene  i  Spanien  og  særlig  Nederlaget 
vaux  også  vare  almindelig  kendte  blandt  Folk( 
bl.  a.  af  et  Sted  hos  en  af  Ludvig  den  Fromme: 
der  ikke  nævner  Navnene  på  dem,  der  faldt  sa 
Rollant,  fordi,  som  han  siger,  Alverden  kendte  den 
quia  vidgata  sunt,  nomina  dicere  supersedi^  ^).  Erm« 
lus,  en  anden  af  Ludvig  den  Frommes  Biografer,  f 
også    denne    Konges    Bedrifter    allerede    bleve    b 

Folket«): 

ytHæc  canit  orbis  ovana  late^  vulgoque  resultant; 
yfPlus  populo  reaanant,  guam  eanat  arte  melos,  I 

(Lib.  II,  1 

Besang  Folket  Ludvig  den  Fromme,  hvor  lai 
Grund  var  der  så  ikke  til  at  besynge  den  ulykk 
Kong  Ludvig  III,  der  begyndte  sin  Regering  så  '. 
kraftigt  og  vandt  en  afgørende  Sejr  over  de  fren 
Normanner  ved  Saucourt  d.  3dje  Aug.  881  •).  1 
Ludvig' s  Kamp  med  Gormont  (Hastings)  har  virl 
bredt  sig  vidt  omkring,  og  vi  finde  et  svagt  Ekl 
Begejstring,   Kampen  vakte,  i  et  af  de  ældste  tyske 


DepoptUaret  populum^ 
Montes,  silvas  atqi*e  coUes 
Foneret  presidia* 

Tolle  cito,  porta  tecum 
Copiosa  munera, 
Exceptrum  regis  adora(re), 
Ut  paiUulufn  possis  vivere, 
Aurum  gemmas  iUi  offer(t) 
Ne(e)  te  tradat  funeri. 

Audiens  Cacanus  reXy 
Undique  perterritus, 
Protinus  ascendens  mulam 
Cum  Tarcanis  primatibus 
Begem  venit  adorare 
Et  plagare(t)  munere. 

M   Pertz  II,  606;  smig.  Rosenberg,  Bolandskvadet  S.  6a 

')  Pertz  II.  482. 

V  Johannes  Steenetrnp,  Normannerne  II,  198. 


j 
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Mindesmærker,  das  Ludtvigslted-,  på  franske  samtidige  Sange 
har  det  sikkert  heller  ikke  manglet,  skønt  sådanne  ikke  ere 
OTerleverede,  men  at  de  have  eksisteret,  derom  synes  Digtet 
Gormont  et  Isembart  at  vidne. 

Således  udvides  nu  Kredsen  lidt  efter  lidt,  efterhånden 
som  Tiden  skrider  frem;  Folkets  skabende  Fantasi  bemæg- 
tiger sig,  flere  og  flere  historiske  Personligheder  og  giver  dem 
Plads  i  sit  Sagngalleri  ved  Siden  af  de  ældre  nationale  Helte. 
Det  er  naturligvis  ikke  alene  Kongerne,  hvis  Ry  således  for- 
planter sig  på  Folkets  Læber ;  store  Lensbaroner,  hvis  Kampe 
mod  Rigets  Fjender,  hvis  indbyrdes  Stridigheder  eller  Oprør 
mod  Rigets  Konger,  havde  vakt  Opmærksomhed,  optages  i 
Sagnkredsen  som  Bifigurer  eller  danne  nye  Midtpunkter, 
hvorom  der  hurtig  udvikler  sig  en  Cyklus  af  Sagn  og  Sange. 
p;  Således  fortælles  der  om  den  i  den  franske  Epik  så  berømte 
Sanc^ti^  WiUelmus  (o:  Guillaume  d'Orange,  Guillaume  al  cort 
nes)  i  hans  Levnetsbeskrivelse,  der  rimeligvis  skriver  sig  fra 
det  Ilte  Århundrede^),  at  han  blev  besunget  af  hele  Folket: 
»Qu€8  efiim  regna  et  quæ  provincitBj  qute  genteSy  quæ  urhes 
WtUelmi  ducis  potentiam  non  loquuntur,  virtutem  animi,  cor- 
poris  irireSy  gloriosos  helli  studio  et  frequentia  triumphos?  Qui 
ckori  juvenum,  qui  conventus  populorum^  præcipue  militum  ae 
nohilium  virorum^  quæ  vigiliæ  sanctorum  dulce  non  resonant 
et  moduiaiis  vocihus  decantatU,  quaiis  et  quantus  fuerit;  quam 
gloriose  sub  Carolo  glorioso  militavit;  quam  fortiter  quamque 
vicioriose  barbaros  domuit  et  expugnavit;  quanta  ab  eis  perUi- 
lit^  quanta  intulit,  ae  demum  de  cunctis  regni  Francorum  fini- 
^  crébro  victos  et  refugas  perturbavit  et  eocpulit?^^),  End- 
^dere  siger  Orderic  Vital  i  det  12te  Århundrede  om  den 
samme  Vilhelm:  „Vulgo  canitur  a  joculatoribus  de  iUo 
cantOena'' «). 


*)  Således  Gantier;  G.  Paris  derimod  benfører  den  til  Begyndelsen  af 

det  12te  Århundrede  {Bomama  VI,  460). 
*)  Acta  Sanctorum  tnaii  VI,  811. 
')  Orderici  Vitdli8  Historia  eccUsiastica  p.  p.  Le  Prevost  III,  5—6. 
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Det  kan  også  bevises,  at  der  tidlig  bar  dannet  sig  for- 
skellige rent  lokale  Sagnkredse,  der  ikke  have  det  ringeste 
med  Sagnene  om  Merovingeme  og  Karolingeme^  &t  gøre,  og 
hvor  altså  Kongemagten  ikke  indtager  den  centrale  Plads ; 
det  drejer  sig  her  særlig  om  det  nordlige  og  østlige  af 
Frankrig,  om  Pikardiet,  Lotringen  og  Burgund. 

Vi  ere  nu  nåede  op  omtrent  til  vort  Udgangspunkt,  Chan- 
son de  RoUant,  og  vi  have  set,  at  det  er  muligt  at  efter- 
vise en  historisk  Traditions  Eksistens  blandt  Folket  i  den 
Tid,  der  går  forud  for  det  ældste  overleverede  Digt,  og  at  det 
€r  muligt  i  store  —  ganske  vist  særdeles  store  —  Træk  at 
følge  denne  Traditions  Udvikling;  vi  tør  vel  endvidere  an- 
tage som  bevist,  at  denne  Tradition  væsentligt  forplantede 
sig  i  bunden  Form.  Undersøge  vi  selve  Rollantskvadet 
nøjere,  bekræfter  dette  direkte,  at  Folkeviser  om  historiske 
Begivenheder  vare  almindelig  udbredte  på  den  Tid.  Rollant 
tsiger  således: 

f^Or  guart  chascimB  que  gram  colps  i  empleit^ 

„Male  cangun  ja  chantée  n^en  seit**^ 

(V.^  1013—14). 

Og  noget  senere: 

„Tantes  bataUles  en  avum  afinées, 
jfMale  cangun  n'en  deit  eatre  chantée.'* 

(V.  1466—6). 

Han  frygter  altså,  som  de  homeriske  Helte'),  at  forhånes  ai 
Folket  i  nedsættende  Sange  eller  Nidviser. 


*)  Kapetingerne  nævnes  ikke  her,  da  de  kun  have  spillet  en  abetydelig 
Rolle  i  den  folkelige  Digtning;  herom  senere. 

*)   Smig.  Illaden  VI,  858 1 

„08  beskikkede  Zeus  en  ynkelig  Lod,  ja  med  Tiden 
„Smædende  Viser  vil  synges  om  os  blandt  vordende  Slægter,*^ 

Jeg  anfører  endnu  et  Par  Steder  fra  Heltedigtene: 

„Mes  ainz  que  muire  voil  fere  une  envaie, 
„Qtte  ja  juglereSf  s^U  en  chante,  ne  die 
„Que  j*ai  feite  traison  ne  boidie\ 
„Ja  en  chancon  qui  de  moi  soit  oie 
„IPaura  retret,  se  Dex  pletj  vilenie.*^ 

(Åliscans,  ed.  Jonokbloet  V.  470  ff.) 
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Førend  vi  nu  gå  videre,  må  vi  først  søge  at  besvare  et 
Par  ikke  uvigtige  Spørgsmål,  som  det  i  det  foregående  sam- 
lede Materiale  stiller  til  os,  næmlig: 

1)  i   hvilket   Sprog    vare    de   omtalte    gamle    carmina 
rustica  (Folkeviser,  Soldaterviser)  affattede? 

2)  hvilke  Former  vare  de  iklædte?  og 

3)  i  hvilket  Forhold  stå  de  til  de  sebere  Chansons  de 
geste? 

Da  de  positive  Dokumenter  jo  næsten  fuldstændig  mangle, 
må  disse  tre  Spørgsmål  nærmest  besvares  ad  ræsonnerende 
Vej.  Det  første  Spørgsmål  om  Digtenes  Sprog  har  mærkelig 
nok  været  Genstand  for  adskillig  Debat.,  skønt  Meningerne 
nu,  så  vidt  jeg  kan  skønne,  ikke  mere  divergere  i  nogen 
synderlig  Grad,  og  alle  ere  sikkert  enige  med  Milå  y  Fonta- 
nåls,  når  han  kort  og  godt  siger:  „El  oHgen  de  los  poemas 
épicos  franceses  débe  buscarse,  como  es  naturd,  en  cantos  fran- 
ceses""  (Oprindelsen  til  de  franske  Heltedigte  må  søges  i 
franske  Folkesange)^).  Svaret  lyder  så  ^simpelt,  at  man  må 
undre  sig  over  de  urimelige  Påstande,  man  er  fremkommet  med. 


„Ja  n'en  auront  honte  mi  ancisor, 
'  „Ne  dtanteront  en  vain  li  gogleor, 

„Que  jou  de  terre  i  perde  plain  un  tor, 
„Tant  que  je  saie  en  vie.** 

(Atiscans,  ed.  Guessard  S.  14). 

„Mal  déhait  ait  qui  premiera  reqUerra 
„Ne  de  Vestor  premerains  s^enfuira^ 
„Bertolais  diet  que  chancon  en  fera^ 

(Raoul  de  Cambrai  S.  96). 

„  Vu  seres  desoré  e  vituperé  el  mon, 
„Que8te  tal  colse  qe  le  petit  garcon 
„Si  ne  canta  de  vti  mala  cancon,** 

(Macaire  V.  418—20). 

„Au  besoing  doit  chaseun  prouver  son  har  dement, 
j  „Si  que  ja  jougleor  male  canchon  n^en  chant*^ 

I  (Gaaffrey  V.  6166—67). 

^)  De  la  poesia  heroico-popular  S.  455. 

2 
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D'Héricault,  der  på  Grund  af  en  fuldstændig  urigtig  Op- 
fattelse af  „das  Ludwigslied"  særlig  er  optrådt  som  For- 
kæmper  for  „le  germanisme*^  *),  meuer,  at  „les  caniilenes  jus- 
qu'au  dixiéme  siede  sont  composées  en  langue  franque^ 
(S.  72),  og  Bartsch  har  tildels  hyldet  en  lignende  Anskuelse^ 
som  imidlertid  P.  Meyer  klart  og  skarpt  har  gendrevet^).  At 
der  har  verseret  tyske  Digte  om  Earolingerne  i  Austrasien, 
er  meget  sandsynligt,  men  at  disse  skulde  kunne  indeholde 
Spirerne  til  en  fransk  national  Digtning,  forekommer  mig 
aldeles  umuligt.  Tyske  Folkedigte  kunde  vel  kun  frembringe 
en  tysk  Heltedigtning;  for  at  de  derimod  skulde  kunne  ligge 
til  Grund  for  den  franske  Heltedigtning,  måtte  man  jo  forud- 
sætte n^ouie  une  generation  de  poltes  pkilologues  occupés  å 
faire  des  awplifications  frangaises  siir  des  themes  germaniques^  ; 
dette  er  umuligt,  så  længe  Talen  er  om  en  national  Folke- 
poesi, der  behandler  nationale,  historiske  Sagnminder.  Jeg 
kan  derfor,  med  en  almindelig  Henvisning  til  den  nye  Ud- 
gave af  Gautier's  JÉpopées,  hvor  dette  Æmne  udførlig  er  dis- 
kuteret, og  uden  at  gå  nærmere  ind  på  Sagen,  betragte  som 
afgjort,  at  de  Folkesange,  der  gik  forud  for  de  franske  Helte- 
digte,  vare  skrevne  på  det  romanske  Folkesprog,  der  taltes  i 
(det  nordlige)  Gallien,  hvad  enten  man  nu  på  dette  Stadium 
vil  kalde  det  frai^sk  eller  lingua  roinana  rustica. 

De  to  næste  Spørgsmål,  som  jeg  vil  behandle  under  ét,, 
ere  ulige  vanskeligere  at  besvare,  men  de  ere  også  til  Gen- 
gæld  af  en  særdeles  betydelig  Interesse  i  almindelig  litterær 
Henseende.  Hvorledes  vare  de  episke  Folkedigte  beskafne, 
der  gik  forud  for  Rollantskvadet?  For  at  klare  dette  Spørgs- 
mål må  vi  først  undersøge  de  Navne,  hvormed  de  latinske 
Forfattere,  der  dokumentere  Digtenes  Eksistens,  betegne  dem, 
og  dernæst  må  vi  se,  om  ikke  de  senere  Chansons  de  geste 
skulde  kunne  give  os  oplysende  Vink  i  en  eller  anden   Ret- 


M  Essai  S.  14  fl 

';    Recherches  S.  327  ff. 
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ning.    De  anvendte  Udtryk  ere:   carmen  puhlicum  eller  rusti- 
cum,  carmen  vulgare  og  cantilena.    Udtrykket  „cantilena**  har 
muligvis    oprindelig    kun    haft   Betydning   af  en   Folkesang; 
senere  anvendes  det  derimod  hyppig  for  at  betegne  virkelige 
Chansons    de   geste.    Hvad    derimod    de    „carmina  vnlgaria^ 
angår,   der  „vare  på  alles  Læber*',  og  som  Kvinderne  gentog 
i  Kor,  medens  de  dansede  og  klappede  i  Hænderne,  kan  man 
▼el  antage,  at  det  her  fortrinsvis  drejer  sig  om  korte,  livlige, 
fortællende,   halvt  episke  og  halvt  lyriske  Sange.    Denne  An- 
tagelse stemmer  jo  også  godt  med,  hvad  andre  Landes  Littera- 
turer lærer  os,  og  hvad  vel  alle  Litterærhistorikere  ere  enige 
om,  at  der  forud  for  et  Lands  større,  fuldt  udviklede  natio- 
nale  Heltedigte,  —  her   tales   ikke    om    Kunsteper,   —   må 
være  gået  kortere  Folkesange.    Traditionen  må  i  nogen  Tid 
have  haft  Lejlighed  til  at  brede  sig  i  bunden  (og  ubunden) 
Form  blandt  Folket,    Stoffet  må  have  undergået  en  Bække 
forskellige  Frocesser,  det  må  være  blevet  bearbejdet  i  mindre 
Folkesange  og  være  blevet  udvidet  med  „volksthlimliche"  Til- 
sætninger af  enhver  Art  —  altid  naturligvis  på  den  historiske 
Sandheds   Bekostning   — ,    førend    de    større    „komponerede" 
og  derved  ikke  længer  rent  folkelige  Digte   kunne  fremstå. 
Om  de  derimod  have  været   strofiske  eller  ej,    og   i  hvilket 
Versemål  de  have  været  skrevne,  ere  Spørgsmål,  som  man,  da 
Teksterne  jo  fuldstændig  mangle,   vel  aldrig  vil  få  bestemt 
oplyste,  men  alt  taler  for,  at  de  første  Folkesange  have 
været  strofiske,  og  at  alle  Stroferne  have  bestået  af  lige 
mange    Verselinjer.      For    Frankrigs    Vedkommende    bliver 
Spørgsmålet  nu:   når  og  hvorledes  er  Overgangen  til  les^ 
Chansons  de  geste  sket? 

P.  Meyer  ^)  antager,  at  vi  allerede  i  det  9de  Århundrede 
have  fuldt  udviklede  Chansons  de  geste.  Dette  er  naturligvis 
kun  et  Postulat,  og  han  anfører  slet  ingen  Beviser  for  at 
støtte  det;    vi   vide  i  Virkeligheden  heller  intet  sikkert  om, 


')  Becherd^es  S.  41. 
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hvilke  Former  og  Dimensjoner  Folkepoesien  havde  antaget  i 
det  9de  Århundrede,  derimod  ere  vi  heldigere  stillede  for  det 
følgende  Århundredes  Vedkommende.  Fra  denne  Tid  stam- 
mer næmlig  det  berømte  Haagerfragmenty  hvis  store  Betydning 
først  er  påvist  af  G.  Paris  med  overlegen  Kritik^).  Det 
skriver  sig  sandsynligvis  fra  det  10de  Århundrede  og  inde- 
holder en  Beskrivelse  af  en  Bys  Belejring.  Fremstillingen  er 
dunkel  og  forvirret,  Sproget  er  yderst  opstyltet  og  svulstigt, 
så  at  man  ofte  næsten  ikke  kan  gribe  Meningen.  løvrigt 
synes  Teksten  ved  første  Øjekast  at  være  skreven  på  Prosa, 
men  G.  Paris  har  vist,  at  det  kun  er  en  Omsætning  til  Prosa 
af  et  ældre  Digt,  og  han  har  med  stort  Held,  uden  at  ty.  til 
andre  Midler  end  at  forandre  Ordenes  Stilling,  restitueret 
mange  af  de  oprindelige  Vers;  på  flere  Steder  er  dette  endog 
unødvendigt,  da  der  rundt  omkring  genfindes  ligefremme 
Heksametre').  Hvad  Indholdet  angår,  behandler  Fragmentet 
som  sagt  Belejringen  af  en  By  (muligvis  Pamplona),  og  det 
er  Kejser  Karl,  Carolus  imperator,  der  anfører  de  belejrende ; 
inde  i  Byen  befinder  der  sig  derimod  flere  hedenske  Konger 
med  en  betydelig  Styrke.  Forgæves  storme  de  franske  item, 
de  drives  tilbage  med  Tab,  de  belejrede  gøre  et  Udfald,  og 
midt  i  den  heftigste  Kamp  afbrydes  Fortællingen.  Der  an- 
føres Navnene  på  flere  af  de  kæmpende:  Emoldus  (Emaldus), 
Bertrcmdus,  Bemardus,  Wibélinus  og  Bord;  det  sidste  Navn 
synes  at  tilhøre  en  Fjende,  de  andre  betegne  derimod  franske 
Helte:  Arnaut,  Bertrant,  Bernart  og  Gruibélin.  Det  mærke- 
ligste ved  dem  er,  at  de  synes  at  tilhøre  „Za  geste  de  OuU- 
laume*^,  idet  der  næmlig  blandt  Aimeri  de  Narbonne's  mange 
Sønner    optræder    tre,    der    benævnes   Bernart    de   Brebant, 


*)  Det  er .  udgivet  af  Pertz  (Scriptorea  III,  708—710)  og  efter  ham  af 
Paris  i  K%8t  polt  S.  465—467. 

')  Senere  har  C.  Hofinann  genoptaget  Paris'  Forsøgr  på  at  omsætte 
Haagerfranrmentet  i  banden  Form,  og  det  er  lykkedes  ham  for 
næsten  hele  Stykkets  Vedkommende  (se  tJher  das  Haager-Frag- 
ment  i  Sitznngsber.  der  k.  bayer.  Akadem.  d.  Wiss.  1871.  I,  890). 
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Amaut  de  Girone  og  Guibelin;  hvad  Bemart  angår,  tillægges 
der  ham  i  flere  Digte  en  Søn,  Bertrant,  med  Tilnavnet  Je 
pdlasin'^^  og  det  må  være  denne,  der  omtales  i  vort  Fragment, 
da  der  netop  specielt  om  ham  anvendes  Ordet  Palatinus^). 
Det  synes  da  virkelig,  at  vi  her  have  et  Digt,  der  tilhører 
en  af  de  berømteste  oldfranske  Digtcykler  —  Digtene  om 
Goillaame  d^Orange'),  og  denne  Antagelse  støttes  yderligere 
ved  Navnet  Borél^  der  også  —  anvendt  om  en  gammel  Sarra- 
cener  med  tolv  stridbare  Sønner  —  forekommer  i  „Aimeri  de 
Narbonne^.  Af  disse  forskellige  interessante  Overensstem- 
melser har  Paris  draget  den  Slutning,  at  det  latinske  Digt, 
der  ligger  til  Grund  for  Haagerfragmentet,  må  være  oversat 
efter  et  Digt  i  Folkesproget.  En  eller  anden  Munk  må  så- 
ledes have  moret  sig  med  at  „forfine**  et  „vulgært**  Digt  ved 
at  oversætte  det  på  Latin  og  har  naturligvis  transponeret 
det  til  Datidens  forskruede  litterære  Sprog  med  udsøgte,  høj- 
travende Udtryk,  retoriske  Vendinger  og  mytologiske  Hentyd- 
ninger, et  Sprog,  som  Gautier  så  træffende  har  latterliggjort. 
£n  sådan  Fremgangsmåde  er  ikke  enestående,  og  et  Side- 
stykke have  vi  i  Waltharius,  der  jo  er  komponeret  over 
Æmner  hentede  fra  Nibelungenliedcyklen ;  Digtet,  som  man 
med  Urette  har  villet  sætte  i  Forbindelse  med  den  franske 
Spopée,  skriver  sig  fra  Slutningen  af  det  10de  Århundrede  og 
behandler  i  antikt  Tilsnit  og  i  et  efterlignet  vergilsk  Sprog  en 
Episode  af  Sagnkredsen  om  Attila,  der  fra  Indholdets  og  Be- 
handlingens Side  er  fuldkommen  germansk^);  blandt  de  op- 
trædende Personer  kan  mærkes  Hagen  fra  Troja,  Walther 
fra  Aquitanien,  Hildegunde  og  Kong  Gunther.     Der  kunde  let 


'>  nPræterea  succedit  beUo  Bertrandi  harrenda  manus j  qua  vctlidam 
fonmdinem  incusserat  hostibus^  armisque  fercUibus  dura  dat  fata 
fMdtis  martalihna;  dextera  namque  palatini  nulli  JioaHum  parcere 
suevit,  veniamque  orantem  mox  ensis  reliquit  exanimem.^ 

^)  Om  Haagerfragmentets  Forhold  til  deisne  Cyklus  se  G.  Paris  i 
Bomania  IX,  38—40. 

')  Smig.  dog  S.  Grundtvig's  Bemærkninger  i  Den  nordiske  Oldtids  he- 
roiske Digtning  S.  24. 
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anføres  andre  Paralleler,  men  jeg  vender  tilbage  til  Haager- 
fragmentet,  som  vi  endnu  ikke  ere  færdige  med;  vi  have 
næmlig  kun  set,  at  det  rimeligvis  må  være  et  Folkedigt,  der 
ligg;er  til  Grund  for  det;  men  hvorledes  har  dette  Digt  været 
beskaffent?  Var  det  et  kort  lille  „carmen  vulgare^?  Næppe; 
Fortællingen,  hvoraf  vi  jo  kun  besidde  et  Brudstykke,  synes 
for  udførlig  og  vidtløftig  til  at  kunne  finde  Plads  indenfor 
en  sådan  lille  Vises  60  eller  70  Verselinjer;  vi  må  antage,  at 
et  større  Digt,  i  Omfang  omtrent  som  vore  tidligste  Chansons 
de  geste,  har  været  Munken  bekendt.  Det  således  tabte  Digt 
har  Paris  yderligere  søgt  at  bestemme  nærmere,  og  han 
mener  at  kunne  fastslå,  at  dets  Æmne  og  rimeligvis  også 
dets  Titel  har  været  „Girones  Erobring"  (la  Prise  de  Oirone). 
Dette  sidste  forekommer  mig  dog  meget  usikkert;  men  det  er 
heller  ikke  af  nogen  videre  Betydning,  hvorvidt  han  har  Ret 
eller  ej  heri;  Paris'  store  Fortjeneste  består  i  at  have  bevist, 
ved  Hjælp  af  dette  Dokument,  at  større  episke  Digte,  Chan- 
sons de  geste^  må  have  eksisteret  i  det  lOde  Århundrede. 

Det  er  nu  således  lykkedes  at  knytte  Tråden,  der  for- 
binder de  første,  samtidige  korte  B'olkeviser  (Soldaterviser), 
der  synges  af  hele  Folket  og  skyldes  et  Øjebliks  heldige  In- 
spiration, med  de  senere  større  episke  Kompositioner,  der 
have  været  foredragne  af  særlige  Sangere.  Den  historiske 
Kontinuitet  er  påvist,  og  det  gælder  nu  blot  at  komme  på 
det  rene  med,  hvorledes  de  større  Digte  ere  op- 
ståede, og  påvise  deres  nærmere  Forhold  til  og  Ud- 
vikling af  Folkesangene.  Her  ere  temmelig  forskellige 
Meninger  komne  til  Orde,  og  F.  A.  Wolfs  berømte  Hypo- 
tese om  de  homeriske  Digtes  Tilblivelsesmåde  ^)  har  uden 
Tvivl  her  spillet  en  ikke  uvigtig  Rolle.  I  Lighed  næmlig  med 
hvad  Wolf  antog  for  Iliadens  og  Odysseens  Vedkommende, 
og   hvad  senere  K.  Lachmann  opstillede   som   gældende   for 


^)  Prolegomena  ad  Homerwn^  sive  de  operum  Homericamm  prisca  et 
genuina  formå  et  prababiU  ratione  emendandi,  1795.  Smig.  H.  Bonits, 
Uber  den  Ursprung  der  homerischen  Gedichte  S.  48—44. 
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Nibelungenlied  *},  have  flere  Forskere  (f.  Eks.  Faoriel,  Barrois, 
d'Héric&ult,  P.  Paris  og  Gautier)  fremsat  den  Antagelse,  at 
de  franske  Heltedigte  vare  opståede  ved  en  ligefrem  Sammen* 
stilling  af  de  tidligere  lyrisk  -  episke  Folkesange!  Jeg  be- 
mærker dog  straks,  at  P.  Paris  har  indtaget  forskellige  Stand- 
punkter overfor  denne  Sag,  og  at  Gautier  i  den  sidste  Ud- 
gave af  „les  Épopées''  tildels  har  forladt  sin  oprindelige  Me- 
ning, der  lød  således:  y,Pour  former  une  chanson  de  geste^  on 
fia  eu  qu^å  juxtaposer  un  certain  nombre  de  cantilenes  jadis  inde- 
pendantes  et  isolées^  (P,  99).  Vi  skulde  altså  ikke  i  RoUants- 
kvadet  —  for  at  blive  ved  dette  Eksempel  —  have  en  enkelt 
Mands  Værk,  men  derimod  blot  en  mere  eller  mindre  tilfæl- 
dig Sammenstilling  af  en  Mængde  i  Omløb  værende  Viser. 
Denne  Hypotese  vil  for  et  uhildet  Blik  synes  yderst  mistænke- 
lig —  og  det  af  mange  Grunde,  og  de  Argumenter,  man  har 
bragt  frem  for  at  støtte  den,  ere  da  også  af  en  meget  tvivl- 
som Værdi  og  gøre  Indtryk  af  kun  at  være  opfundne  for  at 
støtte  et  forudfattet  System.  Man  behøver  blot  at  læse  „Rol- 
lant''  eller  andre  af  de  ældste  Digte  for  straks  at  bemærke, 
hvor  helstøbte  de  ere,  hvor  ordnet  og  vel  sammenarbejdet 
Stoffet  er;  en  Mængde  løsrevne  Folkesange  sammenstillede  på 
må  og  få  vilde  aldrig  kunne  frembringe  sådanne  Digte,  hvor 
en  rolig  fremadskridende  Handling  tydelig  nok  hvert  Øjeblik 
lader  os  føle  en  Stoffet  ordnende  Ånd  og  viser,  at  vi  her 
have  at  gøre  med  Værker,  der  ere  skrevne  efter  en  forudlagt 
Plan.  Betragtet  fra  et  rent  æstetisk  Synspunkt  forekommer 
Systemet  mig  således  lidet  antageligt;  hertil  kommer  nu,  at 
man,  for  at  blive  ved  RoUant,  ikke  har  kunnet  påvise  mere 
end  én  eneste  lille  Scene,  Fortællingen  om  Alde's  Død  (V.  3705 — 
^733),  der  skulde  indeholde  en  sådan  Folkesang:  „voila  une 
cantileney  la  voila  dans  son  intégrité  primitivey  telle  qu^elle 
existaU  sans  daute  avantéPétre  enchåssée  dans  le  poéme  épique^^). 


O  Ober  die  uraprUngliche  Gestalt  des  Gedichts  von  der  Nibelungen  Noth, 

Berlin  1816. 
*)  Gautier,  Épopées.  I  ^  99. 
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Jeg  indrømmer,  at  denne  i  sin  Lidenhed  dog  så  imponerende 
Scene  måske  kan  synes  at  være  lidt  kejtet  anbragt  O  og  af- 
bryde Handlingen  uden  at  stå  i  nogen  nærmere  Forbindelse 
med  det  foregående  eller  følgende;  men  alt,  hvad  man  måske 
tør  slutte  heraf,  er  da,  at  hele  Scenen  er  et  senere  Ind- 
skod ;  og  der  er  aldeles  intet,  der  berettiger  os  til  at  benytte 
den  som  et  Beris  for  en  „Einzelliedertheorie'^,  især  da  Gau- 
tier ellers  selv  må  indrømme,  at  Folkesangene  ere  sammen- 
føjede og  sammenarbejdede  ^å  kunstfærdigt,  at  man  slet  ikke 
kan  opdage  dem  i  de  øvrige  Dele  af  Digtet;  endvidere  ville 
kun  de  færreste  Strofer  kunne  give  nogen  Mening,  når  de 
tænkes  løsrevne  fra  deres  Sammenhæng.  Han  har  da  også 
nu  væsentlig  modificeret  ein  Anskuelse  og  mener,  at  Digterne 
„ont  pu  faire  entrer ^  gå  et  lå,  le  texte  méme  cPune  ancienne 
cantiléne  dans  une  cowposition  épique,  dont  tout  le  mérite  leur 
doit  étre  légittmement  attrihué.  Mais  presque  toujaurs,  ils  se 
sont  contentés  de  profiter  des  cantilénes,  et  ne  les  ont  point 
textuellement  accoparées^  *). 

Man  har  endvidere  beråbt  sig  på  de  stadige  Gentagelser 
i  „les  couplets  similaires^,  hvor  man  hyppig  møder  den  samme 
Tanke  eller  den  samme  Situation  gentaget  flere  Gange  i  Rad 
uden  væsentlige  Forandringer,  i  alt.  Fald  ingen  andre  end 
sådanne,  der  skyldes  do  forandrede  Assonanser  eller  Kim. 
Dette  er  så  almindeligt  og  så  ejendommeligt  for  de  franske 
Heltedigte,  at  vi  må  undersøge  Sagen  lidt  nøjere.  Allerede 
Fauriel  havde  bemærket  disse  Gentagelser,  og  han  antog,  at 
de  skyldtes  Kopisterne:  „ce  doit  étre  Voeuvre  des  copistes,  ou 
.  peut-étre  d*une  classe  particuKére  d'hommes^  analogue  å  ces 
diashevastes  de  Vandenne  Grece^  dont  la  fondion  était  de  coor- 
donner  et  ajuster  ensemble  les  chants  épiques  morcelés  par  les 
rapsodes" ;  han  tilføjer  også  senere  udtrykkelig,  at  Jes  romans 
étaient  formes  de  la  fusion  ou  de  la  jaxta-position  de  plusieurs 


')   Smig;.  Rosenberg,  Bolandakvadet  S.  194. 
*)   Épopées  I »,  48-44. 
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autres  li  es  entre  eux  par  leurs  sujets  respectifs^  *)•  Fauriel  har 
anført  Eksempler  fra  RoUant  og  fra  Åiol,  men  Génin  har 
imødegået  hans  Hypotese  så  skarpt,  som  den  fortjente,  og 
bemærker  meget  rigtigt:  „Comment  peui-on  admettre  que  les 
romans  karlovingiens  ont  tous  été  transcrits  par  des  scribes 
imnteUtgenis  et  inintelligents  de  la  méme  maniére*^  ?*).  Génin 
sely  vil  i  disse  Gentagelser  se  „une  forme  de  Vart  primitif^. 
Skønt  der  er  adskilligt  i  Génin^s  nærmere  Udvikling  af  denne 
Tesis,  jeg  aldeles  ikke  kan  billige,  stemmer  jeg  fuldstændig 
overens  med  ham  i  Hovedsagen.  Foruden  Génin  have  ad- 
skillige andre  udtalt  |sig  om  disse  mærkelige  Gentagelser, 
idet  nogle  have  sluttet  sig  til  Fauriel,  andre  til  Génin,  og 
atter  andre  have  delt  sig  mellem  begge.  For  ikke  at  fore- 
gribe nogens  Mening  eller  indvirke  forstyrrende  på  Opfattelsen 
af  den  foreliggende  Sag  ved  detailleret  at  fremstille  hele  Pole- 
miken^),  yil  jeg  beller  straks  gaa  til  Teksterne  og  hidsætte 
nogle  Eksempler  hentede  fra  RoUantsk vadet. 

LXXXIV.  *) 

„Dist  Oliviers:  „Paien  unt  grant  esforz^ 
j^De  noe  Franceis  mH  semblet  aveir  tnttZ^  pai; 
„Cumpaign  Bollanz^  car  sunez  vostre  com! 
„Si  Vorrat  Caries,  si  returnerat  Vhost.^ 
„Eespunt  EoUane:  „Jo  fereie  que  fols^ 
nEn  dulce  France  en  perdreie  mun  los. 

')  Origine  de  Vépopée  chevaleresqtie  S.  49  ff.,  67,  59. 

')  Introduction  å  la  Chanson  de  Roland  S.  88  ff. 

')  Efter  at  dette  er  skrevet,  har  O.  Dietrich  gjort  hele  Spørgsmålet  til 
Genstand  for  en  nøjere  Undersøgelse:  (jber  die  Wi^derholungen  in 
den  altfranzosischen  Chansons  de  geste.  Her  vil  man  finde  en  kri- 
tisk, historisk  Fremstilling  af  alt,  hvad  der  er  sagt  om  denne  Sag, 
men  Forf.  opstiller  tillige  en  Række  selvstændige  Forklaringsforsøg, 
hvoraf  fiere  ere  aldeles  uantagelige. 

')  LXXXIV. 

„Og  Oliver:  „Hvor  Fjendens  Magt  er  stor, 
„Vor  egen  er  mod  den  kun  altfor  ringe, 
„Hør  mig  RoUant,  så  stød  nu  i  Dit  Horn, 
„Det  hører  Karl,  og  Hæren  vender  om.** 
„Da  var  jeg  gal,  så  lyder  RoUanfs  Svar, 
,1  FVankerig  min  Ære  helt  var  tabt-. 
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„Sempres  ferrai  de  Durendal  granz  colps, 
„Sanglenz  en  iert  li  branz  entresqu'al  or. 
„Felun  paien  mar  i  vindrent  aa  porz; 
„Jo  VU8  plevia.  ttUt  swtt  jugiet  a  mort.^    Aai 

LXXXV. 

„Oumpaim  BoUanz^  Volifan  car  9unez! 
„Si  Vorrat  Caries^  fer  at  Vost  returner, 
yfSuccurrat  nus  li  reis  od  sun  barnet*^ 
„Bespunt  BoUanz:  „Ne  placet  damne  Deu 
„Que  mi  parent  pur  mei  seient  blasmet,, 
„Ne  Franee  diUce  ja  chieet  en  viltet! 
„Ainz  i  ferrai  de  Durendal  asez, 
„Ma  bone  espée  que  ai  ceint  al  coatet; 
„Tut  en  verrez  lebrant  enaanglenteU 
„Felun  paien  mar  i  aunt  aaemblet; 
„Jo  vua  pleviaf  iuit  aunt  å  mort  livret.**    Aoi. 

LXXXV L 

„Oumpaifut  BoUanz^  attnez  voatre  oli  fan! 
J5i  Vorrat  Caries,  qui  est  as  porz  paaaant; 
„Je  vua  pkviSf  ja  returnerunt  Franc." 
„ —  „Ne  placet  Deu^  co  li  reapunt  BoUanz, 
„Que  QO  aeit  dit  de  nul  hume  vivant 
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„N^  heller  vU  med  Dyrendal  jeg  slå, 
„TU  Fæstet  skal  den  farves  rød  af  Blod. 
„Ve  over  dem,  de  Hedninger  og  Skurke; 
„Jeg  lover  Dig,  dem  alle  venter  Døden.** 

LXXXV. 

Bør  mig  BoUant,  min  Ven,  stød  i  dit  Horn! 
„Det  hører  Karl,  og  Hæren  vender  om, 
„Og  Hjælp  vi  få  af  Kongens  Biddersmænd.*^ 
„Forbyde  Gud,  så  svarer  Grev  BoUant, 
„At  man  min  Slægt  derover  skulde  spotte, 
„Og  Frankerig  sin  Ære  miate  brat. 
„Langt  heUer  hugger  jeg  med  Dyretidal 
„Mit  gode  Sværd,  som  jeg  ved  Siden  bær, 
„Det  farves  skal  ret  snart  af  Fjendens  Blod; 
„Ve  over  dem,  de  Niddinger  Hl  Hobe. 
„Jeg  lover  Dig,  dem  venter  alle  Døden,** 

LXXXVL 

„Hør  mig,  BoUant,  blæs  i  din  Olifant, 
„Det  hører  Karl,  som  gennem  Passet  drager, 
„Jeg  lover  Dig,  på  Stand  han  vender  om* 
„Férbyde  Gud,  så  svarer  Grev  Bollant, 
„At  nogensinde  man  bebrejder  mig, 
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„Empur  paien  que  ja  seie  comant/ 
ffJa  n^en  avrunt  reproece  mi  parent 
„Quantjo  serai  en  la  bataiUe  grant, 
„E  jo  ferrai  e  mil  colps  c  viu  cena, 
^De  Durendal  verrez  Vader  sanglent 
jfFranceis  aunt  bon,  si  ferrunt  wissalment; 
„Ja  dl  d^Espaigne  n'avrunt  de  mort  gttaranU*^ 

(V.  1049—1081). 

Overfor  dette  Eksempel,  synes  jeg,  kan  man  ikke  være  i 
Tyivl;  Olivier's  tre  Gange  gentagne  Opfordring  til  RoUant 
om  at  støde  i  Hornet  og  kalde  Karl  til  Hjælp  og  RoUant's 
kun  lidet  varierede  Svar  gør  et  langt  mægtigere,  langt  mere 
imponerende  Indtryk,  end  en  enkelt  Opfordring  vilde  kunne 
gøre;  jo  stærkere  og  mere  indtrængende  Olivier  beder  om  at 
tilkalde  fremmed  Hjælp,  desto  vældigere  må  Rollant  fore- 
komme os,  når  han  stadig  svarer  nægtende,  stadig  kun  tænker 
på  sit  berømmelige  Navn  og  stadig  sl&r  på  sit  eget  Mod  og 
sin  egen  Tapperhed: 

„Stol  trygt  derpd^  de  kan  ej  Døden  undgå'^. 

Situationen  er  for  alvorlig  og  betydningsfuld  til,  at  man 
kande  gå  let  hen  over  den;  her  måtte  anvendes  stærkere 
Midler,  og  den  primitive,  naive  episke  Poesi  virker  her  kraf- 
tig og  gribende  ved  ligefrem  at  gentage  det  en  Gang  sagte  ^). 
En  lignende  Opfattelse  vil  jeg  også  gøre  gældende  overfor  de 
Koupletter,  hvori  Rollant  blæser  i  Hornet: 


„At  jeg  af  Frygt  i  Olifant  har  blæst; 

„Ret  aldrig  skal  min  Slægt  man  derfor  håne* 

„Men  stander  jeg  i  J^ård  og  blodig  Kamp^ 

„  Vel  tusind  Slag  jeg  slår  med  Dyrendal, 

„Til  Fæstet  skal  den  farves  rød  af  Blod* 

„For  Tapperhed  de  franske  have  By, 

„  Vi  kampe  vil,  —  de  spanske  Hunde  døt*^ 

^)  Smig.  Paris'  fortræffelifire  Bemærkninger  i  Histoire  poéHque  (S.  24): 
nCe  tiest  pas  un  artifice  voulu:  la  grandeur  de  la  situation,  la  puis- 
sance  du  sentiment  subjuguent  le  poete,  pour  ainsi  dire;  il  toume  et 
retaume  son  idée,  et  pour  arriver  å  la  rendre  compUtement,  Veaoprime 
de  plusieurs  maniéres  ;  cela  sans  doute  est  naif,  mais  éPautant  pltéS 
frappant:  on  sent  Vémoiion  intérieure.** 
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CXXXF.') 

„RoUanz  ad  mis  Volifan  å  sa  buchcy 

jiEmpeint  le  bien,  par  grant  vertut  le  sunet, 

„Halt  8unt  li  pui  e  la  voie  est  mult  lunge^ 

^Grans,  xxx,  Uwes  Voirent  il  respundre^ 

„Caries  VoU  e  ses  cumpaignes  tutes; 

„Qo  dit  le  reis:  „BataiUe  funt  nostre  kume'*^ 

„E  Guenelun  li  respundit  encuntre: 

„Se  Vdesist  altre,  ja  semblast  grant  mengungeJ*    Aoi, 

CXXXVL 

„Li  cuens  BoUanz  par  peine  e  par  ahans, 
„Par  grant  dtdur,  sunet  sun  oli  fan; 
„Parmi  la  buehe  en  saU  fors  li  der  s  sancs^ 
„De  8im  cervel  la  temple  en  est  rumpanU 
„Del  cam  quHl  Hent  Voie  en  est  muU  grant; 
„Caries  Ventent,  qui  est  as  porz  passant,^ 
„Naimes  Void,  si  PescuUent  li  IVanc, 
„Qo  dist  li  reis:  „Jo  oi  le  com  BoUant; 
„Une  ne  Vsunast^  se  ne  fust  cumbatant^ 
„Ouenes  respunt:  „De  batailie  est  ment. 
„Ja  estes  vus  vieilz  e  fluriz  e  blånes, 
„Par  teis  paroles  vus  resemblez  enfant. 


»)  CXXX  F. 

„Sin  Olifant  har  Bollant  sat  for  Munden, 
„Med  vældig  ^raft  i  Hornet  nu  Jian  støder, 
„Så  trindt  omkring  i  Bjærgene  det  runger, 
„Vel  tredive  Mile  bort  det  Oenlyd  giver, 
„Det  hører  Karl  med  samt  hans  Biddersvende; 
„I  Kamp  er  nu  vor  Bollant^,  siger  Kongen 
„Men  Oanelon  med  List  ham  så  gensvared: 
„I  andens  Mund  de  Ord  vel  tyktes  Løgn,** 

CXXXVL 

„Og  Grev  Bollant  af  Sorg  og  Smerte  tynget 
„Med  anstr€Bngt  Kraft  i  Hornet  atter  støder; 
„Det  røde  Blod  ham  ud  af  Munden  strømmer, 
„I  Panden  svulme  Årerne  og  sprænges, 
„Så  vidt  otnkring  genlyde  Hornets  Toner; 
„Dem  hører  Karl,  som  gennem  Passet  drager, 
„Dertil  Naimon  og  mange  franske  Mænd. 
„Da  mæler  Karl:  „Jeg  hørte  BoUant  s  Horn, 
„Han  blæste  ^,  hvis  <;  han  var  i  Kamp,** 
„I  Kamp?  vist  9'",  straks  Oanelon  gensvarede 
„I  gammel  er.  og  hvidt  er  Skæg  og  Hår, 
„Når  så  I  taler,  ligner  I  et  Barn. 
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„Asee  savez  le  grant  orguiU  BoUa  4; 
^(!o  est  merveiUe  que  Deus  le  soefre  tanU 
„Jo  prist  U  Noples  seinz  le  tostre  cumant; 
JFors  s^en  eissirent  li  Sarrazin  dedenz^ 
„Qn»  s^ewnbaUrent  al  bon  vassal  BoUant, 
„H  les  ocist  å  DurendcU  sun  brant^ 
„Puis  od  les  ewes  lavat  les  prez  del  sanc; 
„Pur  ce  le  fist^  ne  fust  aparissant^ 
„Pur  un  sul  lievre  vait  tute  jur  eomant; 
„Devant  ses  pers  vait  H  ore  gabant. 
„Suz  eiel  n^ad  gent  Vosast  requerre  en  dunnp 
yfia/r  dtevdlciez!  Pur  gu*  alez  arestant? 
„Terre  Majur  mult  est  luinz  ga  devant.*^    Aoi, 

CXXXVIL 

„Li  cuens  BoUanz  ad  la  buche  sanglente, 

„De  sun  cervel  rumpuz  en  est  li  tttnples; 

„Volifan  sunet  h  dulur  e  å  peine, 

„Caries  Voit,  e  si  Franceis  Ventendent 

„Q)  dist  li  reis:  „OU  coms  ad  lunge  aleine!*^ 

„Bespunt  dues  Naimes:  „Car  ber  le  fait  en  peine! 

„Bataille  i  ad  par  le  mien  esdentre ; 

„CH  Tat  trait  gui  vus  en  roevet  feindre. 


„I  kender  dog  ret  vel  ?Mns  store  Havmod,  — 
„Vidunderligt^  at  Gud  det  længer  tåler. 
„Imod  jert  Bud  fuM  Nobles  jo  erobred; 
„De  Hedninger  af  Byen  droge  ud, 
„Den  tapre  BoUant  vilde  dem  bekæmpe; 
„Han  vog  dem  alle  med  sit  skarpe  Sværd. 
„Derpå  ?Mn  Vand  lod  over  Engen  strømme, 
„Af  Blodet  vUde  han  hvert  Spor  udslette, 
„Blot  for  en  Hare  sikkert  nu  han  blæser, 
„Med  sine  Mænd  på  Jagt  han  sig  forlyster, 
„Hvem  vover,  vel  BoUant  tU  Kamp  at  æske? 
„Bid  til,  Kong  Karl,  hvad  båder  det  at  stanse? 
„Vort  kære  Land  er  endnu  meget  fjæmt,'^ 

CUIVIL 

„Af  BoUav^^s  Mund  så  stride  Blodet  rinder, 

„I  Tindingen  hans  Årer  ere  sprængte, 

„Så  sorrigfuld  i  Olifant  han  støder. 

„De  franske  Mænd  og  Kongen  det  nu  høre. 

„Da  mæler  Karl:  „Hvor  langt  dog  Hornet  klinger!*^ 

„Og  Naimon  lægger  til:  „I  Kamp  og  Nød 

„Er  Bollant  nu,  det  mærker  jeg  forvist. 

„Han  er  forrådt,  med  Forsæt  har  man  dulgt  det. 
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„Adubez  wm^  si  criez  vostre  enseigne, 
„Si  sitcurez  vostre  maianiée  gmtel 
„Aaez  oez  que  BoUanz  se  demenUt**^ 

(V.  1768—1795). 

RoUant  blæser  tre  Gange,  og  for  hver  Gang  forstærkes 
Virkningen,  der  er  her  en  aldeles  bestemt  Klimaks;  første 
Gang,  da  Hornet  lyder,  siger  Kongen  blot:  „vore  Folk  kæmpe 
yisf*,  og  Ganeion  svarer  ligeså  kortfattet;  næste  Gang  der- 
imod er  Kongen  sikker  i  sin  Sag:  „Nu  hørte  jeg  RoUant's 
Horn;  aldrig  blæste  han  uden  i  Kamp",  pg  Ganeion  nødes 
til  i  et  iøvrigt  uforskammet  Svar  at  tale  ilde  om  RoUant  og 
håne  ham  for  hans  Stolthed  og  Dumdristighed: 

y,  Vidunderligt^  at  Qvd  hans  Hovmod  tåler.**^ 

Lad  os  heller  drage  videre,  tilføjer  han,  han  holder  os  sikkert 
kun  for  Nar.  Men  da  så  Hornet  lyder  tredje  Gang,  kla- 
gende og  kaldende,  er  der  ingen  Tvivl  længer:  „Hvor  dog 
Hornets  Toner  ere  lange"  siger  Karl,  og  Naimon  fortsætter: 
„Ja,  en  tapper  Mand  er  nu  i  Nød." 

Hvad  der  gælder  om  disse  Eksempler,  gælder  om  næsten 
alle  les  couplets  similaires  i  RoUant:  de  såkaldte  Gentagelser 
ere  ikke  blotte  Gentagelser,  de  ere  en  videre  Udvikling  af 
den  af  Situationen  fremspringende  Grundtanke ;  de  Ord,  hvori 
denne  er  udtrykt,  gentages,  men  nye,  nærmere  betegnende  Mo- 
tiver komme  tiP).  Jeg  anser  det  for  overflødigt  at  anføre 
flere  Eksempler,  da  Barrois  har  samlet  og  aftrykt  en  hel 
Række  ^)  ganske  vist  med  et  helt  andet  Formål  for  Øje,  idet 
han  mener,  at  de  bevise  ,fles  soins  et  Vexactitude  des  premiers 
écrivains  å  nous  transmettre  les  nornbreuses  versions  qui  avaient 
cours  de  leur  temps  et  celles  qui  étaient  le  plais  répandues  dans 


„Eust  dig^  og  lad  dit  Kngsråb  lyde  højt, 
„Din  tapre  Flok  til  Bjælp  du  rask  må  He^ 
„Du  hører  jo,  hvor  stærkt  sig  Bollant  klager.*^ 

O   Rosenbei^,  Bolandskvadet  S.  186. 
^)    Elements  carlovingiens  S.  192—228. 
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leur  localité*^  (S.  188).  Men  med  denne  besynderlige  Betragt- 
ningsmåde antager  altså  Barrois,  at  vi  kun  have  at  gøre 
med  „des  arrangeurs^  og  ikke  med  Digtere;  dette  kan  med 
Tisse  Modifikationer  antages  for  de  langt  senere  Digte  fra 
Dekadenceperioden,  hvor  den  hele  Heltedigtning  bærer  Præg 
af  et  vist  håtdværksmæssigt  Tilsnit,  og  hvor  de  altfor  hyp- 
pige Gentagelser  i  Digtene,  —  Grober  kalder  dem  Ditto- 
logier  — ,  i  mange  Tilfælde  skyldes  senere  Interpolationer, 
men  overfor  et  så  primitivt  Digt  som  Rollant,  der  i  hvert 
Vers  røber  sit  folkelige  Udspring,  forekommer  det  mig  lige- 
frem umuligt,  og  man  må  være  temmelig  blottet  for  poetisk 
Sans  for  at  kunne  slå  sig  til  Ro  ved  en  sådan  Hypotese^). 

Gautier  har  som  sædvanligt  fremstillet  den  hele  Sag 
meget  dramatisk,  og  hylder  nu  en  Anskuelse,  der  nærmer 
sig  den  ovenfor  fremsatte,  men  han  tager  lidt  for  materielt 
på  det  hele  og  hans  Fremstilling  af  —  lad  os  for  Kortheds 
Skyld  sige  —  den  géninske  Anskuelse  er,  trods  den  livlige 
Stil,  meget  plat').  G.  Paris  har  også  udtalt  sig  om  Sagen, 
og  hans  Indlæg  ere  naturligvis  særdeles  vægtige;  da  han  har 
udtalt  en  Anskuelse,  som  jeg  i  enkelte  Punkter  ikke  ganske 
kan  slutte  mig  til,  må  jeg  dvæle  lidt  ved  den.  Han  mener 
f.  Eks.  at  kunne  påpege  indbyrdes  modstridende  Brudstykker 
af  forskellige  Redaktioner  i  Rollant  og  anfører  som  Eksempel 
KarPs  Klage  over  RoUant's  Død ;  Karl  spørger  sig  selv,  hvad  han 
skal  svare  alle  de  fremmede,  der  ville  komme  og  spørge  om 
nyt  efter  Rollant;  i  den  første  Strofe  (CCX)  henlægger  han 
denne  Scene  til  Laon: 

„Cum  jo  serai  å  Loun  en  ma  chambre*^  (Y.  2910). 

i  den  anden  (GCXI)  til  Aachen : 


')  Roienberji^  har  med  fuld  Berettigelse  overført  Spørgsmålet  på  vor 
nordiske  Litteratur  og  anfører  Eksempler  på  sådanne  Gentagelser  i 
vore  Kæmpeviser;  jeg  stemmer  faldstændig  overens  med  ham  og 
billiger  ganske  hans  Kritik  af  Lyngbye's  Udtalelser  om  dette  For- 
hold i  de  færøiske  Kvæder  CRolandskvadet  S.  189). 

*)  Se  især  Épopées  I  ^  359. 
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^Own  jo  serai  å  Ais  en  ma  chapeU"'  (V.  2917). 

Her,  mener  Paris  (S.  22,  363),  have  vi  to  Redaktioner,  der 
udelukke  hinanden,  idet  den  ene  går  tilbage  til  det  9de  År- 
hundrede, da  Aachen  var  Rigets  Hovedstad,  og  den  anden  til 
det  10de,  da  Residensen  under  de  sidste  Karolinger  flyttedes 
til  Laon.  Er  det  ikke  simplere  at  antage,  at  Digteren  her 
ved  en  ligefrem  Skødesløshed  har  stillet  de  to  Byer 
jævnsides,  især  da  på  hans  Tid  hverken  den  ene  eller  den 
anden  var  Rigets  Hovedstad,  men  derimod  Paris.  Det  har 
næppe  stået  klart  for  ham,  hvilken  By  der  på  hint  Tids- 
punkt var  Earl's  Residens,  og  i  de  omløbende  Sange,  han 
har  benyttet  som  Grundlag  for  sit  Digt,  har  vel  snart  den 
ene,  snart  den  anden  By  været  nævnt'):    efter  min  Mening 


^)  Det  Slags  Skødesløsheder  ere  ikke  ualmindelige  i  Litterataren;  Ti 
mindes,  hvorledes  Oehlenschlager  begynder  en  Episode  („Loke  skaf- 
fer Aser  Klenodier^)  af  Nordens  Guder  med  følgende  Ord: 

„Han  sad  i  Hallen  og  tænkte  derpå", 

og  i  tredje  Vers  fortsætter  han  uden  at  antyde,  at  der  har  fundet 
nogen  Scencforandring  Sted: 

„Som  så  han  sad  under  Granens 'Gren." 

Ingen  vilde  dog  påstå,  at  Oehlenschlager  her  har  benyttet  og  side- 
stillet to  forskellige  Versjoner.  Et  andet  Eksempel:  i  Slutningen  af 
Orlando  furioso  lader  Ariosto  nogle  Riddere  optræde,  som  han  har 
slået  ihjel  i  de  tidligere  Sange.  Når  moderne  Knnstdigtere  kunne 
gøre  sig  skyldige  i  sådanne  Skødesløsheder,  hvor  langt  tilgiveligere 
og  forståeligere  ere  de  da  ikke  hos  en  middelalderlig  Folkedigter. 
Man  er  overhovedet  —  det  geslder  særligt  de  tyske  Éritikere  — 
for  tilbøjelig  til  at  antage,  at  Middelalderens  (og  Oldtidens) 
digteriske  Produktioner  have  været  fuldendte  i  alle  Måder;  er  der 
den  mindste  Inkonsekvens  i  Handlingen  eller  i  de  optrædende  Per- 
soners Karakter,  så  hedder  det  sig  straks,  at  vedkommende  Værk 
er  forvansket  af  en  Afskriver  eller  lignende^  og  så  begynde  alle  Kri- 
tikerne at  lave  om  på  det  og  udskyde  og  tilføje  Episoder.  Denne 
Fremgangsmåde,  der  i  visse  Tilfælde  er  berettiget,  er  bleven  meget 
misbrugt,  og  man  har  for  hyppigt  lagt  aldeles  subjektive  æstetiske 
Meninger  til  Grund  for  indgribende  Tekstforandringer. 
*)  Til  Jævnføring  hidsættes  en  Bemærkning  af  G.  W.  Smith  (Serbisk 
Folkepoesi  S.  306):  „Man  har  ment,  at  Visen  om  Strainja  Ban  måtte 
være  forfattet  før  1458,  fordi  Jedrine  (Adrianopel)  deri  nævnes 
som  den  tyrkiske  Magts  Hovedsæde;  men  i  samme  Vise  siges  der 
om  en  tyrkisk  Krigers  Hest,   der  står  bunden  udenfor  hans  Telt,  at 


3B 

tilhøre  begge  Stroferne  det  Ilte  Århundrede  og  udelukke 
ikke  hinanden,  og  det  forekommer  mig  urimeligt  at  antage,  at 
den  ene  skulde  være  skrevet  efter  en  Folkesang  fra  Slutningen 
af  det  9de,  den  anden  efter  en  Folkesang  fra  Slutningen  af 
det  10de  Århundrede.  Jeg  vil  naturligvis  aldeles  ikke  hermed 
benægte,  at  der  i  Digtet  skulde  kunne  eftervises  forskellige 
Lag,  der  tilhøre  forskellige  Tider;  tværtimod,  der  forekommer 
JO  f.  Eks.  Navne,  der  sikkert  nok  vise  hen  til  Slutningen  af 
det  10de  Århundrede  og  ikke  kunne  være  indsatte  før,   men 

jeg  vil  kun  benægte,   at  de  af  Paris  anførte  Steder  skulde 

« 

kunne  bevise,  at  Digteren  har  optaget  forskellige,  modstri- 
dende Versjoner  af  den  samme  Episode  og  uden  videre  side- 
stiUet  dem  —  herved  vilde  vi  jo  atter  føres  tilbage  til  Bar- 
rois'  Hypotese. 

Gaston  Paris  har  sagt,  at  „et  Heltedigt  er  en  poetisk 
Fortælling,  som  grunder  sig  på  en  foregående  national  Digt- 
ning og  står  i  samme  Forhold  til  den  som  et  organisk  Hele 
til  dets  konstituerende  Elementer";  med  disse  træffende  Ord 
som  Udgangspunkt  og  på  Grundlag  af  de  foregående  ind- 
ledende Bemærkninger  skal  jeg  præcisere  min  Opfattelse  af 
dette  Forhold  lidt  nøjere. 

Store  politiske  Begivenheder  eller  fremragende  Personlig- 
heders Liv  og  Levnet  afføde  en  Mængde  Sagn  og  æventyrlige 
Fortællinger,  der  hurtig  forplantes  fra  Mund  til  Mund  blandt 
Folket  og  stadig  udsmykkes  med  allehånde  uhistoriske  Til- 
sætninger og  Overdrivelser;  Overleveringen  antager  hyppig  en 
poetisk  Form,  og  disse  lyrisk-episke  Folkesange,  der  ere  på 
alles  Læber,  give  i  korte,  kraftige  Træk  en  Fremstilling  af 
en  eller  anden  særlig  fremtrædende  Episode,  et  Overfald,  et 
Slag,  et  Drab,  en  Belejring,  et  Bryllup,  en  Sendefærd  eller 
lignende.  Disse  Sange,  hvis  Antal  forøges  samtidig  med,  at 
deres  Omfang  vokser,  forplante  sig  fra  Slægt  til  Slægt  under 


den  æder  af  en  Havresæk  fra  S  tambol;  man  ser  altså,  at  For- 
fatteren vel  har  vidst,  at  Stambol  på  Kosovoslagets  Tid  endnn  ikke 
tilhørte  Tyrkerne,  men  at  han  dog  i  Løbet  af  Sangen  har  glemt  det." 
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en  stadig  Omformnmg,  idet  de  aldrig  formå  at  abstrahere 
fra  deres  Tid,  men  fremstille  Fortidens  Mennesker  og  Be* 
givenheder  i  Nutidens  Belysning  og  således  afspejle  de  veks- 
lende Tidsalderes  Anskuelser  og  Livsformer;  hertil  kommer 
endvidere,  at  Folket,  efterhånden  som  den  til  Grund  for  Sag- 
net liggende  Virkelighed  fjærner  sig,  tilskriver  sin  Yndlings- 
helt  alt,  hvad  det  ved  om  andre  Helte,  hvad  enten  disse  er& 
ældre  eller  yngre,  hvorved  Sagnene  på  en  Måde  fornyes  fra 
Århundrede  til  Århundrede.  Folkesangene  konstituere  så- 
ledes ved  Siden  af  den  rent  prosaisk  fortællende  Overlevering, 
der  naturligvis  også  må  have  været  til  Stede  (Munken  fra 
St.  Gallen's  Krønike!),  de  grundlæggende  Elementer,  hvoraf 
den  organiske  Heltedigtning  senere  fremgår.  Efterhånden  er 
meget  af  alt  dette  Sagnmateriale  blevet  —  om  jeg  så  må 
sige  —  samlet  på  enkelte  Hænder;  der  er  fremstået  en  sær- 
lig Klasse  af  folkelige  Sangere,  blandt  hvilke  Traditionerne 
fortrinsvis  bevares  og  forplantes,  og  som  stræbe  efter  at 
kende  dem  så  fuldstændig  som  muligt.  En  sådan  særlig  be- 
gavet Sanger  har  engang  i  et  inspireret  Øjeblik  samlet  nogle 
af  de  Sagn  og  Viser,  der  vedrørte  f.  Eks.  RoUant's  heltemo- 
dige Død  i  Pyrenæer-Passet,  og  med  disse  spredte,  usammen- 
hængende Sagntræk  som  Qrundlag  og  Udgangspunkt  har  han 
derpå,  rimeligvis  med  adskillige  selvstændige,  individuelle  Ud- 
videlser, komponeret  et  ordnet  og  sammenhængende  Digt, 
hvis  enkelte  Dele  nøje  høre  sammen  og  supplere  hinanden, 
og  i  .hvis  hele  Bygning  vi  mærke  Digterens  Tanke  som  en 
ledende  Tråd;  med  andre  Ord:  ud  af  den  forvirrede  episke 
Folketradition  er  der  blevet  dannet  en  organisk  Helhed,  ind- 
ordnet under  Tidens  og  Handlingens  Enhed,  —  Vépcpéeest  née! 
Vi  træde  hermed  ind  i  en  hel  ny  Periode  af  Heltedigt- 
ningen :  de  første  Folkesange  bleve  sungne  af  hele  Folket,  og 
da  ingen  nedskrev  sine  Frembringelser,  forplantedes  de  ude- 
lukkende ved  mundtlig  Tradition;  herved  udviskedes  al  per- 
sonligt Særpræg,  og  Viserne  antoge  Folkets  og  Tidsalderens 
Fælleskarakter.    I  Kollant  og  de  senere  Digte  få  vi  derimod 
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med  bestemte  Digtere^)  at  gøre,  og  Overleveringen  sker  for 
Fremtiden  gennem  særlige  Sangere  og  ad  ren  litterær  Vej. 
Her  drejer  det  sig  altså  om  bestemt  udprægede  litterære 
Prodnitioner  og  ikke  som  tidligere  om  anonyme  Folkesange; 
disse  forsvinde  efterhånden  fnldstændig,  idet  den  nye  Eonst- 
poesi  trænger  frem  overalt  og  bliver  hele  Folkets  Eje. 


M  Man  misforstå  ikke  dette  Ord;  jeg  vil  kan  hermed  sige,  at  Kvadet 
ikke  har  „digtet  sig  selv",  men  skyldes  et  enkelt  Menneske,  der  vel 
for  Størstedelen  repræsenterer  den  fælles  Folketradition  og  er  af- 
hængig af  denne,  både  hvad  Form  og  Stof  angår,  men  som  alligevel 
—  inden  for  visse  Grænser  —  har  sin  fuldstændige  Frihed  med 
Hensyn  til  Behandlingen;  han  viser  sig  jo  iøvrigt  som  Digter  blot 
ved  at  sammenordne  Stoffet  til  en  Helhed.  Jeg  har  villet  akcen- 
tnere  dette,  da  man  i  Tyskland  synes  at  ville  komme  tilbage  til 
den,  hos  os  i  det  mindste  fuldstændig  opgivne,  tågede  Teori  om 
Folkepoesien  som  hele  Folkets  Værk  og  om  dens  evig  flaktnerende 
Foranderlighed;  Graevell  {I  c.  S.  3)  anser  således  Rollantskvadet  for 
„doa  organiache  Produkt  der  poetischen  EntwicJdung  des  damaUgen 
frawsésisehen  Volkes*^. 
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Kapitel  II. 
Heliedlgiiiingens  Blomstring. 


Efter  at  have  dvælet  ved  Heltedigtningens  Forhistorie 
skulle  vi  vende  os  til  en  Betragtning  af  de  overleverede  Digte, 
hvis  historiske  Udvikling  igennem  de  følgende  Århundreder 
vi  nu  skulle  forfølge.  Allerførst  må  vi  undersøge,  om  der 
ikke  i  denne  Udvikling  kan  påpeges  visse  Hovedpunkter,  hvor- 
efter det  hele  kan  grupperes.  En  kronologisk  Inddeling 
af  Stoffet  vil  synes  det  naturligste,  og  man  har  også  flere 
Grange  opstillet  en  sådan,  men  jeg  skønner  ikke,  at  noget  af 
de  hidtil  opstillede  Systemer  har  løst  Spørgsmålet  på  en 
tilfredsstillende  Måde. 

D^Héricatdt  antager  således  5  forskellige  Udviklingstrin  ^), 
der  hver  omfatter  omtrent  et  Århundrede,  og  indenfor  hvert 


O  1)  Duneuviéme  auonzieme  Hede,  une  chanson  guerriére  et  réligieuse, 
å  nou8  conservée  å  titre  de  doeument  dhiatoire  poUUque  (m  eecUsuM- 
tigue; 

2)  Au  onzihme  ou  au  douziéme  siede,  une  chanson  de  Gestes,  doeu- 
ment perdu  dans  sa  formule  premiere,  mais  conservé  en  partie,  quant 
å  son  esprit,  dans  les  amplifications  postérieures; 

3)  Au  treiziéme  siede,  une  chanson  de  Gestes,  qui  porte  les  marques 
de  Vart  de  ce  siede  et  d^une  inspiration  précédente; 

4)  Au  quatoreihne  siede,  un  remamement  qui  pousse  le  poeme  an- 
.  tériur  sur  la  pente  des  romans  d^Aventures; 

5)  Au  quinziéme  siede,  un  double  remamement  au  nom  de  Vinfluence 
bourgeoise;  le  premier,  en  vers  et  flamand;  Vautre,  en  prose  et  pari- 
sien;  tous  deux  arrivant  aux  demiéres  limites  de  la  folie  aventureuse. 
{Essai  S.  71). 
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af  disse  Århundreder   søger  han  at  påvise,   at   der   er  ind- 
trådt så  betydningsfulde  og  gennemgribende  Forandringer  i 
den  episke  Digtning,  at  vi  kunne  gøre  disse  Forandringer  til 
Grundlag  for  en  virkelig  begrundet  Inddeling.    Dette  System 
hviler  på  en  rigtig  Tanke  og  på  en  i  Hovedsagen  nogenlunde 
rigtig  Opfattelse  af  hele  Udviklingen,  men  er  dog  for  dogma- 
tisk eller  rigtigere  for  kunstlet,  for  lavet  og  svarer  ikke  ganske 
til  Forholdene  i  Virkeligheden;  endvidere  er  f.  Eks.  hans  Be- 
tegnelse af  Digtene  fra   det   13de  Århundrede  (Nr.  3)   altfor 
svævende  og  almindelig,  og  Forholdene  i  det  15de  Århundrede 
ere  absolut  urigtigt  fremstillede,  skønt  der  ganske  vist  ligger 
noget  sandt  til  Grund  for  hans  Opfattelse.    Det  hele  Forhold 
er  næmlig  langt   mere  indviklet,   end   det   opstillede   Skema 
lader  formode,  og  lader  sig  ikke  således  indeslutte  i  bestemte 
Paragrafer.    Vi  kende  egentlig  kun  den  franske  heroiske  Digt- 
ning i  dens  Dalen,  —  i  dette  Punkt  deler  den  Skæbne  med 
den  nordiske  Oldtids ;  set  fra  et  æstetisk  Standpunkt*  repræsen- 
tere de  ældste  Digte  Kulminationspunktet.    Dekadencen  har 
lige  siden  det   Ilte  Århundrede  været  i  en  jævn  Fremadskri- 
den,  og  man  kan   ikke   uden   at   gøre   Vold   på   Sandheden 
overskære  den  i  enkelte  Perioder,  selv  om  man  lader  enhver 
af  disse  Perioder  udstrække  sig  gennem  et  helt  Århundrede; 
hertil  kommer,  at  det  tit  kan  være  meget  vanskeligt  Døjagtig 
at  bestemme  et  Vserks  Affattelsestid. 

Jeg  vil  derfor  ikke  gæme  følge  d'Héricault^s  System,  me^ 
endnu  mindre  dog  det  som  Gautier^)  har  opstillet,  skønt  jeg 
stemmer  overens  med  ham  i  at  dele  Udviklingen  i  en 
Blomstringsperiode  og  en  Dekadenceperiode.  Vor  Overens- 
stemmelse er  nu  imidlertid  kun  tilsyneladende ;  Gautier  regner 
Qsemlig  sin  periode  de  splendeur  til  et  bestemt  År  1328,  og 
inddeler  den  i  tre  Underafdelinger: 

1)  la  periode  héro'ique  —  1137. 

2)  la  periode  semi-hérotque  1187 — 1226, 
S)  Ja  periode  lettrée  1226—1328. 

')  Épapées  I  \  195  ff. 
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Dette  er  i  mine  Øjne  den  fuldstændigste  Vilkårlighed, 
der  hviler  på  en  grundfalsk  Anskuelse ;  en  almindelig  litterær 
Bevægelse  kan  ikke  således  siges  at  begynde  og  ende  et  be- 
stemt År,  selv  om  dette  enkelte  År  i  og  for  sig  kan  have  en 
stor  Betydning.  Hvem  vilde  vel  således  påstå,  at  Renais- 
sancen  i  den  franske  Litteratur  begyndte  År  1550,  da  J.  du 
BeUay's  Défense  et  Illustration  .de  la  langue  frangoise  udkom, 
eller  at  Komantiken  begyndte  År  1830,  da  Hernani  blev  op- 
ført? Intet  Værk  er  eller  kan  være  forudsætningsløst,  men  det 
må  altid  ses  i  Forhold  til  et  Før,  et  Nu  og  et  Efter:  det 
viser  sig  med  andre  Ord  kun  at  være  Gennemgangspunkt  for 
en  Udvikling^). 

Dobbelt  meningsløst  bliver  det  imidlertid  at  ville  fastslå 
et  bestemt  År,  når  man  står  overfor  et  litterært  Fænomen 
som  den  oldfranske  Heltedigtning,  der  har  været  udbredt 
over  et  meget  stort  Terrain,  og  hvor  altså  de  forskellige 
Forandringer  næppe  kunne  være  indtrådte  samtidigt  overalt. 
Lad  os  alligevel,  fraset  dette,  hurtigt  undersøge  de  op- 
stillede Tal;  de  referere  sig  alle  til  politiske  Begivenheder: 
1137  bestiger  Ludvig  VII  Tronen,  1226  Ludvig  den  Hellige,  og 
endelig  1328  begynder  Huset  Valois  sit  Regimente  med  Filip 
VI.  Disse  Årstal  —  anvendte  som  Mærkepunkter  i  Digtnin- 
gens Udvikling  —  unddrage  sig  efter  min  Mening  al  Diskus- 
sjon:  Huset  Valois'  Tronbestigelse  var  ikke  for  den  franske 
Poesi  en  så  betydelig  Begivenhed,  som  Gautier  synes  at  an- 
tage, og  de  andre  Årstal  ere  ligefrem  latterlige  ved  deres 
Vilkårlighed;  det  mærkeligste  ved  det  hele  er  iøvrigt,  at 
Gautier  næppe  engang  forsøger  på  at  motivere  dem,  og  i 
Virkeligheden  opgiver  han  selv  sit  System  uden  at  prøve  på 
at  gennemføre  det^). 

Et  tredje  System  er  blevet  opstillet  af  G,  Paris.  Han 
antager  tre  Udviklingsperioder^);  til  den  første  Periode  hen- 


*)   Smljf.  J.  Lange  i  Nord.  Tidsknft  for  Filologi^  N.  JB.,  V,  82. 

«)   JEp<^e8  1\  198;  smig.  S.  413. 

')   Histoire  poHique  de  CharUmagne  S.  72  ff. 
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regner   han  naturligvis    alle  de   ældste   Digte,    som    RoUant, 
Åspremont,  Enfances  Ogier,  Berte,  Mainet  etc,  der  alle  di- 
rekte fremgå   af  Folketraditionen;    den   næste   Periode   (fra 
Slutningen  af  det  I3te  Århundrede  til  Slutningen  af  det  13de) 
omfatter  dels  sådanne  Digte,    der  kun  ere  Omarbejdelser  af 
ældre,  nu  for  største  Delen  tabte  Digte,  henhørende  til  første 
Periode  (Fierabras,  Chanson  des  Saisnes,  Adenet's  Digte  o.  a.), 
dels  nye  Digte,  der  ikke  hvile  direkte  på  den  folkelige  Over- 
levering, men  eire  forfattede  af  Trouvérerne  for  at  tilfreds- 
stille Publikums  stigende  Lyst  efter  at  høre  noget  Nyt  (Gai- 
don,  Jehan  de  Lanson,  Huon  de  Bordeaux  etc).     Hans  tredje 
og  sidste  Periode  kan  man  korteligt  kalde  den  cykliske,    da 
man  her  især  er  optaget  af  at  gruppere  Heltene  i  Familier 
og  derfor  laver  en  Række  nye  Digte  for  at  udfylde  Hullerne 
i  de  genealogiske  Tavler.     Denne   Inddeling   er   fortræffelig, 
Dilr  man,  som  Paris,  vil  skrive  en  eller  anden  Sagnhelts  hisioire 
poétiquCy  men  frembyder  store  Vanskeligheder,  når  man  skal 
give  en  Udsigt  over  Heltedigtningen  i  dens  Helhed.     Under- 
søger man  Paris^  første  Gruppe  nærmere,  vil  man  næmlig  se, 
at  den  for  største  Delen  kommer  til   at  bestå  af  Digte,    der 
ikke  længer  eksistere,  men  hvis  Eksistens  man  kan  dokumen- 
tere dels  ved  Hjælp  af  senere  Omarbejdelser,  dels  ved  Hjælp 
af  fremmede    Oversættelser;    det    vil    måske   en    Gang   være 
muligt  således  at  rekonstruere   de  tidligste  Lag  af  Heltedigt- 
ningen,  men  på  Videnskabens  nuværende  Standpunkt   er  det 
en  Umulighed.    løvrigt  er  det  heller  ikke  af  nogen  Betydning, 
når  det   gælder    om    at   give    en    almindelig    Udsigt   over 
Heltedigtningens    Udvikling.     Jeg   holder    mig   derfor   til    en 
„BFomstringsperiode",    der    omfatter  Heltedigtningen  til 
lidt  op  i   det  13de  Århundrede  og  således  indbefatter  Paris^ 
første   Grupper,   og  en    „Forfaldsperiode",    der  omfatter 
alle  de  senere  Digte;   denne  Inddeling  synder  i  ethvert  Til- 
fælde ikke  ved  altfor  bestemt  afstukne  Grænser,    men  giver 
dog  i  al  sin  Almindelighed  et  korrekt  Billede  af  de  virkelige 
Forhold. 
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Jeg  skal  nu  i  det  følgende  give  en  kortfattet  Fremstilling 
af  den  oldfranske  Heltedigtnings  periode  de  splendeur,  der  er 
af  en  så  stor  Interesse  såvel  i  litterær  som  i  kulturhistorisk 
Henseende,  og  som  har  haft  en  så  betydelig  Indflydelse  på 
næsten  hele  det  øvrige  Europas  Litteratur,  ikke  blot  i 
Middelalderen,  men  også  langt  senere.  Jeg  vil  herved  få  Lejlig- 
hed til  at  berøre  mange  forskelligartede  Spørgsmål,  som  jeg 
senere  (i  tredje  Bog)  skal  behandle  udførligere. 

Lad  os  begynde  med  den  hele  Digtnings  Alfa  og  Omega, 
Rollantskvadet,  og  se,  hvad  det  Is^er  os  i  Almindelig- 
hed om  Digtenes  Ydre  og  Indre;  det  kan  næmlig  betrag- 
tes som  den  mest  fuldendte  Type  for  den  gamle  Heltedigt- 
ning, og  der  er  kun  meget  få  Digte,  der  kunne  tåle  at  sammen- 
lignes med  det. 

Rollantskvadet  (Ms.  O)  skriver  sig  fra  den  sidste  Tredje- 
del af  det  Ilte  Århundrede;  det  indeholder  4002  Verselinjer 
og  er  inddelt  i  Strofer  af  ulige  Længde.  Disse  Strofer  (cou- 
plets),  der  i  Middelalderen  kaldtes  laisses  eller  vers,  knyttes 
sammen  ved  Vokalrim  (assonanccs),  og  hver  Verselinje  inde- 
holder 10  (11)  Stavelser  med  Cæsur  efter  den  Qerde.  Digtet  er 
aflFattet  i  et  Sprog,  der  imponerer  ved  sin  Kraft  og  Udtryks- 
fuldhed, et  Sprog  som  G.  Paris  ypperlig  har  karakteriseret 
på  følgende  Jfåde:  Tout  est  pleitif  nerveax  et  solide;  le  tissu 
est  serré,  le  metal  de  bon  dloi.  Ce  rigest  ni  riche  ni  gracieux\ 
c'est  fort  comme  un  bon  haubert  et  pénétrant  comme  un  fer 
d'épée.  Il  n^y  a  aucune  recherche  d'harmonie:  pourvu  que  les 
vers  y  soient,  peu  importe  que  les  mots  se  heurtent  de  trop 
pres,  que  les  élisions  se  pressent,  que  les  consonnes  s^accu- 
mulent^). 

Alt  er  så  primitivt,  så  kunstløst  som  muligt,  Handlingen 
bevæger  sig  rolig  frem,  fortalt  i  simple  og  ligefremme  Udtryk ; 
man  mærker  ingen  søgt  Effekt  og  ingen  opstyltede  Tale- 
måder: det  Drama,  der  oprulles  for  vore  Øjne,  virker  gribende 


^)   Hiatoire  poétique  S.  24. 
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og  betagende  på  os  ved  sit  Indhold  alene.  Komposition  findes 
der  næsten  intet  Spor  af.  Forfatteren  fortæller  uden  Side- 
spring, hvad  den  folkelige  Overlevering  havde  fortalt  ham,  og 
sammenstiller  blot  de  enkelte  Begivenheder  til  et  ordnet 
Hele.     Han  begynder  in  medias  res: 

^Den  store  Karh  vor  Konge  og  vor  Kejser^ 
yfSyv  fulde  Ar  har  nu  i  Spanien  været; 
„Til  Havets  Bred  det  stolte  Land  er  hærget^  — 
„J^*  nogen  Borg  hans  Vælde  modstå  kunden 
y^Ban  Byer  og  Volde  har  med  Jorden  jævnet; 
„jSTun  Sarragos  paa  Bjærget  end  ham  trodser^ 
yfier  troner  Kong  Marsil^  Gud  Jiam  forbande; 
„Han  Muhamed  og  Appolin  tilbeder^ 
„Bog  uundgåeligt  ham  Uheld  truer,**' 

Her  findes  ingen  af  de  senere  Trouvérers  kedsommelige, 
konventionelle  Indledninger,  og  Handlingen  skrider  rask 
fremad,  indtil  Ganelon^s  Forræderi  er  blevet  kronet  med  Held, 
idet  den  stolte  Rollant  er  faldet  efter  en  fortvivlet  Modstand 
mod  Fjendernes  overlegne  Masser;  alle  Episoderne  følge  efter 
hinanden  i  naturlig  Rækkefølge:  Marsilie's  Sendefærd  til  Karl 
den  Store,  Ganelon's  Forræderi,  KarPs  Afrejse  og  RoUant's 
Udnævnelse  til  at  kommandere  Bagtroppen,  hans  Kamp  med 
Sarrasenerne  og  hans  mindeværdige  Død,  Kejserens  Tilbage- 
komst og  Kamp  med  Baligant  og  endelig,  som  Afslutning  på 
det  hele,  Ganelon's  Straf. 

Hvad  nu  de  Personer  angår,  der  sætte  Handlingen  i  Be- 
^a^else,  har  Forfatteren  sikkert  næppe  føjet  meget  til,  hvad 
Traditionen  gav  ham.  Vi  se,  at  flere  af  dem  allerede  ere 
blevne  stereotyperede^  hvilket  jo  tyder  på,  at  der  må  ligge 
en  ikke  ubetydelig  episk  Digtning  foran  Rollant.  Karl  om- 
tales således  altid    som    „li  reis  a  la  barbe  blanche^  ^X    den 


O  Det  er  en  stadig  tilbagevendende  Betegnelse  for  Karl  den  Store, 
Kongen  med  det  hvide  eller  det  gråsprængte  Skæg;  det  er  meget 
let  at  forstå,  at  Folket  bai^  forestillet  sig  den  almægtige  Kejser  som 
en  kraftig  gammel  Mand,  og  det  er  interessant  at  se,  hvorledes 
•  Sagnndviklingen  her  har  virket,  da  jo  Karl  endnu  ikke  var  40  År 
gammel  ved  Roncevanx.    løvrigt  vide  vi  af  de  overleverede  Billeder, 
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vise  Rådgivers  Rolle  er  tilfaldet  Naimon,   Forskellen  mellem 
Rollant  og  Olivier  augi ves  kort  og  godt: 

„BoUanz  est  pruZy  e  Oliviers  est  sages*^  (1093),  * 

Og  der  er  ikke  sparet  på  stående  Epitheta,  som  hos  Homer; 
vi  skimte    også   allerede  den   genealogiske  Mani,   der  senere 
hen  griber  så  stærkt  om  sig,  idet  f.  Eks.  Rollant  er  gjort  til 
Earrs  Søstersøn.     Alt  dette  er  dog  endnu  kun  i  sin  Barndom, 
og  alle  de  optrædende  Personer  må  siges  at  stå  himmelvidt 
fra  de  senere  Digtes  med  en  fortvivlet  Konsekvens   gennem- 
førte   stereotype    og  ubevægelige  Figurer.    Man  behøver  så- 
ledes blot  at  sammenligne  Ganeion,  sikkert  Digtets   interes- 
santeste Figur,  med  de  senere  Digtes  Forrædere;  Ganeion  er 
i  og  for   sig  en  tapper  Ridder   og  trofast  Vassal,    man   kan 
end  ikke  nægte  ham  en  højsindet,  ædel  Tænkemåde,  men  han 
sætter   sit   eget   Jeg   for   højt,    hans   Egoisme    dræber   hans 
Interesse  for  Kejseren,    og    da   han   tror  sin   Egenkærlighed 
såret,   bliver    han  Forræder   imod    sine   Landsmænd    for    at 
hævne  sig  på  Rollant.     Her  er  altså  en  psykologisk  Udvik- 
ling, som  vi  kunne  følge  i  Digtet,   og  som  frembyder  mange 
interessante  Sider;  senere  derimod  ere  Forræderne  Forrædere 
og  intet  andet;  de  fremstilles  alle  på  den  samme  traditionelle 
Måde,  de  tilhøre  alle  den  samme  Familie,  la  ligne  de  Oane- 
Ion;  Forræderiet  er  dem  derfor  medfødt,  det  ligger  dem  en- 
gang i  Blodet,  og  de  ånde   og  leve  kun  for  det;    de  kunne 
kun  udklække   de  sorteste  Planer  og  nedrigste   Forræderier, 
der  rører  sig  slet  ingen  menneskelige  Følelser  i  dem;  de  re- 
præsentere så  at  sige  det  personificerede  Forræderi,    og  ere 


at  Karl  aldeles  ikke  bar  Skæg  (Sm1g.  Qjicherat,  Histoire  du  cos- 
turne  S.  108),  og  Graevell  tager  heraf  Anledaing  til  at  fremsætte 
den  Formodning,  at  Earl's  Skikkelse  er  langt  ældre  end  han  selv; 
han  mener  næmlig,  at  „Kongen  med  det  hvide  Skæg*^,  har  været  en 
stående  Betegnelse  i  Folkedigteno,  at  den  er  overleveret  fra  æld- 
gammel Tid,  og  at  den  oprindelig  har  været  knyttet  til  Odin  (Grae- 
vell, /.  c  S.  102 — 3).  Skønt  denne  Antagelse  ikke  er  helt  nmaUg, 
tvivler  jeg  dog  stærkt  om  dens  Rigtighed. 
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ikke  Mennesker  med  Kød  og  Blod,  men  kun  Abstraktioner, 
der  ikke  kunne  interessere  os  i  fjæmeste  Måde. 

Desværre  er  der  ikke  overleveret  andre  Digte,  der  gå  så 
limgt  tilbage  i  Tiden  som  RoUantskvadet;  intet  af  alle  de 
øvrige  Digte  har  haft  den  lykkelige  Skæbne  at  blive  op- 
bevaret ligeså  frisk,  som  dette,  de  ere  alle  komne  til  os  i 
senere  Bearbejdelser,  hvorved  de  have  lidt  meget.  For  mange 
Digtes  Vedkommende  må  vi  endogså  indskrænke  os  til  at 
kunne  dokumentere  deres  Eksistens,  ved  Hjælp  af  de  kritiske 
Midler,  der  stå  til  den  komparative  Litteraturforsknings 
Rådighed,  Digtene  selv  ere  forsvundne.  RoUantskvadet  inde- 
holder således  en  Del  Hentydninger  til  mange  tidligere  Digte, 
der  synes  fuldstændig  tabte;  det  er  særligt  G.  Paris ^),  der 
bar  henledt  Opmærksomheden  herpå,  og  skønt  han  sikkert 
nok  har  Ret  i  Hovedsagen,  har  han  dog  uden  Tvivl  i  enkelte 
Tilfælde  været  for  tilbøjelig  til  at  supponere  sådanne  Digte 
—  dog  herom  nærmere  i  anden  Bog. 

Foruden  de  Digte,  som  RoUantskvadet  hentyder  til,  er 
der  også  en  stor  Mængde  andre,  hvis  Eksistens  i  det  Ilte 
Århundrede  vi  kunne  bevise,  dels  gennem  de  senere  Remanie- 
ments  og  dels  gennem  fremmede  Oversættelser;  sådanne  ere 
f.  Eks.  A^pretnont,  les  Enfances  Ogier,  Guitalin  (bevaret  i 
Bodel's  Kunstepos  la  Chanson  des  Saisnes\  Basin,  Berte  og 
adskilUge  andre.  Alle  disse  Digte  have  haft  Karl  den  Store 
som  Midtpunkt  og  have  behandlet  dels  hans  Krige  mod  Lan- 
dets Fjender  i  Spanien,  Tyskland  eller  Italien,  dels  hans 
Kampe  mod  oprørske  Vasaller  og  dels  forskeUige  lokale  Sagn, 
der  have  knyttet  sig  til  hans  imponerende  Personlighed. 

Jeg  skynder  mig  imidlertid  med  at  forlade  disse  Digte, 
om  hvilke  vi  kun  vide,  at  de  have  eksisteret,  og  vender  mig 
derpå  til  de  overleverede  Heltedigte,  der  komme  Rollant 
nærmest  i  Alder;  blandt  disse  skal  jeg  fremhæve  Ogier  le 
Banois,    Baoul   de    Cambraiy    Oarin  le  Loherain,    de   ældste 


')  Histoire  poétique  S.  70  ff. 
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Digte  af  la  Oeste  de  Guillaume  å^ Orange^  såsom:   le  Charroi 
de  Nimes,  le  Moniages  Cruillaume  etc.  og  Oirart  de  Boussillon. 
Disse   Digte  og    enkelte  andre  tilhøre    alle  det  12te  Århun- 
drede  og  ere   de  egentlige  Repræsentanter  for  Heltedigtnin- 
gens   Blomstringsperiode.     I  \  det   ydre   ligne    de   fuldstændig 
uRollant" ;  de  ere  skrevne  i  10  Stavelses  Vers,  der  indbyrdes 
ere  forbundne  i  laisses  ved  Vokalrim;   de  fuldstændige  Rim, 
der  også  tage  Hensyn  til  Konsonanterne,   tilhøre  som  Regel 
en  senere  Periode,  ligeså  vel  som  Aleksandrinerne.    Hvad  det 
Stof    angår,    som    behandles    i    Digtene,    har    heller     ikke 
dette  undergået  nogen  væsentlig  Forandring;  det  er  Krig  og 
atter  Krig,  som  danner  Baggrunden,  men  der  er  trådt  nye 
Krigere  ind  i  Rækkerne;  ved  Siden  af  Karl  den  Store  se  vi 
andre  trænge  sig  frem  i  Forgrunden,    således  særligt   GtÅil- 
laume  d^  Orange  \  tillige  er  der  fra  denne  Periode  overleveret 
forskellige  Digte,  som  have  rent  provinsielle  Stridigheder  til 
Genstand,  og  i  hvilke  Kongen  slet  ikke  spiller  nogen  Rolle. 
Heller  ikke  hvad  hele  Behandlingsmåden  angår,  fjærne  Dig- 
tene   sig  i  nogen  væsentlig  Grad    fra  RoUantskvadet,    skønt 
mangt  af  dem  som  Helhed  betragtet   står  under  dette.     Vi 
træffe   vel  rundt  omkring  i  dem,   særligt  i  Ogier  le  Danois, 
Raoul  de  Cambrai  og  Garin  le  Loherain  mange  Scener,  der  i 
Kraft  og  Skønhed  kunne  måle  sig  med  de  berømteste  i  Rol- 
lantskvadet,  men  intet  af  dem  frembyder  dog  en  så  helstøbt 
Karakter  som  dette,    og  Digterne   gøre   hist   og   her   en  vel 
rigelig  Brug  af,  hvad  man  kunde  kalde  episk  Fyldekalk ;  dog 
ere   de   alle    helt  igennem   Bærere    af   de   samme  Ideer  og 
alle   —   med   Undtagelse  af    de   provinsielle   Digte  —  præ- 
gede   af   det   samme   næsten  ideale  Syn  på  Livet,    der   kan 
sammenfattes  i  et  Ord:   „Alt  for  Gud  og  Fædrelandet".     Det 
er  de  to  stadige  Tanker,  der  overalt  følge  de  franske  Helte, 
at  kæmpe  mod  Guds  og  Landets  Fjender  og  værge 
deres  skønne  Fædreland  mod  Hedningernes  vilde  Skarer. 
Da  Rollant  dør,  er  hans  sidste  Tanke  ved  det  kære  Frankrig, 
la  douce  France: 
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yjh  pkåsura  choses  å  remembrer  li  prist: 
'  ■  „De  tanz  paia  que  li  ber  ad  cunquia, 
„De  dulee  France,  des  humea  de  sun  UgU'^    (V.  2S77  ff.) 

Digtene  ere  gennemglødede  af  en  begejstret  Kærlighed 
til  det  stolte  Land,  til  hvilket  alle  Krigerne  ere  knyttede 
med  de  stærkeste  Bånd.  Al  deres  Stræben  går  ud  på  at 
stride  for  Fædrelandet  og  denred  bringe  Ære  oyer  det  og 
dets  Konge;  og  i  alle  de  tidligste  Digte  er  Karl  den  Store 
fremstillet  som  den  mægtige,  den  uimodståelige  Hersker,  der 
i  sig  indeslutter  den  overlegne  Heltestyrke  og  Kraft,  som 
altid  må  vinde  Sejr  over  Fjenderne,  som  en  Konge,  der  står 
i  et  særligt  Forhold  til  Gud,  af  hvem  han  endog  i  Drømme 
modtager  Råd,  og  af  hvem  han  hjælpes  i  Kampen  i  det  af- 
gørende Øjeblik.  Det  overnaturlige  spiller  overhovedet 
en  ikke  ringe  Rolle  i  de  ældste  Digte;  når  Karl  forfølger 
Hedningerne  for  at  hævne  RoUant's  Nederlag,  stanser  Gud 
Solen  paa  Himlen  og  forlænger  således  Dagen  for  ham,  for 
at  han  så  hurtigt  som  muligt  kan  ødelægge  de  triumferende 
Fjender;  da  han  kæmper  med  Baligant,  hjælpes  han  af  en 
Eogel,  der  sikrer  ham  Sejren  (RoUant  V.  3610),  og  når  han 
forgæves  søger  at  indtage  en  eller  anden  By,  der  er  i  Fjen- 
dens Vold,  falde  Murene  sammen  på  hans  Bøn,  ligesom  Jeri- 
kos  Mure  ved  Lyden  af  Israeliternes  Basuner.  Han  står  i  den 
Grad  under  Guds  specielle  Varetægt,  at  en  Engel  stadig  er 
ved  hans  Side  (RoUant  V.  2452). 

Men  den  majestætiske  Storhed,  hvoraf  hans  Navn  på 
denne  Tid  er  omgivet,  giver  allerede  i  Løbet  af  det  12te 
Arhnndrede  i  en  bestemt  Række  Digte  Plads  for  en 
Kingeagt,  der  skånselløst  ikke  lævner  ham  den  ringeste 
Kraft  eller  Ære,  idet  senere  Trouvérer  blande  ham  sammen 
med  hans  svage  Sønner  og  lade  ham  undgælde  for  deres 
Fejl;  herved  forandres  Digtenes  Karakter  i  høj  Grad,  Konge- 
magten bliver  stillet  i  Skygge,  og  Hovedrollen  tilfalder  de 
mægtige  Vassaller.  Endvidere  vil  den  overnaturlige  Ind- 
griben fra  Guds  Side.  der  virker  så  imponerende,  fordi  den 
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kun  finder  Sted  i  de  mest  farefulde  Øjeblikke,  i  Øjeblikke, 
hvor  Rigets  og  Kristendommens  Velfærd  står  på  Spil, 
snart  give  Plads  for  vidunderlige,  fantastiske,  magiske 
Kræfter,  der  gennem  Feer  og  Troldmænd  stå  i  Menneskenes 
Tjeneste  og  bringes  i  Anvendelse  på  alle  mulige  Steder. 
Dette  skyldes  de  senere  keltiske  Bomaner,  hvis  Fremkomst 
bliver  af  stor  Betydning  for  Heltedigtenes  Udvikling. 

Hvad  de  enkelte  Helte  angår,  ere  de  i  Almindelighed 
skildrede  med  få  Træk;  deres  Karakter  bliver  sædvanlig 
fastslået  ved  enkelte,  stadigt  tilbagevendende  Epitheta,  og 
vi  træffe  kun  sjældnere  på  Nuancer  i  deres  Følelser,  de  ere 
enten  helt  ud  gode  eller  helt  ud  onde.  Således  forholder  det 
sig  også  med  de  få  Kvinder,  der  optræde  i  de  ældste  Digte; 
de  ere  alle  lige  smukke,  og  Digteren  glemmer  sjælden  til 
deres  Navne  at  føje  „al  der  vis^.  løvrigt  spiller  Kvinden 
kun  en  højst  ubetydelig  Rolle;  der  synes  ikke  at  have  været 
nogen  Plads  for  Kærlighed  hos  de  gamle  jæmklædte  Helte, 
der  kun  tænkte  på  at  slå  „granz  cdlps*^  og,  hvis  de  døde  i 
Kampen,  da  at  få  Plads  i  Paradis  eller,  som  det  hed,  „en 
seintes  flurs^. 

Man  vil  altså  se,  at  Tonen  i  de  tidligste  Heltedigte  er 
stræng  og  alvorlig;  det  komiske  Element,  der  senere  får 
så  stor  Indflydelse,  mangler  endnu  fuldstændigt.  Undertiden 
—  som  i  „Garin"  og  „Raoul  de  Cambrai"  —  slår  denne 
Strænghed  over  i  en  Vildhed,  der  muligvis  vil  forekomme 
mangen  moderne  Læser  at  være  rå  og  barbarisk,  de  stærke 
Lidenskaber  ere  løsladte,  og  de  rase  tøjlesløst,  ustyrligt;  men 
en  sådan  primitiv  Kraft  er  dog  langt  at  foretrække  for  de 
senere  udtværede  og  sødladne  Digtes  unaturlige,  blodløse 
Heltegærninger,  der  i  Almindelighed  kun  udføres  ved  over- 
naturlig Hjælp. 

Den  episke  Produktion  bliver  efterhånden  i  Løbet  af 
Århundredet  livligere  og  livligere,  men  taber  derved  også 
mange  af  de  Egenskaber,  der  udmærke  de  ældste  Digte,  og 
vi  kunne  ved  Slutningen  af  det  12te  Århundrede  egentlig  ikke 
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tale    om  en  folkelig   episk  Digtning.     Sagen  forholder  sig 
næmlig  således:  da  de  folkelige  Traditioner   ikke  længer  af- 
gav Æniner  til'  nye  Digte;  da  den  karolingiske  Epopée  efter 
i  3  Århundreder  at  have  skudt  mægtige  Grene  havde  udtømt 
sine  Kræfter,  vare  de  Trouvérer,   der  vilde  skrive  nye  Digte, 
henviste  til  enten  at  omarbejde  og  udvide  de  ældre  eller  og- 
så til  at  finde  på  helt  ny  Æmner.     Således   fremstod    Digte 
som  FierabraSf   Aimeri  de  Narbonne,    Oirart    de   Vienne   og 
mange  andre,   foruden  rene  Kunstepopeer,    som   la    Chanson 
des  Saisnes   af  Jehan  Bodel   og  Adenet's   forskellige   Digte: 
Berte,  les  Enfances  Ogier,  Beuvon  de  Commarchis,    Trouve- 
rerne  hentede   nu    også  Stof  til  deres  Digte   fra  forskellig- 
artede Krøniker,  og  man  nøjedes  ikke  længere  med  de  natio- 
nale Æmner;   ved  Siden  af  Kampene  mod  Sarraseneme  be- 
synges nu  den  trojanske  Krig  og  hele  den  antike  Sagnverden, 
således  som  den  var  kendt  for  Middelalderen  gennem  senere 
Digtere  og  Dictys  og  Dåres,  ja  man  begynder  endogså  at  be- 
handle det   gamle  Testamente  i  Chansons  de  geste^).     Ved 
Siden  heraf  have  vi  en  Række' Digte,  hvis  Indhold  i  Alminde- 
lighed skyldes  vedkommende  Digteres  frie  Fantasi.     De  op- 
trædende Personer  ere  som    oftest  godt  kendte  fra  tidligere 
Digte,  men  de  Æventyr,    der  fortælles  om  dem,   have  ingen 
Kod  i   den  folkelige  Overlevering;   enten  har  Digteren,   når 
Interessen    engang  var  vakt  for  en  Helt,   fortalt   en   Række 
nye  Æventyr  om  ham,  der  kun  ere  Gentagelser  af,  hvad  der 
fortaltes  om  andre  Helte,  og  disse  Digte  ere  derfor  i  Almindelig- 
hed kun  en  kedsommelig  Samling  lieux  communs,   eller  også 
har  han  indført  helt  nye  Personer  og  helt  nye  Begivenheder, 
der  slet  ikke  have  hjemme  i  den  nationale,  historiske  Digt- 
ning, men  derimod  ere  hentede  fra  de  keltiske  Romaner;  så- 
danne Digte  ere  f.  Ex.  Huon  de  Bordeaux^  Anseis  de   Car- 
thage,  Bataille  Loquifer,  Renier  de  Oénes,  Enfances  Oarin^  o.  a. 


')  Makkabæeraes  Historie  har  eåledes  været  Genstand  for  episk  Be- 
handling; 86  herom  Stengel  i  Bivista  di  filologia  romanza  II,  82— 
90,  og  O.  Paris  i  Eomania  IV,  498. 
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Denoe  Påvirkning  af  de  keltiske  Romaner,  som 
netop  dengang,  i  Slutningen  af  det  12te  Århundrede,  dukkede 
frem,  har  haft  en  beklagelsesyærdig  stor  Indflydelse  p&  Helte- 
digtningens senere  Udvikling.  Det  var  i  Året  1155,  at  Wace 
fuldendte  sin  Roman  de  Brut,  og  denne  blev,  som  bekendt, 
efterfulgt  af  en  Mængde  andre  keltiske  Romaner,  der  vakte 
stor  Opsigt  og  hurtigt  bleve  kendte  vidt  omkring.  De  fleste 
af  disse  Romaner  vare  i  Prosa,  men  Digterne  bemægtigede 
sig  dem  snart,  og  gjorde  dem  til  Genstand  for  poetisk  Be- 
handling; det  må  være  tilstrækkeligt  her  at  nævne  et  Navn 
som  Ghrestien  de  Troyes.  Nærmere  Oplysninger  om  ham 
og  hans  Digte  og  overhovedet  om  de  keltiske  Romaners 
Genesis  og  Udvikling  ville  findes  i  anden  Bog,  hvor  jeg  skal 
behandle  VÉpopée  adventice,  her  vil  jeg  kun  omtale  dem,  for 
«å  vidt  de  have  haft  nogen  Indflydelse  på  den  nationale 
Heltedigtning. 

Hovedhelten  i  „les  romans  de  la  tahle  rande*'  er  Kong 
Arthur,  en  Helt,  der  kun  har  lidet  tilfælles  méd  Karl  den 
Store,  ligeså  lidt  som  de  ham  omgivende  Riddere:  Lancelot, 
Gauvain,  Perceval,  Tristan  i  nogen  Henseende  kunne  siges  at 
ligne  RoUant,  Ogier,  Aimeri,  Guillaume  eller  nogen  af  de 
andre  nationale  Helte;  disse  vare  plumpe  og  ligefremme  og 
tænkte  kun  på  at  værge  deres  Land  mod  fremmede  Erobrere, 
eller  deres  Ejendom  mod  Kongens  Overgreb;  de  gik  gærne  i 
Kamp  for  Kampens  egen  Skyld  og  befandt  sig  vel  ved  at 
vade  i  Blod  til  Knæerne,  —  når  de  drog  Sværdet,  gjaldt  det 
Liv  eller  Død.  Deres  kristne  Tro  var  stærk  og  oprigtig,  men 
tillige  mærkværdig  simpel  og  ureflekteret,  de  viste  den  helst 
i  ydre  Gærninger,  og  de  mente  at  være  Gud  velbehagelige, 
når  de  dræbte  så  mange  vantro  som  muligt.  De  franske 
Riddere  ere  derfor  altid  i  Panser  og  Plade,  de  stole  på 
Guds  Bistand  og  på  deres  vældige  Sværd;  deres  Livs  Ideal 
er  at  kæmpe,  og  Kærligheden  er  ikke  for  dem  nogen  Magt, 
der  kan  drive  dem  til  store  Bedrifter.  I  de  bretonske  eller 
keltiske  Romaner  se  vi  derimod  et  Liv,  der  er  den  fuldstæn- 
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digste  ModsætDing  hertil,  hvilket  hovedsagelig  skyldes  en  ny 
Faktor,  der  er  kommet  til,  oæmlig  Kviuden;  hendes  Frem- 
træden bliver  af  en  gennemgribende  Betydning.  De  ældste 
uationale  Digte  have  en  udpræget  krigersk  Karakter;  de 
Bye  Romaner  derimod  ere  næsten  alle  fuldstændig  lyriske  i 
Grundtonen.  Vi  have  ikke  længer  disse  voldsomme  Kampe 
mellem  to  Qendtlige  Nationer;  de  have  veget  Pladsen  for 
Dystløb  mellem  forelskede  Riddere,  der  kæmpe  om  en  skøn 
Dames  Gunst,  eller  for  Kampe  mod  menneskefjendske  Uhy- 
rer, der  have  røvet  en  eller  anden  Ungmø,  for  hvis  Kærlighed 
Ridderne  vove  deres  Liv;  med  andre  Ord,  Kampen  har  ikke 
længer  det  ophøjede  Formål  at  forsvare  Fædrelandet  eller 
Hjemmet,  den  har  en  ren  privat  Interesse,  og  herved  er  dens 
Betydning  sunket  dybt;  de  karolingiske  Digte  vare  des  poé- 
mes  épiques^  disse  ere  kun  des  poemes  chevaleresques^  der 
hensætte  os  midt  i  den  Middelalder,  vi  kende  så  godt  i  en 
forskønnet  Skikkelse  fra  vort  Århundredes«  Romantikeres 
Værker.  Til  dette  lyrisk-erotiske  Element,  som  senere 
Allegorien  skal  gøre  endnu  fadere,  kommer  en  ejendomme- 
lig halv  hedensk,  halv  kristelig  Mysticisme,  der  har  den 
hellige  Graal  og  Lanse  til  Midtpunkt.  De  Sagn,  der  knyt- 
tede sig  til  disse  vidunderlige  Genstande,  vare  fra  først  af 
hedenske,  men  efterhånden  bleve  de  berøvede  deres  oprinde- 
lige Betydning  og  omdannede  i  kristelig  Ånd;  således  blev 
den  hellige  Graal  til  den  Skål,  i  hvilken  Josef  af  Arimathæa 
havde  opsamlet  Kristi  Blod,  og  Lansen  blev  den  Lanse, 
med  hvilken  Longinus  gennemborede  Frelseren,  da  han  hang 
paa  Korset.  Til  disse  mærkelige  kristianiserede  Legender, 
der  snart  bleve  rene  Allegorier,  kom  dernæst  en  overdreven 
Kultus  af  den  hellige  Jomfru  som  den  ypperste  og  reneste 
Repræsentant  for  Kvinden,  en  Kultus,  der  tit  slog  over  i  et 
mærkelig  raflfineret  Galanteri.  I  en  sådan  Ånds-Atmosfære 
bevæge  Kong  Arthur  og  hans  Riddere  sig;  de  drage  ud  for 
at  lede  efter  den  hellige  Graal  eller  opsøge  en  eller  anden 

ubekendt  Skønhed,  og  på  deres  Tog  ere  de  stadigt  ledsagede 
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af  en  usynlig  Skare  overjordiske  Væsener;  Feer,  Dværge  og 
Troldmænd  spille  her  en  vigtig  Rolle,  og  deres  overnaturlige 
Hjælp  er  fornøden  såvel  i  Riddernes  Kampe  som  i  dores 
Kærlighedsæventyr. 

Hvilken  Modsætning  er  der  ikke  imellem  disse  livlige  og 
på  Omvekslinger  så  rige  Romaner,  der  med  afgjort  Forkærlig- 
hed dvæle  ved  fabelagtige  og  æventyrlige  Bedrifter,  og  de 
gamle  episke  Digte,  i  hvilke  der  hverken  var  galante  Æven- 
tyr  eller  en  spændende  Handling,  men  kun  evig  og  altid  de 
samme  Kampe  mod  de  samme  Fjender.  Denne  Modsætning 
stod  klart  for  de  dalevende,  og  de  nye  Romaner  fortryllede 
Alverden ;  snart  indskrænkede  man  sig  ikke  blot  til  at  efter- 
ligne dem  i  nye  franske  Digte,  men  man  indførte  Kong  Arthur 
og  hele  hans  Hof  og  alt,  hvad  dertil  knyttede  sig,  i  de  natio- 
nale Digte;  ikke  alene  i  de  gamle  karolingiske,  hvis  Indhold 
rimeligvis  alle  kendte,  og  som  man  derfor  var  bleven  ked  af, 
men  endogså  i  Digte  af  langt  nyere  Oprindelse,  og  hvis  op- 
ti*ædende  Helte  stode  Samtiden  meget  nær,  som  f.  Eks. 
Korstogsdigtene. 

Det  er  let  at  forstå,  at  Indførelsen  af  et  så  fremmed 
Element  meget  hurtig  måtte  medføre  en  betydelig  Omvælt- 
ning i  den  episke  Digtning,  og  når  man  hertil  føjer,  at  der 
samtidig  i  denne  foregik  en  Række  indre  Forandringer,  hvor- 
ved Digtenes  Karakter  og  Bygning  i  meget  høj  Grad  blev 
forandret,  vil  det  være  umiddelbart  indlysende,  at  vi  hermed 
træde  ind  i  et  helt  nyt  Afsnit  af  Heltedigtningens  Historie. 


Kapitel  III. 
Heltedigtningens  Forfaid. 


De  Digte,  der  tilhøre  denne  Periode,  haye  kun  en  ringe 
æstetisk  Værdi;  derimod  frembyde  de  desto  større  Interesse 
i  ren  litterær  Henseende.  Man  kan  dele  dem  i  3  Grupper, 
efter  som  de  kun  ere  Omarbejdelser  af  ældre  Digte, 
Kompilationer  af  forskellige  Digte,  der  behandle  den 
samme  Families  Historie  („Ættedigte^),  eller  ogs&  helt  nye 
Digte. 

Hvad  den  første  Gruppe  angår,  les  remaniements,  skal 
jeg  ikke  opholde  mig  længe  ved  den.  Næsten  alle  de  ældre 
Digte  ere  i  Løbet  af  det  13de  og  14de  Århundrede  bleyne 
omarbejdede  af  yngre  Digtere,  og  disse  Omarbejdelser  ere  i 
Almindelighed  blottede  for  al  poetisk  Værdi;  de  udmærke  sig 
kun  ved  en  fortvivlet  Længde;  Jourdains  de  Blaives,  der  i  den 
oprindelige  Redaktion  talte  lidt  over  4000  Vers,  er  i  en 
senere  Redaktion  blevet  udvidet  til  21000  Vers;  Ogier  le 
Danois,  der  i  Rainbert's  Versjon  „kun**  talte  13000  Vers, 
tæller  i  et  Ms.  fra  det  Ude  Århundrede  25000;  disse  Tal 
må  være  tilstrækkelig  talende.  Hertil  kommer,  at  de,  lige- 
som de  fleste  senere  Digte,  ere  skrevne  i  kedsommelige 
Aleksandriner;  de  tidligere  langt  kraftigere  10  Stavelses 
Vers  ere  nu  forældede  og  .glemte.  Man  må  også  huske,  at 
Digtene  ikke  længer  blive  sungne  af  omrejsende  Trouvérer, 

de  blive  ikke  foredragne  for  de  mægtige  Baroner  omkring  på 
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de  gamle  Borge,  de  ere  kuu  bestemte  til  at  læses.  Som  alt 
sagt  er  deres  æstetiske  Værdi  omtrent  lig  Nul;  hvad  der  i 
de  oprindelige  Digte  var  skildret  i  korte,  kraftige  Træk,  er 
her  blevet  udtværet  i  det  uendelige  og  fortælles  med  en 
uhyre  Nøjagtighed  i  Detaillerne,  og  Handlingen  udvikler  sig 
med  en  fortvivlet  Langsomhed  gennem  en  Række  Scener,  hvis 
Ensformighed  er  ligeså  søvndyssende,  som  deres  Længde  er 
trættende;  der  er  tilmed  foregået  andre  betydelige'  For- 
andringer, der  vise  sig  i  hele  Fremstillingsmåden,  og  Dig- 
terne tro  ikke  længere  på  deres  Helte  som  Repræsentanter 
.  for  de  nationale  Minder,  det  er  Dukker,  de  lege  med,  og  det 
gælder  blot  om,  hvem  der  kan  fortælle  de  vidunderligste  og 
urimeligste  Ting  om  dem,  —  der  er  ingen,  som  kan  falde  på 
at  tage  det  for  Alvor. 

Den  anden  Gruppe,  les  compUations,  er  ulige  interes- 
santere; de  Tendenser,  der  give  den  sit  særegne  Præg,  ere 
af  en  så  gennemgribende  Betydning,  tildels  også  for  de  Digte, 
der  høre  til  de  to  andre  Grupper,  at  d'Héricault  efter  dem 
har  givet  hele  Forfaldsperioden  Navn  af  Vépoqtte  cydique^  et 
meget  betegnende  Navn,  som  G.  Paris  har  optaget.  Disse  Ten- 
denser, der  iøvrigt  allerede  dukkede  frem  i  den  forrige 
Periode,  bestå  hovedsagelig  i  en  udpræget  Bestræbelse  for 
at  bringe  de  mange  Digte  i  Forbindelse  med  hverandre  ved 
at  knytte  de  forskellige  Helte  sammen  i  Familier  eller 
Gestes  O,  af  hvilke  hver  enkelt  —  ved  Sammenstilling  af  ens- 


*)  Ordet  geste  havde  i  Middelalderen  flere  forskellige  Betydninger;  det 
er  afledet  af  det  latinske  gesta  (neutr.  plur.  'af  gestus)  o^  betyder 
derfor  oprindelig:  de  udførte  Ting,  Bedrifter,  Heltebedrifter, 
og  denne  Betydning  har  Ordet  f.  Eks.  i  Udtrykket  Chanson  de  geste. 
Senere  i  Tiden  betegner  det  Krønike  eller  Annal,  altså  den  Bog, 
hvori  Heltebedrifterne  vare  optegnede.  Denne  Betydning  er  også 
den  almindelige  for  Ordet  gesUi  i  senere  latinske  Tekster,  og  i 
gammel-fransk  støder  man  hyppig  på  Udtryk  som:  „Ci  fait  la 
geste*",  „(lo  dist  la  geste*",  „Il  est  escrit  en  Vandene  geste*"  etc,  så- 
ledes også  på  Provencalsk:  „Ayssi  dis  la  gesta**  (Bartsch,  Chrest 
prov.  S,  337,  21),  „Un  pauc  at  dig  de  la  gesta,  que  dire  volta*"  (ib. 
S.  171,  6);  vi  finde  det  igen  på  Spansk:   „Aquis  conpieea  la  gesta  de 
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artede  Digte  —  får  sin  aldeles  bestemte  Opgave;  én  Familie 
er  således  særlig  optaget  af  at  bekæmpe  Sarraseneme,  en 
anden  skal  værne  Adelen  mod  Kongens  Overgreb,  og  til 
denne  knyttes  alle  oprørske  Vassaller  og  senere  også  For- 
ræderne. Denne  Inddeling  af  Heltene  er  fremgået  af,  hvad 
man  med  et  moderne  Udtryk  kunde  kalde  en  Arveligheds 
Teori;  som  Faderen  havde  været,  måtte  også  Sønnen  blive, 
eller  rettere  det  var  Faderen,  der  gik  i  Sønnens  Fodspor,  da 
i  Almindelighed  Sønnen  i  Digtene,  litterært  set,  er  ældre  end 
Faderen.  Når  næmlig  en  eller  anden  Helt  havde  fængslet 
Publikums  Opmærksomhed,  skyndte  straks  en  driftig  Tronvére 
sig  med  at  fortælle  om  hans  Fødsel  og  Barndom  og  kom 
berred  ind  på  at  omtale  hans  Forældre,  der  således  næsten 
altid  ere  af  yngre  Oprindelse  end  Sønnerne.  Lad  os  til 
Eksempel  tage  Ogier  le  Danois,  der  jo  er  en  fremtrædende 
Personlighed  i  de  gamle  Digte ;  efterhånden  som  forskellige 
Digtere  havde  besunget  alle  de  Sagn,  der  knyttede  sig  til  hans 
Navn,  vendte  de  sig,  da  de  ikke  længer  kunde  fortælle  noget 
Dyt  om  ham  selv,  til  hans  Fader,  der  i  og  for  sig  ikke  havde 
det  ringeste  med  Traditionen  at  gøre,  og  ham  gjorde  de  så 
til  Genstand  for  et  nyt  Digt,  Gaufrey,  der  jo  altid  var  sikker 
på  at  vække  Opmærksomhed,  fordi  det  var  knyttet  til  Ogier's 
Navn.  Ogier  havde  endvidere  kæmpet  mod  Karl  den  Store 
og  måtte  derfor  nødvendigvis  høre  med  til  den  Familie,  der 
særligt  havde  leveret  oprørske  Vasaller;  han  bliver  derfor 
gjort  til  en  Sønnesøn  af  Doon  de  Mayence.  Alle  de  Helte, 
der  på  en  eller  anden  Måde  havde  stået  i  fjendtligt  Forhold 


myo  Cid  el  de  Biuar  (Foema  del  Od  ed.  YoUmdller,  Y.  1085).  I  det 
gamle  franske  Sprog  fik  geste  tillige  en  anden  Betydning;  vi  have 
OTenfor  omtalt,  at  man  bestræbte  sig  for  at  samle  så  mange  Digte 
som  mnligt  om  en  og  samme  Helteslægt;  disse  Digte  indeholde  altså 
vedkommende  Families  Bedrifter,  deres  gestes^  og  herfra  gik  Ordet 
oyer  til  at  betegne  seWe  Helteslægten,  la  famiUe  héroique.  Denne 
Betydning  synes  Ordet  allerede  at  have  haft  i  Rollant:  ^Deus  me 
eunfundety  ae  la  geste  en  dement^  (Y.  788),  og  senere  møder  man 
hjrppigt  Udtrylc  som:  „Xa  fikre  geste^  que  diex  ama^j  „la  geste  Twr- 
pin**,  „la  geste  Qanelon*^  o.  s.  v. 
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til  Earl,  bleve  næmlig  med  Vold  og  Magt  bragte  i  Familie 
med  denne  Doon,  og  for  at  knytte  disse  forskellige  Slægtskabs- 
bånd,  måtte  Digteren  opfinde  den  ene  nye  Helt  efter  den 
anden  og  bringe  en  Mængde  mærkelige  Ægteskaber  i  Stand. 
Hele  den  store  Familie  sammenfattedes  under  Navnet  la 
Geste  de  Doon,  og  ved  Siden  af  denne  Geste  findes  to  andre, 
der  iøvrigt  ere  af  ældre  Datum.  Alle  de  Helte,  der  i  Syd- 
frankrig havde  kæmpet  mod  de  fremtrængende  Sarrasener, 
bleve  gjorte  til  Efterkommere  af  Garin  de  Montglane,  fra 
hvem  altså  Aimeri  de  Narbonne,  Guillanme  d'Orange,  Girart 
de  Vienne,  Aiol  og  en  Mængde  andre  nedstamme;  denne 
Gruppe  benævnes  la  Geste  de  Garin  eller  efter  Hovedper- 
sonen la  Geste  de  Guillaume,  En  tredje  Gruppe  dannedes 
endelig  af  alle  de  Digte,  der  specielt  vedrørte  Karl  den  Store 
og  hans  Familie,  og  hertil  høre  altså  Digte  som:  Berte,  Mai- 
net,  Macaire  og  mange  andre;  denne  sidste  Gruppe  kaldtes 
la  Geste  du  Roi. 

Vi  finde  allerede  Spor  af  denne  Inddelingsmåde  i  Begyn- 
delsen af  det  13de  Århundrede,  men  først,  nogen  Tid  efter 
fremtræder  den  fuldstændig  sat  i  System.  I  „Girart  de 
Vienne^  fra  Midten  af  Århundredet  findes  følgende  Udtalelse, 
der  klart  viser,   at   den    omtalte  Gruppering  var  almindelig 

anerkendt: 

„IPot  ke  III  gestes  en  Franee  la  gamie: 
„Dou  roi  de  Franee  est  la  plus  seignorie . . . 
„Et  Vautre  apres,  bien  est  droit  que  je  die^ 
„Est  de  Doon  å  la  barbe  ftorie, 
„Cil  de  Maiance  gut  tant  ot  baronie . . . 
„La  tierce  geste,  qui  molt  fist  å  proisier, 
„Fu  de  Oarin  de  Monglaine  le  fiet.^ 

En  anden  ligeså  tydelig  Udtalelse  fra  Begyndelsen  af 
det  14de  Århundrede  findes  i  Digtet  om  Doon  de  Mayence 
(V,  3  ff.): 

„Bien  sceivent  li  plusor,  n'en  sui  pas  en  doutanche, 
ttQuk^U'  n^e%U  que  III  gestes  u  reaume  de  Franche 
„8%  fu  la  premeraine  de  Pepin  et  de  Vange 
„Uautre  apres  de  Garin  de  Monglane  la  franche 
„Et  la  tierche  si  fu  de  Doon  de  Maienee."^ 
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Alle  Digtene  skuMe  for  enhver  Pris  indrangeres  i  en  af 
disse  Grupper  —  kun  ganske  enkelte  .have  undgået  denne 
Cyklomani,  —  og  Resultatet  blev,  som  jeg  alt  har  sagt,  at 
mange  Digte  måtte  underkastes  aldeles  vilkårlige  Forandringer 
foT  at  passe  ind  i  dette  nye  System:  et  fortræffeligt  Eksempel 
herpå  afgive  Digtene  om  Aiol  og  Élie  de  Saint-Gille,  hvorom 
nærmere  i  anden  Bog. 

Efter  at  disse  Hovedgrupper  vare  dannede,  forsøgte  de 
enkelte  Digtere  på  Grundlag  af  de  således  kunstig  sammen- 
ordnede  Digte  at  udarbejde  de  forskellige  Helteslægters  sam- 
kde  Historie  i  store  Kompilationer,  der  i  Almindelighed 
haTB  fået  et  vist  historisk  Tilsnit ;  af  disse  Digte  skal  jeg  her 
omtale  de  vigtigste  af  den  karolingske  Gruppe  lidt  nærmere, 
da  jeg  ikke  i  det  følgende  vil  tage  Hensyn  til  dem. 

1.     La  Chronique  rimée 

fuldførtes  År  1243  og  skyldes  Philippe  MousJcetj  der  var  bo- 
sat i  Toumai.  Han  beskæftiger  sig  særligt  med  Karl  den 
Stores  Historie,  der  omtrent  indtager  en  Tredjedel  af  hans 
Værk.  Som  Grundlag  for  sin  Fremstilling  har  han  benyttet 
Heltedigtene,  af  hvilke  han  giver  en  Række  forkortede  Ud- 
drag, uden  at  bekymre  sig  om  de  Modsigelser,  som  de  inde- 
holde. Alle  de  Tekster,  han  har  benyttet,  tilhøre  nødvendig- 
es Tiden  før  1243,  og  da  han  flere  Gange  har  omtalt  Digte, 
som  ikke  længer  eksistere,  er  hans  Kompilation  tit  af  Betyd- 
sing  for  Heltedigtningens  ældste  Historie. 

2.     Le  Boman  de  Charlemagne. 

Dette  Digt,  der  skyldes  Oirart  cTAmiens,  gør,  ligesom  det 
foregående.  Fordring  på  historisk  Troværdighed;  det  støtter 
sig  dog  i  mange  Tilfælde  kun  på  Trouvérernes  Digte  og  har 
netop  derved  Betydning  for  os.  Det  er  skrevet  omkring  År 
1300  og  er  dediceret  til  Karl  af  Valois;  Stoffet  er  inddelt  i 
3  Bøger,  af  hvilke  den  første  indeholder  en  Omskrivning  af 
Digtet  om  Mainet;  de  andre  Bøger  grunde  sig  dels  på  Krø- 
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nikerne  fra  Saint-DeDis,  dels  på  forskellige  Chansons  de 
geste  og  Turpin's  Krønike.  Digtet,  der  efter  Paris'  Dom 
skal  være  yderst  kedsommeligt,  er  endnu  uudgivet*). 

3.     Les  Couquestes  de  Ch'arlemaine. 

Denne  Roman  er  skrevet  af  David  Aubert  på  Opfordring 
af  den  burgundiske  Hertug.  Filip  den  Gode;  Begyndelsen  af 
den  er  ren  historisk,  men  til  de  følgende  Dele  af  Bogen  er 
der  benyttet  mange  gamle  Digte,  såsom:  Enfances  Ogier, 
Renaut   de    Montauban,  Aspremont  og  andre  ^). 

4.     Fierabras  eller  La  Conqueste  qua  flt  le  grand  roi 

Charlemaigne  es  Espaignes. 

Denne  Krønike,  der  giver  en  kort  Udsigt  over  Frankrigs 
Historie  lige  siden  Klodvig,  dvæler  udførligt  ved  Karl  den 
Store  og  fortæller  således,  blandt  andet,  om  hans  Rejse  til 
Jerusalem  og  Konstantinopel,  hans  Kampe  i  Italien  og  Spa- 
nien; foruden  Heltedigtene  har  Forfatteren  også  benyttet 
Turpin's  Krønike  og  Speculum  historiale  af  Vincentius  Bello- 
vacensis '). 

Disse  store,  cykliske  Kompositioner  have  kun  indirekte 
Interesse  for  de  franske  Heltedigte;  jeg  skal  derfor  ikke  op- 
holde mig  længere  ved  dem,  men  vende  mig  til  den  tredje 
Gruppe,  som  vi  have  at  omtale  i  Forfaldsperioden,  næmlig 
de  nye  Digte,  les  nouveautés.  For  at  tilfredsstille  Publikums 
Fordringer  på  nye  Æmner,  gav  den  Tids  Forfattere  sig  til  at 
skrive  en  Række  Digte  eller  rettere  versificerede  Romaner, 
der  tilsyneladende  beskæftigede  sig  med  helt  andre  Personer 
end  dem,  man  tidligere  havde  kendt.  Ganske  vist  synes  også 
Digtene,  efter  Titlerne  at  dømme,  at  skulle  indføre  hidtil 
ukendte  Helte;    man    behøver   blot   at   nævne  Hugon   Capety 


*)   Histoire  poétigue  de  Charlemagne  S  95,  471—82. 
«)   G.  Paris,  I  c.  S.  96;  L.  Gautier^  Épopéea  IV,  173. 
«)    G.  Paria,  Z.  c  S.  97—9. 
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Charles  le  Chauve^  Tristan  de  Nanteuily  Baudouin  de  Sebourc^ 
meD  det  eneste  oye  ved  dem  er  NavDene,  hvorimod  de  i 
deres  lodbold  kun  i^æme  sig  lidet  fra  de  tidligere  Digte  og 
næsten  alle  kun  ere  Variationer  af  vel  kendte  og  fortærskede 
Temaer.  En  Del  af  dem  ere  således  kun  behændige  Omsætninger 
af  karolingiske  Digte,  andre  derimod  skyldes  de  keltiske 
Bomaner  eller  forskellige  æventyrlige  Sagn,  der  dengang  vare 
komne  i  Omløb. 

Med    Slutningen     af    det     14de    Århundrede     eller    6e- 
gpdelsen  af  det  15de  uddør  den  franske  Heltedigtning;  den 
forsvinder  dog  ikke  helt,  soen  iført  en  anden  Form,  fortsætter 
den  sit  Liv  igennem  de  følgende  Århundreder  og  kan  endogså 
spores  helt  op  til  vore  Dagø.     Det   Ude  Århundredes  Digte 
rare  efterhånden  blevne  en  Samling  af  de  fadeste  lieux  com- 
fi^n8\  de  lignede  alle  hverandre,   idet  de  alle  vare  byggede 
over  de  samme  Motiver  og  næsten  alle  i  lige  høj  Grad  for- 
dærvede  af  Floskler,   Trivialiteter  og  al  Slags  usund,    episk 
Fyldekalk,    så  at  det  tarveligste  Æmne    udspandtes    og  op- 
pustedes til   en   uforholdsmæssig  Størrelse,  —  der  findes  vel 
hæderlige   Undtagelser,  men  deres  Antal  er  ikke  stort.     De 
forskellige  Tillægsord   og  Betegnelser,   der  i  de  ældre  Digte 
føjedes  til  Heltenes  Navne  for   i  få  Ord  at  anskueliggøre  og 
fastslå  deres  mest  fremtrædende  Egenskaber,  vare  efterhånden 
forbenede  i  bestemte,   hvert  Øjeblik  tilbagevendende  Formler, 
der  anvendtes  i  Flæng  og  uden  Forskel,  både  ved  Venner  og 
Fjender,   der   strøedes  ud  overalt,   hvor  som  helst  Digteren 
havde  Brug  for  nogle  Stavelser  for  at  gøre  Verset  færdigt,  ja 
Anvendelsen    af  hele  denne  moule   épique   var   endog   i    den 
Grad  sat  i  System,  at  man  havde  Varianter  på  disse  stående 
Formler  efter   som  Rimet   fordrede   en    forskellig  Endelse^). 


^)  Jeg  ikal  anføre  et  oplysende  Eksempel.  Hvergang  „Digteren**  lader 
en  Ridder  sværge  ved  Gndi  Navn,  behøver  han  ikke  at  bekymre 
ng  om  Versets  anden  Halvdel,  da  han  hertil  har  en  Mængde  pas- 
sende Formler  på  Lager,  der  ere  afpassede  efter  Rimets  Fordringer. 
Lad  os  sætte,   Ht  han  begynder  Verset  med:   Je  jure  Deu,  så  kan 
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Sproget  i  Digtene  var  efterhånden  blevet  så  konyentionelt  og 
dødt.  at  man  i  Almindelighed  for  Meningens  Skyld  kun  be- 
høvede at  læse  det  første  Hemistik,  da  den  sidste  Halvdel  af 
Verset  kun  bestod  af  de  samme,  stadig  tilbagevendende  Formler. 
Man  vil  såled'es  forstå,  at  den  majestætiske  Kraft  og  Vildhed, 
den  prægnante  og  kortfattede  Udtryksmåde,  der  udmærkede 
de  tidligste  Digte,  den  fine  poetiske  Behandling,  som  gav 
mange  af  de  senere  Kunstepopéer  deres  Særpræg,  er  fuld- 
stændig flygtet  bort  fra  disse,  Forfaldsperiodens  sidste,  yderst 
tarvelige  Produkter,  der  egentlig  talt  ikke  kunne  kaldes  Digte, 
da  Stil  og  Sprog,  Indhold  og  Form  ikke  give  hinanden  noget 
efter  i  Åndløshed;  for  at  gjøre  Skridtet  helt  ud,  for  at  ud- 
slette det  sidste  Spor  af  deres  fordums  Storhed  behøvede 
man  kun  at  opløse  Aleksandrinernes  trættende  Rytme  i  jævD 
Prosastil.  Dette  skete,  og  herved  var  Muligheden  givet,  for 
at  Digtene  atter  i  den  nye  Skikkelse  kunde  komme  til  Ære 
og  Værdighed  igen,  om  end  på  en  anden  Måde  og  under 
andre  Forhold  end  tidhgere. 


han  fortsætte  på  de  hundrede  Måder:  qui  tot  le  mont  crea^  qui 
maint  en  Oriant^  le  roi  de  BeUeanty  par  qui  somea  vivant,  qui  en 
crois  fut  peneSy  qui  tnainte  am9  a  sauvée,  qui  fist  del  et  rosée^  qui 
del  mont  est  li  ckies,  qui  de  Viave  fist  vin^  qui  en  la  crois  fut  mts, 
qui  formå  tot  le  monty  que  peUrins  requiert,  qui  sor  nos  a  pooir^  å 
qui  trestot  apent,  o.  s.  v.  Foretrækker  Diji^eren  at  lade  Helten 
sværge  ved  en  eller  anden  Uelf^en,  kommer  der  en  ny  paa  Tapetet, 
bvergang  Rimet  skifter:  Far  cele  foi  que  je  dot  Saint  Legier  bliver 
i  en  følgende  Replik  til  —  Saint  Simon^  —  Saint  Fagon,  —  Saint 
Vincent^  —  Saint  Denis^  —  Saint  Amant;  han  er  ikke  sin  Hølffen 
tro,  længer  end  Rimet  tillader  det  >-  Således  kande  man  opløse 
en  stor  Del  af  de  senere  Digte,  og  man  vil  heraf  se,  at  der  ikke 
fordredes  digterisk  Begavelse,  ja  ikke  engang  Lethed  ved  at  rime 
for  at  skrive  et  sådant  Heltedigt.  Stående  Formler,  plastiske  Be- 
tegnelser ere  engang  ejendommelige  for  den  udviklede  Heltedigt- 
ning, men  så  snart  de  trænge  sig  frem  overalt  og  uden  Hensyn  til 
Meningen  kun  bruges  som  Fyldekalk,  —  så  snart  de  Itegges  alle  og 
enhver  i  Manden,  nærmer  Heltedigtningen  sig  sit  Forfald.  —  I  den 
bekendte  Folkevise  om  Niels  Ebbesen,  hvor  der  står,  at  de  toge 
den  gamle,  skaldede  (kullede)  Grev  Qert  „adi  hans  gale  Lok 
have  vi  et  glimrende  Eksempel  på,  hvilke  Ulykker  sådanne  døde 
Formler  kunne  afstedkomme,  når  de  anvendes  tankeløst  (smig 
Grundtvig,  D.  g.  F.  III,  610—11). 
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Det  er  et  Særkende  for  Litteraturen  i  Frankrig  i  det 
15de  Århirndrede,  at  en  overordentlig  stor  Del  af  de  tidligere 
Århundreders  poetiske  Frembringelser  omsættes  i  Prosa;  det 
gælder  ikke  alene  for  Heltedigtningen  ^),  men  også  for  mange 
andre  Digtarter,  og  i  en  stor  Del  af  disse  tidligste  romans 
desrimés  kan  man  uden  Vanskelighed  genfinde  Originalens 
Vers,  da  man  i  mange  Tilfælde  har  beholdt  de  gamle  Verse- 
linjer uforandrede  og  bevaret  Rimordene.  Et  fortræffeligt 
Eksempel  herpå  afgiver  den  ældste  Prosaredaktion  af  „Roma- 
nen om  de  syv  Vise" ;  for  at  vise,  hvor  let  man  tog  sig  Arbej- 
det, skal  jeg  anføre  følgende  Linjer:  „Mauvaise  est  la  nourre- 
^re  puis  qu^eUe  erre  contre  nature.  Hellas!  pourquoy  fus  je 
oneques  née,  quant  si  malement  suts  demenée?^^).  Man  vil 
forstå,  at  en  sådan  Roman,  der  indeholder  så  tydelige  Spor 
Af  et  ældre  Digt,  i  mange  Tilfælde  kan  være  af  Betydning 
for  Litteraturhistorien,  såfremt  selve  Digtet  er  gået  tabt,  og 
således  forholder  det  sig  netop  med  flere  af  de  ældste  Ro- 
maner, f.  Ex.  Oalien  le  Restoré,  Renier  de  Genes,  Hernaut  og 
andre. 

Ved  denne  Omsætning  i  Prosa  skrinlagdes  Heltedigtnin- 
gen for  stedse;  Mindet  ora  dens  betydeligste  Helte  forsvandt 
dog  ikke,  men  bevaredes  trofast  blandt  Folket,  idet  de  nye 
Prosaromaner  hurtig  mangfoldiggjordes  ved  Hjælp  af  den  ny- 


*)  I  den  nordiske  Heltedigtning  have  vi  oprså  flere  prosaiske  Gen- 
givelser af  ældre  Rvad  med  bevarede  Dele  af  den  oprindelige  me- 
triske Form;  det  interessanteste  Eksempel  herpå  er  vistnok  Vdlsun- 
gasaga,  Rnndt  omkring  i  Litteraturen  støde  vi  på  sådanne  Reduk- 
tioner fra  Poesi  til  Prosa,  —  jeg  skal  endnu  minde  om  et  lignende 
Forhold  ved  bulgariske  Folkeviser  (smig.  Dozon,  Contes  albanais 
S.  X);  —  det  vilde  være  interessant  at  sammenligne  alle  de  Eksem- 
pler, der  findes  herpå  og  undersøge,  hvorfor  og  hvorledes  og  på 
hvilket  Stadium  i  Udviklingen  denne  Omsætning  af  gamle  Elemen- 
ter til  en  ny  Form  finder  Sted.  I  en  Prosaversjon  af  et  af  Kors- 
togsdigtene  (Ms.  781,  Bibi.  Kat  Paris,  fonds  frangais)  findes  føl- 
gende naive,  men  meget  betegnende  Forbemærkning:  „^^ay  camen- 
dUé  sans  rime  pour  Veatore  avoir  pliM  dbriegiet,  et  si  me  sank  que 
la  rime  est  molt  plaisans  et  molt  bele^  maia  molt  est  longtte.** 

*)  Deux  rédacHons  du  roman  des  Sept  Sages  p.  p.  G.  Paris,  S.  4. 
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opfundne  Bogtrykkerkunst  og  spredtes  i  Tusender  af  Eksem* 
piarer  rundt  omkring  i  Byerne  og  på  Landet  som   Folke- 
læsning; men  hermed  forsvinde  de  fra  den  egentlige  Skøn- 
litteraturs Horisont,   hyorjmod    de  modtages  som    kærkomne 
Gæster  i   enhver  Bondehytte,   hvor  de  sikkert  have   bidraget 
til  at  forkorte  mangen  lang  og  mørk  Vinteraften.     I  Århun- 
dreder føre   de  nu  et  sådant,   man  kunde  sige  underjordisk 
Liv,  og  ingen  tænker  på  at  drage  dem  frem  for  Dagens  Lys; 
de,  som  alle  Middelalderens  Frembringelser,  holdes   nede  af 
de  nye  Åndsretninger  i   de  følgende  Tider.    Piejadens,  Ron- 
sard's  Århundrede,  da  det  var  de  klassiske  Digtere  med  deres 
fint   uddannede,    formfuldendte    Sprog,    man    opstillede    som 
Mønstre,  bidrog  især  til  at  kaste  Glemselens  Slør    over  dem; 
ti  ligeså  højt,  som  man  den  Gang  og  senere  i  le  grand  siede 
satte    den    antike   Litteratur,    ligeså  lavt   stillede    man    den 
tidligere  nationale.    Kun  de  antike  Æmner  og  de  antike  Helte 
vare  værdige  til  at  behandles,  og  når   en  Gang   imellem  en 
eller  anden  Digter  forvildede  sig  til  et  middelalderligt  Æmne, 
som   f.    Ex.    Robert    Garnier   i   hans  Drama    „Bradamante^, 
hvori  Earl  den  Store  og  hans  Pairs  optræde,  så  hentedes  det 
ikke    direkte    fra    de    gamle    nationale    Digte,    men    fra    de 
italienske  Efterligninger  og  Udløbere;    „Bradamante"   er  så- 
ledes  kun    en   Dramatisering    af    nogle   Partier    i    „Orlando 
furioso*^..     Det  er  dog  i   det  hele  taget  meget  sjældent,  at  vi 
støde  på  Charlemagne,   Ogier,  Olivier  eller  de  andre   Helte; 
og  når  vi  se,  at  de  endog  ere  Genstand  for  Satire,  som  f.  Eks. 
hos  Rabelais,  hvor  Ogier  le  Danois  er  bleven  „frobisseur  de 
harnois"  og  Aimon's  Sønner  til  „arracheurs  de  dentz"  (Fanta- 
yruél  II,  Kap.  30),   må  man   med  Villon  i  hans  „Ballade  des 
seigneurs  du  temps  jadis'*  udbryde: 

y^Mais  OU  est  le  pre%ix  Charkfnaffne''  9 

For  enkelte  Digtere  f.  Eks.  Regnier  stå  dog  Ogier  og 
RoUant  som  Repræsentanter  for  en  svunden  Tids  Heltekraft 
(„Discours  Au  Roi"). 
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Middelalderens  Litteratur  havde  overlevet  sig  selv,  og 
måtte  give  Plads  for  en  ny;  det  var  ikke  alene  selve  Ind- 
holdet, det  var  også  Sproget  man  vilde  bort  fra,  og  Foragt 
og  Glemsel  dækkede  den  snart  så  fuldstændig,  som  om  den 
aldrig  havde  været  til.  Boileau  lader  den  franske  Litteratur 
begynde  med  Villon,  og  alt  hvad  der  ligger  før  ham  kaldes 
foragteligt  Fart  confus  de  nos  vieux  romanciers;  når  Lov- 
giveren for  det  franske  Parnas  udtalte  sig  således,  turde 
ingen  have  nogen  anden  Mening.  Men  Folket  vedblev  at 
læse  de  gamle  Romaner,  der  stadig  bleve  optrykte  på  ny,  og 
endnu  i  vore  Dage  kan  man  på  Kaierne  i  Paris  og  rundt 
om  i  Provinserne  finde  de  sidste  Rester  af  denne,  som 
oftest  mer  end  middelmådige  Folkelitteratur,  der  har  fået 
J<a?n  af  la  Bibliothéque  bleue  på  Grund  af  det  blå  Omslag, 
der  i  Almindelighed  var  om  de  talløse  Bind,  der  udsendtes 
fra  Trykkerierne  i  Troyes.  Man  kender  nemt  disse  sma 
grimme  Bøger  med  deres  halvt  udviskede  Tekst  på  det  dår- 
lige grå  Papir,  prydet  med  yderst  tarvelige  Træsnit,  der 
skulle  illustrere  Karl's  eller  Renaut^s  vidunderlige  Helte- 
gaeminger.  Teksten  svarer  til  Billederne  og  er  fuld  af  grove 
Misforståelser  og  Forvanskninger;  Girart  de  Fratte  er  blevet 
til  Girart  d'Eufrate,  Guiteclin-le-Saisne  til  Guerdelin-le-Féne 
eller  Guesdelin-le-Féve  etc;  de  Heltegærninger,  der  i  Middel- 
alderen? naive  Sprog  og  Udtryksmåde  forekom  os  så  natur- 
lige, have  her  i  det  moderne  Sprog  og  udstyrede  med  en 
falsk  Patos  fået  et  stærkt  Anstrøg  af  Latterlighed  —  sic 
fransit  gloria  mundi! 


Det  er  ikke  Stedet  her  til  at  undersøge,  uår  Heltedigtone 
atter  dukkede  op  over  SkønlitteraturenB  Horisont,  og  når  man  be- 
gyndte at  sysselsætte  sig  med  dem  i  rent  videnskabelige  Øjemed; 
jeg  skal  blot  minde  om,  at  det  var  Legrand  d'Aussy^s  og  Tres- 
SCCn's  Uddrag  og  Omarbejdelser  af  de  gamle  foragtede  Folke- 
bøger, der  påny  henledte  Opmærksomheden  på  dem,  og  at  enkelte 
Digtere  som  La  Chaussée  og   M.  J.   Chénier   fra   dem  have  hen- 
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tet  Æmner  til  nogle  af  deres  Digte.  Det  var  dog  først  med  Be- 
rn antikeD,  at  der  vågnede  en  begejstret  og  frugtbringende  Interesse 
for  Middelalderen  i  dens  Helhed,  og  det  var  også  først  på  denne 
Tid,  at  man  begyndte  at  sysselsætte  sig  videnskabelig  med  Helt-e- 
digtene.  Det  fortjener  at  bemærkes,  at  flere  af  Romantikens 
ypperste  Digtere  ere  blevne  inspirerede  af  dem.  Man  huske  så- 
ledes Alfred  de  Vigntfs  „Le  Cor**  og  Victor  Eugo's  „Aymeril- 
lot*^  og  ,,Le  Mariage  de  Roland^.  Henri  de  Bofmier^s  Drama 
„La  fille  de  Roland"  er  på  sin  Vis  et  Udslag  af  den  Propaganda, 
der  efter  Ulykkerne  i  1870 — 71  dreves  med  den  nationale  Helte- 
digtning. —  Jeg  skal  endvidere  minde  om,  at  en  Del  af  Ridder- 
romanerne i  vore  Dage  ere  blevne  dramatiserede  i  baskiske 
Pastoraler  (o :  Folkeskuespil);  se  herom  M.  Vinson,  Elements 
mythologiques  dans  les  pastorales  basques  i  Revue  de  Vhistoire 
des  religions,  tome  I,  1880,  S.  139—45,  374—79;  HI,  1881, 
S.   232—40. 


Anden  Bog. 

EelteWeQe. 


Heltedigtenes  Inddeling. 


I  den  foregående  Bog  er  den  oldfranske  Heltedigtning 
bleTet  behandlet  i  al  Almindelighed:  jeg  har  påvist  dens 
Oprindelse  og  fulgt  den  på  dens  videre  Udvikling  gennem 
dens  Blomstrings-  og  Forfaldsperiode  lige  til  dens  Død.  Vi 
skulle  nu  gå  lidt  nærmere  ind  på  de  enkelte  Digte  og  de 
deri  behandlede  Æmner.  Da  vi  få  at  gøre  med  et  temmeligt 
betydeligt  Antal  Digte,  gælder  det  først  og  fremmest  om  at 
gruppere  dem  på  en  overskuelig  Måde,  da  der  naturligvis 
ikke  kan  være  Tale  om  at  gennemgå  dem  i  deres  alfabetiske 
Rækkefølge. 

Hvorledes  skulle  vi  da  hensigtsmæssigst  ordne  dem? 
Spørgsmålet  er  lettere  at  stille  end  at  besvare,  da  der  straks 
frembyder  sig  flere  Måder,  der  hver  have  deres  Fortrin  og 
deres  Mangler.  Som  naturligt  Pendant  til  den  historiske 
Fremstilling  af  hele  Digtningens  Udvikling,  som  jeg  har 
givet,  kunde  man  jo  opstille  dem  i  kronologisk  Række- 
følge, hvorved  man  jo  bl.  a.  vilde  få  et  pålideligt  Indtryk  af 
alle  de  Forandringer,  som  Heltedigtningen  efterhånden  har 
undergået,  og  få  et  let  Overblik  over,  hvorledes  Stoffet  efter- 
hånden er  vokset,  og  hvorledes  de  fremmede  Elementer  suk- 
cessivt  ere  trængte  ind  og  have  blandet  sig  med  de  natio- 
nale.   En    sådan    Inddeling   vilde    dog   lide   af  en   betydelig 
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Mangel,  der  væsentligt  fremgår  af,  at  den  genealogiske  Ud- 
vikling i  Heltedigtene  er  ascenderendé  og  ikke  descen- 
derende^);  jeg  måtte  med  andre  Ord  begynde  med  Helte- 
nes Bedrifter  sorh  voksne  Mænd  (deres  Chevålerié)^  dernæst 
gå  over  til  deres  Barndomshistorie  (deres  Enfances)  for 
sluttelig  at  fortælle  deres  Forfædres  Liv  og  Levnet,  —  jeg 
måtte  altså  begynde  med  RoUantskvadet,  hvor  Kejser  Karl 
allerede  er  en  gammel  Mand,  fortsætte  med  „Mainet*^  og 
,,Enfances  Charlemagne**  og  ende  med  Digtet  om  Berte,  KarFs 
Moder.  Herved  vilde  man  jo  kun  vanskeligt  få  et  klart 
Overblik  over  de  enkelte  Heltes  samlede  histoire  poétiquej  — 
og  denne  Ulempe  alene  forekommer  mig  så  stor,  at  jeg  ikke 
anser  det  for  tilrådeligt  at  benytte  den  kronologiske  Ind- 
deling. 

Langt  naturligere  og  lettere  er  det  sikkert  at  inddele 
Digtene  efter  deres  Indhold,  således  som  Gautier  har  fore- 
slået*), og  altså  benytte  en  genealogisk  Inddelingsmåde ; 
herved  få  vi  Digtene  i  en  naturlig,  logisk  Orden,  hvad  det  jo 
særlig  kommer  an  på,  hvor  vi  skulle  fortælle  deres  Indhold 
og  fremlægge  det  Stof,  som  de  behandle,  på  en  så  anskuelig 
og  let  tilgængelig  Måde  som  muligt;  de  fornødne  kronologiske 
Bemærkninger  kunne  jo  let  tilføjes  ved  hvert  enkelt  Digt. 
Det  er  nu  imidlertid  ikke  så  ganske  let  at  gennemføre  det 
genealogiske  Princip  på  en  tilfredsstillende  Måde;  dels  ville 
adskillige  Digte  med  lige  stor  Ret  kunne  henregnes  til  for- 
skellige Grupper,  således  f.  Eks.  „Ghevalerie  Ogier*^,  og  dels 
variere  de  genealogiske  Tavler  undertiden  hos  de  forskellige 
Forfattere  og  i  de  forskellige  Århundreder;  her  er  det  især, 
at  man  må  gå  forsigtig  til  Værks  og  ikke  altfor  villig  følge 
de  senere  Digteres  genealogiske  Vildskaber;  man  skal  tvært- 
imod adskille  alt,  hvad  der  i  Heltedigtningens  Forfaldsperiode 
er  sammenfiajet  altfor  vilkårligt  og  således  gengive  de  mindre 


']   Se  nærmere  herom  tredje  Bog,  Kap.  II. 
•)   Épopées  fran^ises  I,  410 — 12. 
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gestes  deres  oprindelige,  uafhængige  og  fri  Stilling.  Ind- 
delingen vil  altså  her  i  mange  Tilfælde  komme  til  at  bero 
på  et  personligt  Skøn,  hvad  der  naturligvis  ikke  altid  er 
beldigt;  men  trods  dette,  og  trods  den  kedelige  Omstændig- 
hed, at  yi  blive  nødte  til  at  begynde  med  de  yngre  og  dår- 
ligere Digte,  ere  dog  Fordelene  absolut  paa  den  genealogiske 
Inddelings  Side,  og.  den  lægges  derfor  til  Grund  i  det  følgende. 
Hvad  den  oldfranske  Heltedigtning  iøvrigt  angår,  op- 
stiller man  i  Almindelighed  3  Hovedgrupper: 

1.  Den  franske  eller  karolingishe  Cyklus, 

2.  Den  keltiske  eller  bretonske  Cyklus, 

3.  Den  græsk-romerske  eller  klassiske  Cyklus, 

og  man  holder  sig  således  til,  hvad  allerede  Bodel  sagde  i 
det  13de  Århundrede  i  Indledningen  til  sit  Digt  om  Sakser- 
krigen : 

ytNe  sont  que  trois  maHeres  a  md  home  erUendant 
„De  France  et  de  Bretaigne  et  de  Borne  la  grant. 
„Et  de  ces^trois  matieres  nH  a  nule  semblant; 
„IA  conie  de  Bretaigne  sont  si  vain  et  plaisant^ 
„CH  de  Borne  sont  sage  et  de  aan  aprefnant^ 
„CH  de  France  de  voir  chascwn  jor  apparant, 
„La  corone  de  France  doit  estre  wise  avant 
„Car  tuit  autre  roi  doivent  estre  a  lui  apendant 
„De  la  loi  crestiene  gi  en  Deu  sont  crean^. 

Denne  Inddeling  forekommer  mig  dog  ikke  absolut  hel- 
dig? og  jeg  vil  derfor  indføre  en  lille  Forandring  ved  kun 
at  opstille  to  Hovedgrupper,  eftersom  Digtenes  Oprindelse 
er  at  søge  i  eller  udenfor  Frankrig: 

1.  Den  nationale  Cyklus,  Vépopée  nationale^  der  omfatter 
de  særlig  franske  Digte,  og 

2.  Den  fremmede  Cyklus,  Vépopée  adventice,  der  om- 
fatter, hvad  man  tidligere  har  kaldt  den  keltiske  og  den  klas- 
siske Cyklus. 

Den  Fremstilling,  som  jeg  har  givet  i  første  Bog,  vil  til- 
strækkelig vise  det  berettigede  i  denne  tilsyneladende  ubetyde- 
lige Forandring,  der  iøvrigt,  forekommer  det  mig,  let  kan 
forsvare  sin  egen  Sag,    da  den  straks  giver  et  langt  klarere 

5* 


68 

Blik  på  Forholdene  end  den  gamle  Inddeling,  og  man  undgår 
noget  så  forvirrende  som  at  opstille  den  „karolingiske''  Cyklus 
som  en  Hovedgruppe  overfor  den  keltiske  og  den  klassiske. 
—  Efter  at  nu  Hovedgrupperne  ere  opstillede,  gå  vi  over  til 
Underinddelingerne;  jeg  begynder  med: 

A.  Den  nationale  Cyklus,  som  jeg  deler  i 

I.     Merovingiske  Digte, 
n.    Karolingiske  Digte,  der  falder  i  3  Grupper: 

1.  La  geste  du  Rot, 

2.  La  geste  de  Ouillaumey 

3.  La  geste  de  Doon, 
HI.    Kapetingiske  Digte, 
IV.    Provinsielle  Digte, 

V.     Korstogs-Digte. 
Som  anden  Hovedgruppes  opstilles: 

B.  Den  fremmede  Cyklus,  med  de  to  Undergrupper: 
I.     Keltiske  Digte,  og 

IL  Klassiske  Digte. 
Det  er  nu  min  Opgave  at  samle  alle  de  episke  Digte  og 
stille  hvert  af  dem  på  den  Plads,  som  tilkommer  det;  jeg 
skal  dertil  meddele  de  nødvendigste  Oplysninger  om  deres 
Indhold,  Form,  Affattelsestid  og  litterære  Værdi.  Alt  dette 
vil  danne  et  første  Afsnit:  „Heltedigtene  i  Frankrig".  Den 
oldfranske  episke  Digtning  har  imidlertid  skudt  frodige  og 
livskraftige  Spirer  langt  udenfor  Frankrigs  Grænser,  eller 
rettere  udenfor  den  Del  af  Frankrig,  hvor  la  langue  d^oui 
lød,  og  dette  Liv  er  for  indholdsrigt  og  i  alle  Henseender 
for  betydningsfuldt  til  at  forbigås  her;  jeg  vil  derfor  i  et 
andet  Afsnit  give  en  sammentrængt  Udsigt  over  „Helte- 
digtene udenfor  Frankrig*^ 


Kapitel  I. 

Den  nationale  Cyklus. 

(Jjépopée  nationale,) 


Denne  Cyklus  omfatter,  som  ovenfor  sagt,  alle  de  Digte, 
hyori  de  Fortællinger  eller  Sagn,  der  i  Middelalderen  have 
knjttet  sig  til  de  nationale  franske  Helte,  ere  blevne  be- 
handlede. Hoyedgruppen  dannes  af  de  karolingske  Digte, 
men  ved  Siden  heraf  findes  der  andre  mindre  betydelige 
Grupper,  der  behandle  Sagnminder,  der  have  slynget  sig  om 
tidligere  eller  senere  Kongeslægter  eller  forskellige  .provin- 
sielle Helte.    Den  ældste  Gruppe  er: 


I.  Merovingiske  Digte. 


Det  er  i  og  for  sig  lidet  korrekt  at  tale  om  merovingiske 
Digte,  da  der  i  Virkeligheden  vist  kun  findes  et  eneste  Digt, 
der  med  fuld  Føje  kan  føres  tilbage  til  Merovingerne,  næmlig 
Iloovant.  At  der  dog  meget  tidlig  har  eksisteret  Folkesange 
om  denne  Kongeslægt,  er  omtalt  i  det  foregående,  og  Darmes- 
teter  har  med  stor  Skarpsindighed  vist,  at  der  også  må  have 
eksisteret  større  sammenhængende  Digte,  Chansons  de  geste, 
der    have    behandlet     dens    Historie.      Darmesteter    mener 
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endogså  at  have  bevist,  at  der  i  det  12te  Århundrede  har 
eksisteret  en  stor  merovingisk  Sangcyklus,  der  senere  af  for- 
skellige Grunde  er  forsvundet;  dette  er  dog  måske  en  lidt 
for  dristig  Antagelse,  som  vi  snart  skulle  se;  men  lad  os 
først  undersøge  Hoveddigtet 

I.  Floovant. 

Det  er  overleveret  i  et  Håndskrift  fra  det  14de  Århun- 
drede, men  Assonanserne  (Vokalrimene)  vise,  at  det  er  for- 
fattet to  Århundreder  tidligere  og  i  lotringsk  Dialekt.  Ind- 
holdet er  korteligt  følgende:  Floovant,  en  Søn  af  Frankrigs 
første  kristne  Konge,  Clovis,  er  bleven  opbragt  på  sin  Lærer, 
sin  Senechal,  og  for  at  hævne  sig  på  ham,  afklipper  han 
hans  Skæg^);  for  denne  Forbrydelse  dømmes  han  til  en 
7-årig  Landflygtighed.  Han  forlader  da  Frankrig,  fulgt  af 
sin  tro  Svend,  Richier,  og  drager  til  Ausai  (Elsas),  hvor  han 
forsvarer  Kong  Hore  imod  Sakserne  og  Sarraseneme;  efter 
mange   Æventyr   ægter    han    tilsidst    Sakserkongens   Datter, 


^)  Skæggfet  ansås  i  Middelalderen  for  et  abedragreligt  Kendetegn  på 
Manddom  og  Tapperhed  og  var  derfor  Riddernes  Stolthed;  deres 
Værdighed  var  så  at  sige  koncentreret  deri,  og  det  var  en  meget 
grov  Fornærmelse  at  rykke  i  det,  således  som  det  fremgår  af  mange 
Steder  i  Heltedigtene  (se  BoUant  (ed.  Muller  S.  247)  V.  2283,  Flerabras 
y.  2882  ff;  Gui  deNanteuU  V.  290,  Oharroide  NismeaY.  1817  ff;  smig. 
Épopées  IV,  188).  Det  omtales  også,  at  fremmede  Konger  have 
hånet  Karl's  Sendemænd  ved  at  afrage  deres  Skæg  og  Hår,  og 
efter  Datidens  Betragtningsmåde  kande  der  ikke  tilføjes  dem  nogen 
større  Forhånelse  (se  især  Chevalerie  Ogier  V.  12  S),  Herved  for- 
stås det  bedre,  at  Floovant  kunde  gøres  landflygtig  for  at  have  af- 
klippet sin  Lærers  grenona  (Overskæg)^  i  Auberon  har  den  hellige 
Josef  den  samme  Skæbne  (V.  1963  ff)  og  i  Jéhan  de  Lanaon  hånes 
Basin  på  lignende  Måde  af  Malaquiu  (Gautier,  Épopées  III,  268 — 64). 
Det  fortjener  også  at  bemærkes,  at  man  i  Middelalderen  som  Rets- 
straf  har  brugt  på  en  Måde  at  skalpere  (hættian)  Forbrydere  (Steen- 
strup,  Danelag  273 — 5).  Hvilken  Rolle  Skægget  spiller  blandt  de 
orientalske  Folkeslag,  er  bekendt  nok,  og  på  Grund  af  det  Om- 
dømme af  Værdighed  og  Anseelse,  der  altid  knyttes  til  et  stort 
Skæg,  indskrænke  enkelte  Stammer,  som  Kabylerne,  sig  til  at  straffe 
Tyveri  med  Åfklipning  af  vedkommendes  Skæg  (Riviére,  dmUs 
populairea  kdbylea,    Paris  1882.   S.  4). 
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Maug(di€y  hyorimod  Richier  ægter  Kong  Flore's  Datter,  Ilarette. 
Derpå  drager  han  tilbage  til  Frankrig,  hvor  han  bringer  sin 
Fader  Hjælp  mod  et  igendtligt  Indfald,  og  han  forsones  da 
endelig  med  ham^). 

Darmesteter  har  nu  vist,  at  denne  Fortælling,  hvori  der 
sikkert  er  en  Del  historiske  Elementer*),  grunder  sig  på  et 
gammelt  Sagn  om  den  merovingiske  Kong  Dagobert,  som  for- 
uden i  vort  Digt  er  opbevaret  i  den  alt  tidligere  omtalte 
Krønike  „Gesta  Dagoberti^ ^).  De  Uoverensstemmelser,  der 
findes  mellem  Beretningen  i  Krøniken  og  i  Digtet  om  Floo- 
Tant,  kunne  simpelthen  forklares  deraf,  at  dette  giver  os 
den  folkelig-episke  Form  af  Sagnet,  hvorimod  hin  kun  giver 
os  en  gejstlig  tillæmpet  Fprm.  Man  kan  undre  sig  over  det 
Navn,  som  Helten  i  Digtet  har  fået;  a  priori  måtte  man  an- 
tage, at  et  Navn  som  Enfances  Dag6bert^\  vilde  være  det 
mest  passende;  men  G.  Paris  har  meget  sindrigt  vist,  hvor- 
ledes dette  hænger  sammen^).  Navnet  Floovant  må  næmlig 
gennem  Mellemformerne  FhoverU,  Floovint,  Flooving,  Flodo- 
mg  vise  tilbage  til  en  Form  som  Hlodoving%  der  er  en  Af- 


')  Da  Floovant  er  koromen  til  Paris  med  sine  Tropper,  gøre  de  belej- 
rede Franskmænd  et  Udfald  mod  den  omkringliggende  Fjende,  der 
straks  flygter  og  på  Flngten  støder  på'  de  fremmede  Hjælpetropper; 
herved  blandes  Venner  og  Fjender,  og  Glovis  kæmper  endogså  en 
kort  Tid  mod  sin  Søn,  Floovant,  nden  at  kende  ham  (V.  2468  fi). 
Dette  særdeles  episke  Træk,  Faderens  Kamp  mod  Sønnen  og  den 
derpå  følgende  Genkendelse  forekommer  også  i  flere  andre  Digte, 
se  herom  Atugaben  wnd  Abhandhmgen  III,  105  (smig.  Hist.  liU.  XXII, 
689).  I  den  tyske  episke  Litteratur  findes  det  samme  Træk  allerede 
i  Sangen  om  Hildebrant  og  Hadnbraat  (8de  Årh.),  og  en  interessant 
Parallel  i  den  serbiske  Folkepoesi  danner  Digtet  om  Brødrene  Pre- 
drag  og  Nenag  (C.  W.  Smith,  Serbisk  Folkepoesi  S.  204). 

*)  Således  er  det  jo  bekendt,  at  Dagobert  ægtede  en  saksisk  Prin- 
sesse, Danthilde,  der  vel  svarer  til  Digtets  Mangalie. 

*)  Aftrykt  hos  Dom  Bouquet,  Beeueii  II,  578—97.  Krøniken  er  rime- 
ligvis affattet  i  det  9de  Århundrede;  se  Bevue  eriUque  1878,  U,  258. 

*)  Eller  Daiberi,  da  Dagobert  er  en  lærd  Form. 

')  Bmnama  VI,  612. 

')  Hele  denne  Lydnd vikling  er  aldeles  regelmæssig;  angående  Fl — JER 
skal  jeg  henvise  til  Former  som  Fhdebert  (Hlodobert),  Fhtar 
(Hlotar),  Ftodoveus  etc.  i  Forstem  aun,  Namenbt^  I,  696—98. 


72 

ledning  af  Æodovich  eller  (Modovig  og  altså  kun  betyder  en 
Ætling  af  Ghlodovig,  ligesom  f.  Eks.  Meroving  betegner  en, 
der  nedstammer  fra  Merwig,  —  man  kunde  for  den  Sags 
Skyld  ligeså  godt  have  kaldt  hele  Slægten  for  Klodovinger 
som  Merovinger.  Man  må  nu  antage,  at  Digtets  Titel  op- 
rindelig har  været  Enfances  Dagobert  le  Floovant;  senere  er 
imidlertid  Dagobert  bortfaldet,  og  vi  have  altså  her  et  interes- 
sant Eksempel  på,  hvorledes  undertiden  Tilnavnet  (Patronymi- 
kon'et)  kan  fortrænge  det  egentlige  specielle  Navn,  idet  Tradi- 
tionen her,  som  så  ofte,  har  haft  større  Tilbøjelighed  til  at 
bevare  det  mærkelige  Tilnavn^). 

Digtet  om  Floovant  er  som  såmange  andre  franske  Digte 
tidlig  blevet  oversat  på  fremmede  Sprog,  og  disse  forskellige 
Udløbere  ere  i  dette  Tilfælde  af  den  allerstørste  Vigtighed  for 
at  kunne  rekonstruere  Digtets  oprindelige  Form.  Vi  genfinde 
således  vort  Digt  både  i  den  italienske,  den  nederlandske  og 
den  islandske  Litteratur,  og  disse  Redaktioner  ere  af  Darmes- 
teter  med  stor  Dygtighed  blevne  benyttede  til  at  vise,  hvor- 
ledes Digtet  oprindelig  må  have  set  ud,  men  det  vilde  føre 
os  for  langt  bort  her  at  gå  ns^rmere  ind  på  dette. 

Darmesteter  har  til  sine  Undersøgelser  om  vort  Digt 
tillige  benyttet  flere  fremmede  Romaner,  der  nødvendigvis  må 
vise  tilbage  til  en  fransk  Oprindelse,  skønt  Originalerne  ikke 
længere  eksistere,  og  som  synes  at  have  behandlet  Æmner  fra 
en  meroyingisk   Sagnkreds;   støttende    sig    på   flere    sådanne 


')  Det  er  ikke  ualmindeligt)  at  Tilnavnet  som  den  mest  karakteristiske 
Benævnelse  er  trådt  i  Stedet  for  det  egentlige  Navn.  I  nordiske 
Sagaer  omtales  således  Regnar  Lodbrog  hyppig  kun  som  Lodbrog 
(man  baske  Lodbrokar  synir),  og  flere  af  hans  Sønner  ere  nu  kun 
kendte  under  deres  Tilnavn  (se  herom  G.  Storm,  Kritiske  Bidrag 
til  Vikingetidens  Historie  S.  d5,  179,  og  Steenstmp,  Nomunmeme 
II,  886).  Det  er  overhovedet  ikke  ualmindeligt,  at  Heltene  i  den 
nordiske  historiske  Digtning  benævnes  ved  *  deres  .  Patronym  (smig- 
Grundtvig,  Den  nordiske  Oldtids  heroiske  Digtning  S.  27,  45,  76.)  Be- 
tragtet fra  et  rent  sprogligt  Standpunkt  er  denne  Proces,  Substan- 
tivets Fortrængelse  af  det  oprindeligt  underordnede,  som  sekun- 
dært Skælnemærke  vedføjede  Adjektiv,  ikke  uden  talrige  Side- 
stykker. 
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Tekster,  som  vi  skulle  komme  tilbage  til,  mener  han  at 
kunne  beyise  „Merovingum  cyclum  existisse^  qui  per  sexcen- 
tos  annos  viguerit^ '^) ;  hvorledes  kan  det  da  nu  forklares,  at 
hele  denne  Cyklus  har  efterladt  så  få  Spor  i  Frankrig?  ganske 
ligefrem,  derved,  at  den  i  så  mange  Henseender  lignede  og 
faldt  sammen  med  den  efterfølgende  karolingiske.  Kong  Da- 
gobert  må,  efter  alt  at  dømme,  have  været  Centrum  for  den 
merovingiske  Cyklus,  ligesom  Kejser  Karl  er  det  i  den  karo- 
lingiske, og  begge  disse  Herskeres  Billeder  havde  for  den 
folkelige  Bevidsthed  formet  sig  omtrent  på  den  samme  Måde'), 
begge  havde  de  således  ført  Krig  med  Baskerne,  Akvitanerne 
og  Sakserne,  og  —  hvad  der  især  er  af  Vigtighed  —  begge 
luivde  de  på  et  Tilbagetog  gennem  Pyrenæerne  lidt  et  stort 
Nederlag  ved  et  forrædersk  Overfald  af  Baskerne.  Den 
senere  langt  fyldigere  og  rigere  episke  Digtning,  der  dannede 
sig  om  Karolingerne,  har  da,  særligt  på  Grund  af  en  Række 
parallele  Træk,  fuldstændigt  stillet  de  ældre  episke  Tradi- 
tioner i  Skygge;  en  Del  af  dem  blev  vel  efterhånden  glemt, 
andre  derimod  bleve  uden  at  undergå  nogen  væsentlig  For- 
andring optagne  blandt  de  karolingiske  Sagn,  eller,  som  Darmes- 
teter  siger:  „Menmngus  ipse  cychAS  in  Carolingum  haud  aliter 
guam  fluvius  in  lacum  quem  ipse  alit  sese  immUteret  et  perderet 
necesse  fmt"'  ^.  løvrigt  har  jo  G.  Paris  for  længe  siden  vist  *),  at 
der  i  de  karolingiske  Digte  findes  adskillige  Træk,  der  med 
Nødvendighed  må  vise  tilbage  til  Merovingernes  Tid^). 

Der  er  ingen  Tvivl  om,  at  Darmesteter  har  Ret  i  Hoved- 


*)  Be  FhovanU  S.  110. 

')  Histaire  HUéraire  XXU,  731. 

')  De  Floovante  S.  113. 

*)  Histoire  poétique  S.  444. 

*)  En  interessant  Parallel,  hentet  fra  vore  Kæmpeviser,  synes  at  fore- 
ligge i  Visen  om  Kongr  Valdemar' s  Fangenskab  (Grundtvig,  D.  g.  F. 
III,*  298,  Nr  141);  der  fortælles  her,  at  Valdemar  bliver  løskøbt  af 
danske  Kyinder,  men  dette  Sagn  knyttes  jo  ellers  til  Svend  Tve- 
skæg, og  Sagnet  er  således  fra  en  ældre  Konge  bleven  overført  på 
en  yngre  p&  Grund  af  det  fælles  Tilknytningspunkt,  de  to  Kongers 
Fangenskab  i  Udlandet. 
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sagen,  at  der  har  eksisteret  forskellige  Sagn  om  de  mero- 
vingiske  Konger,  og  at  disse  Sagn  ere  blevne  iklædte  en 
poetisk  Form;  Spørgsmålet  bliver  kun  om,  i  hvilket  Forhold 
Floovant  og  de  supponerede  Digte  stå  til  Traditionen:  grunde 
de  sig  på  en  folkelig,  mundtlig  Overlevering  eller  ikke?  Have 
Traditionerne  lige  siden  de  merovingiske  Kongers  Tid  levet  i 
Folkets  Mund,  eller  ere  de  gåede  over  i  legendeagtige  Krø- 
niker, og  have  de  senere  Digtere  da  hentet  dem  frem  fra  disse 
for  at  benytte  dem  til  deres  episke  Kompositioner?  Darmes- 
teter  holder  bestemt  på  det  første  Alternativ,  Bangert  og 
Stengel  mene  derimod,  at  den  mundtlige  Tradition  tidligt 
forstummede,  og  at  således  de  merovingiske  Digte  ikke  kunne 
grunde  sig  på  den  levende  Overlevering,  men  ere  rene  Kunst- 
epopeer. En  nærmere  Drøftelse  heraf  vil  tage  for  megen 
Plads,  jeg  nøjes  derfor  med  at  henvise  til  Bangert^s  Bog^), 
der  er  et  velskrevet  ludlæg  i  Sagen. 

Foruden  Floovant  eksisterer  der,  som  sagt,  andre  Digte, 
som  muligvis  indeholde  Minder  om  Merovingerne ,  og  da 
Darmesteter  har  benyttet  dem  for  at  bevise  sin  Påstand  om 
en  merovingisk  Sang-  og  Sagncyklus,  anfører  jeg  dem  her, 
skønt  jeg  er  tilbøjelig  til  at  antage,  at  de  derved  komme  på 
en  urigtig  Plads. 

2.    Syracon. 

Af  dette  Digt,  der  i  den  overleverede  Form  stammer  fra 
det  13de  Århundrede,  er  der  kun  bevaret  et  lille  Fragment 
på  henved  200  Vers,  som  er  blevet  fundet  og  udgivet  af 
E.  Stengel.  Det  er  ret  mærkeligt,  at  Darmesteter  næsten 
helt  har  overset  dette  Digt,  da  det  dog  knytter  sig  til  den 
merovingiske  Cyklus  og  endogså  i  mange  Punkter  står  Floo- 
vant meget  nær.  Så  vidt  man  kan  dømme  af  det  overleverede 
Fragment,   har   Indholdet   omtrent  været  følgende:   Syracon^ 


*)  Beitrag  zur  GeachidUe  der  FlQ0vent8<tge,  Heilbronn  1879. 
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en  Søn  af  Kong  Peluce  i  Spanien,  bliver  ved  sin  Faders  Død 
bragt  i  en  vanskelig  Stilling,  derved  at  hans  Moder  meget 
hurtig  gifter  sig  igen,  og  hans  nye  Stedfader,  Matefelon^  der 
foreløbigt  overtager  Regeringen,  stræber  ham  efter  Livet. 
Han  nødes  derfor  til  at  flygte  og  begiver  sig  til  Normandiet, 
hvor  han  træder  i  Tjeneste  hos  den  franske  Konge  Glodavé 
og  knytter  et  inderligt  Venskab  med  dennes  Søn,  Floovewt, 
Efter  at  have  opholdt  sig  i  Frankrig  i  nogle  År  vender  han 
tilbage  til  Spanien  for  at  overtage  sin  Arv.  Men  da  nu 
også  hans  Moder  er  bleven  Qendtlig  sindet  imod  ham,  for- 
lader han  straks  Landet  og  rejser  til  Indien,  hvor  han  for- 
fører og  derpå  ægter  en  Prinsesse  ved  Navn  McUdlie,  hvor- 
efter han  krones  til  Konge.  Derpå  får  han  Lyst  til  at  vende 
tilbage  til  Frankrig  for  at  hævne  sig  på  sin  Stedfader;  han 
sender  først  en  Spejder  ud,  —  og  hermed  ender  Fragmentet. 
Det  er  særdeles  vanskeligt  at  have  nogen  Mening  om  dets 
egentlige  Forhold  til  den  merovingiske  Cyklus  på  Grund  af 
dets  ufuldstændige  Overlevering;  men  Navnene  Glodové  og 
Floovent  ctg  hele  Handlingen  synes  bestemt  at  pege  hen 
på  en  Forbindelse  med  Digtet  om  Floovant,  skønt  man  aldeles 
ikke  med  Bangert  tør  sige,  at  det  er  en  Efterligning  af  det  ^). 


3.    Clpérls  de  VIgnevaux. 

Dette  Digt  er  kun  overleveret  i  et  Manuskript,  der  synes 
at  stamme  fra  det  14de  Århundrede.  Digtets  Helt,  Oipéris 
(*-  Chilpéric),  har  fået  sit  Tilnavn  efter  en  Skov  i  Norman- 
diet,  hvor  han  blev  født.  Han  er  en  Sønnesøn  af  Clotaire 
og  bliver  opdraget  hos  sin  Onkel,  Dagobert,  der  har  påtaget 
sig  at  våge  over  ham,  da  hans  Fader,  Hertug  Philippe,  på 
Grund  af  en  illegitim  Forbindelse  (hvoraf  Ciperis  er  Frugten), 
har  måttet  flygte  fra  Riget.     Dagobert  omfatter  sin  Broder- 


')  I  visse  Punkter   synes   det  at  stå  i  Forbindelse  med   et  Digt,   vi 
senere  skulle  omtale,  Beuvan  éPSanstone. 
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søn  med  en  så  stor  Kærlighed,  at  han  senere  giver  ham  sin 
Datter,  Ordble,  til  Ægte.  Af  dette  Ægteskab  fødes  en  Mængde 
(17)  Sønner,  hvis  Heltebedrifter  besynges  tilligemed  Faderens 
i  dette  omtrent  8000  Vers  lange  Digt.  En  af  hans  Sønner, 
Cruillaume  bliver  Konge  i  England,  og  for  at  hævde  denne 
Besiddelse  må  han  føre  langvarige  Krige  med  de  Danske  og 
de  Norske;  her  og  ved  mange  andre  Lejligheder  yder  hans 
Fader  og  hans  Onkel,  Dagobert,  ham  betydelig  Hjælp;  senere 
udbryder  der  dog  Krig  mellem  Gipéris  og  hans  Famihe  på 
den  ene  Side  og  Kong  Dagobert  på  den  anden,  idet  denne 
sidste  fejlagtig  antager,  at  Gipéris  har  forgivet  hans  Søn. 
Gipéris  går  sejrrigt  ud  af  Kampen  og  forsoner  sig  snart  efter 
med  Kongen,  der  udnævner  ham  til  sin  Efterfølger.  Dago- 
bert dør,  og  herved  opstår  der  nye  Stridigheder  i  Riget,  da 
hans  Broder  Ludovis  (—  Glo  vis  II?),  der  er  gift  med  en 
Prinsesse  Baudour^)  (—  Bathilde?),  gør  Fordring  på  Tronen. 
Gipéris  giver  da  Afkald  på  sin  Ret  til  Fordel  for  sin  Onkel, 
der  dog  snart  dør,  hvorpå  han  bliver  Enehersker  i  Frankrig. 
Ved  hans  Død  går  Kronen  over  til  hans  ældste  Søn, 
Thierry,  og  derpå  til  Glovis. 


4.    Charlee  le  Chauve. 

Denne  fuldstændig  fantastiske  Personlighed  har  lånt  sit 
Natn  fra  en  karolingisk  Konge,  med  hvem  han  ellers  ikke 
har  det  ringeste  at  gøre.  Han  hedder  egentlig  Mdsiau,  er 
Hedning  og  hersker  ved  Digtets  Begyndelse  over  Ungarn. 
Men  efter  Clotairé^s  Død  kaldes  han  af  Gud  til  Frankrig,  hvor 
han  bliver  døbt  og  modtager  Navnet  Charles  le  Chauve,  hvorpå 
han  udnævnes  til  Konge.  I  hele  Resten  af  Digtet  spiller  han 
kun  en  meget  underordnet  Rolle,  og  det  er  derfor  noget 
vildledende,    når   P.  Paris  har  givet  det  Navnet  „Gharles  le 


*)  Han  B\f^eB  i  Digtet  at  være  en  Datter  af  en  (mytisk)  Kong  Thiséus 
de  Cologne,  om  hvem  der  har  eksisteret  en  gammel  Roman  (so 
Grasse,  Sagenkrme  433—34;  Brunet,  Manuel  y^  806). 
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ChauYe^,  da  det  i  Virkeligheden  er  hans  Søn  Philippe,  og 
hans  Sønnesøn  Dieudonné,  om  hvem  hele  Handlingen  drejer 
sig.  Philippe  bliver  af  Forræderen  Goubaut  falskelig  anklaget 
for  at  have  villet  forgive  sin  Fader,  og  landsforvises  derfor; 
efter  mange  forskellige  Æventyr  kommer  han  til  IJngam, 
hvor  han  bliver  udnævnt  til  Konge  og  gift  med  den  skønne 
Prinsesse  Doraine.  Medens  han  engang  er  på  et  Krigstog  til 
Syrien  for  at  befri  Jerusalem,  føder  hans  Hustru  en  Søn 
(Dieudonné)f  som  en  ond  Stedmoder  lader  bringe  af  Vejen; 
liim  fortæller  derpå,  at  Dronningen  har  født  en  hovedløs 
Vanskabning,  hvorpå  hun  sættes  i  Fængsel  til  Kongens  Tilbage- 
komst. Det  nyfødte  Barn  føres  bort  for  at  dræbes,  men  man 
jnkes  over  det  værgeløse  Væsen  og  nøjes  derfor  med  at  for- 
lade det  i  en  stor  og  vild  Skov;  her  bliver  det  fundet  af 
nogle  barmhjærtige  Folk,  der  tage  sig  af  det  og  opdrage 
det.  Ved  et  Tilfælde  får  Drengen  senere  at  vida,  at  han  er 
et  Hittebarn,  og  han  drager  da  ud  for  at  finde  sin  Fader. 
De  følgende  10000  Vers  —  hele  Digtet  indeholder  omtrent 
16000  —  anvendes  derpå  til  at  skildre  hans  mange  vidunder- 
lige Æventyr;  de  ere  fortalte  på  en  særdeles  livlig  og  under- 
holdende Måde,  men  vi  kende  de  fleste  af  dem  i  Forvejen, 
idet  hele  den  sidste  Del  af  Digtet  kun  synes  at  være  en 
Efterligning  af  Digtet  om  Huon  de  Bordeaux.  Ligesom  Huon 
pa  sin  Kejse  til  Østerland  stadig  får  Hjælp  af  Oberon,  så- 
ledes beskyttes  Dieudonné  overalt,  hvor  han  færdes,  af  Feen 
Gloriande  og  Dværgen -Sfaw/wwc;  Tryllehorn,  Trylleringe  *)  o.  s.  v. 


')  Diendonné's  Hastrn,  Sapplante,  bliver  en  Gang  i  Digtet  fanget  af 
en  hedensk  Konge  Josué,  der  endog  ægter  hende.  For  at  han  ikke 
skal  krænkes  af  ham,  forærer  Troldmanden  Balan  hende  en  Tryllering: 

„Un  and  ou  il  ot  piere  de  renon, 

jtQtte  dame  qui  le  porte  de8us  li,  ce  seit  on, 

„N^ara  garde  pour  home,  et  fust  de  son  baron. 

„Et  quant  se  levera  et  fera  partison, 

„Il  li  sera  ams  k  son  entencion, 

„QuHl  avera  fait  son  voloir  et  son  bon.** 

Ringen  har  den  forønskede  Virkning: 
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spille  eD  betydelig  Rolle,  ja  vi  træffe  endogså  en  Dug,  der 
ganske  svarer  til  det  i  Æventyrene  forekommende  „Bord  dæk 
dig**.  Digtet  slutter  med  at  omtale,  at  Dieudonné  ægter  sin 
Plejesøster,  Supplante,  og  med  hende  bliver  Fader  til  Dago- 
bert,  som  derpå  bliver  Frankrigs  Konge. 

Dette  kolossale  Digt  omfatter  således  fire  Generationers 
Liv  og  Levnet,  men  Forfatteren  synes  ikke  at  have  haft  Øje 
for  Tidsforskel,  da  den  gamle  Charles  le  Ghauve  flere  Gange 
optræder  sammen  med  sin  Sønnesøns  Søn  og  deltager  i 
dennes  Ekspeditioner.  Hvad  Dagobert  angår,  spiller  han  kun 
en  højst  ubetydelig  Rolle  i  Slutningen  af  dette  besynderlige 
Digt,  og  hans  Navn  er  sikkert  ved  Siden  af  Charles  le 
Ghauve  det  eneste  historiske  Element  i  dette  Æventyrdigt. 


„Et  li  rois  se  coucha  les  la  dame  prisie, 
„Bien  la  cuide  (tror)  tenir  toute  nuit  embrasie, 
„Mais  c*est  un  orUier  de  coi  il  s^esbanie.*^ 

Det  er  også  ved  Trolddomskaiuiter,  at  Orable  i  Digtet  om  „Enfancei 
Gaillanme''    (Hist  UU.  XXII,  476—7)   beskytter  sig  i   Brudenatteo 
mod  Thibaut's  Omfavnelser,   og   efter  at  han  i  Virkeligheden  har 
tilbragt  en  yderst  ubehagelig  Nat,  får  han  ham  til  at  tro,   at  han 
har  fået  sin  Vilje  med  hende.  Lignende  Scener  forekomme  i  „Baool 
de  Cambrai''  (S.  267—8,  282  ff)  og  „Florence  de  Borne*'  (Hist  UU. 
XXVI,  887).    I  keltiske  Romaner  findes  også  de  samme  Forestillin- 
ger; således  lærer  Troldmanden  Merlin  Feen  Viviane  nogle  Trylle- 
ord,  hvorved  hnn   kan  dysse  for  nærgående  Mænd   i  Søvn  (Paris, 
Bomans  de  la  Table  Bonde  II,  180—81),  og  i  Romanen  om  Tristran 
holder  Brangien  sin  elskede  Gaédin  for  Nar  tre  Nætter  i  Træk  ved 
Hjælp  af  en  søvndyssende  Hovedpude  (Saga  af  Tristram  ok  Is&nd 
§  87).    Det  samme  Æmne  foreligger  også  selvstændig  behandlet  i 
Folkeviselitteratnren;  se  „Søvnrnnerne*'  hos    S.  (}rQndtvig  Nr.    81 
[D.  g.  F.  II,  337;  in  844);   Prof.  Grundtvig  har  meddelt  mig,   at 
Visen  eksisterer  i  Norge  (utrykt),  Italien  og  Grækenland  (Liebrecbt, 
Zur   VoUcskunde  S.  190  (Nr.  480),  166).    Smig.  endvidere  Oesterley, 
Gesta  Bomanonm  Kap.   196  (S.  608),   Le   Grand,   Fabliaux  (Paris 
1781)   I,  74  og   „Fortunatus"   (Rahbek,    Ældgammel    MorskabsUBS- 
læsning  IH,  486).    I  Tilslutning  til  det  oven  anførte  skal  jeg  minde 
om,  at  der  i  oprindelig  østerlandske  Sagn  forekommer  Ringe,  der 
have    den    modsatte    Virkning    og    vække    Kærlighed  *  (Germania 
XXV,  84). 
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5.    Florent  et  Octavian. 

Det  foregående  Digt  sluttede  med  at  omtale  Kong  Bor 
gcibert,  og  dette  Digt,  der  er  overleveret  i  fire  Manuskripter, 
begynder  med  at  omtale  ham ;  men  det  er  kun  for  at  fortælle 
os,  at  han  er  en  god  Ven  af  den  romerske  Kejser  Octavian^ 
og  dermed  forsvinder  han  næsten  helt  fra  Scenen.  Digtets 
Hovedpersoner  ere  hans  to  Sønner,  Florent  og  Octavian.  De 
fødes,  medens  han  engang  er  på  en  Rejse  til  Frankrig  for  at 
bjælpe  Kong  Dagobert  mod  les  Wandre^  (o:  Vandalerne); 
da  han  kommer  tilbage  til  sit  Rige,  anklager  man  hans  Hustru 
Florimonde  for  Utroskab,  og  hun  jages  i  Landflygtighed 
tilligemed  hendes  to  Sønner;  under  Vejs  røves  den  ene  af  en 
Abe,  den  anden  af  en  Løve ;  men  tilfældigvis  ser  en  Købmand 
Aben,  tager  Barnet,  Florent,  fra  den  og  fører  det  til  Paris. 
Her  opholder  Florent  sig,  indtil  han  er  bleven  voksen,  og  han 
træder  da  i  Tjeneste  hos  Kong  Dagobert,  hvem  han  yder 
stor  Hjælp  mod  de  fremtrængende  Sarrasenere.  Den  anden 
Søn,  Octavian,  kommer  derimod  til  Orienten,  hvor  han  ved 
Bjælp  af  Løven  understøtter  Kong  Amauri  i  Jerusalem,  og 
kort  Tid  efter  udnævnes  han  til  Konge  i  denne  By.  Jeg  be- 
høver næppe  at  tilføje,  at  Brødrene  tilsidst  finde  hinanden, 
og  at  alt  ender  i  Fred  og  Forsoning. 

Dette,  omtrent  20000  Vers  lange  Digt  afgiver  et  fortrin- 
ligt Eksempel  på,  hvorledes  man  „lavede^  episke  Digte  i 
ShtniDgen  af  ,det  14de  Århundrede,  og  viser  os  klart  og 
tydeligt  Publikums  Fordringer  og  Smag.  Til  Kompositionen 
ftf  det  er  der  benyttet  dels  en  Mængde  Træk,  hentede  fra  de 
ftldre  karolingiske  Digte,  —  Episoden  med  Florimonde,  den 
M&de,  på  hvilken  man  søger  at  overbevise  hendes  Mand  om, 
at  hun  har  været  ham  utro,  er  sikkert  lånt  fra  Macaire,  — 
dels  alle  mulige  lieux  communSy  for  at  beskrive  et  Slag,  et 
Gæstebud,  en  Rejse  o.  s.  v.,  der  er  ikke  en  eneste  original 
Tanke,  ikke  en  eneste  ny  Episode  i  hele  Digtet,  Lidholdet  er 
en  tilfældig  Sammenstykning  af  Temaer,  som  ere  lånte  alle- 
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vegne  fra.    Foruden  det  betydelige  Stof,  som  de  keltiske  Ro- 
maner have  afgivet,  træffe  vi  således  også  en  stor  Mængde 
Lån    fra   forskellige   middelalderlige    Legender,    Æventyr  og 
Rejsebeskrivelser.    Alle  disse  forskelligartede  Bestanddele  ere 
nu  sammenblandede  i  en  broget  Forvirring,  hvorved  Hand- 
lingen er  bleven  ganske  overordentlig  indviklet,  så  indviklet, 
at    det   er   yderst  vanskeligt   at  følge   den   og  næsten  helt 
umuligt  at  give  et  kortfattet  Uddrag  af  Digtet,  —  den  oven- 
anførte   Indholdsangivelse    er  naturligvis   i   en   særdeles  høj 
Grad  ufuldstændig^;  P.  Paris,  der  dog  anvender  mere  end  30 
store  Sider  til  at  resumere  Digtet,  siger  undertiden    „id  les 
fils  de  la  narraiion  s^entrecroisent  au  point  de  défier  Fanalyse*^. 
Vi  ere  snart  i  Rom   og  snart  i  Paris;    men  Opholdet  bliver 
ingen  af  Stederne  af  stor  Varighed,  da  Digteren  pludseUgt 
og  med  en  aldeles  utrolig  Fart  lader  os  „sejle"   til  BabyloD 
eller  til  Jerusalem;  overalt  hvor  vi  komme  hen  er  der  sarra- 
senske  Konger  at  kæmpe  imod  og  sarrasenske  Prinsesser  at 
bortføre;   såsnart  næmlig  en  fransk  Ridder  har  hugget  Hove- 
det af  en   eller  anden  umådelig  Kæmpe,   forelsker  han  sig 
uundgåeligt  i  dennes  Brud,   bortfører  hende,  omvender  hende 
til  Kristendommen  og  gifter  sig  med  hende,  —  selv  om  han 
på  Grund  af  sit  omflakkende  Liv  ikke  får  Tid  til  det  sidste, 
betragter  han  det  kun  som  et  Slags  Formalitet,   han  gæme 
kan  springe  over,  og  efter  at  have  forført  vedkommende  Dame 
rejser  han  skyndsomt  bort  til  nye  Farer  og  Æventyr.     Resul- 
tatet heraf  bliver,  at  en  Mand  som  Octavian,   der  farer  hele 
Verden   rundt  og  overalt   ihjelslår   hedenske  Kæmper,   også 
må  være   trådt  i   et  intimt  Forhold  til  mange  Prinsesser,  og 
da  han  endelig  engang  slår  sig  til  Ro,    efter  at  have  fundet 
sin  Broder  og  bragt  Forsoning  til  Veje  mellem  sine  Forældre, 
gifter  han  sig  med  den  Prinsesse,  hvis  Ridder  han  sidst  har 
dræbt;    men   meget   hurtigt  efter  melder  der  sig  forskellige 
andre  Prinsesser,   der   have   ældre  Fordringer   på  ham,   idet 
han   næmlig   har   efterladt   en   bedragen  Skønhed   i   alle  de 
Byer,    som   han   har  besøgt.    Det  følger  af  sig  selv,   at  han 
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må  sørge  for  at  blive  af  med  dem,  og  da  han  i  det  Slags  deli- 
kate Spørgsm&I  er  en  erfaren  og  praktisk  Mand,  lykkes  det 
ham  let,  skønt  han  ikke  betjener  sig  af  de  blideste  Midler. 
Man  vil  have  bemærket,  at  der  i  de  sidste  fire  Digte 
forekommer  forskellige  Navne,  der  høre  hjemme  i  den  mero- 
mgiske  Kongeslægt;  de  ere  derfor  også  af  Darmesteter 
blevne  benyttede  til  at  bevise  den  merovingiske  Cyklus' 
Eksistens.  Jeg  er  dog  langtfra  overbevist  om,  at  han  kan 
benytte  dem  som  Beviser  for  sin  Påstands  Rigtighed,  ligesom 
jeg  heller  ikke  tror,  at  alle  de  andre  af  ham  anførte  Tekster 
kunne  støtte  ham  i  nogen  væsentlig  Grad.  Foruden  de 
franske  og  italiejiske  Tekster  anfører  han  næmlig  tre  islandske 
Sagaer:  Ilovents  Saga,  Mirmans  Saga  og  Sigurbar  Saga  pogla, 
M  disse  bør  nu  Sigurd's  Saga  straks  fjæmes,  da  den  rimelig- 
vis er  af  ren  nordisk  Oprindelse.  Mirman's  Saga  er  ganske 
vist  oversat  efter  et  fransk  Digt,  men  foruden  at  dette  Digt 
må  være  af  sen  Oprindelse,  synes  det  ikke  at  hvile  på  folke- 
lige Traditioner;  jeg  behøver  ikke  at  tage  Hensyn  til  den  i 
sin  Tid  af  E.  Kolbing  ^)  fremsatte  Anskuelse,  at  denne  Saga 
skulde  være  en  Udløber  af  en  franko-germansk  Sagnkreds,  da 
ban  selv  senere  fuldstændig  har  forladt  den.  Af  Darmeste- 
ter's  Tekstrække  bliver  der  altså,  foruden  Flovent's  Saga  og 
de  nederlandske  og  italienske  Oversættelser,  kun  de  franske 
Digte  tilbage.  Floovant  og  Syracon  tør  sikkert  tages  for 
ftildgyldige  Vidnesbyrd,  men  hvad  de  tre  andre  angår,  vil 
min  korte  Analyse  af  deres  Indhold  tilstrækkeligt  have  vist, 
at  de  ere  rene  Æventyrromaner,  der  ere  blevne  nedskrevne  i 
det  Ude  Århundrede,  og  hvorledes  de  skulle  kunne  bevise, 
at  der  fiere  Århundreder  tidligere  må  have  eksisteret  en 
merovingisk  Cyklus,  er  ikke  godt  at  indse;  ti  den  Omstændig- 
l^ed,  at  Navnet  Dagobert  forekommer  i  Digtene,  kan  dog 
ikke    vfiere    af    aogen    Betydning,    dels   fordi    Navnet   synes 


')  Riddarasogtér  S.  XLII. 
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at  være  det  eneste  historiske,  som  de  indeholde,  og  dels  fordi 
samme  Dagobert  kun  spiller  en  meget  ringe  Rolle  i  dem^). 
Digtene  ere  som  sagt  forfattede  i  det  14de  Århundrede,  og 
det  må  vel  betragtes  som  et  rent  Tilfælde,  der  er  fuldstændig 
betydningsløst,  at  Digteren  har  giyet  en  af  de  optrædende 
Personer  Navnet  Dagobert.  Lidt  anderledes  stiller  Forholdet 
sig  med  „Cipéris  de  Vignevaux",  da  der  her  foruden  Dagobert 
synes  at  forekomme  andre  historiske  Personligheder,  og  enkelte 

• 

af  Episoderne  i  Digtet  kunne  muligvis  henføres  til  de  indre 
Stridigheder  efter  Kong  Dagobert  Ts  Død.  Men  sely  om 
nu  virkeligt  Digtets  Ludovis  er  Clavis  II,  og  selv  om  Bau- 
dour  er  den  angelsaksiske  Prinsesse  BathUde,  hvad  beviser  så 
det?  Det  beviser  for  mig  intet  andet,  end  at  Digtets  Forfatter 
engang  i  en  gammel  Krønike  har  læst  noget  om  disse  Per- 
soner og  derpå  indført  dem  i  et  Digt,  som  forøyrigt  ikke  har 
det  ringeste  med  Traditionen  at  gøre,  men  er  en  fuldstændig 
fri  Komposition.  Det  er  dog  virkelig  en  meget  mislig  Sag  at 
benytte  Digte,  der  indeholde  så  forsvindende  lidt  historisk 
Stof  og  så  få  og  usikre  historiske  Navne,  og  som  tilmed 
bevisligt  ere  forfattede  i  den  franske  Heltedigtnings  allersidste 
Periode,  til  at  bevise,  at  den  folkelige  Tradition  endnu  på 
den  Tid  skulde  have  bevaret  Minderne  om  Merovingeme.  Ved 
at  benytte  disse  Tekster  som  Beviser  for  sin  Tesis  støder 
Darmesteter  også.  på  andre  Vanskeligheder;  under  hvilken 
Form  skulde  Traditionen  have  forplantet  sig?  som  kortere  Folke- 
sange muligvis?  men  dette  strider  mod  hele  den  franske  Helte- 
digtnings Udvikling;  vi  måtte  altså  antage,  at  der  har  eksisteret 
større  Chansons  de  Geste,  men  af  disse  er  der  ikke  det  ringeste 
Spor  tilbage  hverken  i  eller  udenfor  Frankrig.  Min  Mening 
er  altså,  at  Darmesteter  er  fuldstændig  uberettiget  til  at  an- 
føre   Digte    fra    det    14de  Århundrede   som  Beviser  for   den 


^)  Jeg  skal  desnden  gøre  opmærksom  på,  at  man  næppe  har  haft 
nogen  klar  Forestilling  om,  hvem  Dagobert  var,  eller  hvor  ban 
hørte  hjemme,  da  man  i  no^le  Digte  bar  tillagt  en  hedensk  Konge 
dette  Navn:  Dagobert  de  Carthage  (Gautier,  Épopées  IV,  365,  378). 
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meroviDgiske  Cyklus'  Eksistens ;  men  jeg  behøver  næppe  at  til- 
føje, at  det  ikke  har  været  min  Hensigt  at  angribe  Darmes- 
teter's  Teori  i  Almindelighed;  jeg  har  kun  villet  hævde,  at 
det  er  gået  ham,   som  det  er  gået  så  mange  andre,  der  op- 
stille  en  ny  Teori,  idet  han  har  givet  sin  i  Grunden  rigtige 
Hypotese :  „at  der  har  eksisteret  en  Cyklus  af  Sagn  og  Sange 
om   Merovingerne,    som    dels   er   bleven   fortrængt,   dels   har 
blandet  sig   med  senere  Sagndannelser*",   en    altfor  vid   Ud- 
strækning  og  draget   altfor  meget    uvedkommende  Stof  ind 
under  den,   hvorved  han  flere  Gange  er  kommet  til  at  søge 
sine  Beviser  på  aldeles  urigtige  Steder,    ligesom  f.  Eks.  i  sin 
Tid  G.  Paris,  da  han  antog,  at  vi  i  den  bekendte  Spottevise: 

„Xrø  bon  roi  Dagobert 

„A  mis  sa  culotte  å  renvers*^ 

skulde  have  et  Vidnesbyrd  om,  at  Mindet  om  den  merovin- 
giske  Kongeslægt  aldrig  var  fuldstændig  forsvunden  fra 
Folket  1). 


")  Histoire  poétique  S.  444.  Paris  har  selv  senere  vist,  at  den  omtalte 
^&Qg  er  af  en  forholdsvis  moderne  Oprindelse  og  kun  skyldes  pari- 
siske Vittigheder  om  Statuerne  på  Notre-Dame  Kirken  (Bomania 
VI,  618). 


6* 


II.  Karolingiske  Sigte. 


De  karolingiske  Digte  udgøre  CeDtrum  i  hele  den  gamle 
franske  episke  Digtning  og  ere  såvel  i  kvalitativ  som  kvantita- 
tiv  Henseende  dens  vigtigste  Bestanddel;  jeg  må  derfor  om- 
tale dem  lidt  nøjere  end  flere  af  de  efterfølgende  Grupper. 

De  karolingiske  Digte  angå,  som  Titelen  viser,  Earolin- 
geme,  dog  ikke  alle  de  Konger,  som  tilhøre  denne  Slægt, 
men  kun  tre  af  dem,  næmlig  Karl  den  Store,  hans  Fader, 
Pepin,  og  hans  Søn,  Ludvig,  Dog  er  det  ad  ren  historisk 
Vej  bleven  påvist,  at  flere  Begivenheder,  som  ere  forefaldne 
under  de  senere  Karolinger,  ere  blevne  knyttede  til  et  af  de 
anførte  Navne.  Hvad  Pepin  angår,  optræder  han  egentlig 
kun  som  sin  Søns  Fader;  Karl's  Hæder  har  fuldstændig  over- 
strålet hans,  og  de  særlige  Digte,  i  hvilke  han  muligvis  er 
bleven  forherliget,  ere  nu  fuldstændig  tabte  ^).  Han  optræder 
foruden  i  et  Par  Digte,  som  jeg  senere  skal  omtale,  og  i 
hvilke  han  iøvrigt  er  en  ren  Bifigur,  tillige  i  det  Digt,  som 
efter  det  genealogiske  Princip  åbner  deu  karolingiske  Cyklus, 
„Berte". 

Som  alt  i  første  Bog  bemærket,  deles  den  karolingiske 
Cyklus  i  3  Underafdelinger,  der  blive  at  undersøge  og 
gennemgå  hver  for  sig. 


] 


*)    Paris,  Hist  poétique  S.  223. 


85 
Fdnte  llrippe. 

La  geste  du  Roi. 

Til  denne  Gruppe,  der  sikkert  må  anses  for  den  ældste 
og  betydeligste,  høre  følgende  Digte: 

I.    Berte. 

Dette  Digt  er  skrevet  omkring  År  1275  af  den  bekendte 
Menet  le  Roi.  Indholdet  er  følgende:  Pepin  har  forlangt 
Berte  au  grand  pied  (eller  aux  grands  pieds)  til  Ægte  af 
hendes  Fader,  Kong  tlore  i  Ungarn,  og  Berte  ankommer  til 
Paris.  Her  danner  straks  hendes  Fætter,  Tibert^)^  sammen 
med  Margiste  en  Sammensværgelse  imod  hende.  Margiste 
indbilder  Berte,  at  Pepin  vil  dræbe  hende  i  Brudenatten,  og 
hun  giver  da  sit  Minde  til,  at  Margiste's  Datter,  Alistey  ind- 
tager hendes  Plads  ved  Kongens  Side  i  Brudesengen;  derved 
lykkes  det  hende  at  fortrænge  Berte,  der  endog  nødes  til  at 
%gte  ud  i  Skovene.  Her  finder  en  fattig  Mand,  Simon^  hende 
og  optager  hende  venligt  i  sit  Hus.  Et  Par  År  efter  kommer 
hendes  Moder,  Blanchefleur,  til  Paris,  hvor  den  falske  Berte 
^T  gjort  sig  meget  forhadt  af  Folket.  Forræderiet  opdages, 
Forræderne  lide  deres  fortjente  Straf,  og  den  uskyldige  Dron- 
ning kommer  tilsidst  tilbage  og  indtager  sin  retmæssige  Plads. 
Med  hende  bliver  derpå  Pepin  Fader  til. Karl  (den  Store)  og 
2  Døtre,  Crilain,  der  senere  ægter  Milon  d'Aiglant  og  bliver 
Moder  til  RoUant,  og  Constance  de  Hongrie, 

Det  er  sikkert,  at  KarFs  Moder  hed  Berte  (f  783),  men 
det  er  ligeså  sikkert,- at  der  ikke  findes  andet  historisk 
^nd  Heltindens  Navn  i  det  anførte  Digt;  det  er  et  rent 
Kunstepos,  der  ikke  grunder  sig  umiddelbart  på  den  folke- 
lige Tradition.  Man  har  iøvrigt  søgt  at  forklare  den  Rolle, 
Berte  spiller  i  Digtet,  på  forskellig  Måde,    og  G.  Paris  ser  i 


')  Det  fortjener  at  bemærkes,   at   dette  Navn   oj^så  forekommer  i  le 
Boman  de  Benart,  hvor  det  tiUngges  den  listige  Kat 
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hende  rtVéptmse  du  soleilj  capHve  ou  méconnue  pendant  la 
durée  de  Vhiver^  mais  rentrant  avec  la  saison  nouveUe  dans 
les  droits  qu'elle  n^aurait  jamais  dvi  perdre^  *).  Denne  For- 
klaring, som  vi  senere  komme  tilbage  til,  er  sikkert  altfor 
dristig;  Legenden  om  Berte  er  ikke  nogen  antropomorfiseret 
Myte,  i  det  mindste  ikke  som  den  her  foreligger,  men  kun  en 
af  disse  naive  og  rørende  Fortællinger  om  en  uskyldig,  an- 
klaget og  miskendt  ung  Brud,  som  genfindes  under  mange 
andre  Former  i  andre  Lande.  I  Frankrig  er  en  lignen(fe 
Fortælling  bleyen  knyttet  både  til  KarPs  Hustru  og  Søster, 
og  den  genfindes  i  mange  episke  Digte:  „Macaire^,  „Sebille"", 
„Enfances  Garin",  „Florent  et  Octavian"  og  „Helias" ;  jeg 
behøver  næppe  at  minde  om  den  nær  beslægtede  Legende 
om  Geneviéve  de  Brabant. 

• 

Anm,  Berte 's  Forældre  ere  More  og  Blanchefleur,  og  der 
eksisterer,  som  bekendt,  et  Digt  om  disse.  Dette  Digt  er  imidler- 
tid aldeles  ikke,  således  som  d^Héricault')  antager,  en  Chanson 
de  geste,  men  ligefrem  eu  Roman  d'Aventures,  og  er  da  også 
skrevet  i  d-stavelses  Vers.  Digtet  har  sit  Hjem  i  det  bysantinske 
Østen  og  er  rimeligvis  kun  en  Gengivelse  af  en  græsk  Kærligheds- 
roman. 

'  2.    Målnet' 

I  dette  først  for.  kort  Tid  siden  opdagede  Digt,  der  des- 
værre er  ufuldstændig  overleveret  (man  har  kun  et  Brud- 
stykke på  omtrent  800  Vers),  ere  Karl  den  Stores  Ungdoms- 
æventyr  besungne.  G.  Paris  havde  allerede  i  sin  Histoire 
poétique  (S.  227  ff.)  bevist,  at  et  sådant  Digt  måtte  have 
eksisteret,  idet  han  støttede  sig  dels  på  det  tyske  Digt  ^Karl 
Meinet'',  dels  på  det  italienske  „Karleto^^  og  endvidere  på 
„Charlemagne^'  og  nogle  spanske  Krøniker,  men  desværre, 
den  franske  Original    syntes  at  være  gået  fuldstændig  tabt; 


<)   Hist.  poet.  S.  432. 
>)   EsBoi  S.  41. 
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først  i  Efteråret  1874  fandt  Boucherie  yed  et  rent  Tilfælde 
nogle    Pergamentsblade,    der   ved   en   nærmere    Undersøgelse 
Tiste  sig  at  indeholde  Brudstykker   af  en  Chanson   de   geste 
fra  det   12te  Århundrede.    Paris   undersøgte    Digtet   og    op- 
dagede snart,  at  yi  her  havde  Resterne  af  en  fransk  Mainet  ^). 
Digtet  skriver  sig  fra  den  franske  Heltedigtnings  Glansperiode 
og   har  ikke  ringe   litterær  Værdi;    man  må  derfor   også  af 
denne    Grund   beklage,   at   det   ikke   foreligger   fuldstændigt. 
Da  Digtet,  som  sagt,  er  uden  Afslutning  og  kun   behandler 
enkelte  Episoder  af  Karl's  Ungdomsliv,  skal  jeg  ikke  opholde 
mig  videre  ved  det,  men  straks  gå  over  til  Girart  d*Amiens^ 
langtrukne  og  kedsommelige  Digt,  der  dog  har  den  Fordel  at 
være  fuldstændigt  (smig.  S.  55). 

3.    Charlemagne. 

Dette  Digt  er  forfattet  omkring  År  1300  og  indeholder 
omtrent  23300  Vers;  en  Del  af  det  behandler  Earl's  bevægede 
Ungdomsliv  og  grunder  sig  netop  på  det  genfundne  Digt  om 
Mainet.  Pepin  havde  med  den  falske  Berte  (Åliste),  der  i 
Brudenatten  tillistede  sig  den  retmæssige  Dronnings  Plads, 
avlet  2  Sønner,  Heudri  og  Bainfroi.  Da  disse  ere  blevne 
voksne,  forsøge  de  at  tilrane  sig  Magten,  og  sammen  med 
deres  Moder  forgive  de  Pepin  og  Berte.  De  forsøge  også  at 
dræbe  Karl,  der  er  den  rette  Arving  til  Tronen ;  men  en  tro- 
fast Tjener,  David,  redder  ham  og  flygter  med  ham  til  Spa- 
nien, hvor  han  en  lang  Tid  lever  i  Toledo  imellem  Hednin- 
gerne under  Navn  af  Mainet,  —  det  er  ret  mærkeligt,  at 
Sagnet  her  lader  den  Mand,  der  senere  blev  Hedningernes 
værste  Fjende,  tilbringe  sin  Ungdom,  mellem  dem.  Han  går 
i  Tjeneste  hos  Kong  Galafre,  og  efter  forskellige  Æventyr  og 
Kampe  (bl.  a.  mod  Emiren  Bramante)  ægter  han  tilsidst 
dennes  Datter,  Oaliefine;  derpå  forlader  han  Spanien  og 
rejser  til  Italien,  hvor  han  hjælper  Paven  mod  Sarrasenerne. 


*}  Bommia  IV,  305  ff. 
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Efter  at  Rom  er  befriet,  drager  han  til  Frankrig,  hvor  han 
besejrer  og  tugter  de  to  Bastarder.  Kort  Tid  efter  at  han 
er  kommen  hjem,  dør  Galienne. 

Disse  Fortællinger  have  slet  ingen  historisk  Grundvold; 
man  ved  i  Virkeligheden  kun  meget  lidt  om  Earl's  Ungdom. 
Muligvis  har  man  her  på  Karl  den  Store  overført  Fortællin- 
ger, der  oprindeligt  tilhøre  Karl  Martel.  Denne  blev  virkelig 
ved  sin  Faders  Død  nødt  til  at  forlade  Riget  og  måtte 
kæmpe  med  Baghenffid  '(Digtets  Bainfroi),  Majordomus  i 
Neustrien,  og  Kong  Ghilperik  II  (Digtets  Heudri)^).  Den 
hedenske  Konge  Bramante  skal  være  Abderrahman  J. 

4.    Enfance8  Ogler. 

Digtet  er  skrevet  af  Adenet  le  Roi  (omkring  År  1270)  og 
indeholder  omtrent  8200  Vers;  det  er  en  Remaniement  af 
Begyndelsen  af  Raimbert  de  Paris'  „Ghevalerie  Ogier^,  som 
vi  senere  skulle  omtale.  KarFs  Ambassadører  ere  engang 
blevne  forhånede  af  den  danske  Kong  Ootfred  (Geoffroi),  og 
han  vil  derfor  lade  dennes  Søn,  Ogier,  der  opholder  sig  som 
Gidsel  ved  hans  Hof,  dræbe.  Imidlertid  kommer  der  Bud 
fra  Rom  om,  at  Sarrasenerne  have  erobret  denne  By.  KejsereD 
drager  straks  afsted  og  tager  Ogier  med  sig.  Denne  yder 
Karl  stor  Hjælp  og  frelser  endog  hans  unge,  ubesindige  Søn 
Charlofs  Liv.  Tilsidst  skal  Striden  afgøres  ved  en  Enekamp 
mellem  Ogier  og  den  hedenske  Kæmpe  Brunamofit,  og  Ogier 
sejrer  naturligvis;  Karl  holder  sit  Indtog  i  Rom  og  vender 
derpå  sammen  med  sin  Hær  tilbage  til  Frankrig. 

Bag  Ogier  («•  Holger  Danske)  ligger  der  en  eller  vel  snarere 
flere  virkelige  historiske  Personligheder;  jeg  skal  senere  komme 
tilbage  til  dette  Spørgsmål.  Fortællingen  om  KarPs  Tog  til 
Italien  for  at  befri  Paven  hviler  rimeligvis  på  den  bekendte 
Ekspedition  i  773  imod  Lombarderne,  som  truede  Pavedøm- 


^)   Cantii,  Verdenshistorie  III,  226     Paris,  Hisioire  poétique  S.  439—10. 
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met;  at  man  har  sat  Sarrasener  i  Stedet  for  Lombarder,  er 
meget  let  forklarligt,  da  alle  de  kristne  Folkeslags  Fjender  i 
Poesien  ere  blevne  slåede  sammen  under  Fællesbenævnelsen 
Sarrasener.  løvrigt  er  det  jo  bekendt,  at  Sarrasenerne  i  Be- 
gyndelsen af  det  9de  Århundrede  have  plyndret  udenfor 
Roms  Porte.  —  De  to  Digte,  som  vi  dernæst  skulle  gennemgå, 
omhandle  ligeledes  begge  Karl's  Kampe  i  Italien. 


5.    A8premont. 

Dette  Digt  er  os  overleveret  i  en  Redaktion,  der  stam- 
mer fra  Slutningen  af  det  12te  Århundrede,  men  Gautier  har 
kkrt  bevist^),  at  Digtet  må  have  eksisteret  langt  tidligere, 
da  vi  træfife  Hentydninger  til  det  fra  den  første  Halvdel  af 
Århundredet.  La  chanson  d'Aspremont  fortæller  os,  hvor- 
ledes Kong  Agolant  en  Dag  lader  Karl  udæske  til  Krig  ved 
sit  Sendebud  BcUant.  Karl  samler  straks  sin  Hær  og  be- 
giver sig  på  Marche;  da  Hæren  kommer  forbi  Laon,  finder 
den  unge  BoUant,  som  man  havde  indelukket  i  denne  By, 
Lejlighed  til  at  undslippe  sammen  med  nogle  andre  unge 
Mænd,  og  de  slutte  sig  til  Hæren,  som  derpå  drager  over 
Mperne  og  rejser  ned  igennem  Italien  til  Gaiabrien  {Aspremont, 
betegner  et  Sted  i  den  sydligste  Del  af  Åpenninerne  nærved 
Heggio).  Her  træffe  de  Hedningehæren,  og  Slaget  begynder;  Karl 
kæmper  med  Ågolant's  Søn  Eaumont  (Yaumont)^)  og  er  nær 
^ed  at  besejres,  da  pludseligt  den  unge  Rollant  kommer  sin 
Onkel  til  Hjælp,  dræber  Eaumont  og  bemægtiger  sig  hans 
Sværd,  Durendal\  for  denne  Dåd  belønnes  han  med  Ridder- 
slaget. Kampen  fortsættes  derpå;  forskellige  Helgene  stige 
ned   fra   Himlen   for   at   hjælpe  de  franske,    og  Hedningerne 


')  Épapées  III,  70. 

*)  Flere  Træk  i  Skildringen  af  Kaumont's  Optræden  ere  lånte  fra  Bol- 

Umt^  hvilken  Heltetype,  som  vi  senere  skulle  se,   også   har  været 

et  Forbillede  for  Vlvim^ 
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tilintetgøres  fuldstændigt.    Agolant  falder,  og  hans  Enke  nødes 
til  at  ægte  Florent,  Kongen  af  Ungarns  Søn. 

Ligeså  lidt  som  det  foregående  Digt  har  dette  nogen 
egentlig  historisk  Grundvold,  det  må  nærmest,  ligesom  „En- 
fances  Ogier^  betragtes  som  en  Genklang  af  de  Sagn,  der 
havde  dannet  sig  om  Toget  i  773. 

Anm.  1.  Hvad  RoUant  angår,  som  vi  her  se  optræde  som 
en  Knøs  på  15  År,  knytter  der  sig  forskellige  Sagn  til  bane 
Fødsel  og  Barndom.  Der  er  imidlertid  ikke  overleveret  noget 
fransk  Digt,  hvori  disse  Sagn  ere  behandlede,  men  et  sådant  må 
have  eksisteret,  hvilket  blandt  andet  bevises  af  det  franko-italienske 
Digt  „Berte  et  Milen".  Her  fortælles  om  Karl's  Søster,  Berte, 
som  elsker  Hertug  Milon  og  genelskes  af  ham.  Hun  bliver  frugt- 
sommelig, og  de  nødes  begge  til  at  flygte  til  Lombardiet;  under- 
vejs føder  hun  Bolian t.  Milon  har  intet  at  leve  af  og  bliver 
derfor  Brændehugger  og  lever  i  stor  Nød  ude  i  Skovene.  Da 
Karl  flere  Ar  efter  kommer  til  Italien,  bringer  et  Tilfælde  Rollant 
i  Forbindelse  med  sin  Onkel,  som  derpå  forsoner  sig  med  Berte 
og  Milon.  Uhland  har  i  et  fortræffeligt  Digt  „Klein  Roland'' 
efter  Beretningerne  i  „I  Reali  di  Francia"  skildret  det  karakteri- 
stiske Møde  mellem  Karl  og  hans  Søster  og  dennes  Søn.  Alle 
Kilderne^)  ere  enige  om,  at  en  Søster  til  Karl,  GHain  eller 
Berte,  er  RoUant's  Moder,  men  som  hans  Fader  anføres  i  mange 
Tekster,  f.  Eks.  Karlamagnus  Saga  (I,  36),  Karl  selv;  til  dette 
Blodskamsforhold  knytter  der  sig  flere  mærkelige  Sagn'). 

Anm.  2,  Den  oprørske  Vassal  Qirart  de  Fratte  spiller  en 
ret  mærkelig  Rolle  i  dette  Digt,  og  han  synes  i  det  hele  taget  at 


*)  Med  Undtagelse  af  Digrtet  om  Acquin,  hvori  RoUant's  Moder  hedder 
Bacqueheut  og  hans  Fader  Tiori, 

')  Karl,  hedder  det,  havde  haft  kødelig  Omgang  med  sin  Søster;  derpå 
skriftede  han  sine  Synder  for  den  hellige  Ægid4u8,  med  Undtagelse 
af  denne  sidste  og  største.  Engelen  Gabriel  steg  da  ned  fra  Hirame- 
len  og  lagde  en  forseglet  Ralle  på  Patenaen.  Ægidius  åbnede  den 
og  læste  deri  Kongens  Synd,  derpå  bragte  han  Rallen  til  Karl,  der 
straks  tilstod  sin  Forbrydelse,  skriftede  og  fik  Absolution.  Berte 
ægter  derpå  Milon  og  føder  7  Måneder  efter  Rollant  Se  heroin 
Paris,  Hist-  poé^ique  S.  878  £f.,  408  ff.  og  La  Vie  éh  SaitU  GUles 
p.  p.  G.  Paris  et  A.  Bos,  S.  LXXV  ff. 


91 

hare  haft  større  Betydning  i  Heliedigtningens  eldre  Periode,   end 
de  na  bevarede  Sagn  lade  formode^). 


6.    Balant  eller  De8tructlon  de  Rome. 

Støttende  sig  på  nogle  Vers  hos  Philippe  Mousket  havde 
G.  Paris  bevist'),  at  der  måtte  have  eksisteret  et  Digt,  åer 
behandlede  Roms  Ødelæggelse  af  Balant  og  KarPs  Rejse  til 
Italien  for  at  hævne  denne  Udåd.  Dette  Digt  er  virkelig 
senere  bleven  fundet  og  udgivet  af  Grober  under  Titel  af 
nDestruction  de  Rome^.  Det  Manuskript,  som  vi  eje,  er  fra  det 
13de  Århundrede,  og  Digtet,  hvis  Forfattere  navngive  sig  som 
Gautier  de  Douai  og  Louis  le  Roiy  foreligger  her  i  omtrent 
1500  rimede  12-stavelse8  Vers,  men  der  må  have  været  en 
ældre  Redaktion  med  Assonanser.  Indholdet  er  følgende: 
Emiren  Balant  samler  en  umådelig  Hær  og  bereder  sig  til  at 
belejre  Rom  for  at  hævne  en  Fornærmelse,  man  der  har  til- 
føjet nogle  af  hans  Undersåtter.  En  prægtig  flkde  sejler  af- 
sted, og  så  snart  Hedningerne  ere  ankomne  til  Italien,  slå 
de  en  Ring  om  Rom',  som  de  nogen  Tid  efter  indtage  trods 
Pavens  tapre  Modstand.  Rom  plyndres  og  afbrændes,  og 
hele  Omegnen  hærges  på  det  frygteligste;  belæssede  med 
Bytte,  forlade  Hedningerne  derpå  Italien.  Kort  Tid  efter  an- 
komme Franskmændene,  hvem  et  hemmeligt  Bud  har  under- 
rettet om  Pavens  Nød.  Da  Karl  ser  det  brændende  Rom  og 
hører,  at  alle  Relikvierne  ere  bortførte  (V.  1374),  sværger 
han,  at  han  ikke  vil  vende  tilbage  til  Frankrig,  førend  han 
har  generobret  disse. 

Hermed  ender  dette  fuldstændig  uhistoriske  Digt;  For- 
tællingen fortsættes  i  „Fierabras"",  hvor  Scenen  er  forlagt  til 
Spanien;  de  3  foregående  Digte,  vil  man  erindre,  have  be- 
handlet EarFs  Kampe  i  Italien. 


O  G.  Paris,  Histaire  poétique  de  CharUmagne  S   324. 
')  ib.  8.  251. 
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7.    Fierabra8. 

Den  Versjon,  som  vi  nu  besidde  af  dette  Digt,  er  ned- 
skreven omkring  År  1200,  men  et  tidligere  Digts  Eksistens  er 
højst  sandsynlig.  Handlingen  foregår,  som  sagt,  i  Spanien, 
hyor  Kejseren  nylig  har  leveret  Sarraseneme  et  uafgjort 
Slag.  Pludseligt  nærmer  der  sig  en  frygtelig  Kæmpe;  det  er 
Herabras,  der  har  plyndret  Rom  og  røvet  Passionsrelikvierne. 
Han  udfordrer  de  kristne  Riddere  til  Enekamp,  og  Olivier 
modtager  Udfordringen;  efter  en  hård  Kamp  overvinder  han 
Fierabras,  såvel  legemligt  som  åndeligt,  da  den  hedenske 
Kæmpe  straks  efter  Kampen  ønsker  at  antage  sin  Overvin- 
ders Religion  og  vil  døbes  ^).  I  den  sidste  Del  af  Digtet  for- 
tælles, hvorledes  Olivier  sammen  med  andre  Riddere  bliver 
fanget  af  Balant,  hvorledes  dennes  Datter,  FloripaSy  forelsker 
sig  i  Quion  de  Bourgogne^  der  danner  Centrum  i  Digtets  sidste 
Halvdel;  hun  udfrier  dem  lykkeligt  af  Fængslet,  og  huo 
ægter  tilsidst  sin  elskede.  Det  omtales  derpå,  hvorledes 
Floripas  briiiger  Karl  alle  de  røvede  Relikvier  tilbage,  og 
Digtet  slutter  med  at  kaste  et  Blik  ud  i  Fremtiden  over  de 
Ulykker,  som  skulde  times  de  franske  i  Spanien,  ti: 

„Lå  fu  la  traisons  de  BoUant  pourparlée: 
„Gruenelon  le  vendi  å  la  gent  desfaée,^ 

(V.  6208—9). 

Digtet  om  Fierabras  er  blevet  meget  udbredt  gennem  en 
Mængde  Oversættelser  i  fremmede  Sprog*);  jeg  skal  her  blot 
minde  om  den  provencalske  Remaniement,  som  man  en  lang 
Tid  antog  for  at  være  Originalen  til  det  franske  Digt.     At 


*)  Denne  Kampscene  er  bleven  efterlignet  i  mange  Digte;  sdm  nær- 
meste Pendanter  kan  anføres  Kampen  mellem  Bainouart  og  Loquifer 
i  „Bataille  Loqnifer"  og  mellem  BoUant  og  Ferragita  i  Turpin's 
Krønike. 

')  I  vore  Dage  ere  Sagnene  om  Fierabras  blevne  oversatte  på  moderne 
fransk  af  Mary-Lafan  og  illustrerede  af  OuBtave  Doré,  Som  et 
Koriosnm  skal  det  anføres,  at  Sagnene  om  Fierabras  ligge  til  Grand 
for  Galderenes  Drama,  La  Puente  de  Mantible* 
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det  er  det  modsatte,  der  er  Tilfældet,  er  nu  tilstrækkelig  be- 
vist. Digtet  om  Fierabras,  der  er  fuldstændig  uhistorisk,  er 
egentlig  dannet  af  2  forskellige  Sagn,  idet  man  til  For* 
tællingen  om  Karl's  hævnende  Tog  til  Spanien  og  Oliyier's 
Kamp  med  Kæmpen  Fierabras  har  føjet  Legenden  om  de 
røvede  Passionsrelikvier,  som  yi  senere  skulle  omtale,  når  vi 
komme  til  at  behandle  Karl's  Rejse  til  Jerusalem. 

8.    Entrée  en  Eepagne. 

Indholdet  af  dette  Digt  er  følgende:  „Efter  at  Karl  en 
5—6  Ar  har  udhvilet  sig  effer  sine  Kampe  i  Italien,  drager 
iiÅD  til  Spanien  for  at  befri  dette  Land  fra  Hedningernes 
Ag.  Den  hedenske  Konge,  Marsile,  stiller  sin  Brodersøn,  den 
frygtelige  Kæilipe  Ferragtis,  op  imod  de  indtrængende  Fjen- 
der. Ferragus  udfordrer  de  12  Pairs,  han  overvinder  de  11, 
men  overvindes  og  dræbes  tilsidst  af  den  12te,  Rollant.  Derpå 
drager  Karl  til  Pamplona,  hvor  Isoré,  en  Søn  af  Malceris, 
især  udmærker  sig  blandt  de  Qendtlige  Høvdinge,  han  fanges 
dog,  og  Karl  skåner  hans  Liv  på  RoUant's  Forbøn.  I  de  på- 
følgende Kampe  bliver  Rollant  sat  til  at  kommandere  Bag- 
tropperne, og  opbragt  herover  forlader  han  Hæren  og  drager 
til  Byen  Nobles^  som  han  erobrer.  Da  han  vender  tilbage 
til  Bæren,  bebrejder  Kejseren  ham  hans  Fraværelse  i  Kam- 
pen og  sl&r  ham  i  Ansigtet  med  sin  Hanske.  Rasende  her- 
over forlader  Rollant  straks  Landet  og  rejser  til  Persien, 
bvor  han  udfører  en  Mængde  vidunderlige  Bedrifter.  Nogen 
Tid  efter  vender  han  dog  tilbage  til  Spanien  og  forsoner  sig 
med  Kejseren.  Kampen  fortsættes  derpå  mod  Hedningerne, 
således  som  det  skildres  i: 


9.    Prl8e  de  Pampelune. 

Malceris  og  Isoré  forsvare  stadig  Pamplona,  men  tilsidst 
erobre   de    franske    denne   By.      Imidlertid    opstår    der    en 


94 

Strid  i  Karrs  Hær  imellem  hans  tyske  og  italienske  Soldater; 
det  lykkes  dog  Bollant  at  forsone  dem,  og  Kampen  kan  atter 
fortsættes«  Derpå  blider  Isoré  døbt  og  tager  Ophold  i  den 
franske  Lejr,  hvorimod  hans  Fader,  Malceris,  flygter.  Krigen 
fortsættes  imod  denne  og  Altumajor^  der  begge  tilsidst  be- 
sejres. £n  hedensk  Konge  er  dog  endnu  ikke  overvunden, 
Marsile;  man  sender  to  Afsendinge  til  ham,  Basan  og  BasUe; 
disse  dræbes  forrædersk,  og  ikke  meget  bedre  går  det  en 
tredje  Afsending,  Cruron,  der  vender  døende  tilbage  til  Karl. 
Herover  blive  de  franske  rasende,  og  Kampen  blusser  op 
påny,  Malceris,  der  atter  har  grebet  til  Våben,  lider  et 
stort  Nederlag,  og  efterhånden  bemægtiger  Karl  sig  hele  Spa- 
nien —  undtagen  Zaragoza. 

Begge  disse  Digte  skrive  sig  fra  Begyndelsen  af  det  14de 
Århundrede  og  frembyde  betydelig  Interesse  i  mange  Hen- 
seender, men  dog  særlig  derved,  at  de  ere  de  vigtigste  Binde- 
led mellem  den  franske  middelalderlige  Epik  og  det  roman- 
tiske, italienske  Kunstepos.  L^Entrée  (16000  Vers)  er  for- 
fattet af  en  Mand  fra  Padova  (måske  hed  han  MinocckioX 
der  dog  ikke  har  fuldendt  Digtet;  de  sidste  131  Vers  af 
det  og  hele  „Prise  de  Pamplume^  skyldes  derimod 
Nicolai  fra  Verona^  en,  som  det  synes,  ret  frugtbar  Forfatter, 
der  har  skrevet  flere  andre  franko*italienske  Heltedigte  for- 
uden en  Passion.  Gaston  Paris  har  vel  i  sin  Tid  villet 
hævde,  at  de  begge  skyldtes  den  samme  Forfatter,  men  dette 
er  blevet  fuldstændigt  gendrevet  af  Paul  Meyer  og  Gautier. 
Forholdet  mellem  de  to  Digte  har  iøvrigt  sysselsat  mange, 
men  det  er  først  for  kort  Tid  siden  lykkedes  A.  Thomas  -— 
véd  en  omhyggelig  Undersøgelse  af  Håndskrifterne  på  Stedet 
—  at  kaste  Lys  over  dette  indviklede  Spørgsmål.  Med  Und- 
tagelse af  Stengel's  Bemærkninger  er  den  største  Del  af,  hvad 
man  har  skrevet  herom,  nu  aldeles  værdiløst^). 


*)  Det  er  overhovedet  en  egen  Sag  at  ræsonnere  over  Forholdet 
imellem  forskellige  Manuskripter,  når  man  ikke  har  selve  Origina- 
lerne for  Øje  men  må  nøjes  med  mere  eller  mindre  pålidelige  Ud- 
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Begge  Digtene  ere  affattede  i  den  såkaldte  franko- 
italienske  Dialekt,  de  høre  derfor  strængt  taget  ikke  med  i 
denne  Oversigt;  jeg  har  dog  ment  at  burde  medtage  dem, 
da  der  til  Grundlag  for  dem  er  blevet  benyttet  forskellige 
franske  Digte,  som  nu  ere  gåede  tabt.  Enten  måtte  jeg 
fuldstændig  undlade  at  tage  Hensyn  til  de  Sagn,  der  knytte 
sig  til  KarVs  første  Kampe  i  Spanien  —  og  flette  vilde 
frembringe  et  Hul  i  Tor  Fremstilling  af  hans  histaire  poétigue, 
eller  også  måtte  jeg  medtage  disse  to  Digte,  der  måske  nær- 
mest høre  ind  under  den  italienske  Litteratur.  Jeg  har 
af  let  forståelige  Grunde  valgt  det  sidste.  —  Hvad  Entrée 
A)  Espagne  angår,  består  dette  Digt  egentlig  af  3  Hoved- 
episoder: 

1)  RoUant's  Kamp  med  Ferragus, 

i)  Nobles'  Erobring, 

3)  Rollant  i  Persien. 

Muligvis  have  disse  3  Episoder  været  behandlede  i  3  nu 
forsvundne  franske  episke  Digte.  Rollant's  Kamp  med  Ferra- 
gus genfindes  i  Turpin's  Krønike,  og  det  synes  nu  aldeles 
sikkert  bevist,  at  denne  Kamp  har  været  Genstand  for  Folke- 
dig\e*).  Erobringen  af  Nobles  har  rimeligvis  også  været  be- 
handlet i  et  særskilt  Digt,  da  der  f.  Eks.  i  la  Chanson  de 
Kollant  forekommer  flere  Hentydninger  til  denne  Episode 
(V.  198,  1775  ff.),  og  i  Karlamagnus  Saga  omtales  den  ud- 
førligt (I,  51 — 52)*).     Hvad  den  tredje  Episode  angår,  Rollant's 


drag.  Hvor  mange  af  de  „Manaskriptstamtræer",  som  tyske  og 
franske  Lærde  have  opstillet  i  den  sidste  Tid,  yille  godkendes  blot 
om  10  År? 

^)  Q.  Paris,  Hiatoirepoétique  S.  !266;  Birch-Hirschfeld,  Uber  die  epischen 
Stoffe  S.  59. 

')  D.et  er  ved  Belejringen  af  Nobles,  at  en  hedensk  Kong  Fouré  dræbes 
imod  Kong  Earl's  Vilje,  således  som  det  omtales  i  Tnrpin's  Krø- 
nike, Karlamagnus  Saga  og  flere  andre  Tekster.  Det  er  muligvis 
denne  Konge,  der  har  givet  Anledning  til  den  i  de  franske  Digte 
hyppigt  forekommende  Talemåde  „vengier  Foitré",  der  i  Almindelig- 
hed anvendes  om  Personer,  der  forsøge  på  Ting,  der  ligge  over 
deres  Kræfter.    (Se  herom  Aiol  p.  p.  Kormand  et  Raynand  S.  346.) 
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Rejse    til     Persien,    skyldes    den    sandsynligvis    Nicolas    de 
Vérone's  livlige  Fantasi. 

La  Prise  de  Pampelnne  danner,  som  alt  bemærket,  en 
umiddelbar  Fortsættelse  af  Paduanerens  Digt,  men  det  er 
ikke  let  at  se  efter  hvilke  Kilder  Nikolai  har  arbejdet.  En 
enkelt  Episode,  Basan's  og  Basile's  Sendefærd  (V.  2458—2704) 
til  Kong  Marsile,  har  rimeligvis  været  udførligt  behandlet  i 
et  eller  andet  nu  tabt  fransk  Digt,  og  vi  træffe  Hentydninger 
til  den  i  Chanson  de  RoUant  (V.  201—209,  488—491)  og 
i  Karlamagnus  Saga  (I,  53). 

Begge  Digtene  ere  fuldstændig  uhistoriske,  de  ere  frem- 
gåede af  Minderne  om  Karl's  forskellige  Tog  til  Spanien,  og 
det  er  altså  kun  Rammen  om  dem,  der  har  historisk  Bag- 
grund. Sikkert  er  det,  at  Karl  og  hans  Søn,  Ludvig,  have 
foretaget  flere  Tog  til  Spanien,  og  sikkert  er  det  ligeledes,  at 
Pamplona  blev  erobret  i  778,  og  at  denne  By  også  senere 
har  spillet  en  vis  Rolle  under  de  forskellige  Kampe  O*  Det 
var  rent  politiske  Grunde,  der  bevirkede,  at  Karl  søgte  at 
bekæmpe  Maurerne  i  Spanien;  i  Digtene  derimod  fremstilles 
naturligvis  Sagen  helt  anderledes,  idet  Karl  her  kun  tilskyn- 
des af  religiøse  Grunde,  og  det  fortælles,  hvorledes  den  hel- 
lige Jakob  i  en  Drøm  havde  opfordret  Karl  til  at  befri  hans 
Grav  fra  de  vantros  Hænder. 


10.    Otinel. 

Dette  lille,  ubetydelige  Digt  fortæller,  at  Karl  er  vendt 
tilbage  fra  Spanien  til  Paris;  her  modtager  han  som  Af- 
sending fra  Kong  Oarsile  den  frygtelige  Kæmpe  Otinel. 
RoUant  udfordrer  Otinel,  de  begynde  at  kæmpe,  men  pludselig 
blander  Himlen  sig  i  deres  Kamp,  en  Due  stiger  ned  over 
Otinel,  som  omvender  sig  til  Kristendommen  og  døbes.    Karl 


1)    Gautier,  Épopéea  III,  451,  469. 
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girer  ham  endog  sin  Datter  Bdissent  til  Ægte.    I  den  på- 
følgende Kamp  med  Garsile  dræbes  denne  af  Otinel. 

Dette  Digt  skriver  sig  fra  Midten  af  det  13de  Århun- 
drede og  er,  som  Gautier  siger,  une  oeuvre  purement  littéraire\ 
det  er  i  flere  Henseender  en  Efterligning  af  Fierabras,  men 
Forfatteren  har  tilladt  sig  stor  Frihed  med  Hensyn  til  det 
Tidspunkt,  på  hvilket  Handlingen  foregår,  ved  at  henlægge 
den  efter  Pamplonas  Erobring;  vi  finde  næmlig  ikke  i  noget 
som  helst  andet  Digt  omtalt,  at  Karl  på  den  Tid  skulde 
vsre  vendt  tilbage  til  Frankrig.  Digtets  litterære  Værdi  er 
hqst  ubetydelig. 

II.    Gulon  de  Bourgogne.' 

Dette  meget  /  interessante  Digt  fjærner  sig  straks  i  de 
første  Vers  fra  den  almindelige  Tradition,  efter  hvilken  Earl 
skal  have  opholdt  sig  7  Ar  i  Spanien,  førend  det  berømte 
Slag  ved  Roncevaux  fandt  Sted ;  i  Guion  de  Bourgogne  er  der 
næmlig  ikke  Tale  om  7  År,  men  om  27: 

„oBBomt  afuf  tou8  plaim  cteomplis  et  paaseg 

„FSé  U  rais  en  Eapaigne,  o  lui  son  grant  barné.** 

Følgen  heraf  er,  at  Kejseren  og  hans  Stridsmænd  imidler- 
tid ere  blevne  godt  til  Års,  så  at  deres  Sønner,  der  lå  i 
V^gen,  da  de  forlod  Frankrig,  nu  ere  unge,  kraftige  Mænd. 
Kede  af  den  Uvirksomhed,  hvortil  Kejserens  Fraværelse  for- 
dømmer dem,  udvælge  de  en  Dag  Ouion  de  Bourgogne,  en  Søn 
Af  Hertug  Samsom^  til  deres  Anfører,  og  denne  samler  straks 
«lle  de  våbendygtige  unge  Mænd  for  med  dem  at  drage  til 
Spanien  og  hjælpe  Karl  og  deres  Fædre.  Disse  kunde 
sikkert  også  trænge  til  Hjælp,  da  de  i  alle  Henseender  vare 
udmattede  af  den  langvarige  Krig;  Karl  har  i  27  År  ikke 
taget  sin  Rustning  af,  og  han  er  lodden  over  hele  Legemet 
<V.  59);  Ogier's  Fødder  ere  i  den  Grad  opsvulmede  og  ømme, 
at  han  ikke  kan  holde  fast  på  Stigbøjlerne,  og  det  går  ikke 
de  andre  bedre.    Den  unge  Armée  erobrer  undervejs  forskel- 

7 
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lige  Byer  og  kommer  endelig  til  Byen  Luiseme^  som  Karl 
forgæves  længe  har  belejret;  efterat  denne  er  erobret,  give 
de  unge  Mænd  sig  til  Kende  for  deres  Fædre,  og  Karl  glæder 
sig  over  den  nventede  Hjælp.  Derpå  begiver  den  samlede 
Styrke  sig  til  Roncevaux. 

Digtet  skriver  sig  fra  Midten  af  det  12te  Århundrede  og 
tilhører  således  den  franske  Digtnings  Glansperiode.  Det  er 
livlig  fortalt  og  indeholder  en  Række  interessante  Episoder, 
der  give  det  en  betydelig  litterær  Værdi  og  sikrer  det  en 
fremragende  Plads  imellem  de  gamle  franske  episke  Digte. 

12.    Chan8on  de  Rollant. 

« 

Efter  et  syvårigt  Ophold  i  Spanien  har  Karl  erobret 
hele  Landet  undtagen  Zaragoza,  hvor  Kong  Marsile  opholder 
sig.  Denne  sender  Gisler  til  Karl,  tilbyder  ham  store  Kost- 
barheder og  lover  at  lade  sig  døbe  i  Aix,  når  han  blot  vil 
forlade  Spanien.  I  en  livlig  Scene  skildres  derpå,  hvorledes 
de  franske  Baroner,  for  hvem  Karl  har  fremstillet  Sagernes 
Stilling,  strides  om,  hvorvidt  man  bør  gå  ind  på  dette  Forlig. 
Tilsidst  modtages  dog  Marsile's  Forslag,  og  det  bestemmes, 
at  der  skal  sendes  en  Afsending  til  ham  for  at  overbringe 
Karl's  Svar;  på  Rollanfs  Forslag  falder  Valget  på  Ganeloti 
(hans  Stedfader),  som  bliver  rasende  herover  og  sværger 
Rollant  Hævn.  Ganeion  drager  afsted  og  optræder  med  stor 
Værdighed  ved  Marsile's  Hof,  men  rige  Foræringer  bevirke  til- 
sidst,' at  han  går  over  på  Fjendens  Parti  og  lover  at  forråde 
Rollaut,  Kejserens  bedste  Stridsmand  og  Sarrasenernes  bitreste 
Fjende;  herved  får  han  tillige  Lejlighed  til  at  hævne  sig  selv. 
—  Efter  at  Ganeion  er  vendt  tilbage,  bryder  Kejserens  Hffr 
op,  og  det  overdrages  Rollant  at  kommandere  Bagtropperne 
og  således  sikre  Hærens  Tilbagetog.  Da  Hovedhæren  er 
flere  Dagsrejser  fjærnet  fra  Rollant^s  Afdeling,  nærmer  der  sig 
en  umådelig  hedensk  Hærskare  med  øjensynlig  fjendtlige  Hen- 
sigter;  tre    Gange   opfordrer    Olivier  sin  Ven  Rollant  til  at 
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støde  i  Hornet .  Olifant  for  således  at  hidkalde  Hjælp,  men  i 
ubændigt  Oyermod  vægrer  RoUant  sig,  ti: 

„BoUaws  est  prug,  e  Oliviers  tsi  sagea.** 

(V.  1093)/ 

Hedningerne  indhente  snart  den  lille  St;are,  og  et  vold- 
somt Slag  begynder:  RoUant  og  Olivier  og  de  andre  Pairs 
kappes  om  at  fælde  det  største  Antal  af  Fjender;  Dyrendal, 
Halteclere  og  Almace  blinke  i  Luften  og  varsle  Død  og  For- 
dærrelse  for  Fjenden,  Eamptumlen  overdøves  stadigt  af  et 
begejstret:  Montjoie!  Montjoie!^)  og  de  franske  gøre  Vid- 
undere af  Tapperhed,  men  de  ere  for  f&,  deres  Antal  for- 
mindskes stadigt,  og  en  sikker  Ødelæggelse  tnier  Frankrigs 
stolteste  Riddere.  Da  bryder  der  pludseligt  et  voldsomt 
Vfeyt  løs  i  Frankrig  med  stærke  Storme  og  øredøvende 
Tordenskrald,  medens  samtidig  et  Jordskælv  ødelægger  store 
Dele  af  Landet,  hvorover  der  har  lagt  sig  et  uigennemtrænge- 
ligt Mørke.     Rædselslagne  mene  de  franske,  at  det  er  Ver- 


0  Mon^oie  (eller  Mon^oie  Saint- Denis)  er  de  franskes  Feltråb  (smig. 
Eoman  de  Bou  V.  4951);  det  liar  sikkert  også  været  benyttet  som 
Kavn  på  Oriflammen  (Hærens  Hovedbanner),  se  herom  de  nklare 
Vers  i  Rollant  V.  8098 — 95.  Ordets  Oprindelse  er  dunkel,  og  man 
har  forsøgt  at  forklare  det  på  man^e  Måder.  Efber  min  Mening  er 
Montjoie  =  mons  gaudiij  Glædensbjærg.  Således  benævnedes  en 
Høj  udenfor  Rom,  den  fra  hvilken  Pilegrimene  for  første  Gang  fik 
den  evige  Stad  i  Syne  [smig.  Feginabrekka  ved  Trondhjem  (Daae, 
Norges  Helgener  S.  88)  oør  mons  exultationis,  Uetitæ  ved  Jerusalem 
(MandevilU^s  Rejse  udf^.  af  M.  Lorenzen  54,  7)].  Jeg  kan  do^  ikke 
med  Sepet  og  andre  tro,  at  vi  heri  må  se  Oprindelsen  til  Montjoie. 
Oprindelsen  til  et  fransk  Feltråb  må  vel  søges  i  og  ikke  udenfor 
Frankrig,  og  da  der  nu  også  udenfor  Paris  fandtes  et  „Glædens- 
bjærg",  således  kaldet,  fordi  St.  Dionysius,  der  havde  lidt  Martyrdøden, 
er  intet  simplere  end  at  antage,    at  det  er  dette,  man  har  anvendt 

.  som  Feltråb.  At  et  Stednavn  benyttes  som  Feltråb,  er  meget  al- 
mindeligt i  Middelalderen: 

y^Antona**,  crida  malt  altamen  e  dar,^   (Daurel  et  Beton  1952). 

y^Quens  Aimeris  a  y^Nerhone"'  eseriée, 

yfies  fiex  GuiUames  „Orenge  la  doutee^y 

„Ernaus  „Oeronde^,  une  ensegne  loée, 

jfiemas  ^^Brubant^,  a  mult  grant  alenée*^  etc.    {Aliscans  5129  ff.). 

„iZ  escrie  j^NanteuH^'y  ses  bamages  Tentent.*^  (Gvi  deNantewlTBSy 
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dens  Undergang,  der  forestår,  men  nej !  nej !  de  tage  fejl,  det 
er  Naturens  store  Soi^  over  Rollant's  Død: 

„Dient  plusur:  e^eat  K  definemenz, 
jtLa  fin  åd  tiede  hi  nue  eet  en  preeentt 
„J2  ne  fe  eevent  ne  dietU  veir  nieni; 
„(Test  li  gråne  dode  pur  la  mort  de  BoUant,*^ 

(V.  1484—87). 

Visselig  var  Rollant's  Død  uundgåelig,  næsten  alle  hans 
Mænd  vare  faldne,  og  de  få,  han  havde  tilbage,  vare  halv- 
døde af  Udmattelse  og  bedækkede  med'  Sår.  Da,  og  først 
da,  vil  han  kalde  Kejseren  til  Hjælp,  tre  Gange  nå  Hornets 
klagende  Toner  til  Karl's  Hær,  og  hver  Gang  mener  Kejseren, 
at  RoUant  er  i  Nød,  men  Ganeion  siger:. 

f^Se  Fdeeiet  åUre,  ja  eemblaet  grant  mengunge."^ 

(V.  1760). 

Tilsidst  vender  dog  Kejseren  om,  og  da  han  kommer  til 
Valpladsen  ved  Roncevaux,  ere  alle  hans  tapre  Krigere 
dræbte.  I  Digtet  er  der  givet  en  overordentlig  storslået  og 
gribende  Skildring  af  Olivier's,  Turpin's  og  Rollant's  sidste 
Øjeblikke.  Kejseren  forfølger  Fjenderne,  og  Gud  hjælper 
ham  til  hans;  retfærdige  Hævn  og  stanser  Solen  på  dens 
Bane;  ved  Hjælp  af  den  således  forlængede  Dag  indhenter 
han  snart  den  flygtende  Hær,  som  han  fuldstændig  ødelægger. 
Marsile  flygter  til  Zaragoza  og  vil  forlade  Landet,  da  pludse- 
lig en  anden  hedensk  Konge  Baligant  bringer  en  uventet 
Hjælp;  men  også  denne  vældige  Kriger  overvindes  af  de 
franske.  Derpå  drager  Kejseren  tilbage  over  Pyrenæerne,  og 
Ganeion,  hvis  Forræderi  er  klart  påvist,  følger  Hæren  i 
Lænker.  I  Aix  skal  der  holdes  Dom  over  ham,  og  Finabd 
påtager  sig  at  forsvare  hans  Sag;  men  Retfærdigheden  sejrer, 
og  han  overvindes  i  Enekamp  med  Tkierri.  Gud  har  så- 
ledes udtalt  sig  mod  Ganeion,  og  den  forsmædeligste  Straf 
skal  ramme  både  ham  og  hele  hans  Slægt;  30  af  hans 
Slægtninge  klynges  op  i  et  Træ,  og  han  selv  bindes  fast  i 
Halerne   på   fire  vilde  Heste   og   sønderrives  således.    Digtet 
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ender  med,  at  Engelen  Gabriel  i  et  Drømmesyn  byder  Kejse- 
ren  at  drage  afsted  til  nye  Erobringer. 

„DtU8!  dist  le  reis^  n  penme  est  ma  vie/*^ 
y,Huret  des  oUs^  sa  barbe  bkuuhe  Uret  ... 
„Ci  fdU  la  geste  qæ  Turoldus  dedinet** 

Digtet  om  RoUant's  Heltedød  ved  RonceyauxO  og  Gane- 
lon's  oprørende  Forræderi  er  i  enhver  Henseende  det  betyde- 
ligste af  alle  de  Heltedigte,  som  ere  os  overleyerede.  Alt  i 
det  er  simpelt  og  primitivt;  der  findes  ingen  kedelige  Gen- 
tagelser, ingen  udtværede  Skildringer,  Handlingen  skrider 
mk  og  hurtig  fremad  og  udvikler  sig  gennem  en  Række 
beTøBgede  Scener,  der  ere  tegnede  med  korte,  kraftige  Træk; 
M&ndlingen  er  i  alle  Måder  det  storslåede  Æmne  værdig, 
og  en  Helteskikkelse  som  Rollant's  vil  til  enhver  Tid  virke 
lige  imponerende,  lige  betagende  og  begejstrende  på  enhver 
Læser.  Digtet  har  også  spillet  en  umådelig  Rolle  i  den 
franske  Heltedigtnings  Udvikling'),  og  en  Mængde  af  de  op- 
trædende Personer  ere  blevne  kopierede  af  senere  Digtere, 
ligesom  hele  Roener  med  få  Forandringer  findes  overførte  i 
andre  Digte. 

Det  er  tvivlsomt,  hvorvidt  Digtet  foreligger  fuldstændigt, 
den  mærkelige,  kortfattede  Slutningsepisode  (V.  3988  ff.)  har 
muligvis  været  videre  udført;  i  ethvert  Tilfælde  skildres  i  den 
danske  Karl  Magnus  Krønike'),  hvorledes  Kejseren  fuldfører 
den  Krig,  som  Gabriel  påbyder  ham  for  at  hjælpe  Kong 
Vivien,  Digtets  sidste  Vers  har  været  meget  omtvistet;  hvem 
er  den  Turoldus,  som  her  nævnes,  og  i  hvilket  Forhold  står 
han  til  Digtet?  Génin  mener,  at  det  er  Digtets  Forfatter,  der 
her  har  navngivet  sig,  og  antager  endogså,  at  denne  Turol- 


^)  Prins  L.  Bonaparte  har,    angående   dette  Navns  Betydning,  ndtalt 

en  Formodning;  om,  at  det  sknlde  være  =:  vallée  des  ronees  (smig. 

Bomama  XI,  170). 
')  Smig.    Adolphe  d'Avril's   Oversættelse   af  Digtet  i  Claaaiqiåea  pour 

tom  (4e  éditipn^  Paris  1880)  S.   10;    Ausgaben  und  Abhandlungen 

III,  40. 
*)  Brandt)  BomanHsk  Digtning  ID,  176. 
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dus  er  den  samme  som  den  Touraude,  der  var  Lærer  for 
Vilhelm  Erobreren,  eller  også  hans  Søn,  Munken  Touroude. 
Dette  er  meget  tvivlsomt;  ti  den  hele  Forklaring  afhænger 
af  den  Betydning,  man  tillægger  Ordene  „geste^  og  „dedi- 
net*"  Dette  sidste  Verbum  betyder,  når  det  anvendes  transi- 
tivt, at  forlade,  at  ende  et  Værk,  muligvis  kunne  vi  altså  an- 
tage, at  Turoldus  kun  er  en  Afskriver,  som  har  moret  sig 
med  at  meddele  os«  at  han  nu  var  færdig  med  sit  Arbejde. 
Men  Betydningen  af  „9^^^  ^i*  heller  ikke  ganske  sikker  på 
dette  Sted;  efter  al  Sandsynlighed  betyder  det  Krønike,  og 
Turoldus  kan  således  muligvis  også  opfattes  som  Forfatter  til 
en  eller  anden  folkelig  Krønike,  som  Forfatteren  til  Digtet 
kan  have  benyttet.  Spørgsmålet  må  foreløbig  stå  hen 
uafgjort. 

Digtet  er  os  overleveret  i  9  forskellige  Manuskripter, 
hvoraf  O  (Ms.  i  Oxford)  og  F*  (Ms.  i  Venedig)  repræsen- 
tere den  ældste  Eedaktion;  de  andre,  der  gå  under  Navnet 
Boncevaux,  ere  udvidede  og  forandrede  på  forskellige  Måder, 
og  der  er  flydt  meget  Blæk  for  at  bestemme  deres  indbyrdes 
Forhold,  uden  at  man  dog  endnu  er  kommet  til  et  Resultat, 
der  kan  siges  at  være  definitivt.  Meningerne  mellem  de  for- 
skellige Forskere,  der  have  sysselsat  sig  med  dette  Spørgs- 
mål (L.  Gautier,  T.  Miiller,  Foerster,  SchoUe,  Ottmann,  Sten- 
gel, Perschmann,  Rambeau,  6.  Paris  og  flere)  divergere  endnu  i 
meget  høj  Grad.  Her  tager  jeg  kun  Hensyn  til  O,  der  er 
det  bedste  og  ældste  af  alle  Håndskrifterne.  Det  er  skrevet 
i  sydvest-normannisk  Dialekt,  men  en  engelsk  Afskriver  har 
indført  forskellige  anglo-normanske  Former.  Det  er  sikkert 
a£Pattet  efter  1066,  hvorimod  det  er  tvivlsomt,  om  det  er  ned- 
skrevet inden  det  første  Korstog  (1096);  der  omtales  i  Vers 
3220  hedenske  Folk  fra  Butentroi^  som  er  Navnet  på  en  Dal 
i  Kappadocien,  og  denne  Landsdel  har  muligvis  ikke  været 
kendt  i   det  østlige  Europa  før   1098^).     Dog  må  man  ikke 


*)   Smig.  P.  Meyer  i  Bdmania  VII,  485  ff. 
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lægge  for  stor  Vægt  herpå,  især  da  det  omtalte  Vers  findes 
i  den  såkaldte  Baligant-Episode,  der  rimeligvis  er  en  senere 
Tilsætning  (se  nedenfor),  og  man  fejler  næppe  ved  at  sige,  at 
O  er  nedskrevet  i  den  sidste  Tredjedel  af  det  Ilte  Århun* 
drede.  Jeg  skal  endelig  tilføje,  at  Gautier  har  bevist,  at  der 
sikkert  har  eksisteret  en  ældre  Redaktion  fra  Begyndelsen  af 
Århundredet. 

Rollantskvadet  har,  i  Hovedtrækkene  i  det  mindste,  en 
yirkelig  historisk  Baggrund.  I  Året  777  foretog  Karl  en 
Ekspedition  til  Spanien,  han  erobrede  en  Del  af  Landet,  be- 
mægtigede sig  Byen  Pamplona,  men  kunde  ikke  indtage 
Zaragoza.  Da  han  vendte  tilbage,  blev  han  i  de  pyrenæiske 
Passer  overfaldet  af  Baskerne^)  og  led  et  stort  Nederlag; 
dette  fandt  Sted  den  15de  August  778,  således  som  det  er 
lykkedes  Diimmler  at  påvise').  Hvad  RoUant  angår,  er 
han  en  fuldstændig  historisk  Personlighed  og  omtales  som 
„Britannici  limitis  præfectus**  af  Ejnhard').  Ganeion  er 
rimeligvis  Erkebiskop  Wenilo,  som  blev  dømt  År  859  for  at 
have  forrådt  Karl  den  Skaldede;  han  er  altså  af  den  folke- 
lige Tradition  bleven  sat  i  Forbindelse  med  en  historisk  Be- 
givenhed, der  er  en  hel  anden  end  den,  hvor  han  i  Virkelig- 
heden har  spillet  en  Rolle ^).     Vi  have  således  her  et  Eksempel 


*)  Fr.  Michel  har  i  sin  Udgave  af  Digtet  (8.  226)  aftrykt  en  baskisk 
Folkesang  om  Kampen,  op;  man  har  trot,  at  Minderne  om  Ronce* 
vanx  havde  bevaret  sig  blandt  Baskerne,  og  at  Folkesangen  var 
ældgammel  og  repræsenterede  en  ligeså  gammel  Tradition  som  Rol- 
lantskvadet. Det  har  nn  vist  si  pr,  at  den  omtalte  Folkesang  er 
nlavet**  i  Bep^yndelsen  af  Århundredet,  og  at  dens  Forfatter  har 
været  påvirket  af  ossianske  Digte  og  græske  Folkesange;  se  herom 
Blade,  Dissertation  sur  les  chanis  héroiques  des  Basqttes  (Paris  1866) 
og  G.  Paris  i  Bevue  eritique  1866,  II,  217—22  (smig.  Histoire  poétique 
8.  285). 

*)  Smig.  Bamania  II,  146;  XI,  570. 

')  Gautier,  Épopées  III,  563. 

*)  Ærkebiskop  Wenilo  har  dog  muligvis  kun  afgivet  sit  Navn  til  Sagn« 
figuren  Ganeion,  og  det  er  temmelig  sandsynligt,  at  den  forræ- 
derske Hertug  Lupus  (dux  Vuaseonmn)  har  været  Hovedforbilledet. 
Oanelon  er  i  Frankrig  gennem  lange  Tider  bleven  betn^ftet  som 
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på,  hvor  lidet  deo  rette  kronologiske  Rækkefølge  respekteres 
af  den  folkelige  Tradition,  og  med  hvor  stor  Forkærlighed 
denne  grupperer  alt  om  den  store  Konge.  Hvad  Baskerne 
angår,  have  de  måttet  vige  Pladsen  for  de  obligate  Sarra- 
sener;  muligvis  kan  ddg  her  Erindringen  om  et  senere  Neder- 
lag År  824,  hvori  både  Basker  og  Maurer  havde  deltaget, 
have  indvirket. 

Anm.  1,  At  Rollant  er  en  historisk  Personlighed,  er  vel 
udenfor  al  Tvivl,  men  de  ovenfor  citerede  Ord  af  Ejnbard  ere  så 
godt  som  alt,  hvad  den  politiske  Historie  ved  at  fortælle  om  ham^). 
Derimod  er  hans  Sagnhistorie  særdeles  rigt  udviklet.  Yi  have  alt 
tidligere  gjort  Bekendtskab  med  hans  Enfances  på  Felttogene  i 
Italien.  Yderligere  Oplysninger  om  ham  og  hans  Liv  og  Bedrifter 
ville  findes  i  Digtene  Girart  de  Yjenne,  Renaut  de  Montauban, 
Charlemagne,  Yoyage  Charlemagne,*  Jehan  de  Lansoti,  Otinel,  En- 
trée  en  Espagne  og  Prise  de  Pampelune.  —  Foruden  Hruotian- 
dus*)  omtaler  Ejnhard  også  AnsJielmus  og  Eggihardus  som 
faldne  ved  Roncevaux;  hvorledes  kan  det  nu  være,  at  Sagnet  i 
så  høj  Orad  har  glemt  de  to  sidste  Helte,  at  de  ikke  engang 
nævnes  i  Digtet?  Det  er  ikke  godt  for  os  at  svare  herpå  —  den 
sagnhistoriske  Udvikling  har  sine  Luner;  det  beror  muligvis  på  et 
rent  Tilfælde.  Man  må  sikkert  antage,  at  Rollant  oprindelig  er 
en  hel  provinciel  Helt,  at  Sagnene  om  .  ham  have  dannet  sig  i  en 
særlig  Provins,  og  at  de  herfra  —  ved  særlig  gunstige  (tilfældige) 
Omstændigheder  —  ere  blevne  udbredte  over  hele  Landet,  og  så- 
ledes ere  komne   til   at   danne  Grundlaget  for  en  betydelig  Del  af 


Type  på  en  Forræder;  hans  Navn  er  næsten  blevet  et  Fællesnavn 
og  synonymt  med  <raltre,  man  har  endog  dannet  et  afledet  Ord 
som  ganeUmnerie  (se  Littré).  Der  verserer  endna  i  Frankrig  Folke- 
sagn om  la  trahinon  de  Oandelon,  og  som  Eksempel  på,  hvorledes 
den  sagndannende  Proces  omformer  Historien,  skal  jeg  anføre,  at 
man  allerede  i  Midten  af  vort  Århundrede  har  sammenblandet  Gande- 
km,  der  forrådte  Karl  den  store,  med  Grev  Bourmonty  der  forrådte 
Napoleon  (smig.  H.  Camoy  i  Bomania  XI,  410 — 18). 

O  Hans  Navn  forekommer  også  i  nogle  Diplomer  fra  772  og  777;  se 
herom  Graevell,  Die  Cffiartdsteristik  der  Personen  tm  BoUmdåUede 
8.  109. 

*)  Navnet  er  naturligvis  —  som  alle  Heltenavne  i  de  ældste  Digte  — 
af  tysk  Oprindelse;  det  er  sammensat  af  firåd  (oldn.  hr66r)  og  Umd. 
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den  franske  f»ll«fl  Heltedigtning.  Fra  hvilken  Provine  skriver  nu 
Roilant  sig?  Ejnhard  siger,  at  han  var  Harkgreve  i  Bretagne,  og 
dette  er  vel  pålideligt,  da  flere  Træk  i  O-Redaktionen  tyde  på, 
at  den  må  være  bleven  affattet  omkring  Avranche  eller  snarere  i 
den  fransktalende  Del  af  Bretagne^).  Hertil  kommer,  at  Navnet 
Roilant  synes  at  have  været  særdeles  udbredt  blandt  Bretonerne, 
og  jeg  bar  allerede  omtalt,  at  Digtet  Aquin,  der  sikkert  stammer 
fra  Bretagne,  indeholder  nogle  særegne  Traditioner  vedrørende 
Rollant's  Familie;  hans  Fader  benævnes  således  her  Tiori  de 
Vannes  og  hans  Moder  Bag^eheut  (—  Baudeheut,  BaldehiU?). 
Hans  Slægtskabsforhold  til  Earl  den  Store  er  at  betragte  som  en 
leDere  Forandring,  der  ei*  indført  for  at  knytte  den  provinsielle 
Helt  til  la  geste  du  Roi.  Det  var  at  ønske,  at  en  eller  anden 
vilde  ski'ive  en  Histoire  poétique  de  Bollant  og  der  bl.  a.  på- 
nse,  hvorledes  Sagnene  lidt  efter  lidt  have  slynget  sig  om  Helten 
fra  Roncevaux,  og  hvorledes  de  tilsidst  have  overgroet  ham  i 
den  Grad,  at  hans  oprindelige  Udseende  er  helt  forsvundet:  fra 
en  nbekendt  bretonsk  Markgreve  er  han  bleven  den  store  Kejsers 
Søstersøn  (eller  Søn),  Frankrigs  berømmelige  Forkæmper  mod  de 
fremtrængende  Hedninger  og  hermed  Centrum  for  den  franske 
Heltedigtning.  Med  denne  er  han  derpå  vandret  langt  udenfor 
Frankrigs  Grænser,  og  Sagnene  om  ham  have  »stedfæstet  sig  i 
Tyskland'),    Italien'),.  Spanien    og    andre    Steder;    jeg    skal   blot 


')  G.  Paris  i  Bomania  XI,  407.  GraeveU  ({.  e.  109—110)  mener  der- 
imod, at  Roilaot  må  høre  hjemme  omkring  Blaives;  hans  Beviser 
herfor  forekomme  mig  dog  svage,  og  jeg  kan  i  det  hele  taget  ikke 
gå  ind  på  hans  Betragtning  af  Rollantsfignren.  Som  jeg  senere 
skal  omtale,  have  nogle  dumdristige  Mytologer  søgt  at  bevise,  at 
Roilant  ikke  er  og  ikke  kan  være  en  historisk  Personlighed,  men 
er  en  ren  mytisk  Formation;  GraeveU  indtafi^er  her  en  mærkelig, 
mæglende  Stilling,  idet  han  mener,  at  „Rollant's  Navn  og  Skikkelse 
allerede  eksisterede  før  Roncevanz,  og  at  en  vis  (historisk)  Roilant 
fandt  Heltedøden  i  hin  Dal.  Begge  disse  smeltede  da  sammen  til 
en  Figur,  ligesom  den  mytiske  og  den  historiske  Gunther  i  Nibe- 
lungenlied".-  Herimod  indvender  jeg  foreløbig,  —  jeg  kommer 
senere  tilbage  til  Sagen,  —  at  GraeveU  ikke  anfører  et  eneste  gyl- 
digt Bevis  for  denne  Antagelse,  og  dernæst  at  denne  Antagelse 
overhovedet  synes  aldeles  overflødig. 

')  Om  de  såkaldte  RoUantssøjler  se  Indledningen  tU  Gantier's  store 
Udgave  af  Chanson  de  Soland  I,  GXXIII. 

')  Una  Uggenda  araldica  e  Vepopea  earoUngia  neW  Umbria.  Doeu- 
menio  anHeo  pub.  per  le  no£U  Meyer-Blo/Mume  da  A.  d' Ancona 
ed  £.  Monaci.    Imola,  1880» 
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nævne,    at  man  i  Året  1395  viste    en  fransk  rejsende  Rainerne  af 
et  romersk  Amfiteater  i  Panla  (Istrien)  og  fortalte  ham:    „2^6  fist 
fere  Bolant,  si  comme  Ven  dit^  ef  encore  VappeUent  at^ourcTuT 
le  palaix  Rolané''  O- 

Anm*  2,  Baligantepisoden.  Med  dette  Navn  bar  man 
betegnet  de  to  betydelige  Afsnit  af  Bollantskvadet  (Y.  2570 — 2844, 
2974 — 3681),  hvor  den  fremmede  Kong  Baligant  bringer  Marsile 
en  meget  uventet  Hjælp.  Denne  Episode  findes  i  de  7  Mss.  af 
Chanson  de  Rollant  og  tillige  i  alle  de  tyske  Digte,  Bolands- 
lied,  Karl  Meinet  og  Stricker's  Karl,  derimod  findes  den  hverken 
i  Lyonerhåndskriftet  eller  i  Karlamagdns  Saga  eller  i  Turpin's 
Krønike.  Man  har  heraf  villet  slutte,  at  den  hele  Episode  op- 
rindelig ikke  hørte  med  til  Digtet').  Allerede  Rosenberg  har 
fremsat  denne  Anskuelse^).  Senere  har  Scholle  genoptaget  dette 
Spørgsmål  og  mener  af  sproglige  Grunde  at  kunne  bevise,  at 
Episoden  er  et  senere  Einschuh^  men  hans  Grunde  ere  ganske 
overordentlig  svage  ^).  Hvad  Scholle  ikke  synes  at  have  kunnet 
bevise  af  sproglige  Grunde,  er  det  derimod  lykkedes  Emil  Dån' 
ges  ad  andre  Yeje  at  bevise;  i  det  mindste  forekommer  det  mig, 
at  man  efter  hans  udførlige  Fremstilling  ikke  længer  kan  tvivle 
om,  at  Baligantepisoden  virkelig  ikke  oprindeligt  har  hørt  med  til 
Bollantskvadet. 

Anm,  3,     La    chronique  de   Turpin^).      Vi   kunne   ikke 
forlade  Bollantskvadet   uden   først   at   sige   et   Par  Ord   om    denne 


^)  Le  Samt  Voyage  de  Jherusakm  du  Seigneur  cPAnglure  §  21. 

*)  Graevell,  der  også  antager,  at  hele  Episoden  er  kommen  til  senere, 
roener,  at  den  hviler  på  et  historisk  Orandlag  og  viser  tilbage  til 
Almoraviden  Jusufs  Indfald  i  Spanien  År  1086  {I  c  139^88);  dette 
ser  meget  antageligt  ud,  men  må  dog  først  underkastes  en  nøjere 
Prøvelse. 

*)  Bolandakvadet  S.  108. 

*)   6r5ber'8  Zeit8chrift  I,  26  ff. ;  Gautier,  Épopées  1,  425. 

*)  Li  arcevesques  Turpins  (Y.  170),  Turpins  de  Beins  (Y.  264)  er  sikkert 
den  samme!  som  den  historiske  Ærkebiskop  Turpin  i  Reims,  der 
levede  i  Slutningen  af  det  8de  Århundrede  (f  omkring  810).  Han 
spiller  en  betydelig  Rolle  i  Sagnhistorien  og  optræder  i  Aspremont, 
Of^ier,  Entrée  en  Espagne,  Guion  de  Bourgogne  og  flere  Digte.  1 
Rollantskvadet  lider  han  Heltedøden  ved  Ronoevanx  (Y.  2242),  og 
denne  Tradition  følges  i  de  fleste  Tekster,  men  naturligvis  ikke  i 
den  turpinske  Krønike  og  de  senere  Digte  og  Krøniker,  der  støtte 
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vigtige  Tekst.  G.  Paris  har  bevist,  at  Krøniken  er  sammenstykket 
af  to  forskellige  Dele.  De  fem  første  Kapitler,  der  oprindelig 
alene  have  udgjort  Krøniken,  ere  skrevne  af  en  fransk  Munk  i 
Compoatella  omkring  Ar  1100,  Resten  af  Krøniken  skyldes  der- 
imod en  Mank  (Attneri  Picaud?)  fra  Yienne  (?)  og  er  forfattet 
henimod  Midten  af  det  12te  Århundrede.  Man  har  før  villet 
påstå,  at  denne  Tekst  var  Grundlaget  for  en  hel  Række  franske 
Heltedigte;  det  er  dog  måske  snarere  det  modsatte,  der  er  Til- 
fældet, i  alt  Fald  hvad  de  første  Kapitler  angår.  Gautier  har  i 
nn  Tid  antaget,  at  en  Redaktion  af  RoUantsk vadet  har  ligget  til 
Grund  for  Begyndelsen  af  Turpin's  Krønike^),  men  senere  har 
Gnido  Laurentius'  Undersøgelser  bragt  ham  til  at  forlade  denne 
Opfattelse,  og  han  mener  nu,  at  Krøniken  indeholder  en  ældre 
Tradition  end  Rollantsk vadet').  Spørgsmålet  er  sterdeles  indviklet, 
og  det  forekommer  mig,  at  man  endnu  ikke  er  kommet  til  noget 
som  helst  sikkert  Resultat  angående  disse  to  Teksters  indbyrdes 
Forhold,  ligesom  også  Spørgsmålet  om,  når  Turpin's  Krønike  er 
opstået,  endnu  er  meget  uklart. 


13.    AnseTs  de  Carthage. 

Dette  Digt  foregår  også  i  Spanien.  Førend  Karl  for 
sidste  Gang  forlader  dette  Land,  udnævner  han  Anaéis^  en 
Søn  af  Hispeu  de  Bretagne^  til  Konge  og  giver  ham  den 
gamle  Isoré  til  Rådgiver.  Denne  forlader  snart  efter  det 
Qitge  Hof  og  drager  til  Kong  Marsile  for  at  søge  efter  en 
Brud  til  Ansei'B.  Under  hans  Fraværelse  forføres  den  unge 
Konge  af  Isoré's  Datter,  Lutisse,  der  alt  længe  har  elsket 
ham  og  nu  ikke  vil  finde  sig  i,  at  en  anden  skal  ægte 
ham.  Da  Faderen  kommer  hjem,  fremstiller  hun  imidlertid 
Sagen    på   sin   Måde   for   ham ;   han   sværger   at   hævne   sig 


sig  på  denne.  Forfatteren  kande  natorligvia  ikke  lade  Tarpin  for- 
tælle om  sin  egen  Død,  og  han  skulde  jo  desuden  benytte  ham  til 
at  berette  om  meget,  der  forefaldt  efter  Roncevaux,  han  har  derfor 
forandret  Traditionen  og  ikke  ladet  ham  følge  RoUant,  men  blive  i 
Karl's  flærafdeling. 

O  Epopéen  1 ',  108  ff. 

^  Épopées  III,  496,  smig.  G.  Paris  i  Bomania  XI,  421—26. 
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frygteligt  og  bliver  Kongens  uforsonlige  Fjende.  For  ret  at 
kunne  skade  det  Rige,  han  var  sat  til  at  værne  om,  slatter 
han  sig  til  Kong  Marsile  og  frafalder  sin  kristne  Religion;  i 
Forening  bekrige  de  derpå  Ansei's,  således  at  denne  nødes  til 
at  søge  Hjælp  hos  Kejser  Karl.  Karl,  der  er  syg  og  af- 
kræftet, —  han  er  over  200  År  gammel  —  iler  dog  straks 
til  og  sejrer  over  Fjenderne;  Isoré  bliver  hængt,  og  Marsile 
halshugget,  og  herved  er  Katastrofen  ved  Roncevaux  og  Rol- 
lant's  Død  hævnet;  Anseis  fortsætter  derpå  i  Ro  sin  Regering. 
Efter  al  Sandsynlighed  må  dette  Digt,  der  endnu  er 
uudgivet,  være  forfattet  omkring  År  1200.  Hvad  dets  Kilder 
angår,  ére  de  næppe  at  søge  i  Frankrigs  Historie,  skønt 
muligvis  Mindet  om  KarPs  Søn,  Ludvig  den  Fromme,  der  af 
sin  Fader  bliver  gjort  til  Underkonge  i  Akvitanien  og  herfra 
fører  Krig  både  mod  Baskerne  og  Araberne,  kan  have  med- 
virket til  at  danne  Sagnet  om  den  uhistoriske  Kong  Anseis  i 
Spanien  ^).  Fortællingens  egentlige  Kærne,  Forholdet  imellem 
Anseis  og  Isoré's  Datter,  der  bevirker, '  at  Isoré  går  over  på 
Fjendens  Parti,  er  vistnok  at  søge  i  de  spanske  Traditioner, 
hvori  jo  noget  lignende  fortælles  —  såvel  i  Cronica  general 
som  i  Romancerne  —  om  den  sidste  Goterkonge,  Dan  Bo- 
drigo,  der  krænkede  den  unge  Florinda  (senere  hånende  blot 
kaldet  la  Cava\  hvoraf  Resultatet*  blev,  at  hendes  Fader, 
Don  Jidian,  hævnede  sig  på  Kongen  og  indkaldte  Maurerne,  i 
Spidsen  for  hvilke  Emiren  Musa  stod'). 

14.    Chanson  des  Saianea. 

Ved    RoUant's   Død    mistede    Karl    en    trofast   Ven    og 
Frankrig   sin   tapreste   Ridder.      I   nogle    særdeles   gribende 


^)  An8ei$  de  Carihage  optræden  også  andetateds  i  den  episke  Litteratur, 
f.  Eks,  i  Lo  hier  et  Mailart,  hvor  også  hans  Søn  med  Lntisse, 
le  b<utart  de  Conmbre  spiller  en  Rolle. 

*)  Pnmavera  y  flor  de  romances  1,  6—26;  G.  Paris,  Æstovre  poUi^ 
S.  494;  MilÅ  y  Fontanals,  De  la  poeaia  hertneo-popular  S.  107  ff* 
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Strofer  i  RoUantskvadet  har  Karl  udtalt  sin  Bekymring  for 
Landets  Fromtid  efker  alle  Ulykkerne  Ted  RoncoTauz: 

ftAmliis  BoUafUy  pruedoem,  juvetUe  htle, 

nOmM  jo  aerai  å  Ais,  en  ma  dkapeU, 

^Vendmnt  li  hume,  demcmderuni  noveUs; 

f,Je^8  hér  dirai  merveiUuses  e  pestnea: 

„Morz  est  mis  nteø,  qui  tant  me  fist  cwnquerre! 

rfEncwntre  moi  revélerunt  li  Saiane 

y^E  Rungre  t  Bugre  e  tante  gent  averae^ 

„Bamain,  IStiUain  e  tuit  cU  de  Palerne^ 

„E  dl  dAfrique  e  cU  de  CaUfeme; 

„ Atf  encremmt  mea  peinea  e  aiufraitea. 

^Qui  guierat  mea  hos  a  tel  poeate, 

„Quant  dl  est  mon  qui  tug  jurz  nua  cadelet? 

„Et  FVanee  dulce,  eum  remaina  hoi  deaerte! 

„8%  grant  doel  ai  que  jo  ne  mUdreie  eatre.^ 

(Y.  S916— 2029). 

Som  man  ser,  frygter  han  også  for,  at  Sakserne  skulle 
falde  OYor  Riget,  og  denne  Anelse  skulde  kun  altfor  snart  gå 
i  Opfyldelse.  Sakserkongen  Chdteclin  rustede  sig  straks  til 
Krig,  og  Karl  måtte  skyndsomt  samle  en  stor  Hær  for  at  be- 
kæmpe den  frygtelige  Fjende.  Imidlertid  trængte  han  stærkt 
til  Penge  og  lod  derfor  kræve  Skat  af  les  Barans  Hémpois 
(Beboere  af  Isle  de  France,  Normandie  og  omliggende  Pro- 
vinser); disse  drage  da  samlede  i  en  truende  Skare  til 
Kongen,  og  hver  enkelt  medbringer  de  fire  denters^  som  han 
luir  forlangt;  men  de  ere  prægede  i  Jærn  og  bundne  fast  til 
Spidsen  af  deres  Lanser.  Kongen  nødes  da  til  at  bede  dem 
om  Fred  på  en  ydmygende  Måde,  og  de  love  sluttelig  at  del- 
tage i  Kampen  mod  Sakserne:  men  som  et  evigt  Minde  om 
denne  Begivenhed  og  om  de  P'orrettigheder,  som  les  Hérupois 
herred  erhværve  sig,  smelter  man  alle  Jærndkillingerne  og 
danner  af  dem  en  stor  Høj  neden  for  det  kejserlige  Slot.  I 
den  følgende  Del  af  Digtet,  hvor  Krigen  udførligt  beskrives, 
Bpiller  Rollant's  yngre  Broder,  Baudouin,  Hovedrollen.  De 
tvende  Hære  ere  lejrede  på  begge  Sider  af  Rhinen,  og  Bau- 
dooin  foretager  forskellige  dumdristige  Tog  over  Floden,  dog 
er  det  ikke    så   meget   Kamplysten,    der   driver   ham,   som 
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Kærlighed  til  Guiteclin's  Gemalinde,  SebUle,  i  hvem  han  har 
forelsket  sig.  Krigen  trækker  i  Langdrag,  indtil  endelig 
Kejseren  bygger  en  Bro  over  Floden  og  med  hele  sin  Hær 
drager  ind  i  Saksernes  Land.  Franskmændene  sejre,  Guite- 
clin  falder,  og  Baudouin  ægter  Sebille.  Karl  udnævner  ham 
derpå  til  Konge  og  rejser  tilbage  til  Frankrig;  men  Sakserne 
gøre  stadig  Oprør  og  bekæmpe  den  unge  Konge,  som  tilsidst 
falder  i  Kampen  imod  dem  efter  at  have  udført  Vidundere 
af  Tapperhed.  Karl  vender  da  tilbage  og  overvinder  Sak- 
serne endnu  en  Gang. 

Den  bekendte  Jehan  de  Bodel  er  Forfatter  til  dette  Digt, 
der  rimeligvis  er  nedskrevet  i  Slutningen  af  det  12te  Århun- 
drede. Det  kan  kun  uegentlig  kaldes  en  Chanson  de  geste, 
men  må  snarest,  for  at  bruge  Paris*  Udtryk,  kaldes  et  poéme 
chevaleresque;  man  mærker  overalt  den  routinerede  Digter, 
den  elegante  Versifikator,  og  det  er  et  ligefrem  Kunstepos, 
vi  have  at  gøre  med.  Ved  Udarbejdelsen  af  Digtet  er  der 
efter  al  Sandsynlighed  benyttet  flere  ældre  Sagn,  der  mulig- 
vis allerede  tidligt  havde  formet  sig  til  sammenhængende 
Digte;  undersøger  man  det  nærmere,  viser  det  sig  at  bestå  af 
3  Dele: 

1)  Les  Bérupois, 

2)  Les  Saisnes  eller  Guiteclin^ 

3)  La  Mort  de  Baudouin  eller  Baudouin  et  Sebille. 
Ingen  af  disse  Episoder  er  i  deres  oprindelige  Form  bevaret 
i  den  franske  Litteratur.  Hvad  den  første  Episode  angår, 
hører  den  oprindeligt  slet  ikke  med  til  Digtet,  men  har  rime- 
ligvis dannet  et  Hele  for  sig,  hvilket  kan  ses  dels  deraf,  at 
den  genfindes,  uden  at  stå  i  Forbindelse  med  Sakserkrigen, 
i  en  gammel  fransk  Krønike,  og  dels  af,  at  den  ikke  findes  i 
Karlamagnus  Saga^).  Selve  Sagnet,  der  også  er  gået  over  i 
den  spanske  Litteratur^),  er  sikkert  af  en  betydelig  Ælde  og 


*)   6.  Paris,  Histoire  poétique  S.  828.    Gautier,  Épopées  III,  653. 
*)   Prifnavera  y  flor  de  romances  I,  188  S. 
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sfnes  at  indeholder  Minder  om  en  Racekamp  imellem  de 
ældre,  romanske  Indbyggere  og  de  overmægtige  germanske 
Earolinger.  Spor  af  en  sådan  Racekamp  (eller  hyppigere 
blot  af  et  Racehad)  kunne  eftervises  i  forskellige  andre 
Digte  ^).  Angående  den  anden  Episode,  der  er  Kærnen  i 
Digtet,  genfindes  den  i  Earlamagnus  Saga  i  en  Form,  som 
åbenbart  er  meget  ældre  og  oprindeligere  end  den,  som  vi 
finde  i  Bodel's  Digt,  og  altså  muligvis  refererer  sig  til  en 
gammel  fransk  nu  tabt  Chanson  de  geste,  som  Bodel  vel  må 
have  benyttet.  Fortællingen  om  Baudouin's  Giftermål  med 
Sebille  og  hans  påfølgende  Død  har  efter  al  Sandsynlighed 
Også  oprindeligt  været  behandlet  i  et  særligt  Digt,  hvad 
blaodt  andet  den  danske  Earl  Magnus  Krønike  synes  at  be- 
Tise;  man  læse  således  Episoden  „Boldevin^  ^). 

Digtet  om  Sakserkrigen  er  naturligvis  fremgået  af  Min- 
derne om  Karl's  voldsomme  Kampe  i  Tyskland  772 — 804,  og 
de  franske  Digte  have  opbevaret  Mindet  om  flere  sådanne 
Krige').  Bodel  har  henlagt  sit  Digt  til  Tiden  efter  Neder- 
laget ved  Roncevaux,  hvilket  stemmer  med,  hvad  Ejnhard 
fortæller  (i  Annales),  at  Sakserne  straks  efter  denne  ulykke- 
lige Dag  greb  til  Våben;  men  i  RoUantskvadet,  hvor  RoUant 
opraiBser  de  Sejre,  han  har  vundet,  omtaler  han  også  sine 
Kampe  imod  Sakserne  (V.  2330),  der  altså  må  have  ftindet 
Sted  langt  tidligere.  Navnet  Quiteclin  er  naturligvis  en 
fraDsk  Form  for  Wittekind,  Saksernes  tapreste  Høvding  og 
Karl's  uforsonligste  Modstander.  —  Det  er  interessant  at  se 
i  dette  Digt,  hvorledes  Sakserne  stadig  assimileres  med  Sarra- 
seneme;   når  Dronning  Sebille  skal  omvendes  til  Kristendom- 


')  Se  herom  Heimann  i  Ausgdben  und  Abhandlungen  III,  116 — 17. 

')  Brandt,  Bomantisk  Digtning  III,  176. 

*)  Hob  Manken  fra  8t.-Ga]len  forekommer  der  nogle  Sagn  om  Kam- 
pene mod  Sakserne,  således  også  den  bekendte  Historie  om,  at  Karl 
lod  de  overvundne  måle  med  sit  bværd,  og  vare  de  større  end 
dette,  måtte  de  miste  Hovedet  (II,  12).  Det  samme  Sagn  —  andet 
er  det  ikke  —  fortælles  også  om  Klotar  II  (se  Dom  Bouquet  III, 
505;  Grimjn,  Dewtache  Sagen  II,  94). 
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men,  siger  hun,  at  hun  vil  fornægte  Makom^  og  flere  Gange 
glemmer  Bodel,  at  det  er  Saksere,  Krigen  føres  imod,  og  om« 
taler  dem  som  la  sarazine  geni, 

Anm.  Jeg  skal  minde  om,  at  man  i  Bodel's  Digt  finder  gen- 
fortalt den  berømte  Fortælling  om  den  fremmede  hedenske  Høv- 
ding, der  kommer  til  Karlas  Hof  og  her  forarges  over,  at  de  fat- 
tige ikke  sidde  til  Højbords  bos  Kongen,  men  derimod  må  sidde 
på  den  bare  Jord  og  spise  de  fornemme  Folks  Levninger;  af 
denne  Gmnd  vil  han  ikke  omvende  sig  til  Kristendommen,  da  ban 
ser,  at  man  så  dårligt  har  lagt  sig  Kristi  Ord  på  Sinde:  hvad  1 
gøre  mod  en  fattig,  det  gøre  I  mod  mig.  Denne  Fortælling  fore- 
kommer også  hos  Petrus  Damiani,  i  Turpin's  Krønike,  i  Anseis  de 
Carthage,  Enfances  Godefroy  og  har  vandret  Europa  rundt  i 
Middelalderen  ^). 

15.    Aiquin  (Aquin). 

Medens  Karl  den  Store  var  optaget  af  en  Krig  imod 
Sakserne,  havde  en  fjendtlig  Høvding  Aiquin  gjort  sig  til 
Herre  over  det  franske  Bretagne.  Efter  at  Guiteclin  er  over- 
vunden, drager  Kejseren  straks  med  sin  Hær  afsted  til  Byen 
Dol,  og  herfra  sender  han  Bud  til  Aiquin  for  at  opfordre  ham 
til  at  gå  over  til  Kristendommen;  hans  Sendemænd  optræde 
imidlertid  så  anmassende,  at  de  ere  nærved  at  blive  dræbte, 
men  Aiquin's  Kone  frelser  dem  dog.  Den  gamle  Naimon 
råder  da  straks  til  at  begynde  Krig,  og  i  de  første  Kampe 
går  det  de  franske  godt,  men  senere  lide  de  forskellige 
Nederlag,  og  RoUant's  Fader,  2Von,  falder.  Tilsidst  oTer- 
yindes  dog  Fjenderne,  og  deres  Hovedby,  Guidalet,  indtages. 

Dette  Digt,  der  kun  foreligger  ufuldstændigt,  har  i  og  for 
sig  kun  ringe  litterær  Værdi,  da  Behandlingen  gennemgående 
er  meget  tarvelig;  derimod  knytter  der  sig  mange  interes- 
sante, man  kunde  sige,  arkæologiske  Spørgsmål  til  det.  Det 
er  rimeligvis  affattet  i  Slutningen   af  det  12te  Århundrede  af 


>)   Se  Bomania  IH,  171. 
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en  i  Bretagne  bosat  fransk  Digter^) ;  men  det  eneste  Håndskrift, 
hvori  Digtet  er  oyerleveret,  er  en  dårlig  Kopi  fra  det  15de  År- 
hundrede. Jeg  har  anført  det  efter  „Chanson  des  Saisnes^, 
da  EarFs  Krig  mod  Sakserne  omtales  i  de  første  Vers;  men 
den  Sakserkrig,  der  her  hentydes  til,  må  falde  før  Slaget  ved 
RoDce?aux,  ja  endog  før  flere  af  Krigene  i  Italien.  Kun  få 
af  de  ellers  almindelig  forekommende  Helte  optræde  her,  der- 
imod gøre  vi  Bekendtskab  med  RollanVs  Fader,  Tiori,  den 
tapre  Fagon  og  andre  provinsielle  Helte.  Hvad  der  giver 
Digtet  dets  egentlige  Interesse,  er,  foruden  forskellige  Lokal- 
sagn,  særligt  det  historiske  Grundlag,  på  hvilket  det  antages 
at  hvile.  De  Fjender,  Earl  kæmper  imod,  kaldes  foruden 
f^arrasener,  Perser  eller  Tyrker  tillige  hyppigt  Norois  eller 
9^  de  Nort  pais,  og  hermed  må  sikkert  forstås  Norman- 
nerne. Det  omtales  tillige  flere  Steder,  at  Aiquin  bor  i 
Nantes  og  har  erobret  det  omliggende  Land,  og  sikkert  er 
det,  at  Normannerne  i  lang  Tid  have  haft  deres  Hovedkvarter 
i  denne  By.  Man  har  endogså  ment  at  kunne  bevise,  at 
Aiquin,  der  dog  naturligvis  i  Digtet  benævnes  empereres  des 
Sarrasins,  er  den  samme  som  den  Inco  Normannus  ^  der  i 
930  bemæg^gede  sig  en  Del  af  Bretagne. 

16.    Jehan  de  Lanaon. 

Denne  Jéhan  er  en  Brodersøn  af  Ganeion,  det  er  derfor 
absolut  givet,  at  hi^n  må  være  Forræder.  Karl  har  gjort  ham 
til  Hertug  i  Syditalien,  men  han  pønser  dog  stadig  på  endt 
og  modtager  alle  Karl's  Fjender  venligt.  De  12  Pairs  blive 
da  —  ganske  alene,  uden  noget  som  helst  Følge  —  sendte  til 
Italien  for  at  tugte  ham,  men  efter  at  Rollant  har  dræbt 
^ivart,  en  Broder  til  Jehan,  ere  de  på  hele  deres  Rejse  ud- 
satte for  forræderske  Overfald.     Heldigvis  have  de  den  trold- 


M  Gautier,  Ép&péea  III,  868;  6.  Paris  i  Bomania  IX,  463. 
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kyndige  Basin  med  sig,  der  stadig  hjælper  dem  ud  af  en- 
hver Forlegenhed. 

I  Digtet  forekommer  en  Del  særdeles  morsomme  Scener, 
hvor  denne  Basin  kæmper  på  alle  overnaturlige  Måder  med 
Jehan's  Troldmand  Malaquin^)\  men  hvor  snedig  Basin  end 
er,  kan  han  ikke  i  Længden  værge  Paireme,  der  jo  kun  ere 
tolv  —  imod*  10000  Mand,  og  tilsidst  må  Earl  selv  komme  til 
Italien  i  Spidsen  for  en  Hær  for  at  bringe  sine  betrængte 
Riddere  Hjælp,  og  efter  forskellige  Æventyr  (Karl  selv  bliver 
fanget)  besejres  endelig  Jehan  de  Lanson. 

Jeg  behøver  næppe  at  gøre  opmærksom  på,  at  dette 
heroisk-komiske  Digt  (13de  Århundrede)  ikke  har  nogen  histo- 
risk Grundvold,  og  det  har  heller  ingen  Kod  i  de  franske 
folkelige  Traditioner.  Allerede  Heltens  Navn,  Jehan,  viser, 
at  det  er  af  nyere  Oprindelse:  i  de  ældste  Digte  træfife  vi 
kun  germanske  Navne.  Indholdet  synes  at  vise  tilbage  til 
keltiske  Traditioner;  dette  gælder  naturligvis  særligt  om  de 
to  Troldmænd,  som  spille  en  så  betydelig  Bolle,  især  Basin, 
der  så  at  sige  er  Digtets  Hovedfigur. 

Anm,  1,  For  at  trænge  ind  i  Jehan's  Slot  benytter  Rollant 
sig  af  følgende  List:  han  udgiver  sig  for  død  og  lægger  sig  p& 
en  Båre;  de  andre  Pairs  få  da  Lov  til  at  begrave  hans  Lig  inde 
i  Borgen.  Såsnart  han  vel  ar  kommen  derind,  står  han  op  og 
bemægtiger  sig  den.  Dudo  beretter,  at  Hastings  skal  have  be- 
nyttet sig  af  en  lignende  List  ved  Erobringen  af  Luna,  og  Saxo 
fortæller  det  samme  om  Kong  Frode;  iøvrigt  fortælles  dette  Krigs- 
puds  ^den  forstilte  Begravelse**  om  flere  andre  Krigere  i  Middel- 
alderen^).     En  vistnok   umiddelbar  Efterligning   af  Fortællingen  i 


^)  Malaqnin  bringfer  således  engang  Basin  ved  en  Øjenforblændelse  til 
at  tro,  at  han  er  midt  ude  p&  Søen  i  et  frygteligt  Uvejr,  men  Basin 
hævner  sig  ved  at  fortrylle  Malaquin,  så  at  han  tror.  at  han  er  i  et 
brændende  Has  og  under  Pairemes  Latter  springer  han  ud  i  en  A. 
Hermed  sammenligne  man  Grimm,  K.M,  Ko.  149;  Liebreoht,  VoJks- 
kunde  115,  og  Germania  XXV,  294. 

•)  Steenstrnpf  Normannerne  I,  23;  smig.  Rosenberg,  Bolandskvadet 
S.  229. 
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Jelian  de  Lanson  findes  i  Digtet  om  Holger  Danskefi  Fader, 
Gaufrey  (V.  2251—2325),  hvor  Robastre  ved  at  udgive  eig  for 
død  erobrer  en  By  fra  Sarraseneme. 

Anm,  J3.     Troldmanden  Basin  synes,  efter  alt  at  dømme,    at 
hftve  spillet  en  fremragende  Rolle  i  Heltedigtningen,    og    han    har 
sikkert  været  Hovedpersonen  i  et  andet  Digt,    som  desværre  ikke 
eksifiterer  længer,  men  som  vi  vel  kunne  rekonstruere,  i  al  Fald  i 
Hovedtrækkene.      Indholdet  af  dette  nu  tabte  Digt  har  været  føl- 
gende:   en  Dag  viste  der  sig  for  Karl  en  Engel,  der  bød  ham  at 
gi  ud  på  Vejene  og  stjæle;    Kongen   adlød   straks    og   traf  på  en 
Tyr  Ted  Navn  Basin,    .De  fulgtes  ad  og  kom  til   Hertug  Gerings 
Slot,  hvor  Basin  belurede    en    Samtale    mellem  Hertugen   og   hans 
Hustru  og  herved  fik  at  vide,  at  de  tolv  Pairs  havde  sammensvoret 
sig  for  at  dræbe  Kongen.     Basin  meddelte  det  hele  til  sin  Kamme- 
rat, og  man  forstår,    at  Sammensværgelsen  blev  kvalt,    ti  det  var 
netop   for    at   dræbe   Oprøret  i   Fødselen,    at  Gud    havde    befalet 
Karl  at  gå   ud   og   stjæle.      Denne  højst  mærkelige  Fortælling  er 
som  sagt  ikke  behandlet   i  noget  overleveret  Digt^    men   vi   træfiPe 
meget  tydelige  Hentydninger  til  den  i  „Renaut  de  Montauban^,  og 
desaden  findes  den  indskudt  i  Karlamagnus  Saga  (I,  Kap.   1 — 25), 
i  „Karl  Meinet*'  og  endelig  i  et   særligt   Digt   i   den  nederlandske 
Litteratur,     „Carl    ende    Elegast''.     Imellem    disse    forskellige   Be- 
arbejdelser er  der  en  Del  Forskel,  og  der  synes  i  det  hele  at  have 
eksisteret  tre  forskellige  Yersjoner  af  Sagnet^);  som  man  vil  have 
aet,   er  Navnet  Basin   i  den  nederlandske  Yersjon  blevet  fortrængt 
af  Elegast,  og  det  er  ret  mærkeligt,  at  medens  Karlamagnus  Saga 
bar  Navnet  Basin,   kaldes   Tyven   i  Karl  Magnus  Krønike  for  Ele- 
gast, hvilket  åbenbart  må  skyldes  Indflydelse  fra  den  nederlandske 
Fortælling*). 


M   Se   herom    G.   Paris,    Eistoire  poétique   S.  127,    142,   149,  315—22; 

Beme  eritique  1668,   1 ,   884;   Gautier,   Épopies  HI,   260;    Rajna   i 

Ztsehrft  f,  ram.  PhUologie  II,  251. 
*)  Sagnet  er  blevet  stedfæstet  rundt  omkring  i  Tyskland;  smig.  Bernard, 

Eine  Sammlung  von  Bhein- Sagen  %.  141.    Jeg  skolde  være  tilbøjelig  til 

at  sætte  det  i  Forbindelse  med  de  Fortællinfj^er,  der  forekomme  hos 

Manken  fra  St.  Gallen  i  anden  Bog,  Kap.  12. 
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17.    Huon  de  Bordeaux. 

I  dette  interessante  og  livligt  fortalte  Digt  spiller  Karl 
ingen  videre  Rolle,  men  det  er  også  kun  en  ringe  Del  af  det, 
som  hører  ind  under  den  karolingiske  Sagncyklus ,  da  her  er 
en  meget  stærk  Indblanding  af  germanske  og  keltiske 
Sagnelementer.  Digtet  begynder  med  at  fortælle,  at  Karl 
føler  sig  trykket  af  sin  høje  Alder  og  derfor  vil  nedlægge 
Kronen  og  lade  sin  Søn  Gharlot  udvælge  til  Konge.  Imidler- 
tid hæver  Forræderen  Amaury  sin  Røst  og  bebrejder  ham. 
at  han  vil  bortgive  et  Rige,  i  hvilket 'han  ikke  er  hyldet  og 
agtet  overalt;  i  Bordeaux  tilføjer  han,  bor  Hertug  Segmi, 
og  hans  to  Sønner,  Huon  og  Gérart,  håne  og  trodse  din 
Magt.  Resultatet  heraf  bliver,  at  de  to  unge  Riddere  stæv- 
nes til  Paris;  men,  som  man  vel  aner,  Anklagen  er  falsk,  og 
Amaury  vil  derfor  forhindre  dem  i  at  komme  til  Kongen  for 
at  retfærdiggøre  sig  og  overfalder  dem  på  Vejen  til  Paris: 
i  dette  forræderske  Overfald  deltager  KarFs  unge  og  som 
sædvanlig  ubesindige  Søn,  Gharlot.  Brødrene  forsvare  sig 
tappert,  og  ulykkeligvis  bliver  Gharlot  dræbt  i  Kampen  af' 
Huon;  Amaury  derimod  undgår  Døden,  flygter  til  Paris  og 
anklager  Huon  for  at  have  myrdet  Rigets  Arving.  Da  han  i 
en  Enekamp  skal  bevise  denne  Anklages  Sandhed,  falder  han 
imidlertid  for  Huon's  Hånd,  men  trods  denne  Gudsdom  vil 
Karl  ikke  tilgive  sin  Søns  Drabsmand,  og  han  byder  ham  at 
udsone  siix  Brøde  ved  at  drage  til  Babylon  til  VAmiral  Gau- 
disse]  i  dennes  Slot  skal  han  hugge  Hovedet  af  den  første 
Hedning,  han  ser,  derpå  give  hans  Datter  tre  Kys  og  endelig 
afklippe  hans  Skæg  og  bringe  dette  tilligemed  fire  af  hans 
Tænder  hjem  med  til  Frankrig.  Man  ser  straks,  at  vi  her 
komme  ind  i  en  Idekreds,  som  ikke  har  noget  med  den  karo- 
lingiske Heltedigtning  at  bestille.  Huon  hverken  forbavses 
eller  oprøres  over  de  opstillede  Betingelser,  men  drager  straks 
afsted  og  vinder  undervejs  Dværgen  AuherofCs  (Oberon's)  Ven- 
skab,   hvilket  blandt  andet  forskaffer  ham   et  Tryllehorn. 
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der  er  således  beskaffent,   at  sår  han  blæser  i  det,  kommer 
Oberon  ham  straks  til  Hjælp  med  en  stor  Hær  ^).     Over  5000 
Vers   ere    derpå   optagne    af    en   udførlig   og   underholdende 
Skildring  af  alle  deÆventyr,  der  mødeHuon;  hans  Ubesindig- 
hed  og    Dristighed    styrter   ham    stadig   i   nye   Farer ,    men 
Oberon  hjælper  ham  troligt  ud  af  dem  igen.     Ved  disse  Epi- 
soder skal  jeg  dog  ikke  opholde  mig,  men  kun  bemærke,  at 
Huoø   udfører   alle    sine   Ærinder    og   vender    sammen    med 
Esdarmonde    hjem  til  Frankrig,    hvor   der   imidlertid   venter 
ham  nye  Farer ,   idet  hans  Broder  har  bemægtiget  sig  hans 
Ejendomme;    han  kommer  endogså  i  en  så  falsk  Stilling,    at 
han  dømmes  til  Døden,  men   i  det  sidste  Øjeblik  frelses  han 
af  Oberon. 

Dette  Digt  skriver  sig  fra  Slutningen  af  det  12te  År- 
hundrede og  frembyder  en  ganske  mærkelig  Blanding  af  frem- 
mede og  nationale  Sagn,  det  danner  på  en  Måde  en  Overgang 
mellem  de  egentlige  Heltedigte  og  Æventyrromaneme;  det 
nationale  Stof  er  endog  blevet  fuldstændigt  overfløjet  af  det 
fremmede,  ti,  fraset  Indledningen  om  den  unge  Gharlot^s  Død, 
handler  jo  hele  Digtet  om  Huon's  Æventyr  på  Rejsen  og  hans 
Forhold  til  Oberon.  Denne  lille  Boi  Sauvage,  som  han  kal- 
des i  Digtet,  tilhører  den  germanske  Mytologi ') ,    og  her   må 


^)  Lignende  Tryllehorn  .forekomme  også  i  ,, Charles  le  Ghanve"  (His- 
toire  liUéraire  XXVI,  106),  „Bastart  de  Bonillon",  Sagnene  om  Sa- 
lomon og  Morolt  etc.;  jeg  behøver  næppe  at  minde  om,  hvilken 
Rolle  de  spille  i  Æventyr. 

*)  Selve  Navnet  Oberon-Auberon-Alberon  er,  hvad  allerede  Orimm  har 
p&vist  {Irische  Elfenmår^n^  Leipzig  1826.  S.  LIX),  af  germansk 
Oprindelse  og  kommer  af  en  Stamme  aXb  (elb\  der  fomden  i  en 
Mængde  Egennavne  genfindes  i  middelhøjtysk  alp  (med  Afledningen 
tlbiich)^  angels.  ælf^  eng.  elf,  oldn.  alfr^  dansk  Alf,  Elf  (smig.  Elver- 
høj, Ellefolk).  En  til  Oberon  svarende  Fignr  forekommer  i  „Ni- 
belnngenlied"  under  Navnet  Albrich;  denne  Dværg  optræder  også  i 
^Ortnit*^,  hvor  han  spiller  en  meget  fremtrædende  Rolle,  der  i  høj 
Orad  ligner  den,  Oberon  spiller  i  „Haon  de  Bordeaux**;  man  har 
derfor  ment,  at  de  to  Digte  måtte  stå  i  et  descenderende  Forhold 
til  hinanden,  at  det  tyske  måtte  være  en  Bearbejdelse  af  det  franske 
eller  omvendt    Ingen  af  disse  Formodninger  er  rigtig.   Digtene  ere 
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man  vist  også  søge  Oprindelsen  til  flere  af  de  Sagntræk,  der 
knyttes  til  hans  Navn;  andre  af  dem  høre  derimod  sikkert 
hjemme  i  den  keltiske  Sagnverden,  således  f.  Eks.  det  alt 
omtalte  Tryllehom  og  det  mærkelige  Bæger,  som  ingen,  der 
har  begået  en  Dødssynd,  kan  drikke  af,  o.  s.  v. 

Der  tør  dog  nu  anses  for  aldeles  vist,  at  Huon  og  Oberon 
oprindeligt  ikke  have  noget  at  gøre  med  hinanden;  de  ere 
først  blevne  knyttede  sammen  i  en  forholdsvis  sen  Tid,  hvad 
vi  således  kunne  se  af  forskellige  Hentydninger  i  tidligere 
Digte,  og  særligt  oplysende  i  så  Henseende  ere  nogle  Vers  i 
Indledningen  til  den  lotringske  Cyklus^);  her  alluderes  der 
aldeles  tydeligt  til  et  Digt  om  Hertug  Seguin's  Sønner  og 
Gharlot's  Død  for  Huon's  Hånd  o.  s.  v.,  men  her  er  ikke  Tale 
om  Oberon.  Denne  er  med  hele  sin  Stab  af  overjordiske 
Væsener  indført  af  en  senere  Digter,  der  har  villet  bringe 
noget  nyt,  originalt  ind  i  en  gammel  Chanson  de  geste  og 
derfor   har   indpodet   de   påpegede   fremmede  Sagnelementer, 


indbyrdes  aafhæni^ige,  meo  de  synes  at  pege  tilbage  på  et  fælles 
(germansk)  Sagn,  der  da  af  Frankerne  må  rære  medbragt  til  Qallien. 
Forholdet  imellem  Dværgenes  Navne  er  omtvistet;  Aibrith  findes 
på  fransk  ander  Formen  Aitberi^  Aiibri^  men  hvorfra  skriver  da 
Formen  Auberon  sig?  Grafs  Forklaring  (se  hans  Udgave  af  Anberon 
8.  XVIII)  må  absolat  forkastes;  for  mit  Vedkommende  antager  jeg, 
at  <m  er  en  deminntiv  Endelse,  foran  hvilken  den  sidste  Stavelse  af 
Grandformen  er  bleven  afkortet  (jfr.  Michel- Miehon). 

Efter  at  Oberon  var  bleven  indført  i  Kanstdigtningen,  blev  han 
her  meget  popalair  og  blev  snart  gjort  til  Genstand  for  et  særligt 
Digt  (som  Graf  for  nylig  har  adgivet),  ligesom  han  også  spiller  en 
Bolls  i  de  Udvidelser,  man  senere  føjede  til  Haon  de  Bordeaux; 
de  mest  nrimelige  Sagn  knyttedes  til  ham,  *-  for  at  karakterisere 
dem  vil  det  være  tilstrækkeligt  at  anføre  hans  Stamtavle:  Judas 
Makkabæns  har  en  Datter  ved  Navn  Branehilde,  der  ægter  en  vis 
Hr.  Cæsar  og  føder  Sønnen  Julias  Cæsar;  denne  bliver  gift  med 
Feen  Morgane  og  avler  to  Sønner,  Oberon  og  den  hellige  Georg! 
Det  er  bekendt  nok,  hvilken  betydelig  Rolle  Oberon  senere,  grennem 
Shakspeare's ,  Wieland's^  og  Weber's  Værker,  er  kommen  til  at 
spille. 
')  Smig.  Stengel,  Miitheilungen  aua  .  .  .  der  Turiner  Bibhothek  S.  28; 
Bomania  III,  110;  Graf,  Auberon  S.  IX— X;  Gautier,  Épapées 
III,  740. 
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der  fuldstændigt    have    taget   Kraften    fra    den    oprindelige 
Stamme  og  overgroet  den   i   den  Grad.  at  den  næsten  ikke 
kan  skelnes  mere.     Det  bar  imidlertid  sin  store  Interesse  at 
adskille    alle  d^  fremmede  Elementer  fra  de  oprindelige  for 
således  at  bringe  den  gamle  Chanson  de  geste,    der  nu   er 
resumeret  i  Indledningen  og  Slutningen  af  Digtet,   frem   for 
Dagens  Lys,  ti  den  indeslutter  en  fuldstændig  historisk  Kærne, 
hvilket  Lognon^)  klart  har  påvist.     Hertug  Seguin  og  Huon 
ere  historiske  Personligheder,    der   have   levet   på   Karl   den 
Skaldedes  Tid,  og  Digtets  Gharlot  er  Karl  den  Skaldedes  Søn 
Charles  V Enfant^  der  blev  dræbt  i  Året  866.     Her   have   vi 
altså  endnu  et  Eksempel  på,    hvorledes  den  folkelige  Tradi- 
tion har  knyttet  alle  mulige  senere  Begivenheder  til  Karl  den 
Stores  Navn. 

18.    Péierinage  Charlemagne 

eller 

Voyage  Charlemagne  å  Jerusalem  et  å  Constantlnople. 

Dette  mærkelige  Digt  adskiller  sig  i  flere  Henseender  fra 
de  øvrige  gamle  Chansons  de  geste;  dels  er  det  skrevet  i 
Aleksandriner,  dels  er  det  mærkværdigt  kort  —  870  Vers  — 
og  dels  er  Indholdet  af  en  sådan  Beskaffenhed,  at  flere  For- 
skere have  antaget  hele  Digtet  for  en  Parodi;  hertil  kommer, 
at  Sproget  frembyder  mange  Vanskeligheder,  hvorved  det  ikke 
bliver  let  at  bestemme  dets  Affattelsestid.  Følgen  heraf  er, 
at  der  er  blevet  fremsat  og  forsvaret  de  mest  afvigende  Me- 
ninger angående,  hvorledes  man  skal  opfatte  og  bedømme 
Digtet  Lad  os  begynde  med  at  undersøge  Indholdet.  Der 
fortælles  da,  at  Karl  den  Store  en  Dag  opholder  sig  i 
Abbediet  Saint-Denis,  han  har  taget  sin  Krone  på  Hovedet 
og  spændt  sin  forgyldte  Kårde  om  Livet  og  spørger  da  sin 
Dronning,   om  hun  nogensinde  har  set  en  Mand,    der  bærer 


')  Romania  VIH,  1  ff. 
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Kronen  med  større  Værdighed  end  han.  Temmeligt  ubesin- 
digt svarer  hun  Jo,  og  da  Kejseren  vil  vide,  hvem  det  er, 
tilstår  hun,  at  det  er  Hugon,  Kejser  i  Konstantinopel  og 
Grækenland.  Karl  beslutter  da  straks  at  drage  af  sted*  for  at 
overbevise  sig  om,  at  Dronningen  har  talt  sandt,  men  han 
sværger  at  dræbe  hende,  når  han  kommer  hjem  igen,  hvis 
hun  har  løjet.  På  Rejsen  bliver  han  ledsaget  af  sine  tolv 
Pairs;  de  drage  først  til  Jerusalem,  hvor  Patriarken  giver 
Karl  en  Mængde  kostbare  Relikvier,  såsom  Kristi  Sveddug  og 
hans  Tornekrone,  den  hellige  Jomfrus  Særk  og  noget  af  hen- 
des Mælk,  den  Arm,  på  hvilken  Simeon  bar  Jesus  o.  s.  v. 
Fra  Jerusalem  drage  de  videre  til  Konstantinopel,  hvor  Kej- 
seren modtager  dem  særdeles  godt^).  Om  Aftenen  blive  de 
overdådigt  beværtede  og  derpå  førte  ind  i  en  stor  Hal,  hvor 
13  Bronsesenge  stå  opredte  for  dem.  De  franske  gå  i  Seng, 
men  i  Stedet  for  at  sove  give  de  sig  til  at  gaber,  —  ti  så 
er  Landets  Skik.  Da  de  ere  noget  berusede,  tage  de  det  ikke 
så  nøje  med  deres  Løfter^).  Karl  begynder  således  med  at 
prale  af,  at  selv  om  Kejseren  vilde  væbne  sin  bedste  Ridder 


')  Da  de  komme  til  Konstantinopel,  træffe  de  Kejseren,  der  i  egen  huje 
Person  er  ifærd  med  at  pløje  sin  Jord  med  en  Plov  af  Gnid.  Dette 
er  sikkert  et  ældgammelt  Sagntræk;  man  ved,  at  en  lignende  Cere- 
moni finder  Sted  i  Kina,  hvor  Kejseren  hvert  År  drager  den  første 
Fure  i  Jorden.  I  Forbindelse  hermed  st&r  muligvis  Qgså  Herodot's 
Fortælling  om  Ko  laks  ais  (IV,  6 — 8)  og  nogle  russiske  Byliner  om 
Mi  kul  a  (Raxnbaud,  La  Bussie  épique  S.  S9 — 40). 

')  Oaber  (hvoraf  Subst.  gab;  jfr.  oldn.  gdbba^  ags.  gabban,  eng.  gab, 
at  gækkb)  eller,  som  det  også  kaldtes  flaber,  vilde  på  moderne  fransk 
hedde:  dire  des  gasconnades^  og  betyder  omtrent  så  meget  som  at 
overbyde  hinanden  i  at  aflægge  Løfter  om  at  udføre  vidunderlige 
Heltebedrifter.  Denne  Morskab,  der  vel  især  har  fundet  Sted  efter 
Drikkelag,  synes  at  have  været  almindeligt  udbredt  i  Middelalderen, 
og  der  findes  talrige  Hentydninger  til  den  i  den  ældre  franske 
Litteratur  (smig.  Tobler  i  Zeitschrift  fur  rom.  JPhaol  IV,  260).  Skik- 
ken var  også  godt  kendt  i  Norden  (heit8irengingar)\  jeg  behøver 
blot  at  miude  om  de  Løfter,  som  Jomsvikingerne  sir  til  skemtonar 
ok  ågætis  aflægge  ved  Strutharald's  Gravøl  (Joinwikinga  Saga^  ed. 
Carl  af  Petersens,  Kap.  27,  S.  94) ;  den  har  endvidere  været  udbredt 
i  Rusland  og  spiller  en  vis  Rolle  i  mange  Byliner  (Rambaud,  op. 
laud.  S.  83,  135,  258). 
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med  to  Hjælme  og  to  Rustninger  og  sætte  ham  op  på  den 
stærkeste  Hest,  skulde  han  lettelig  kunne  kløve  både  Rid- 
deren og  Hesten  med  ét  Hug,  og  Sværdet  skulde  endda  gå 
mere  end  en  Fod  i  Jorden;  RoUant  lover  at  blæse  så  vold- 
somt i  et  Horn,  at  Portene  skulle  flyve  af  Byen,  Holger 
Danske  påtager  sig  at  vælte  hele  Kejserens  Slot  ved  at  rokke 
blot  ved  en  Pille  o.  s.  v.  Således  blive  de  ved  en  stor  Del 
af  Natten  igennem,  men  uheldigvis  havde  Kejseren  i  en  hul 
Pille  skjult  en  Spion,  der  har  hørt  det  altsammen  og  taget 
det  for  fuldt  Alvor  og  beretter  det  ganske  forfærdet  den  næste 
)lorgen  til  Kejseren;  denne  bliver  rasende  og  forlanger,  at  de 
iranske  skulle  stå  ved  deres  Ord  og  udføre  deres  Pralerier. 
Dette  sætter  naturligvis  vore  gæve  Franskmænd  i  en  ikke 
ringe  Forlegenhed,  men  en  Engel  stiger  ned  fra  Himlen  og 
tilsiger  dem  Guds  Bistand  i  den  forestående  Prøve  efter  dog 
først  at  have  bebrejdet  dem  deres  Ubesindighed.  De  tilbyde 
derpå  at  udføre  deres  gabs^  og  Kejseren  forlanger  mærkeligt 
nok,  at  Olivier  skal  begynde;  hvad  denne  havde  pralet  af, 
lader  «ig  ikke  godt  genfortælle  her,  men  det  må  være  nok  at 
bemærke,  at  han  havde  påtaget  sig  en  aldeles  umenneskelig 
Kraftproduktion  overfor  Kejserens  Datter  Jacqueline,  Den 
følgende  Morgen  erklærer  hun  dog,  at  Olivier  har  indfriet  sit 
Løfte,  og  man  begynder  derpå  at  udføre  de  andre  gabs,  men 
dette  bliver  efterhånden  så  ubehageligt  for  Kejseren,  da  de 
fleste  gå  ud  over  ham  og  hans  By,  at  han  hurtig  erklærer  sig 
tilfreds,  og  anerkender  de  franskes  Overlegenhed.  I  en  høj- 
tidelig Procession  gå  derpå  de  to  Kejsere  ved  hinandens  Side 
med  deres  Guldkroner  på  Hovedet,  og  det  viser  sig  da,  at 
Earl  er  den  største  og  stateligste.  Han  drager  derpå  tilbage 
til  Frankrig  vel  fornøjet  med  Udfaldet  af  sin  Rejse  og  til- 
giver  Dronningen  hendes  ubesindige  Ord. 

Historisk  set  er  det  fuldstændig  fejlagtigt,  at  Karl  selv 
bar  foretaget  en  Rejse  til  Orienten,  men  det  er  let  forklar- 
ligt; at  et  sådant  Sagn  har  dannet  sig.  Karl  havde  jo  ud- 
strakte Forbindelser  såvel  med   de   græske  Kejsere  som  med 
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Harau-ar-Raschid,  og  ved  År  800  havde  han  modtaget  en  Del 
Relikvier  fra  Jerusalem.  Disse  Relikvier,  der  senere  ejedes 
af  Abbediet  i  Saint-Denis,  bleve  årligt  fremviste,  og  Frem- 
visningen fandt  Sted  under  en  umådelig  Tilstrømning  8  Dage 
i  Rad,  i  hvilken  Anledning  rimeligvis  Markedet  Lendit  (indic- 
ium) blev  indstiftet.  Allerede  i  Slutningen  af  det  10de  År- 
hundrede var  det  blevet  et  almindelig  udbredt  Sagn,  at  Karl 
i  egen  Person  havde  foretaget  en  Pilegrimsfart  til  Jerusalem, 
og  at  han  samtidigt  havde  aflagt  et  Besøg  i  Konstantinopel* ). 
Af  dette  Sagn  er  naturligvis  vort  Digt  fremgået;  jeg  tænker 
mig,  at  en  eller  anden  Trouvére  af  Fremvisningen  i  Saint- 
Denis  har  taget  Anledning  til  at  besynge  for  den  store  troende 
Hob,  hvorledes  Relikvierne  vare  komne  til  Frankrig,  at  det 
var  Karl  den  Store,  der  selv  havde  bragt  dem  med  sig  hjem*). 
Her  have  vi  altså  Oprindelsen  til  den  første  Del  af  Digtet, 
hvis  væsentligste  Formål  det  var  at  opbygge.  Trouvéren 
kendte  imidlertid  sit  Publikum  og  dets  Fordringer,  og  Resten 
af  Digtet,  Fortællingen  om  Besøget  hos  Hugon  og  de  for- 
skellige gabs^),  er  kun  tilføjet  for  at  more,  således  i  det 
mindste  forestiller  jeg  mig  Oprindelsen  til  Digtet,  og  således 
forklarer  jeg  mig  den  påfaldende  Blanding  af  et  komisk  og 
alvorligt  Element;  nærmere  at  drøfte  dette  og  andre  Spørgs- 
mål tillader  Pladsen  ikke,  jeg  vil  blot  benytte  Lejligheden  til 
at  nedlægge  en  Indsigelse  mod  den  Betragtningsmåde,  som 
særlig  Stengel  har  gjort  gældende,  at  Digtet  skulde  være  en 


^)  Det  tidligste  Vidnesbyrd  for  dette  Sa^n  have  vi  hos  Manken  Bene* 
dikt  fra  Sorakte,  der  skrev  omtrent  År  968;  se  herom  Perts,  Serip- 
tores  III,  710;  Der  Moneh  van  Sankt  Gallen  iU^ers.  vonW  Watten- 
bach  S.  75—79;  G.  Paris,  Histoire  poétique  S.  66,  837  ff.;  Gaatier, 
Épopées  Hl  284  ff. 

')  Dette  har  jeg  nærmere  udviklet  i  Nardisk  Udskrift  far  Filologi 
N.  B.  IV,  287—88. 

')  Det  samme  Tema,  en  Konge,  der  rejser  til  Qærne  Lande  for  at 
træfie  sammen  med  en,  der  er  erklæret  for  at  være  hans  Overmand, 
Off  som  her  lader  sig  forlede  til  abesindige  Pralerier,  hvilke  det  dog 
lykkes  ham  at  udføre  ved  guddommelig  Hjælp,  genfindes  hos  flere 
Folkeslag;  se  herom  G.  Paris  i  Bomania  IX,  8  ff. 
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Parodi^);  denne  Antagelse  forekommer  mig  uforsvarlig,  trods 
sin  latterlige  Stilling  er  Karl  tegnet  meget  imponerende,  især 
i  hans  Forhold  til  den  græske  Kejser,  af  hvem  han  endog 
tilsidst  får  Konstantinopel  til  fiance\  desuden  er  der  ikke  det 
ringeste  parodiske  eller  satiriserende  i  Tonen,  tværtimod  alt 
er  at  tage  for  Alvor,  det  er  jo  Gud,  der  hjælper  de  franske 
Riddere  til  at  indfri  deres  Løfter,  og  derved  vise  de  jo  i  en 
dobbelt  Henseende  deres  Overlegenhed  over  deres  Medbejlere; 
Digtet .  ånder  også  helt  igennem  en  levende  Begejstring  for 
Frankrig  og  alt,  hvad  der  hedder  fransk: 

„Je  ne  vendrwn  en  tere,  nostre  ne  seit  li  los.^    (V.  815). 

Jeg  tænker^  at  det  er  denne  undertiden  ganske  vist  noget 
stødende  Selvforgudelse,  der  for  en  stor  Del  har  bidraget  til, 
at  tyske  lærde  ere  tilbøjelige  til  at  opfatte  Digtet  som  en  be- 
vidst Parodi.  Man  kan  kalde  det  et  heroisk-komisk  Digt, 
ligesom  „Jehan  de  Lanson^,  men  en  Parodi  på  Heltedigt- 
ningen  er  og  kan  det  ikke  være. 

Anm.  Olivier  har  med  Kejser  Hugon's  Datter  Jacqueline 
fået  en  Søn,  Oalien,  der  opvokser  ukendt  med  sin  egentlige  Her- 
komst; Olivier  havde  næmlig  forladt  Jacqneline  og  fulgt  Karl  til- 
bage til  Frankrig;  da  man  en  Dag  håner  Galien  ved  at  kalde  ham 
en  Bastard,  udfritter  han  sin  Moder  og  får  da  at  vide,  at  han  er 
ea  Søn  af  den  vidt  berømte  franske  Helt  Olivier.  Han  begiver 
sig  straks  på  Vej  for  at  oplede  sin  Fader,  og  han  træffer  ham 
døende  på  Valpladsen  ved  Boncevaux.  Galien's  følgende  Hændelser 
og  mærkværdige  Bedrifter  have  tillige  med  haus  Søns,  Galien  le 
Restauré^s,  været  besungne  i  flere  franske  Digte,  men  intet  af 
disse  er  bevaret  i  deres  oprindelige  Form,  vi  have  dem  kun  om- 
satte i  Prosa  i  forskellige  Krøniker,  der  dog  tillade  at  rekonstruere 
Digtene  så  nogenlunde. 


M  Literaturblatt  fOr  germ.  und  rom.  Philologie  II,  288.  Stengel  frem- 
sætter også  her  den  Anskuelse,  at  Digtet  er  forfattet  i  det  12te 
Årh.;  G.  Paris  og  E.  Koschwitz  mene  derimod,  at  det  skriver  sig 
fra  det  Ilte  og  omtrent  er  samtidigt  med  Rollantskvadet.  Denne 
sidste  Mening  forekommer  mig  at  være  den  antageligste. 
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19.    Simon  de  Poullie. 

Vi  have  set,  hvorledes  Karl  selv  foretog  en  farlig  og 
æventyrlig  Rejse  til  Konstantinopel,  men  Sagnhistorien  ved 
endnu  mere  at  fortælle  om  hans  Forhold  til  de  græske  Kej- 
sere; således  berettes  det  da,  at  der  var  kommet  nogle  græske 
Afsendinge  for  at  udfordre  Karl  eller  tvinge  ham  til  at  under- 
kaste sig  frivilligt.  Rasende  over  denne  Forhånelse  sender 
Karl  sine  tolv  Fairs  afsted  for  at  tugte  den,  der  havde  vovet 
at  fremkomme  med  et  sådant  Forslag,  Emiren  Jonas  i  Kon- 
stantinopel. I  Spidsen  for  Ambassaden  står  Simon  de  PouUle^ 
der  på  hele  Rejsen  optræder  med  megen  Værdighed  og  Be- 
sindighed. Jonas  søger  på  alle  Måder  at  skade  og  dræbe 
dem,  men  hans  egen  Senechal,  Sinados,  modarbejder  hans 
Bestræbelser  tilligemed  hans  Datter  Licorinde,  Deres  StiUing 
midt  i  det  fremmede  Land,  omgivne  af  Fjender  på  alle  Sider, 
er  dog  i  Længden  uholdbar,  og  tilsidst  rejser  Simon  tilbage 
til  Frankrig  for  at  søge  Hjælp;  Karl  udruster  da  skyndsomst 
en  Hær,  der  undsætter  de  betrængte  Franskmænd. 

Dette  Digt  skriver  sig  fra  Slutningen  af  det  13de  År- 
hundrede og  er  endnu  uudgivet,  hvilket  for  så  vidt  er  meget 
heldigt,  da  det  efter  Gautier's  Udsagn  er  uden  nogensomhelst 
Værdi. 

20.    Macalre. 

I  dette  Digt  spiller  Karl  den  Store  kun  en  underordnet 
Rolle,  det  handler  hovedsagelig  om  hans  Dronning,  Blanche- 
fleur,  og  hendes  ulykkelige  Skæbne.  En  Forræder  ved  Navn 
MacairCy  der  naturligvis  er  af  Ganelon's  Slægt,  forsøger  at 
forføre  Dronningen,  og  da  dette  mislykkes,  beslutter  han  at 
hævne  sig  på  hende.  Da  Kongen  en  Nat  for  at  overvære  en 
Messe  har  rejst  sig  fra  det  ægteskabelige  Leje,  får  Macaire  en 
Dværg  til  at  lægge  sig  ved  Siden  af  den  sovende  Dronning; 
Kongen  vender  tilbage,  og  da  han  finder  Dværgen  i  sin  Seng, 
bliver  han  rasende  og  beskylder  Dronningen  for  Utroskab;  hun 
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dømmes  til  at  brændes,  men  da  hun  er  frugtsommelig,  nøjes 
^man  med  at  jage  hende  i  Landflygtighed ,  og  man  medgiver 
hende  Aubry  som  Ledsager.  Macaire  følger  efter  dem  og 
dræber  Aubry,  men  Dronningen  undflyr.  Aubry's  Hund  for- 
følger imidlertid  sin  Herres  Morder  lige  til  KarFs  Hof.  Dette 
vækker  Opmærksomhed,  man  får  en  Anelse  om  Forræderiet, 
og  det  bestemmes,  at  Macaire  skal  retfærdiggøre  sig  ved  at 
kæmpe  med  Hunden.  I  den  påfølgende  Kamp  sejrer  denne, 
og  Macaire  dræbes  efter  at  have  tilstået  sin  Forbrydelse. 
Dronningen  fortsætter  imidlertid  sin  Flugt,  hun  kommer  til 
en  Brændehugger  Varochier,  der  tager  sig  af  hende  og  led- 
sager hende  til  Konstantinopel,  hyor  hendes  Fader  er  Kejser. 
Denne  samler  en  stor  Hær  og  drager  til  Frankrig  for  at 
hævne  sin  Datter;  men  da  hendes  Uskyldighed  jo  allerede 
er  påvist  ved  Macaire's  Tilståelser,  forsones  hun  hurtig  med 
sin  Ægtefælle. 

Den  originale  Tekst  af  dette  Digt  er  desværre  ikke  over- 
leveret, og  vi  have  kun  en  franko-italiensk  Remaniement  fra 
det  13de  Århundrede.  Historien  om  Karl's  ulykkelige  Dron- 
ning, der  landsforvises  på  en  ugrundet  Mistanke,  findes  imid- 
lertid behandlet  i  et  andet  gammelt  Digt,  hvoraf  vi  dog  kun 
have  et  lille  Fragment  fra  det  14de  Århundrede;  her  kaldes 
Dronningen  SibiUe,  og  medens  man  ikke  finder  Spor  af,  at 
„Macaire"  er  bleven  udbredt  udenfor  Frankrig,  har  derimod 
pLa  Reine  Sibille''  været  Genstand  for  adskillige  interessante 
Oversættelser.  Intet  af  Digtene,  der  iøvrigt  begge  minde  om 
^Berte  aus  grans  pies",  hviler  på  nogen  direkte  historisk 
Grundvold;  deres  Ramme  hører  hjemme  i  den  karolingiske 
Cyklus,  hvorimod  Indholdet  er  sammensat  af  to  Fortællinger, 
som  genfindes  i  mange  andre  Litteraturer:  Sagnet  om  den 
uskyldigt  forfulgte  Dronning,  der  er  blevet  så  mesterligt  be- 
handlet  af  Svend  Grundtvig^),   og    Sagnet   om    den   trofaste 


•;  Danmarks  gamU  Folkeviser  I,  177  ff.;  II,  640;  III,  779;  IV,  729. 
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JIuDcl,    le  chien  de  Montargis,    der  kæmper  med  sin  Herres 
Morder  og  hævner  hans  Død*). 


Karl  den  Stores  Bød  spiller  ingen  Rolle  i  Heltedigtene ;  det 
omtales  vel  mange  Steder,,  at  han  er  hleven  gammel  og  affældig, 
og  at  han  tænker  på  at  nedlægge  Regeringen,  men  videre  er  man 
ikke  gået;  det  synes,  som  om  man  bar  haft  en  vis  Sky  for  at 
fremstille  den  vældige  Konges  sidste  Øjeblikke.  Kun  i  to  Digte 
„Conronnement  Louis  ^'  og  „Anseis  de  Garthage'^  omtales  hans 
Død,  men  mærkeligt  nok  sker  det  med  få  og  simple  Ord,  og  vi 
træffe  slet  ingen  af  de  mange  forskelligartede  Sagn,  som  berettes 
andre  Steder;  sl^ledes  findes  der  allerede  bos  Ejnhard  (Kap.  32) 
omtalt  en  Mængde  besynderlige  Varsler,  der  gik  forud  for  hans 
Død.  Ejnbard's  Fortælling  er  næsten  uforandret  gået  over  i  Tor- 
pin's  Krønike,  men  her  er  tilføjet  en  ret  mærkelig  Fortælling, 
hvori  der  berettes  om  et  Syn,  Turpin  havde,  engang  han  opholdt 
sig  i  Yieune:  han  så  en  stor  Flok  sorte  Riddere  drage  forbi,  og 
da  han  spurgte  en  af  dem,  hvor  de  skulde  hen,  svarede  han,  at 
de  skulde  til  Aix-la-Chapelle  for  at  overvære  Karl's  Død  og  bære 
hans  Sjæl  til  Helvede.  „I  vor  Herre  Jesu  Kristi  Navn,"  gen- 
svarede Turpin,  „besværger  jeg  Dig,  at  Du  kommer  her  tilbage 
til  mig,  når  Du  har  fuldført  Dit  Ærende."  Kort  Tid  efter  kom 
de  igen  forbi,  og  Turpin  spurgte  da  den  samroe  Djævel,  hvad  de 
havde  udført;  han  svarede:  „Den  hellige  Jakob  fra  Gallicien  lagde 
så  mange  Stene  og  Bjælker  fra  de  Kirker,  som  Karl  havde  ladet 
^ySS^)  1  Vægtskålen,  at  det  gode  vejede  mere  end  det  onde,  og 
således  berøvede  han  os  hans  Sjæl.^  Derpå  forsvandt  Djævelen'). 
Her  som  andetsteds  har  Karl  vist  kun  været  Arvetager  efter  sine 
Forgængere,  og  jeg  formoder,  at  Turpin  tildels  har  lånt  sin  Be- 
retning fra  Eremiten  Johannes'  Fortælling  om,  hvad  der  foregik 
ved  Dagobert's  Død*). 


»)  Guessard's  Udgave  af  Digtet  S-ILXXXIII  ff.;  smig.  G.  Paris,  Le 
petit  paucet  8.  14,  6S. 

»)    Se  Wulff's  Udgave  S.  88. 

')  Dom  Bouquet  II,  S.  593.  Sagnet  minder  noget  om,  hvad  der  f.  Eks. 
af  Arild  Hnitfeld  fortælles  om  Valdemar  Atterdag's  Død  (Grundt- 
vig, D.  g.  F.  m,  45). 
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Det  er  almindeligt  bekendt,  at  der  knytter  sig  en  stor  Mængde 
Sagn  til  den  By,  Aachen,  som  har  opbevaret  den  store  Konges 
jordiske  Kester;  disse  interessante  Sagn  vedkomme  os  ikke  direkte 
her,  da  de  jo  ikke  forekomme  i  Heltedigtningen,  lige  så  lidt  som 
mange  andre,  der  i  Middelalderen  ere  blevne  fortalte  om  KarH). 
£t  enkelt  af  dem  skal  jeg  dog  omtale,  da  det  også  forekommer  i 
Banraark,  hvor  det  er  blevet  knyttet  til  Valdemar  Atterdag;  det 
er  Sagnet  om  Karl's  Kærlighed  til  den  døde  Kvinde,  som  han  lod 
indbalsamere  og  føre  med  sig  på  alle  sine  Krigstog.  Hun  havde 
nærolig  i  Munden  en  Sten,  der  engang  var  bleven  skænket  Karl, 
og  Bom  havde  den  Egenskab,  at  han  altid  måtte  elske  den,  der 
ejede  den.  Tilsidst  anede  en  Hofmand,  at  der  måtte  være  en  For- 
tryllelse  med  i  Spillet,  han  borttog  da  Stenen  og  gemte  den  på 
sig;  dette  havde  til  Følge,  at  Karl's  Kærlighed  overførtes  på  ham, 
og  han  kastede  den  da  i  en  Sø,  til  hvilken  Kongen  siden  den  Dag 
følte  en  uimodståelig  Kærlighed,  og  det  var  her,  at  han  lod  bygge 
Byen  Aix-la-Chapelle  (Aachen);  de  tilsvarende  danske  Sagn  om 
Valdemar,  Tovelille  og  Gurre  ere  bekendte  nok^). 

Tyske  Sagn  vide  at  fortælle  om  Karl  den  Store,  at  han  i 
Virkeligheden  ikke  er  død,  men  at  han  sover  i  en  underjordisk 
Hvælving  et  eller  andet  Sted  i  Tyskland,  og  at  han  en  Dag  vil 
vågne  og  atter  gribe  Sværdet;  han  vil  da  .stride  for  det  godes 
Sag  og  kæmpe  mod  alle  slette  Mennesker,  og  han  vil  sejre  i  Kam- 
pen ,  og  komme  til  at  herske  over  den  genfødte  Verden.  Dette 
Sagn,  der  jo  står  i  nær  Forbindelse  med  den  jødisk-kristelige 
Messiasidé,  går  langt  tilbage  i  Tiden,  ja  det  tør  måske  betragtes 
som  et  af  Menneskeslægtens  ældste;  det  er  til  alle  Tider  og  hos 
de  mest  forskellige  Folkeslag  blevet  knyttet  til  de  Helte,  der  ere 
blevne  betragtede  som  Nationens  fortrinligste  Repræsentanter^). 


')  6.  Paris,  Histoire  poéHque  S.  60  ff.,  425  ff. 

*)   G.Paris,  /.c  S.  882;  Thiele,  Danmarks  FoJkenagn  I,  47—49;  Grundt- 

viR,  D.  g.  F.  III,  41  ff. 
*)  Se  herom  nærmere  L.  Pio,  Sagnet  om  Holger  Danske  (Ebhvn.  1869). 
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knitm  firappe. 

La  geste  de  Guillaume. 

Ligesom  Earl  den  Store  er  Centrum  for  la  geste  du  Boi, 
er  Guillaume  d^Orange  Centrum  for  de  Digte,  som  sammen- 
fattes under  den  fælles  Titel  la  geste  de  GuiUaume^  og  som 
vi  nu  skulle  gennemgå.  Medens  Digtene  om  Karl  lod  os 
følge  den  store  Konge  i  hans  forskellige  Kampe  mod  Lan- 
dets Fjender  og  mod  de  oprørske  Vassaller,  på  hans  Rejser 
til  fjærne  Lande  og  i  hans  private  Forhold ,  dreje  alle 
Digtene  om  Vilhelm  sig  i  Hovedsagen  om  denne  tapre  Hertugs 
Kampe  mod  Sarrasenerne.  Man  må  også  lægge  Mærke  til, 
at  medens  Digtene  om  Karl  oprindeligt  næsten  alle  ere  ind- 
byrdes uafhængige  og  først  af  senere  Digtere  ere  bragte  i  en 
vis  Forbindelse,  forholder  det  sig  ganske  anderledes  med  la 
geste  de  Guillaume;   her  hænge  alle  Digtene  sammen  og  ere 

• 

næsten  kun  at  betragte  som  Grene  af  et  eneste  stort  Helte- 
digt. Denne  cykliske  Karakter  træder  også  tydeligt  frem  i  de 
overleverede  Håndskrifter;  i  Hs.  fra  Boulogne  findes  således 
11  Digte  i  umiddelbar  Rækkefølge  under  den  fælles  Titel: 
Li  Baumans  de  Guillaume  d"  Orange,  Jeg  skal  endelig  gøre 
opmærksom  på,  at  alle  de  herhen  hørende  Digte  ere  gennem- 
gående overleverede  i  langt  yngre  Håndskrifter  end  Digtene 
om  Karl.  Man  har  benyttet  hele  denne  Cyklus  som  et  Ind- 
læg i  Striden  om  den  provencalske  Heltedigtnings  Eksistens; 
se  herom  Ekskurs  I  (S.  154  ff.). 

I.    Enfances  Garln. 

Jeg  skal  ikke  opholde  mig  længe  ved  dette  ubetydelige 
Digt  om  Guillaume's  Oldefader^).  Digtet  omhandler  først 
Gariris  Forældre  Savari,  Hertug  af  Akvitanien,  og  Flore  og 


^)    ADg&ende  SlægtBkabsforholdene  mellem  de  i  denne  geste  optrødende 
Helte  henvises  til  Stamtavlerne  bag  i  Bogen. 
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deres  mærkelige  Skæbne,  dernæst  Garin's  første  Heltebedrifter, 
haos  Elskovsæventyr,  hans  Rejse  til  Italien,  hvor  han  be- 
kæmper den  frygtelige  Narquillus^  en  Onkel  til  Fierabras,  og 
endelig  hans  Tilbagekomst  til  ^^Byen''  Akvitanien. 

Digtet  skriver  sig  fra  det  15de  Århundrede  og  er  helt 
igennem  bygget  på  Reminiscenser  fra  de  karolingiske  Digte ; 
en  senere  Trouvére  har  villet  fortælle  noget  interessant  om 
Vilhelm's  Forfædre,  af  hvilken  Grund  han  har  opfundet  Savari 
og  Flore;  deres  Historie  er  iøvrigt  kun  en  kedelig  Gentagelse 
af  „Berte  aus  grans  pies**  og  Legenden  om  Ste  Geneviéve, 
men  herved  opnåedes  jo,  at  de  to  gestes  nærmede  sig  mere 
ti  hinanden,  idet  Hovedheltenes  Forhistorie  blev  ens. 


2.    Garin  de  Montglane. 

Garin,  der  nu  er  blevet  en  berømt  Kriger,  drager  efter 
et  mærkeligt  Møde  med  Kejser  Karl  i  Paris  ud  for  at 
erobre  Montglane  fra  Sarrasenerne.  Undervejs  forelsker  han 
sig  i  Mabille,  som  han  aldrig  har  set,  men  hvis  bedårende 
Skønhed  en  Trouvére  har  besunget  for  ham.  Ved  et  Til- 
fælde træffer  han  snart  på  denne  Mabille,  og  Resten  af  Digtet 
handler  kun  om  alle  de  Farer,  som  de  to  elskende  ere  ud- 
satte for,  og  alle  de  Midler,  de  benytte  sig  af  for  at  befri 
hinanden  fra  de  forskellige  farefulde  Situationer,  som  deres 
Ubesindighed  bringer  dem  i.  Garin  har  tillige  nok  at  bestille 
med  at  værne  om  Mabille^s  Dyd;  da  hendes  Skønhed  er  så 
stor,  at  alle,  der  se  hende,  forelske  sig  i  hende,  og  da  Middel- 
alderens Elskere  ikke  havde  langt  fra  Ord  til  Handling,  er 
han  stadig  i  Fare.  £u  Kæmpe  ved  Navn  Rohastre^  et  halvt 
overnaturligt  Væsen,  Søn  af  en  Dæmon,  MoHabron^  og  en 
menneskelig  Kvinde^),   stå  stadig  Garin  og  dennes  Ven,   Bé- 


*)  Sagnhistorien  ved  meget  at  fortælle  om  kødelig  Omgang  mellem 
Dæmoner  og  Mennesker  (Dunlop-Liebrecht,  Oesckichte  der  Prosa- 
cUdUungen  S.  479 — 80),  og  flere  af  Middelalderens  berømte  Sagn- 
figarer,  f.  Ex.  Merlin  og  Robert  le  Diable,  skylde  en  sådan  Forbin- 
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rart^  bi;  deres  farligste  Fjende  er  Gaufrei  de  Montglane,  der 
hjælpes  af  Troldmanden  Perdigan.  Denne  overvinder  en  Dag 
Robastre  og  fanger  ham,  men  Malabron  kommer  hurtig  sin 
Søn  til  Hjælp  og  udfrir  ham  af  Fangenskabet  ved  Hjælp  af 
Auberan^s  Tryllekappe,  der  har  den  Egenskab  at  gøre  den, 
der  bærer  den,  usynlige);  Robastre  ifører  sig  den  derpå,  og 
der  skildres  i  en  Række  livlige  Scener,  hvorledes  han  benyt- 
ter den  til  at  skade  sine  Fjender  og  drille  sine  Venner.  Til- 
sidst  går  Perdigon  over  på  Fjendens  Parti  og  herved  støttes 
i  høj  Grad  Garin's  Sag,  dog  kan  naturligvis  Krigen  ikke  ende 
straks;  tværtimod,  mangfoldige  Vers  anvendes  på  at  skildre 
Perdigon's  Troldomskunster  og  Garin's  og  Robastre's  for- 
skellige Bedrifter.  Tilsidst  sejrer  Garin  over  alle  sine  Fjen- 
der, erobrer  Montglane,  ægter  Mabille  og  bliver  med  hende 
Fader  til  fire  Sønner,  Hemaut,  Renier,  Milon  og  Girart 

Dette  Digt,  der  først  sent  er  blevet  knyttet  til  vor  Cy- 
klus, fortjener  egentlig  ikke  Navn  &f  Heltedigt;  det  er  nær- 
mest at  opfatte  som  en  Roman  d'Aventures;  det  er  et  Tilfælde, 
at  alle  de  deri  forefaldende  Æventyr  ere  blevne  fortalte  om 
en  fransk  Ridder,  —  de  vilde  med  langt  større  Ret  kunne 
henføres  til  en  Ridder  fra  „det  runde  Bord**,  —  og  det  er 
et  Tilfælde,  at  denne  Ridder  har  fået  Navnet  Garin,  ban 
burde  have  hedt  Ivain  eller  noget  lignende,  ti,  som  sagt,  det 
keltiske  Element  er  det  overvejende  i  Digtet,  og  det  inde- 
holder aldeles  ingen  nationale  Sagn^).  Jeg  skal  gøre  op- 
mærksom på,  at  de  Fjender,  Garin  kæmper  imod,  hyppig 
kaldes  Aubigois  i  Stedet  for  Sarrasener;  hermed  er  Digtets 
Affattelsestid  givet  som  Begyndelsen  eller  Midten  af  det  13de 


delse  deres  Liv.  Jeg  skal  også  minde  om  de  rassiske  Sagnhelte 
Volga  Vseslavitsch  og  Ilia  fra  Murom,  til  hvem  der  knytter  sig 
lignende  Sagn  (Rambaud,  La  Euseie  épique  S.  38,  56).  Smig.  også 
Genesis  VI,  2. 

*)   Smig  Nordisk  TidskHfi  for  Filologi  N.  B.  IV,  241. 

*)  Efter  at  dette  er  skrevet,  har  E.  Stengel  gjort  opmærksom  på,  at 
Digtet  indeholder  mange  Lån  fra  „Dnrmart  le  Gfdlois**  (Zifdirft  /• 
rom,  IhUologie  VI,  404. 
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Århundrede,  da  dette  Nayn  sikkert  nok  må  indeholde  et 
Minde  om  den  blodige  Reliipon skrig,  der  fyldte  en  Del  af 
Philippe  Angust's  Regeringstid. 


3.    Girart  de  Viane. 

Med  dette  fortrinlige  Digt  begynder  egentlig  Cyklen  om 
Vilhelm.     Oarin  de  Montglane  er  bleven  gammel  og  affældig; 
men  hårdere  end  Alderdommen  trykker  bam  hans  Fattigdom, 
der  stadig  tager  til,  idet  Sarrasenerne  haye  gjort  sig  til  Herre 
OTer  og  udplyndret  det  omliggende  Land;    straks   de  første 
yers  give    os  et  rørende  Billede  af  Oldingen  Garin,  der  med 
Soi^  tænker   på   sine    Sønners   Fremtid.     Han   græder  over 
dem,  fordi  de  ere  fattige  og  kun  have  gamle,  dårlige  Våben 
og  pjaltede  Klæder;  to  af  dem,  CHrart  og  Benier,  forlade  der- 
for Montglane  og  drage  til  EarFs  Hof  for  der  at  vinde  Gods 
og  Ære.     Her   opføre    de   sig   først   temmelig    uforskammet; 
men  Earl  er  svag,  han  tilgiver  dem,  og  de  gå  i  Tjeneste  hos 
ham.    Nogen  Tid  efter  skænker   han    Renier  Gennes,    Girart 
derimod  forbliver  ved  Hoffet,  men  kun  for  snart  efter  at  blive 
en  dødelig  Fjende  af  Karl,  som  først  havde  lovet  ham  Hertug- 
inden af  Bourgogne  til  Brud,  men  derpå  brudt  sit  Løfte  og 
selv  ægtet  hende.     Den  unge  Kejserinde,  der  tidligere  havde 
elsket  Girart  og  endogså   tilbudt  ham   sin  Eærlighed  i  ufor- 
blommede Udtryk,  men   dengang  var  bleven  koldt  afvist,  er 
herover  rasende  på  Girart,  og  da  denne  som  Vassal  —  han 
har  fået  Viane  (Vienne)  til  Len  — •  skal  kysse  Eejserens  Fod, 
mager  hun  det  så,  at  han  kommer  til   at  kysse  hendes.     Da 
han  senere   får  denne   Forhånelse  at  vide,   udbryder    der  en 
frygtelig  Erig  imellem  ham  og  Eejseren,  Girart  får  Hjælp  af 
sine  tre  Brødre,  Benier^  Hemautj  Milan  og  af  sin  unge  tapre 
Brodersøn,  Aimeri^  der  snart  skal  indtage  en  sa  fremtrædende 
og  betydningsfuld  Stilling  i  den  franske  Heltedigtning.     I  Be- 
gyndelsen af  Krigen  spiller  Aimeri,  ved  Siden  af  sin   Onkel 
og  Bedstefader,  en  meget  betydelig  Rolle,  men  senere  tilfalder 

9* 
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Hovedrollen  Renier's  Søn  Olivier,  og  hans  berømte  Kamp  med 
Bollant  beskriyes  udførligt;  denne  Kamp  skulde  endelig  af- 
gøre Krigen,  men  den  bliver  oden  Resultat,  da  en  Engel  ad- 
skiller de  kæmpende  ^),  Tilsidst  fanges  Kejseren  en  Dag  på 
Jagten  af  sine  Fjender,  disse  ere  ædelmodige,  falde  på  Knæ 
for  ham  og  bede  ham  om  Tilgivelse  og  Fred,  og  Kejseren 
tilstår  det  rørt.  Digtet  ender  med  Garin's  og  KarFs  For- 
soning og  RoUant^s  Giftermål  med  Olivier's  Søster,  Aude, 

Girart  de  Viane  regnes  blandt  de  bedste  Digte  af  Tor 
Cyklus;  det  er  forfattet  i  Begyndelsen  af  det  13de  Århun- 
drede af  Bertrant  de  Bar-swr^Åube,  men  det  er  sikkert  be- 
vist, at  der  har  eksisteret  et  tidligere  Digt  fra  det  12te  År- 
hundrede, som  ikke  er  nået  til  os.  Af  Karlamagnus  Saga, 
hvor  Girart's  Krig  med  Karl  den  Store  er  fortalt  meget  af- 
vigende (I,  Kap.  38 — 42),  synes  det  tillige  at  fremgå,  at  der 
må  have  eksisteret  et  fransk  Digt  om  den  samme  Girart  de 
Viane,  forskelligt  fra  det,  som  er  os  overleveret.  Girart,  så- 
velsom  hans  Fader,  Garin,  ere  uhistoriske  Personligheder,  og 
Digtet  er  fremgået  dels  af  Minderne  om  de  franske  Kongers 
hæftige  Kampe  med  deres  mægtige  Vasaller  og  dels  af  Min- 
derne om  Sarrasenemes  Indfald  i  det  sydlige  Frankrig. 

Anm,  Vi  have  tidligere  haft  Lejlighed  til  at  gøre  Be- 
kendtskab med  Olivier,  og  da  han  spiller  en  ikke  ubetydelig  Rolle 
i  Heltedigtningen  og.  særlig  indtager  en  fremtrædende  Plads  i 
Digtet  om  Girart  de  Viane,  er  det  på  Tide  at  omtale  hans  histoire 
poétique.  Den  berømteste  Episode  i  hans  Liv  er  den  njs  omtalte 
Kamp  med  RoUant,  og  den  er  bleven  dobbelt  berømt  derved,  at 
han  senere  ved  det  varmeste  Venskab  skulde  knyttes  til  den  Helt, 
som  han  først  havde  bekæmpet  på  Liv  og  Død :  Rollant  og  Olivier 
ere  Middelalderens  Phintias  og  Damon.  Olivier  optræder  også  i 
Voyage  Charlemagne,  hvor  han  efter  at  have  spillet  en  mindre 
tiltalende  Rolle  bliver  gift  med  Kejserens  Datter.  I  Fierdbros  er 
han  en  af  Hovedheltene;    det   er  ham,    der   bekæmper,   overvinder 


')   I  nLa  Legende  des  siécles''  har  Victor  Hugo  behandlet  denne  Kamp 
i  Digtet  le  mariage  de  Boland. 
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og  omTender  Fierabrae.  I«  Entrée  en  Espagne  bliver  han  der- 
imod taget  til  Fange  af  FerragUB,  men  snart  efter  befriet  af  Rol- 
lant,  hvem  han  derpå  følger  overalt;  de  kæmpe  ved  hinandens 
Side  ved  Roncevanz,  hvor  Olivier  falder,  og  Rollant  sørger  inder- 
ligt over  ham : 

„Li  euene  BoUanZt  quant  il  veit  morz  ses  pers, 

„E  Olitner,  qu'U  tant  poeit  arner, 

j,Tendrur  en  otU,  comeneet  å  phirer, 

„En  8%tn  visage  fut  nwdt  desculuree, 

„Si  grant  duel  <mt  que  mais  ne  pout  ester. 

(V.  2215—2219). 

Bollant  holder  en  Ligtale  over  ham  og  slutter  med  disse  Ord: 

„En  nule  tere  n^out  meiUur  chevalier.*^ 

Olivier's  eneste  Søster  hedder  Aude  og  er  trolovet  med  Rol- 
I&nt;  vi  have  tidligere  omtalt  hendes  tragiske  Død,  da  hun  er- 
fner,  at  Rollant  er  faldet  ved  Roncevauz. 


4.    Renier  de  Gennes. 

At  der  har  eksisteret  et  Digt  om  denne  Helt,  er  sikkert, 
men  det  er  ikke  nået  til  os;  vi  have  kun  en  Prosaroman 
fra  det  15de  Århundrede.  At  denne  viser  tilbage  til  et  ældre 
Digt,  kan  bl.  a.  bevises  deraf,  at  den  ikke  er  helt  desrimé, 
men  indeholder  en  Kuplet  i  rimede  Aleksandriner,  hvis  Sprog 
tyder  på  det  14de  Århundrede.  Romanen  fortæller  os,  at 
Karl  skænker  Benier,  der  jo  er  en  Broder  til  Girart  de  Viane, 
Byen  Genua;  der  er  blot  det  at  mærke,  at  han  først  må 
erobre  Byen,  da  den  er  i  Sårrasenemes  Magt.  Renier  drager 
afsted,  besejrer  Fjenderne,  dræber  den  vældige  Kæmpe  Sar- 
brin  og  ægter  tilsidst  Olive^  den  forrige  genuesiske  Hertugs 
Datter.  Ved  hende  blev  han  senere  Fader  til  Aude  og 
Olmer. 

5.    Hernaut  de  Beauiande. 

Den  Helt,  efter  hvem  Romanen  —  det  oprindelige  Digt 
er  næmligogså  her  gået  tabt  —  har  fået  Navn,  er  ligeledes  en  Bro- 
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der  til  Girart  de  Viane.  Deres  Onkel  Gérin  er  død  uden  at 
efterlade  sig  nogen  lovlig  Arving,  og  Hemaut  drager  derfor 
til  hans  „By^  Akvitanien  for  at  overtage  Arven,  men  møder 
stærk  Modstand  hos  Hunaut^  en  uægte  Søn  af  Gérin.  Denne 
forr&der  endogså  Hemaut  til  Sarraseneme,  hos  hvem  han  i 
nogen  Tid  må  leve  i  Fangenskab,  indtil  han  tilsidst  befris 
ved  Hjælp  af  Troldmanden  Perdigon  og  af  Robastre,  der, 
som  man  vil  erindre,  også  spillede  en  betydelig  Rolle  i 
„Garin  de  Montglane*".  Det  er  næsten  overflødigt  at  tilføje, 
at  Hemaut  forelsker  sig  i  en  hedensk  Prinsesse,  IVéganck, 
som  han  omvender  til  Kristendommen  og  derpå  ægter.  Hans 
Søn  er  Aimeri. 

De  to  sidst  analyserede  Fortællinger  ere  os,  som  sagt, 
kun  overleverede  i  Prosaromaner  fra  det  15de  Århundrede, 
hvorimod  de  Digte,  som  ligge  til  Grund  for  dem,  ere  tabte. 
Vi  have  ikke  Grund  til  at  beklage  dette,  da  ingen  af  de  an- 
førte Romaner  hverken  synes  at  have  Spor  af  æstetisk  Værdi 
eller  historisk  Baggrund.  Det  Digt,  vi  nu  skulle  gennemgå, 
fører  os  heldigvis  tilbage  til  den  egentlige  Heltedigtning  og 
er  upåvirket  af  al  ludflydelse  fra  de  keltiske  Romaner. 

6.    Aimeri  de  Narbonne. 

Da  Karl  vender  tilbage  fra  Spanien,  dybt  nedslået  over 
Ulykkerne  ved  Roncevaux,  kommer  han  forbi  den  stolte  By 
Narbonne,  som  er  i  Hedningernes  Vold.  Han  opfordrer  for- 
gæves alle  sine  Stridsmænd  til  at  erobre  Byen,  men  Rollant 
og  alle  de  12  Pairs  ere  døde,  og  ingen  vover  at  påtage  sig 
dette  vanskelige  Hværv;  hertil  kommer,  at  de  alle  ere  trætte 
og  udmattede  af  Krigens  Besværligheder,  og  de  længes  efter 
at  komme  hjem  til  deres  Borge  og  udhvile  sig.  Da  både 
Girart  de  Roussillon,  Ogier,  Salomon  og  andre  vægre  sig  ved 
at  blive  tilbage  og  belejre  Byen,  udbryder  Karl  fortvivlet: 
„Drag  bort«  drag  bort.  Burgunder  og  Franskmænd,  Flamlæn- 
der  og  Poiteviner,  Lotringer  og  Brctoner,  jeg  vil  blive  tilbage 
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her  alene,  vend  I  hjem  til  Frankrig,  og  spørger  man  jer,  hvor 
I  have  forladt  jer  Konge,  så  svar  I  franske  Mænd,  at  I  have 
ladet  ham  blive 'tilbage,  for  at  han  alene,  uden  nogen  Hjælp 
kan  belejre  Narbonne.  Drag  kun  bort."  Dette  gribende  og 
stolte  Udbrud^)  gør  et  dybt  Indtryk  på  Ridderne.  Aimeri 
lover  da  at  indtage  Byen,  og  nogen  Tid  efter  er  han  virkelig 
Herre  i  Narbonne.  Derpå  sender  han  Bud  til  Kongen  i  Lom- 
bardiet, hvis  Søster,  Hermengarde^  han  forlanger  til  Ægte,  og 
ved  hvem  han  senere  bliver  Fader  til  12  Børn,  7  Drenge  og 
5  Piger.  Dette  interessante  Digt  er  forfattet  i  Begyndelsen 
af  det  13de  Århundrede;  enkelte  Dele  af  det  ere  beundrings- 
værdigt godt  og  livligt  fortalte  og  kunne  med  rette  regnes 
blandt  det  bedste,  som  den  gamle  franske  Heltedigtning  har 
frembragt,  andre  Dele  derimod  ere  kun  en  kedsommelig. Sam- 
ling lieux  communs.  Angående  Narbonne  ved  man,  at  denne 
By  gentagne  Gange  er  bleven  belejret  og  erobret  af  Sarra- 
sdneme  (År  719,  793,  1018)  og  gentagne  Gange  erobret  tilbage 
af  de  kristne.  Disse  forskellige  Kampe  spille  en  stor  Rolle, 
foraden  i  det  foreliggende  Digt,  tillige  i  flere  af  de  følgende 
og  have  muligvis  også  været  Genstand  for  særlige  Digte; 
allerede  i  „Rollant^  finde  vi  Byens  Erobring  omtalt  (V.  2995; 
i  V*"  er  der  indskudt  et  betydeligt  Antal  Vers,  der  skildre 
Begivenheden  nøjere,  V.  3847  ff.),  og  der  synes  hertil  at 
knytte  sig  flere  mærkelige  Begivenheder,  som  genfindes  med 
forskellige  Forandringer  i  andre  Digte.  Heraf  og  af  flere 
andre  Gmnde  antager  G.  Paris'),  at  der  må  have  eksisteret 
en  gammel  Chanson  de  geste  med  Titel  „Prise  de  Nar- 
bonne^. Navnet  Aimeri  har  man  hidtil  antaget  skyldtes  den 
historiske  Grev  Aimeri,  der  var  Statholder  i  Narbonne  i  Be- 
gyndelsen af  det  12te  Århundrede  (1105 — 34),  og  som  foretog 
^  Tog  imod  Maurerne ;  men  nyere  Undersøgelser  af  L.  Demai- 
8on  og  G.    Paris  have  vist,    at  det    forholder  sig  omvendt: 


^)  Hele  Scenen  er  glimrende  behandlet  af  Victor  Hngo  i  AymeriUot 
')  Butoire  poétique  S.  266  fi. 
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den  historiske  Aimeri  så  vel  som  hans  Sønner  ere  blevne  op- 
kaldte efter  den  i  Sagnene  berømmeligt  besungne  Aimeri« 

Antn.  Da  Aimeri  vil  fri  til  den  skønne  Hermengorde, 
sender  han  en  Mængde  fornemme  Riddere  i  et  pragtfuld  Optog  til 
Lombarderkongens  Hof  for  her  at  fremføre  hans  Forlangende; 
naturligvis  optræde  de  franske  på  en  temmelig  overlegen  og  brou- 
tende  Måde,  og  Kongen  søger  derfor  at  gøre  dem  Opholdet  så 
besværligt  som  muligt.  Ban  sammenkalder  alle  Byens  Købmænd 
og  befaler  dem  at  sælge  deres  Yarer  til  aldeles  ublu  Priser: 

„Une  denrée  deu8  soua  ou  vmt  deniera*^ 

De  franske  føre  imidlertid  store  Rigdomme  med  dem  og  op- 
købe til  aldeles  vanvittige  Priser  alt,  hvad  der  er  af  spiseligt  i 
Byen,  så  at  det  i  Virkeligheden  kommer  til  at  gå  ud  over  Lom- 
barderne selv.  Kongen  påbyder  da,  at  man  ikke  må  sælge  noget 
Brænde  til  de  fremmede,  for  at  de  ikke  skulle  kunne  få  deres 
Mad  kogt;  mon  dette  har  kum  til  Følge,  at  de  franske  opkøbe 
alle  mulige  ndekårne  Trægenstande  og  en  umådelig  Mængde  Val- 
nødder, hvoraf  de  lave  et  Bål  så  stort,  at  de  ere  nærved  at  af- 
brænde hele  Byen.  Kongen  søger  da  at  skille  sig  af  med  dem 
så  hurtig  som  muligt  og  modtager  dem  på  sit  Slot  for  at  høre 
dores  Forlangende;  her  udbrede  de  deres  kostbare  Kapper  på 
Gulvet  og  lægge  sig  på  dem.  Da  de  forlade  Slottet,  lade  de  Kap- 
perne blive  liggende  på  Gulvet,  man  skynder  sig  efter  dem  for  at 
underrette  dem  om  deres  Forglemmelse,  men  de  svare,  at  det  er 
ikke  Skik  og  Brug  mellem  Riddere  at  tage  deres  Sæder  med  sig. 
Disse  Anekdoter  ere  blevne  gjorte  til  Genstand  for  en  særdeles 
interessant  Undersøgelse  af  G.  Paris  ^),  der  —  ved  Hjælp  af 
Oplysninger  fra  R.  Kohler  og  G.  Storm  —  har  søgt  at  påvise 
deres  Oprindelse  og  Vandring  i  Middelalderens  Historie.  Med  den 
Forskel,  at  der  undertiden  i  Stedet  for  den  sidste  Episode  med 
Kapperne  træder  Fortællingen  om  Hesten,  der  taber  en  Guldsko, 
da  Afsendingene  holde  deres  Indtog  i  den  fremmede  By,  uden  at 
nogen  synes  at  bryde  sig  det  mindste  herom,  genfindes  disse  For- 
tællinger i  de  nordiske  Sagaer,  hvor  de  ere  knyttede  til  Harald 
Hårderåde  eller  almindeligere  til  Sigurd  Jorsalfar;  vi  møde  dem 
også  i  Roman  de  Rou  (V.  3067  ff.),  hvor  de  fortælles  om  Robert 


O   Bomania  IX,  S.  515  ff. 
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le  Magnefique,   Vilhelm    Erobrerens    Fader,    endvidere    i  England^ 
Østerrig  og  Bayern. 


7.    Enfances  Guillaume. 

Fire    af  Aimeri's    Børn,   Hemaut,    Bemart,    Beuvon   og 

Guillaume  drage  på  deres   Faders  Opfordring  til  Karl's  Hof 

for  her   at   få   Lejlighed    til    at   udmærke    sig.     Allerede  på 

Vejen  viser  Guillaume  ved  sit  ubændige  Mod  og  uimodståelige- 

Tapperbed,   at  han  er  sine  Brødres  Overmand;   han  kæmper 

mod    en    overlegen    Qendtlig   Hær,    slår    den    på   Flugt    og 

erobrer  den  senere  så  berømte  Hest  Baucent.    Ved  Kejserens 

flof  udmærker  han  sig  på  forskellig  Måde  og  slås  til  Ridder; 

men  snart  nødes  han  til  at  drage  tilbage  til  Narbonne,  hvor 

hans  Moder  er  i  stor  Fare,  da  Fjenderne  have  benyttet  sig 

af  Sønnernes  Fraværelse  til  at  belejre  Byen ;  han  iler  straks 

til   Hjælp,    overvinder    Fjenderne,    tilbageerobrer    Byen    og 

sigter  derpå    den    hedenske   Prinsesse    Orahle  (som   egentlig 

skalde  giftes  med  Thibaut),   i  hvem  han   længe  havde   været 

forelsket  uden  dog  nogensinde  at  have  set  hende. 

Også  dette  Digt  skriver  sig  fr^  Begyndelsen  af  det  13de 
Århundrede,  men  det  er  sikkert  nok,  at  der  tidligere  må  have 
eksisteret  en  anden  Redaktion,  der  har  været  temmelig  for- 
skellig fra  den  overleverede,  og  i  hvilken  Byen  Orange*^ 
Erobring  må  have  spillet  en  stor  Rolle.  Et  til  „Enfances 
Guillaume*'  svarende  Digt  foreligger  på  Tysk  af  Ulrich  von 
dem  Tiirlin  under  Navnet  „Arabelen's  Entfuhrung",  og  heri 
have  Jonckbloet  og  L.  Gautier  ment  at  finde  Sporene  af  den 
a^ldre  franske  Redaktion,  men  H.  Suchier  har  bevist,  at 
Ulrich  ikke  har  benyttet  noget  nu  tabt  Digt,  men  kun  videre 
udviklet,  med  en  stor  Del  personlige  Tilsætninger,  enkelte 
Partier  af  Wolfram's  „Willehalm". 
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8.    Departement  des  enfans  Aimeri. 

Dette  korte  Digt  skildrer,  hvorledes  Aimeri,  der  anser 
sig  for  altfor  fattig  til  åt  forsørge  alle  sine  Børn,  anviser 
dem  forskellige  Byer,  som  de  kunne  erobre  eller  sætte  sig  i 
Besiddelse  af  ved  Giftermål:  Bemart  skal  drage  til  Brabant, 
Q-arin  til  Anséune  og  ægte  Naimon^s  Datter,  Hernaut  til 
Gironde  o.  s.  v.     Digtet  har  iøvrigt  ingen  videre  Interesse. 

9.    Slége  de  Narbonne. 

Som  Titelen  angiver,  drejer  dette  Digt  sig  om  Byen  Nar- 
bonne's  Belejring  af  Sarrasenerne ;  Byen  forsvares  af  Aimeri 
der  hjælpes  af  sine  Sønner  og  Sønnesønner,  blandt  hvilke 
Ouibelin  og  Baumans  udmærke  sig.  Tilsidst  kommer  Kejser 
Karl  dem  til  Hjælp  og  befrier  dem.  Digtet  skriver  sig  fra 
det  13de  Århundrede  og  forekommer  mig  meget  ubetydeligt. 
Det  er  kun  en  Samling  almindeligt  bekendte  Episoder,  som 
on  eller  anden  åndløs  Digter  har  moret  sig  med  at  stille 
sammen.  Selve  Narbonne^s  Belejring  er,  som  tidligere  om- 
talt ^),  historisk,  men  Digtets  øvrige  Indhold  er  efter  Gautier's 
Udsagn  fdbtdeux. 

Anm.  Der  forekommer  i  Digtet  flere  af  de  9ædvanlige 
OmvendelsessceDer;  ^en  af  dem  er  ret  interessant  ved  deb  Frem- 
stilling, Guibelin,  altså  en  kristen  Ridder,  giver  af  Muhamed's  Liv 
og  Levnet;  den  lyder  således: 

„Verité  est,  N ostre  Sire  Vot  (hier^ 
„O  les  prophetes  Vennoia  preeschier^ 
„Et  par  lut  dut  notre  loi  essauder. 
y^Mais  il  hut  bien  de  fort  vin  un  sestier; 
ffPuis  se  coucha  dormir  en  un  f'umiery 
„La  li  couvint  li  goutpil  escorchier^ 
„Tant  que  pourciaus  li  alerent  manffier 
„Tout  le  visage,  å  celer  nel  te  quier.*" 


*)   Smig.  Gautier,  Épopées  III,  600,  603,  541. 
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Her  have  vi  en  meget  bestemt  Hentydning  til  et  i  Middel- 
alderen ret  udbredt  Skæmteeagni  i  Følge  hvilket  Muhamed  op- 
rindelig var  en  højtstående  kristelig  Prælat,  der  rejste  til  Orienten 
for  at  udbrede  Kristendommen;  det  var  blevet  ham  lovet,  at  han 
ved  sin  Hjemkomst  skulde  udvælges  til  Pave;  da  han  imidlertid 
alligevel  blev  forbig&et  ved  Valget,  oprørtes  han  så  hæftigt  her- 
over, at  han  nu  prsBdikede  imod  Kristendommen  og  selv  stiftede 
en  ny  Religion.  På  sine  gamle  Dage  forfaldt  han  til  at  drikke, 
og  en  Aften,  da  hun  var  stærkt  beruset,  faldt  han  omkuld  på  en 
Mødding,  hvor  Svinene  kgm  den  næste  Morgen  og  åde  ham  op. 
Til  dette  Skæmtesagn  hentydes  der  meget  ofte  i  Heltedigtene; 
bver  Gang  næmlig  en  kristen  Ridder  og  en  Sarrasener  strides  om 
deres  Religioners  Fortrin,  og  Sarraseneren  beråber  sig  på  sin 
Gnd,  Muhamed,  lyder  stadigt  det  hånende  Svar:  „Gud?  Du  hdr 
jo  ingen  Gud;  Muhamed  blev  jo  ædt  op  en  skøn  Morgen  af 
Svinene;''  se  f.  Eks.  Gaufrey  V.  3580 — 82;  Couronnement  Louis 
(Hist,  litt  XXn,  485);  Bastart  de  Bouillon  (V.  5570—72).  Der 
forekommer  også  fiere  morsomme  Scener,  hvor  man  har  rettet 
Svinekød  an  for  sarrasenske  Sendemænd,  hvorover  de  blive  aldeles 
rasende  og  kaste,  til  de  franske  Ridderes  store  Fornøjelse,  Kødet 
og  Fadene  i  Hovedet  på  Tjenerne;  man  beder  dem  da  om  For- 
ladelse, idet  man  undskylder  sig  med,  at  man  ikke  havde  husket 
på,  at  de  jo  let  kunde  komme  til  at  spise  deres  Gud,  når  de 
spiste  Svin.  Denne  Undskyldning  stemmer  naturligvis  ikke  de 
fornærmede  Sendemænd  blidere,  og  de  gengælde  Fornærmelsen  ved 
at  håne  de  kristne,  fordi  de  tro  på  en  Gud,  der  blev  korsfæstet 
ligesom  en  Tyv  (smig.  Bist  litt.  XXVI,  311).  Vi  møde  også 
disse  Sag^  i  „Jerusalem**,  et  af  de  ældste  Digte  i  Korstogscyklen, 
og  de  ere  endog  gåede  over  i  Guibert  de  Nogent's  Krønike  om 
det  første  Korstog  (Pigeonneau,  Cycle  de  la  Croisode  S.  109). 
Man  tør  vel  gå  ud  fra,  at  disse  Sagn  ere  af  occidentalsk  Oprin- 
delse, og  det  er  højst  sandsynligt,  at  de  ere  opdigtede  på  Kors- 
togenes Tid,  i  Lighed  med  de  ligeså  urimelige  Fortællinger  om 
de  kristne,  der  findes  i  den  senere  arabiske  Folkedigtning.  Det 
er  iøvrigt  sikkert,  at  Muhamed  har  stået  i  Forbindelse  med 
kristne  Sekter,  og  i  denne  simple  Kendsgærning  have  vi  måske 
Spiren  til  Sagnet,  at  han  skulde  have  været  Pave,  et  Sagn,  der. 
forekommer  flere  andre  Steder  i  Middelalderen,  således  f.  Eks.  i 
nBenart  le  Contrefait**,  en  senere  Udvidelse  af  den  oprindelige 
Rævebog  (Rothe,  Les  Ramans  du  Renard  S.  482  og  Robert, 
Mies  inédites  I,  CXLV). 
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10.    Couronnement  Looys. 

Karl  er  bleven  gammel  og  svag  og  vil  afstå  sin  Krone 
til  sin  Søn  Louis ;  denne  svage  Ætling  vover  dog  ikke  at  mod- 
tage Kronen,  og  en  Forræder,  Hemaut  cC Orleans^),  er  nser 
ved  at  få  Karl  til  at  gøre  bam  arveløs,  da  GruUlaume  sætter 
Kronen  på  Louis^  Hoved  og  lover  at  stå  ham  bi  af  al  Magt. 
Kort  Tid  efter  dør  Karl,  og  Guillaume  foretager  en  Pilegrims- 
rejse  til  Rom  og  kæmper  tappert  i  Italien  mod  Hedningerne. 
Det  er  her,  i  hans  berømte  Kamp  med  CorsoU,  at  Spidsen 
af  hans  Næse')  blev  afhugget,  hvilket  i  Fremtiden  skaffede 
ham  Tilnavnet  au  court  nes^). 

Imidlertid  rejser  der  sig  et  Oprør  i  Frankrig  mod  Louis, 
men  Guillaume  får  Underretning  om  det,  netop  som  han  skal 
holde  Bryllup;  han  tøver  dog  ikke,  men  vender  hurtig  til- 
bage og  straffer  Oprørerne,  der  lededes  af  Bichart  de  Rauen 


')  Om  denne  Hernaat  har  der  sandsynlifi^vis  eksiflteret  et  særligt  Digt 
(Paris,  Histoire  poétique  S.  402 — 8).  Han  omtales  iøvrigt  i  Romanen 
om  Lohier  og  Mailart. 

')  Gnillanme  var  kan  sårbar  på  Næsen;  man  havde  engang  berørt  hele 
hans  Legeme  med  St.  Peter's  Arm  for  at  gøre  ham  osårlig,  men 
man  havde  glemt  Næsen,  og  herfor  måtte  han  undgælde.  Heri 
ligner  han  så  mange  andre  episke  Helte;  således  kunde  Ak  i  Iles  jo 
kun  såres  på  den  Del  af  Lecremet  (Hælen),  hvor  hans  Moder  havde 
holdt  ham,  da  hun  dyppede  ham  i  Styz;  da  Sigfrid,  i  de  tyske 
Heltesagn,  havde  nedlagt  Dragen,  badede  han  sig  i  dens  Blod,  og 
han  blev  derved  usårlig  undtagen  mellem  Skuldrene,  hvor  et  Linde- 
blad var  faldet  ned  (Nibelungenlied  ed.  Zarncke  S.  16,  2,  8;  136,  7). 
Efter  Turpin's  Krønike  og  Orlando  furioso  (XII,  48)  er  Ferragus 
kun  sårbar  i  Navlen,  og  Ariosto  tilføjer,  at  Orlando  kun  kunde 
såres  i  Fodsålen  (ib.  XII,  49).  Det  er  et  Træk,  der  også  forekom- 
mer hyppigt  i  Æventyr:  en  rakshasa  i  Ka^M-Sarii-Sågara  kan 
kun  såres  i  Håndfladen  {Bomania  Y,  92),  Stærke  Esben  kun  mellem 
Skuldrene  (Grundtvig,  Gamle  danske  Minder  III,  140),  en  Trold  i 
„Syvstjæmen''  kun  på  en  lille  sort  Prik  på  Brystet  (Grundtvig, 
Danske  Folkeaeventyr  S.  218)  o.  s.  v.  Se  iøvrigt  S.  Bugge,  Studier 
over  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse  I,  87. 

')  Disse  Ord  ere  senere  blevne  misforståede  og  opfattede  som  au  cor- 
net,  og  herfra  skriver  det  Jagthorn  sig,  som  Greverne  af  Oranien 
have  i  deres  Våbenskjold. 
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og  hans  Søn  Acelin.  Herpå  drager  Guillaume  atter  til  Rom, 
som  han  forsvarer  mod  et  Overfald  af  en  Kong  Guion  ÆAlle- 
fnagnCj  men  et  nyt  Oprør  kalder  ham  endnu  en  Gang  hjem, 
og  trods  Louis'  Utaknemlighed  og  Fejghed  forsvarer  han  atter 
denne  EarFs  svage  og  uværdige  Søn  mod  oprørske  Vassaller 
og  giyer  ham  tilsidst  sin  Søster,  Blanchefleur^  til  Ægte. 

Dette  i  mange  Henseender  fortræffelige  Digt  skriver  sig 
rimeligvis  fra  det  12te  Århundrede;  det  indeholder  en  Kække 
kraftigt  tegnede  Scener  og  kan  anses  for  et  af  de  bedste 
Heltedigte.  Indledningen  til  Digtet  (Louis'  Kroning)  er  fuld- 
stændig uhistorisk,  og  ingen  af  de  andre  Episoder  kan  rime- 
ligvis gøre  Krav  på  nogen  bestemt  historisk  Oprindelse,  det 
er  dog  muligt,  at  Episoden  med  Forré^deren  Hemaut  afspejler 
de  forvanskede  Minder  om  Karl  MarteFs  Sønnesøn  Wala^s 
Optræden  efter  Karl  den  Stores  Død,  og  i  Beskrivelsen  af 
Guillaume's  Kamp  med  Vassalleme  er  der  sikkert  nogle 
Stænk  af  historisk  Sandhed.  I  det  hele  taget  må  Digtet 
snarere  siges  at  hvile  på  og  repræsentere  det  almindelige 
Indtryk  af  Tilstandene  under  Karl's  svage  Efterfølgere  og 
deres  hårdnakkede  Kampe  med  oprørske  Vassaller,  og  Louis 
bliver  således  nærmest  kun  at  opfatte  som  Repræsentant  for 
de  senere  Karolinger,  skønt  det  vel  er  Ludvig  den  Fromme, 
der  hovedsagelig  har  skabt  den  episke  Kong  Louis;  sikkert 
er  det  dog,  at  den  folkelige  Tradition  fuldstændigt  har  glemt 
den  heldige  Begyndelse  på  hans  Regering  og  den  Begejstring, 
hvormed  hans  Tronbestigelse  blev  modtagen.  Hvad  Guillaume 
angår,  der  er  det  egentlige  Centrum  for  hele  vor  Geste,  have 
Jonckbloet  og  Gautier  klart  vist,  hvorledes  flere  forskellige 
Vilhelm^er  h^ve  dannet  Heltedigtenes  Guillaume  d^Orange^). 
Denne  episke  Figur  har  dog  særlig  Vilhelm  af  Toulouse  at 
takke  for  sin  Eksistens,  og  ret  mærkeligt  er  det,  at  i  lige 
så  høj  Ghrad  som  den  politiske  Historie  synes  at  have  glemt 
denne  Mand,    der  dog  spillede  en  betydelig  Rolle  under  Karl 


*)  Smig.  Gautier,  Épopéea  IV,  72—101. 
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den  Store,  i  lige  så  høj  Grad  er  han  bleven  berømt  i  Sagn- 
historien. Grrev  Vilhelm  af  Toulouse  eller  af  Akvitanien  blev 
i  Året  790  udnævnt  til  Statholder  i  Septimanien  for  at  be- 
kæmpe de  indtrængende  Sarrasenere;  År  793  leverede  han  et 
voldsomt  Slag  mod  Hescham's  ene  Hærafdeling,  der  var 
trængt  frem  lige  til  Narbonne;  Slaget  fandt  Sted  ved  Ville- 
daigne  i  Nærheden  af  Floden  Orbieu,  og  skønt  han  blev 
slået,  stansede  han  dog  Fjenden  og  frelste  Frankrig  som  en 
anden  Karl  Martel.  Senere  støttede  han  EarFs  Søn,  Ludvig, 
da  denne,  var  bleven  Statholder  i  Akvitanien.  I  804  grund- 
lagde han  Klosteret  i  Gellone,  hvortil  han  trak  sig  tilbage 
806,  og  her  døde  han  nogle  År  efter,  812,  to  År  før  Karl  den 
Store.  Man  vil  lægge  Mærke  til,  at  den  „episke**  Grev  Vil- 
helm lever  og  virker  under  en  Kong  Louis  og  ikke  under 
Karl;  det  er  her,  at  de  senere  Grever  Vilhelm  vise  deres 
perturberende  Indflydelse,  idet  de  af  dem,  der  have  bidraget 
til  at  danne  Helten  i  le  Cycle  de  GuiUaume,  alle  have  levet 
under  en  eller  anden  Kong  Louis.  Vi  finde  dog  hist  og  her 
Traditioner,  der  lade  Vilhelm's  Virketid  falde  under  Karl  den 
Stores  Regering,  således  f.  Eks.  Digtet  om  Rejsen  til  Jerusa- 
lem og  endelig  Fortællingerne  i  Karlamaguus  Saga  om  Vil- 
hjalm  Korceis. 

li.    Charrol  de  Nismes. 

Vi  have  set  i  det  foregående  Digt,  at  Louis  meget  tid- 
ligt viser  sig  utaknemmelig  mod  sin  Velgører,  og  denne  Utak- 
nemmelighed bliver  i  Tidens  Løb  større  og  større.  Da  han 
uddeler  Len  til  sine  Baroner,  glemmer  han  fuldstændig  Guii- 
laume.  Guillaume  bliver  opbragt  herover  og  retter  i  et  stolt 
Sprog  forhånende  Bebrejdelser  mod  Kongen,  minder  ham  om 
de  Tjenester,  han  har  ydet  Riget,  og  afslår  sluttelig  at  mod- 
tage de  Len,  som  Louis  nu  tilbyder  ham,  rigtig  nok  efter  alt 
at  have  skænket  dem  til  andre  Baroner;  tilsidst  kommer  der 
dog  Enighed  til  Veje  mellem  dem,  og  Kongen  overdrager  ham 
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SpanieD,  Orange  og  Nimes  —  der  er  kun  den  Ting  at  mærke 
at  de  ere  i  Fjendens  Vold,  og  at  han  først  må  erobre  dem. 
Guillaame  er  dog  Tel  fornøjet  hermed,  drager  straks  af- 
sted og  erobrer  Nimes  ved  Hjælp  af  følgende  List:  han  ud- 
klæder sig  som  Købmand,  skjuler  sine  Stridsmænd  i  Tønder 
og  læsser  dem  alle  på  Vogne;  med  denne  ^Charroi"  drager 
han  ind  i  Byen,  idet  han  foregiver  at  medføre  en  Mængde 
kostbare  Varer,  og  Nimes  erobres  derpå  let. 

Ligesom  Narbonne  er  Nimes  gentagne  Gange  bleven 
erobret  af  Sarrasenerne^),  og  først  År  752  bleve  de  fuldstæn- 
digt forjagne  derfra.  Angående  den  List,  som  Guillaume  an- 
Tender,  kan  den  meget  godt  have  en  historisk  Oprindelse^ 
men  det  er  ikke  påvist,  at  de  franske  have  benyttet  en  så- 
dan for  at  erobre  Nimes*). 

12.    Prise  d'Orange. 

Nogen  Tid  efter  Nimes^  Erobring  får  Guillaume  også 
Lyst  til  at  gøre  sig  til  Herre  over  den  nærliggende  By 
Orange.  Han  vover  sig  forklædt  ind  i  Byen,  men  genkendes 
snart  på  sin  afstumpede  Næse.  Efter  nogle  højst  vidunder- 
lige Bedrifter  gør  han  sig  til  Herre  over  et  Tårn  i  Byen  og 
forsvarer  sig  her  mod  utallige  Fjender;  det  må  tilføjes,  at 
Orabhi  Kong  Thibaufs  Kone,  forelsker  sig  i  ham  og  hjælper 
ham.  Tilsidst  kommer  der  Hjælp  fra  Nimes,  Orange  erobres, 
og  Guillaume  gifter  sig  med  Orable,  der  antager  Navnet 
Gutbourc. 

Dette  urimelige  og  kedelige  Digt,  der  er  fuldt  af  de 
værste  Overdrivelser,  skriver  sig  fra  det  13de  Århundrede; 
det  er  fra  Ende  til  anden  sammenlavet  af  alle  mulige  episke 
lieux  communs.    Jeg  har  tidligere  omtalt,  at  Orangens  Erobring 


')  Gautier,  Épopéea  IV,  373. 

*)  Et  Sidestykke  til  dette  Krigspuds,  der  jo  minder  om  Træhesten  ved 

Trojas  Erobring,  forekommer  i  Mågus  Saga  (se  Wulff,  Sur  les  SagaB 

de  Mågus  et  de  Geirar6  S.  40). 
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har  spillet  en  stor  Rolle  i  en  ældre  Redaktion  af  „Enfances 
Ouillaume^,  men  denne  har  næppe  stået  i  nogen  nærmere 
Forbindelse  med  det  nys  analyserede  Digt. 

13.    Enfances  Vivlen. 

I  de  foregående  Digte  har  Guillaume  spillet  Hovedrollen, 
men  i  dette  Digt  skulle  vi  gøre  Bekendtskab  med  en  ny  og 
meget  sympatetisk  Person,  næmlig  Guillaume's  Brodersøn, 
Vivien.  Han  er  en  Søn  af  Oarin  cPAnséune,  der,  efter  hvad 
en  senere  Tradition  beretter,  blev  fanget  ved  Roncevaux. 
For  at  komme  i  Frihed  må  han  afstå  sin  unge  Søn  som  Gidsel. 
Vivien  bliver  udleveret,  og  Hedningerne  ville  straks  dræbe 
ham,  da  den  berømte  Søkonge  Oormont  erobrer  deres  By  og 
derved  forhindrer  Henrettelsen.  Vivien  sælges  da  som  Slave 
til  en  Købmandskone,  der  opdrager  ham  som  sit  eget  Barn; 
men  han  er  nu  engang  ikke  skabt  til  at  blive  Købmand,  Ai- 
meri's  Blod  ruller  i  hans  Årer,  og  han  sætter  stadig  sine 
Plejeforældre  i  Fortvivlelse  ved  sine  ringe  Anlæg  for  alt,  hvad 
der  hedder  HandeP).  En  Gang  drager  han  ud  sammen  med 
nogle  Købmænd,  og  ved  deres  Hjælp  erobrer  han  Byen 
Luiserne,  hvor  senere  Hedningerne  belejre  ham  og  hans  Følge- 
svende, men  en  fransk  Hær  bringer  Hjælp  i  rette  Tid'). 


*)  Lignende  Fortællinger  om  en  nng  Ridder,  der  opvokser  i  Huset  hos 
en  Købmand  og  anvender  de  ham  betroede  Penge,  for  hvilke  han 
skal  købe  Varer,  til  Indkøb  af  Heste,  Våben  og  desl.,  forekomme  i 
flere  andre  Digte,  således  Hervis  de  Mes  (Hist.  litt  XXII,  688 ff.), 
Flor&nt  et  Octavian  [Hist  litt.  XXVI,  307);  man  sammenligne 
ogsåHugon  Gapet  (S.  5ff.)  og  Fortællingerne  om,  hvorledes  Earl 
den  Btore  blev  opdraget  i  Huset  hos  en  Møller  (Hist  poet.  229). 
Det  er  jo  iøvrigt  et  udbredt  episk  Træk,  at  Helten  opvokser  ukendt 
i  en  underordnet  Stilling,  jeg  behøver  blot  at  minde  om  Sagoene 
om  Cyrus  og  Salomon  o.  s.  v.  (smig.  Rambaud,  La  RusHe  qnque 
S.  386). 

^)  Der  er  her  i  Digtet  indflettet  nogle  komiske  Episoder,  i  hvilke  de 
lombardiske  Soldater  spille  Hovedrollen,  idet  de  —  som  sæd- 
vanligt —  ere  fejge  og  give  sig  til  at  græde,  da  de  skulle  i  Slag 
(Gautier,  Épapées  IV,  433 — 34).    Lombardeme  ere  i  det  hele,  som 
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Der  er  ikke  det  ringeste  historisk  i  dette  Digt,  det  er 
helt  og  holdent  at  betragte  som  en  fri  Digtning  af  en  eller 
andeD,  iøvrigt  talentfuld  Digter  i  det  13de  Århundrede. 
Vivien's  Ophold  hos  sine  godmodige,  borgerlige  Plejeforældre, 
der  ikke  rigtig  vide,  om  de  skulle  le  eller  græde  over  hans  i 
deres  Øjne  latterlige  og  unyttige  Indkøb  af  Våben,  Heste, 
Jagthunde,  Falke  o.  s.  v.,  er  skildret  på  en  livlig  og  karakte- 
ristisk Måde  og  indeholder  mange  interessante  små  Kultur- 
billeder. Som  alt  sagt,  er  Vivien  en  fuldstændig  uhistorisk 
Personlighed  og  danner,  hvad  der  især  tydeligt  vil  fremgå  af 
det  følgende  Digt,  egentlig  kun  en  Pendant  til  RoUant.  Hos 
de  senere  Digtere  ytrer  der  sig  hyppig  Lyst  til  at  efterligne 
de  forskellige  Personer  i  „la  geste  du  Roi^,  og  af  denne 
Tendens  er  Vivien  fremgået.  Ligesom  Earl  havde  en  berømt 
Neveu,  har  Guillaume  nu  også  fået  sin;  begge  elskes  de  lige 
højt  af  deres  Onkler,  og  begge  ere  de  i  lige  Grad  tapre  og 
overmodige. 

14.    Covenant  Vivien. 
15.    Aiiscans. 

Da  disse  to  Digte  hænge  meget  nøje  sammen,  således  at 
^Aliscans*^  danner  en  umiddelbar  Fortsættelse  af  „Cove- 
nant Vivien",  vil  jeg  behandle  dem  under  et.  Efter  at  Vivien 
er  vendt  tilbage  fra  Spanien,  bliver  han  slået  til  Ridder  og 
8Yærger  straks,  efter  at  han  har  modtaget  Ridderslaget,  at 
Ud  aldrig  vil  vige  endog  kun  et  Skridt  tilbage  for  Hednin- 
gerne.   Dette  ubesindige  Løfte  (covenant)  skal  snart  komme 


Gautier  skriver,  les  pclirons  de  notre  dratne  épique;  de  fremstilles 
altid  Bom  lainske  o^  troløse  (smig.  OUon  i  Lohier  et  Maliart, 
Stat  litt.  XXYIII,  247)  og  hånes  for  deres  Fejjched  (smig.  Hist.  Utt. 
XXVI,  98)  Ordet  Lombarz  anvendes  også  hyppigt  i  Betydning 
Kæltring  eller  Kujon;  f.  Eks.:  ^Mes  nous  ne  sømmes  mie  Lombart  ne 
V<^isantf  —  Ains  sommes  chevcUiers  hardi  et  combattant  (Gaufrey 
S.  186);  Lombatt  ressemble^  sachiez  de  verité  (Hervis  de  Mes  i  Hist 
litt  XXII,  691). 

10 
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ham  dyrt  til  at  stå.     Nogen  Tid  efter  kæmper  han  mod  en 
sarrasensk  Hær,   som  han  besejrer;    han  lemlæster  alle  sine 
Fanger  og  sender   dem   tilbage    til   Afrika  i    en  ynkelig  Til- 
stand.    Rasende    over    denne    Forhånelse    udruster    Emiren 
Desramé  en   stor  Hær  og    drager  med   den  til  Sydfrankrig; 
en    yderst   hårdnakket   Kamp   begynder,   hvis   Udfald   længe 
synes   usikkert,    men    tilsidst    overyældes    de    franske   trods 
Vivien's  mageløse  Tapperhed.     Dødeligt  såret  nødes  han  til 
at  sende  Bud  til  Guillaume^om  Hjælp;  en  stærk  fransk  Hær 
rykker  snart  frem,  Slaget,  det  berømte  Slag  ved  Aliscans^), 
begynder  påny.     Men  også  den  nye  Hær  besejres;  en  Mængde 
berømte  franske  Helte,  blandt  hvilke  Vivien,  falde,  og  Guil- 
laume  nødes  til  at  flygte.     Han  kommer,  forklædt  som  Sarra- 
sener,  til  Orange,    hvor    først   hans   højsindede  Hustru   ikke 
genkender  ham,  dels  fordi  han  kommer  forklædt,  og  dels  fordi 
han  kommer  flygtende.    Tilsidst  kommer  han   dog  ind   i  siD 
egen  Borg,    og   herfra   begiver   han    sig   ilsomt  til  Laon   til 
Kong  Louis,  for  at  søge  Hjælp.    Hans  Klæder  ere   pjaltede, 
hans  Hår  uredt,  hans   Våben  forhugne,  og  ingen   vil  kendes 
ved  ham,    ikke  engang  hans  Søster,    Kongens  Hustru.    Som 
sædvanligt  opfører  Louis  sig  yderst  utaknemmeligt,  og  kun 
en   meget  voldsom   Optræden  fra  Guillaume's  Side  bevirker, 
at  Louis   yder   ham    den  Hjælp,   han    trænger   så   hårdt  til. 
Snart  får  han  rustet  en  Hær  og  drager  atter  til  Sydfrankrig 
for   at   hævne   sit   Nederlag.    Digtets    sidste  Halvdel  er  op- 
tagen af  en  Række   mer  eller  mindre  langtrukne  Skildringer 
af  den   fornyede  [Kamp   mod    Sarrasenerne.      En  ny  original 
Figur   bringer    dog    lidt    Afveksling;    det    er   Kokkedrengén 
Rainotuirt^),    som  Guillaume    har   ført   med  sig  fra  Paris  på 
Grund  af  hans  umådelige  Kræfter;  bevæbnet  med  en  voldsom 


*)  Om    dette  Stednavn  se  IndledniDgen  til  Guessard's  og  Montaig^loD's 

Udgave  af  Aliscans  S.  I-^VIII. 
')   Rainouart  er  af  maarisk  Herkomst ;  han  er  en  Søn  af  Kong  Desramé 

og  altså  Broder  til  Gaibourc.     Som  Drenj;  havde  han  eug9xig  pryR* 

let  sin  Lærer,  Picolei,  der  havde  hævnet  sig  ved  at  sælge  ham  som 

Slave  til  Franskmændene. 
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Kølle  gør  han  lyst  mellem  Fjenderne  og  erhverver  sig  herved 
et  sådant  Ry  for  Tapperhed,  at  han  tilsidst  bliver  slået  til 
Ridder  og  ægter  Guillaume's  Søsterdatter,  Aélis, 

Begge  disse  Digte  skrive  sig  fra  Slutningen  af  det  12te 
eller  Begyndelsen  af  det  13de  Århundrede.  Det  første  af 
dem,  der  er  fuldstændigt  uhistorisk,  er  ret  mærkeligt  ved 
den  Rolle,  som  Vivien  spiller  deri,  han  er  næmlig  ligefrem  en 
Kopi  af  Rollant,  ikke  alene,  hvad  hans  Karakter  i  Alminde- 
lighed angår,  men  også  i  en  Række  enkelte,  særegne  Træk. 
Jeg  skal  således  fremhæve,  at  han  overmodigt  vægrer  sig  ved 
at  kalde  sin  Onkel  til  Hjælp,  men  at  han  tilsidst  nødes 
dertil,  da  hans  Folk  ere  faldne  i  Hobetal,  og  han  selv  er 
siret  til  Døden;  han  sætter  da  Hornet  for  Munden  og  støder 
gentagne  Gange  i  det;  Guillaume  hører  det  i  det  i^æme  og  ud- 
bryder:  „Det  «r  min  Brodersøns  Horn."  Guillaume  frem- 
skynder sin  Marsch  og  kommer  som  en  anden  Charlemagne 
til  Valpladsen,  efter  at  den  franske  Hær  er  opreven,  og  lige- 
som denne  træffer  han  Digtets  Helt  døende.  „Åliscans"  er 
desværre  kun  nået  til  os  i  en  senere  Bearbejdelse,  men  trods 
do  hyppigt  kedsommelige  og  langtrukne  Episoder,  der  ere 
indflettede,  indeholder  dog  Digtet  (især  den  første  Del)  så 
mange  gribende  Scener,  så  mange  kraftige  og  veltegnede 
Karakterer,  så  megen  opofrende  Heltemod,  kort  sagt  så 
megen  sand  primitiv  Poesi,  at  det  godt  kan  sættes  ved  Siden 
af  „Chanson  de  Rollant".  løvrigt  synes  Digtet  at  hvile  på 
bestemte  historiske  Data  og  må  antages  nærmest  at  være 
fremgået  af  Minderne  om  det  blodige  Slag  ved  Villedaigne- 
sur-T Orbieu,  hvor  Hertug  Vilhelm  af  Akvitanien  i  Året  793 
kæmpede  mod  de  fremtrængende  Sarrasener;  skønt  over- 
vanden standsede  han  dem  dog  og  nødte  dem  til  at  trække 
sig  tilbage  til  Spanien. 

Enkelte  Kritikere  have  ment,  at  Digtet  Aliscans  egentlig 

bestod  af  to  Dele,  af  hvilke  den  første  kun  skulde  behandle 

Guillaume's  Nederlag  og  hans  Rejse  til  Laon;  hertil  skulde 

så  senere   være    føjet   et    oprindeligt   selvstændigt   Digt   om 

10* 
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Rainouart  og  hans  Bedrifler.  Dense  Anskuelse  er  bleven 
fremsat  af  Paulin  Paris,  men  han  er  bleven  imødegået  af 
Gautier  og  senest  af  Digtets  Udgivere,  Guessard  og  Montaiglon. 
Det  er  vanskeligt  at  udtale  sig  herom,  da  begge  Parter  have 
ført  vægtige  Beviser  i  Ilden,  men  det  forekommer  mig,  at 
Rainouart's  burleske  Figur  kun  passer  dårligt  ind  i  de  poe- 
tiske Sagnminder  om  Aliscans;  Datiden  har  imidlertid  været 
af  en  anden  Mening,  da  Rainouart  gjorde  stormende  Lykke, 
han  behagede  endog  i  den  Grad,  at  der  opstod  flere  nye 
Digte,  i  hvilke  han  blev  gjort  til  Hovedhelt 

16.    Batallle  Loqulfer. 

Dette  Digt  handler  væsentlig  om  forskellige  Bedrifter  af 
Rainouart.  Han  kæmper  mod  overnaturlige  Væsner,  mod 
Djævelen  Isembart  og  Kæmpen  Loquifer\  imidlertid  bortfører 
Dværgen  Picolet  (Auberon's  Broder)  hans  Søn  MaiUefer,  og 
Rainouart  drager  ud  for  at  finde  ham.  En  Dag  falder  han  i 
Søvn  ved  Bredden  af  Havet  og  bortføres  af  nogle  Feer  til 
den  fortryllede  0  Avalon,  hvor  han  træffer  Kong  Arthur,  Rel- 
iant, Perceval  og  mange  andre  Helte.  Her  kæmper  han  med 
et  Uhyre,  Ghapalu,  der  har  et  Hoved  som  en  Kat,  Fødder 
som  en  Drage,  et  Legeme  som  en  Hest  og  en  Hale  som  en 
Løve,  og  udstår  mange  andre  mærkværdige  Æventyr,  han 
træder  endogså  i  Kærlighedsforbindelse  med  Feen  Morgane, 
med  hvem  han  får  Sønnen  Corbon,  en  lille  ondskabsfuld 
Dværg.    Tilsidst  vender  han  dog  tilbage  til  Jorden. 

Digtet  er  ufuldendt  og  ^r  kun  overleveret  i  et  eneste 
Håndskrift  fra  det  15de  Århundrede.  Det  har  slet  ingen 
videre  æstetisk  Værdi  og  har  heller  ingen  Betydning  i  histo- 
risk Henseende;  det  er  kun  en  besynderlig  Sammenstilling  af 
Æmner  hentede  både  fra  den  karolingiske  og  den  keltiske 
Sagncyklus. 


w 
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17.    Monlage  Ralnouart. 

I  dette  halvkomiske  Digt  fremstilles  Rainouart  som  Munk ; 
han  er  bleven  gammel,  vil  afsone  sine  Synder  og  er  derfor 
gået  i  Kloster;  men  Klosterets  Manke  ere  ikke  meget  glade 
ved  ham.  Da  de  indprente  ham,  hvilke  Dage  han  skal  faste, 
og  hvilke  Kirketjenester  han  skal  deltage  i,  svarer  han :  „I 
lyve,  ved  Gud,  jeg  vil  spise  store  Kapuner  og  Fuglevildt,  s& 
tit  jeg  har  Lyst,  og  vil  synge,  når  det  behager  ^mig^,  og  så 
skråler  han  op  ved  Morgensangen  og  gør  et  Spektakel,  så  at 
de  andre  ikke  kunne  høre  Ørenlyd.  De  søge  derfor  at  skille 
sig  af  med  ham  ved  at  indkalde  Sarraseneme;  han  forlader 
da  også  Klosteret  for  en  kort  Tid,  men  vender  tilbage  efter 
at  have  slået  Fjenderne. 

Digtet  kan  kun  uegentlig  benævnes  et  Heltedigt,  det 
nærmer  sig  langt  mere  til  de  gamle  fdbleaux  og  tør  måske 
opfattes  som  en  parodisk  Efterligning  af  „Moniage  Guillaume^, 
som  senere  skal  omtales. 


18.    Renler. 

Renier  er  en  Søn  af  Maillefer,  der,  som  man  vil  erindre, 
igen  er  en  Søn  af  Rainouart.  Som  ganske  lille  Barn  bliver 
hat)  røvet  fra  sine  Forældre  og  ført  til  Italien.  Her  kastes 
han  ned  i  en  Løvegrav,  men  de  vilde  Dyr  røre  ham  ikke. 
Han  bliver  da  taget  op  igen  og  opdraget  ved  et  hedensk  Hof. 
Kongens  Datter,  Idoine,  forelsker  sig  i  ham,  og  efter  en 
Mængde  forskellige  Tog  til  Frankrig,  hvor  han  søger  efter 
sine  Forældre,  bliver  han  tilsidst  gift  med  hende  og  avler 
Sønnen  Tancréde.  Samme  Nat,  som  denne  fødes,  komme  også 
Oodefroi  de  Bouillon  og  andre  Helte  fra  det  første  Korstog 
til  Verden  ^). 


*)  Efter  en  sen  Tradition  bleve  også  Hovedheltene  i  de  tre  store 
gestes^  Gharlemagne,  Garin  de  Montglane  og  Doon  de  Mayence  fødte 
samme  Nat;  se  de  af  Gautier,  Épopéea  lY,  105,   anførte  Tekster. 
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Dette  Digt  viser  os  tydeligt  de  senere  Digteres  Mani  for 
at  knytte  de  forskellige  Sagncykler  sammen,  ber  er  jo  således 
„la  geste  de  Guillaume^'  bleven  knyttet  til  Kortogscyklen. 
Jeg  skal  gøre  opmærksom  på,  at  der  i  Digtet  forekommer  en 
interessant  Beskrivelse  af  flere  bedenske  Folkeslag;  følgende 
Linjer  aftrykkes  her,  da  Meyer  ikke  synes  at  bave  kendt  dem, 
dengang  ban  skrev  sin  Artikel  O  om  li  Kanelier  («-  Chananæi): 

„Li  Kanelier  ne  sevent  chevatichier 
^Tous  fxmt  å  pie^  li  felan  losengier; 
„OuMCuns  portoit  ou  mcLCue  ou  levier. 
„En  une  flote  sont  plus  de  xx  miller, 
„En  Vautre  apres  sont  li  Pincenart  fier^ 
„Tout  sont  cornu  [et]  devant  et  derrier^  ^). 


19.    Slége  de  Barbastre. 
20.    Beuvon  de  Commarcle. 

Med  disse  Digte  vende  vi  tilbage  til  „la  geste  de  Guil- 
laume^  og  forlade  den  lille  indskudte  „geste  de  Rainouart'', 
om  man  så  må  sige,  der  danner  en  bebagelig  og  morsom  Af- 
brydelse i  de  mørke  og  alvorlige,  af  Kampe  opfyldte  Ætte- 
digte.  Beuvon  de  Gommarcis  skyldes  den  velbekendte  Dig- 
ter Adenet  le  Roi  og  gengiver  med  enkelte  Forandringer  det 
ældre,  uudgivne  Digt  om  Barbastros  Belejring;  det  er  ikke 
blevet  fuldført  af  Adenet.  Handlingen  foregår  omkring  Byen 
Barbastro,  som  belejres  af  en  stor  hedensk  Hær,  og  Hoved- 
personerne i  det  ere  Guillaume's  Broder,  Beuvon,  og  dennes 
to  Sønner,  Girart  og  Ghiion.  Digtet  forekommer  mig  meget 
kedsommeligt  og  indeholder  ikke  en  eneste  Episode  af 
Interesse;  efter  forskellige  Kampe,  i  hvilke  naturligvis  en 
hedensk  Prinsesse,  Malatrie,  (som  tilsidst  ægter  Girart)  spil- 
ler en  betydelig  Rolle,    befris  naturligvis  de  belejrede  i  rette 


')  Bomania  VII,  441.    ^ 

*)   Histoire  Httéraire  XXII,  543. 
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Øjeblik  af  en  stor  fransk  Hær.  løvrigt  er  dette  Digt  kun 
interessant  derved,  at  det  danner  Grundlaget  for  Dozy's 
Teori  om  Heltedigtenes  normandiske  Oprindelse;  se  herom 
nærmere  Ekskurs  2  (S.  163  ff.)- 

21.    Gulbert  d'Andrenas. 

I  dette  Digt  fortælles,  hyorledes  den  gamle  Aimeri,  da  nu 
alle  de  andre  Sønner  ere  forsørgede,  skænker  sin  yngste  Søn, 
Guibert,  Byen  Andrenas  i  Spanien.  Naturligvis  er  den  i 
Hedningernes  Vold  ag  må  først  erobres.  Guibert  drager  af- 
sted sammen  med  sine  Brødre  og  sin  Fader,  og  efter  for- 
skellige Kampe  erobrer  han  Byen  og  ægter  den  fjendtlige 
KoDges  Datter. 

Digtet  antages  at  være  fra  det  13de  ^hundrede;  det  er 
egentlig  kun  en  Gentagelse  med  forandrede  Navne  af  „Prise 
d'Orange'*  og  »Siége  de  Barbastre'^,  og  dets  væsentligste 
Fortrin  består  i  dets  Korthed. 


22.    Prl8e  de  Cordree. 

Som  Titelen  antyder,  må  dette  Digt  handle  om  Byen 
Cordres^  Erobring,  men  noget  nærmere  om  det  er  jeg  ikke  i 
Stand  til  at  fremføre,  da  det  er  uudgivet  og  ikke,  så  vidt 
jeg  ved,  er  analyseret  noget  Sted;  det  er  Leon  Gautier,  der 
har  opdaget  det.  Det  findes  i  et  Ms.  i  Nationalbiblioteket  i 
Paris.  Gordres  synes  i  dette  Digt  at  betyde  Cordova,  hvor- 
imod det  jo  i  Chanson  de  Rollant  muligvis  betegner  en  By 
nærved  Pyrenæerne  0. 

23.    Mort  d'Almerl. 

Dette  monstrøse  Digt  er  kun  overleveret  i  et  Manu- 
skript fra  Slutningen  af  det   13de  Århundrede.     Det  handler 


*)   Se  Chanson  de  Boland,  edition  classique  S.  11,416. 
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om  en  ny  Belejring  af  NarboDne,  efter  hvilken  den  gamle 
Aimeri  finder  sin  Død.  løvrigt  synes  det  kan  at  være  lidet 
interessant  og  aldeles  uden  Betydning  for  Sagnhistorien.  Det 
er  ret  mærkeligt,  at  der  i  dette  Digt  forekommer  en  hedensk 
Hær,  bestående  af  30000  Amazoner,  eller  som  de  kaldes 
dames  de  Femenie.  Femenie  er  Philomelium  i  Lilleasien ;  det 
er  mig  abekendt,  at  der  knytter  sig  nogle  særlige  Amazone- 
Sagn  til  denne  By.  Det  ligger  i  ethvert  Tilfælde  nær  at 
antage,  at  Sagnet,  der  forekommer  i  andre  Digte  ^),  er  op- 
stået ved  den  fordrejede  Form  Femenie,  der  ved  en  Folke- 
etymologi er  sat  i  Forbindelse  med  Ordet  femme  (feme)^), 

24.  Foucon  de  Candle. 

Digtets  Helt  er  en  Dattersøn  (eller  Datters  Dattersøn) 
af  Aimeri  og  spiller  en  lignende  Rolle  som  Rainouart  i 
„Aliscans*'.  Efter  Hist  litt,  indeholder  Digtet  kun  en  Række 
Jieux  communs  de  combats,  de  prison  et  d'a»w(mr",  jeg  skal 
derfor  ikke  opholde  mig  ved  det,  men  blot  tilføje  den  Oplys- 
ning, at  Candie  ikke  er  det  gamle  Kreta,  men  Byen  Kadix. 

25.  Monlage  Gulllaume. 

Centrum  for  hele  den  Cyklus,  vi  nu  have  gennemgået,  er 
Guillaume;  det  er  hans  imponerende  Personlighed,  der  di- 
rekte eller  indirekte  ligger  til  Grund  for  alle  Digtene,  hvad 
enten  de  behandle  hans  Forfædre  eller  hans  Efterkommere,  og 
„Moniage  Guillaume^,  hvori  hans  Død  omtales,  danner  derfor 
en  passende  Slutsten.  Han  er  bleven  gammel  og  mæt  af 
denne  Verdens  Ære  og  trækker  sig  derfor  tilbage  til  et  Klo- 
ster,  men  han  kan  ikke  rigtig  rette  sig  efter  Klosterets  Reg- 


')    Smig.  Raynaud's  Udgave  af  Élie  de  Saint  GiUea  S.  198. 

*)   Andetsteds  forklares  Ordet  som  Navn  p&  et  Land  ou  moult  ait  po- 

verté  (Gautier,  Épopéea  III,  74S).    Her  er  det  altså  sat  i  Forbindelse 

med  farne y  Hanger. 
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ler;  især  kan  han  ikke  komme  ud  af  at  faste.  Han  drikker 
og  spiser,  når  han  har  Lyst,  og  når  han  har  drakket  lidt  for 
meget,  så  ve  den  Munk,  der  taler  til  ham  om  Gudstjeneste 
eller  Bønner.  Munkene  søge  derfor  at  blive  fri  for  ham  og 
seude  ham  ind  til  en  nærliggende  By  for  at  købe  Fisk;  for 
at  komme  ind  til  Byen,  må  han  imidlertid  gennem  en  Skov, 
hvor  nogle  Røvere  husere.  Han  spørger  først  Abbeden,  om 
han  må  bruge  sit  Sværd  imod  dem,  hvis  de  angribe  ham  og 
udplyndre  ham  for  hans  Kåbe,  Støvler  eller  Strømper.  Abbe- 
den svarer  ham,  at  han  ikke  må  bruge  Sværd  imod  dem,  og 
at  h^  frivilligt  skal  give  dem  de  omtalte  Genstande.  Da 
iiøTerne  overfalde  ham,  lader  han  dem  tage  alle  disse  Ting 
fra  sig,  men  da  de  også  ville  tage  hans  kostbare  Bælte  (som 
han  ikke  havde  omtalt  for  sin  Abbed,  og  som  det  derfor  ikke 
var  bleven  ham  forbudt  at  forsvare),  slår  han  dem  ihjel  med 
de  bare  Næver  og  vender  derpå  tilbage  til  Klosteret.  Så- 
ledes er  Indholdet  af  den  ældste  Redaktion,  men  i  senere 
Håndskrifter  har  man  tilføjet  en  lang  Slutning,  hvori  der  for- 
tælles, hvorledes  han  forlader  Klosteret  for  at  drage  ud  på 
Æventyr.  Han  kæmper  mod  selve  Djævelen  og  mod  Sarra- 
senerne,  som  fange  ham;  efter  7  Års  Fangenskab  vender  ban 
tilbage  til  Frankrig,  bygger  sig  en  Eneboerbolig  og  dør 
snart  som  Helgen. 

Otte  indbyrdes  temmelig  afvigende  Manuskripter  have 
opbevaret  dette  Digt,  der  sandsynligvis  skriver  sig  fra  det 
12te  Århundrede  og  rimeligvis  ligger  til  Grund  for  det  tidligere 
omtalte  „Moniage  Rainouart**.  Jeg  behøver  næppe  at  sige,  at 
Digtet  i  og  for  sig  er  fuldstændigt  uhistorisk.  Vi  genfinde 
lignende  Fortællinger  om  vældige  Helte,  der  trække  sig  til- 
bage til  Klosterlivets  Ensomhed,  uden  at  kunne  rette  sig 
efter  Klosterlivets  Regler,  i  forskellige  andre  Landes  Littera- 
turer,  således    som    Svend  Grundtvig   har  påvist*).    Det  for- 


')  Se  Visen  om  „den  skallede  Mank^  i  Danmarks  gamle  Folkeviser  I, 
ai6  ff 
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tjener  at  bemærkes,  at  Episoden  om  Guillaume's  Klosterliy 
genfindes  i  den  islandske  Earlamagnus  Saga  (IX,  Kap.  1-— 2). 
Når  Sagnet  i  Frankrig  er  blevet  knyttet  til  Guillaume,  kan 
dette  forklares  derved,  at  den  før  omtalte  Hertug  Vilhelm  af 
Akvitanien  i  -Året  804  grundede  et  Kloster  i  Gellone,  hvor 
han  trak  sig  tilbage  og  døde  en  odeur  de  sainteté  den  28de 
Maj  812. 


Ekskurs  I. 

Er  „la  geste  de  Guillaume"  af  sydfransk  Oprin- 
delse, og  har  der  eksisteret  en  sydfransk  Heltedigt- 
ning  ? 

Jeg  berørte  ovenfor,  at  man  har  villet  benytte  „la  geste  de 
Guillaume,  i  dens  Helhed  som  et  afgørende  Argument  for  en  pro- 
vencalsk Heltedigtnings  Eksistens,  og  jeg  skal  benytte  Lejlighedeo 
til  her  nærmere  at  drøfte  hele  dette  Spørgsmål,  men  jeg  bemærker 
straks,  at  jeg  ikke  har  i  Sinde  udførligt  at  gennemgå  alt,  hvad 
der  er  sagt  for  og  imod  denne  Sag^),  da  dette  kun  vilde  være 
Tidsspilde;  jeg  kommer  naturligvis  til  at  berøre,  hvad  forskellige 
lærde  have  ment  om  Spørgsmålet,  men  jeg  vil  ikke  indlade  mig 
på  at  give  en  kronologisk  Fremstilling  af  Stridens  Gang,  og  jeg 
vil  iøvrigt  stille  Spørgsmålet  noget  anderledes,  end  man  hidtil 
har  gjort. 

Man  vil  have  bemærket,  at  alle  de  hidtil  behandlede  Helte- 
digte  stamme  —  i  de  overleverede  Redaktioner  —  fra  den  nord- 
lige Halvdel  af  Frankrig,  den  Del,  i  hvilken  Bekræftelsespartiklen 
var  oui\  alle  de  følgende  Digte,  bemærker  jeg  her,  stamme  saiome- 
steds  fra.  Et  stort  Antal  af  disse  Digte  behandle  Kampen  imellem 
de  franske  og  de  syd  fra  indtrængende  Maurer;  disse  Kampe 
foregå  som  oftest  i  den  sydlige  Del  af  Frankrig  eller  i  den  nord- 
lige Del  af  Spanien,  og  i  Digtene  findes  der  mangt  et  Eko  af 
lokale  Sagn,    hvoraf  nogle    genfindes   endnu    den  Dag   idag  blandt 


^)  En   udførlig   Redegørelse    herfor    findes    hos   Gautier,    Épopées  I, 
129—46;  IV,  9—17. 
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Proyen^alerne.  Det  kan  derfor  ved  første  Øjekast  synes  under- 
ligt, at  det  Land,  der  er  Skueplads  for  Kampene,  og  hvis  Be- 
boere Yare  mest  interesserede  i  disse  Kampes  Udfald,  ikke  gen- 
nem en  episk  Digtning  har  foreviget  Minderne  om  disse  voldsomroe 
Brydninger,  det  kan  synes  underligt,  siger  jeg,  at  det  kun  er  de 
nordfranske  Digtere,  der  have  kendt  de  gamle  Overleveringer  og 
gjort  dem  til  Genstand  for  digterisk  Behandling;  dette  Forhold 
har  også  stillet  sig  som  en  uløselig  Gåde  for  mange  Forskere. 
Raynouard  og  Fauriel  have  ment  at  kunne  løse  Gåden  ved  at  an- 
tage, at  der  i  den  sydlige  Del  af  Frankrig  i  en  tidlig  Periode 
har  været  en  rig  episk  Digtning,  og  at  de  nordfranske  Digte  i 
Hovedsagen  kun  ere  Oversættelser  fra  provencalsk.  Denne 
Påstand,  der  væsentlig  skyldtes  en  misforstået,  vidtdreven  Pa- 
triotisme, er  nu  fuldstændig  forladt  af  alle;  derimod  er  den  under 
en  meget  modificeret  Form  i  vore  Dage  hleven  genoptaget  af  Gas- 
ton Paris  ^).  Denne  skarpsindige  lærde  mener  naturligvis  ikke, 
at  de  nordfranske  Digte  ere  Oversættelser,  tværtimod,  ingen  ved 
bedre  end  han,  hvor  de  gamle  Chansons  de  geste  have  hjemme, 
men  han  mener,  at  der  samtidig  nord  og  syd  for  Loire  har  været 
en  spontan  Udvikling  af  en  episk  Nationaldigtning,  og  at  det  kun 
skyldes  tilfældige  Omstændigheder,  at  den  nordfranske  Digtning  er 
bleven  optegnet,  medens  den  sydfranske  Digtning  er  gået  tabt  for 
Efterverdenen.  Han  metier  endvidere,  at  den  ikke  er  gået  aldeles 
tabt,  men  at  den  i  enkelte  Tilfælde  har  influeret  på  den  nord- 
franske, hvor  den  har  efterladt  sig  bestemte  Spor,  og  som  mere 
direkte  Beviser  for  sin  Påstand  anfører  han  endelig  nogle  proven- 
galske  Tekster,  der  skulle  indeholde  de  sidste  Rester  af  den  under- 
g&ede  Heltedigtning.  Disse  Tekster,  hvis  Antal  senere  er  blevet 
forøget,  skal  jeg  her  sammenstille  og  gennemgå;  ti  det  må  dog 
være  af  største  Vigtighed  at  få  at  vide,  hvorvidt  der  virkelig  eksi- 
sterer provencalske  Epopéer  eller  Krøniker,  der  kunne  tale  for  en 
sydfransk  Heltedigtnings  Eksistens;  sålænge  dette  Spørgsmål  ikke 
er  klaret,  må  hele  Striden  let  få  Udseende  af  en  Kamp  mod 
Vejrmøller. 

1.     Fierabras. 

Jeg  har  allerede  gjort  opmærksom  på,  at  vi  have  en  proven- 
calsk Redaktion  af  dette  Digt.     Tilfældet  vilde,   at  denne  Redak- 

')  Se  især  Histoire  poétique  de  CharUmagne  S.  80  ff. 
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tion  blev  fundet  før  den  nordfranske,  og  Raynouard  udtalte,  da 
han  anmeldte  Bekker's  Udgave^),  at  vi  her  havde  et  originalt 
episk  Digt,  der  skyldtes  en  sydfransk  Digter;  senere  fandt  man 
en  nordfransk  Yersjon,  og  det  viste  sig  da,  at  denne  langt£ra  at 
være  en  Oversættelse  tværtimod  var  Originalen  til  det  proven- 
9alske  Digt.     Den  provencalske  Fierabras  beviser  altså  intet. 


2.    Daurel  et  Beton. 

At  Fierabras  er  en  Oversættelse  fra  nordfransk,  er  let  nok  at 
bevise  på  den  romanske  Filologis  nuværende  Standpunkt,    da  man 
med   et   nøjagtigt  Kendskab    til    de   gamle   Sprogs   lydlige  Forhold 
kan   godtgøre,    at   den   største  Del   af  Digtets  Rim  ere  umulige  i 
provencalsk  og  kun  blive  korrekte,    når   man   gengiver   dem    deres 
nordfranske    Form;     anderledes    forholder     det    sig    derimod    med 
^Daurel  et  Beton".     Skønt  det  er  overleveret  i   en  temmelig  mie- 
handlet  Form,  er  Sproget  dog  forholdsvis  rent,  og  Meyer  antager, 
at  det  stammer  fra  den   sydvestlige  Del    af  Frankrig   mellem  Poi- 
tiers  og  Bordeaux;    Digtet    synes    endvidere    at    være   en   original 
Komposition,  og  man  kunde  jo  således  antage,    at  man  her  havde 
et  vægtigt  Bevis   for   den    provencalske  Heltedigtning.      At   det  er 
et  episk  Digt,  og  at  det  er  skrevet  på  provencalsk,  vil  ingen  nægte, 
ligeså  lidt  som,    at   det  betydeligt   har   udvidet  vort  Kendskab  til 
den    provencalske  Litteratur,    men    det    forekommer   mig,    at   det 
ikke  i   nogen  Henseende   kan   støtte  Gaston  Paris'  Antagelse;  blot 
en  flygtig  Gennemlæsning   af  Digtet   vil   være    tilstrækkelig    til    at 
bibringe  en  et  Indtryk  af,  at  Digtet  væsentlig  er  komponeret  efter 
gamle  nordfranske  Digte.      Vi  træ£fe  overalt  de  samme  Udtryk  og 
Vendinger,    de  samme  episke  Formler,    de   samme  Beskrivelser  og 
de   samme  Stemninger,    som  vi   kende  fra  les  Chansons   de  geste; 
med  andre  Ord :  hele  Digtets  Form  og  Teknik  synes  at  være  lånt, 
og  dets  Forfatter  har  sikkert  haft  et  nøje  Kendskab  til  den  nord- 
franske Litteratur.      Nu  kunde  man  jo  påstå,    at  det  var  det  om- 
vendte, der  var  Tilfældet,  at  „Daurel  et  Beton**  stod  som  en  sidste 
Rest  af  en  undergået  Digtning,    og   at  de  Ligheder,   man  kan  på- 
pege mellem  vort  Digt  og  de  nordfranske,  skyldtes  et  Lån  af  disse 
sidste,    men  dette  er   af  mange  Grunde   fuldstændig   usandsynligt. 
Jeg    vil    foreløbig    indskrænke    roig    til   at   anføre    en   Orund,   der 


1)  Journal  des  Savants  1833,  S.  129  ff. 
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forekommer  mig  fyldestgørende,  og  denne  Grund  henter  jeg  fra 
Indholdet,  som  jeg  iøyrigt  senere  skal  gøre  nærmere  Rede  for. 
Forfatteren  synes  at  have  kendt  nordfranske  Digte,  og  Indholdet  i 
dets  Helhed  godtgør,  at  han  i  det  væsentligste  har  komponeret 
sit  Digt  over  Reminiscenser  dels  fra  „Benvon  d'Hanstone**  og  dels 
fra  gJonrdain  de  Blaives".  Dette  er  på  en  fyldestgørende  Måde 
bevist  af  Paul  Meyer,  og  det  vil  være  overflødigt  her  at  |;en- 
optage  hans  Undersøgelser.  Digtet  om  Daurel  et  Beton  viser  os 
altså,  at  en  episk  Kunstdigtning  har  været  kendt  og  dyrket  syd 
for  Loire,  men  det  afgør  intet  med  Hensyn  til  Spørgsmålet,  om 
Proven^aleme  have  haft  en  original  episk  Digtning,  da  det  ikke 
er  andet  end  en  mindre  heldig  Afspejling  af  nordfranske  Epopéer. 


3.    Aigar  et  Maurin. 

Af  dette  Digt  er  der  desværre  kun  overleveret  et  meget  lille 
Brudstykke,  som  Scheler  for  nogle  Ar  siden  har  udgivet;  Hånd- 
skrifibet,  af  hvilket  der  kun  er  opbevaret  2  Blade,  skriver  sig  fra 
det  14de  Århundrede.  Jeg  har  ikke  selv  haft  Lejlighed  til  at 
gøre  mig  bekendt  med  Digtet,  men  af  Bartsch's  Anmeldelse  i 
Grober's  Zeitschrift  (II,  314  S,)  fremgår  det,  at  Sproget  er  rent 
provencalsk ,  og  at  det  altså  næppe  vil '  kunne  betragtes  som  en 
Omskrivning  af  et  nordfransk  Digt.  Såvidt  man  kan  dømme  om 
Digtets  Indhold,  er  det  behandlede  Stof  fuldstændigt  ubekendt  i 
den  nordfranske  Litteratur^);  vi  finde  derimod  enkelte  bestemte 
Hentydninger  til  det  hos  forskellige  provencalske  Digtere. 

Da  den  fragmentariske  og  i  sproglig  Henseende  tit  uforståe- 
lige Overlevering  af  dette  Digt  stiller  store  Vanskeligheder  i  Vejen 
for  den  rette  Opfattelse  af  det,  er  det  endnu  umuligt  at  afgøre, 
om  det  kan  have  nogen  Betydning  for  vort  Spørgsmål. 


4.     Q-irart  de  BouBsillon. 

Dette  Digt  er  hidtil  blevet  betragtet  af  Forkæmperne  for  den 
provencalske  Epopée  som  deres  bedste  Støtte,  men  nyere  Under- 
søgelser have  kastet  et  uventet  Lys  over  dets  ^jemstavn.     Det  er 


^)  Indtil  nu,  vel  at  mærke,  men  maa  må  huake,  at  den  nordfranske 
Litteratur  kun  er  fragmentarisk  overleveret,  og  at  nye  Mannskript- 
fand  stadig  bringe  hidtil  ukendte  Værker  for  Lyset. 
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oyerleveret  i  4  Mss. ,  hvoraf  de  to  ældste  (Oxford  og  Passy),  der 
må  stå  Originalen  nærmest,  ere  skrevne  i  en  Dialekt,  der  står  på 
Overgangen  mellem  la  langue  cPoui  og  la  langue  éFoc^  og  Meyer 
er  kommet  til  det  Resultat,  at  Digtet  er  a£fattet  i  den  sydlige 
Del  af  Bourgogne  eller  den  nordlige  Del  af  Dauphiné.  De  to 
andre  Mss.  Qæme  sig  en  Del  fra  Originalen,  og  Sproget  i  dem  er 
blevet  modificeret,  således  at  det  ene  af  dem  nærmer  sig  til  nord- 
fransk, hvorimod  det  andet  er  skrevet  i  sydfransk  Dialekt.  Dette 
Digt,  som  senere  vil  blive  nærmere  behandlet,  kan  altså  heller 
ikke  direkte  støtte  Antagelsen  af  en  sydfransk  episk  Digtning. 

De  3  Tekster,  jeg  dernæst  skal  anføre,  ere  sydfranske  Krø- 
niker, til  hvis  Affattelse  man  har  trot,  a(  der  har  været  benyttet 
provencalske  Heltedigte. 


6.     Fhilomena. 

Denne  Krønike  skriver  sig  fra  Midten  af  det  1 3de  Århundrede 
og  har  fået  Navn  efter  sin  foregivne  Forfatter,  en  Munk  fra  Karl 
den  Stores  Tid,  der  skulde  have  fået  det  Hverv  at  nedskrive  „Karl's 
Bedrifter  ved  Carcassonne  og  Narbonne^.  Man  har  været  noget  i 
Tvivl  med  Hensyn  til  Kilderne  til  dette  Skrift,  men  jeg  tror,  at 
Paul  Meyer  har  Ret,  når  han  siger,  at  Krønikens  væsentligste 
Kilde  er  Turpin's  Krønike,  og  at  Forfatteren  tillige  har  benyttet 
forskellige  senere  Chansons  de  geste;  det  er  ligeledes  utvivlsomt, 
at  Krøniken  indeholder  en  Del  Træk,  der  skyldes  Forfatterens 
Fantasi  og  ikke,  som  Gautier  har  ment,  hvilede  på  folkelige 
Traditioner  *). 

6.     Vida  de  Sant  Honorat. 

Denne  versificerede  Krønike  er  forfattet  omkring  År  1300  af 
Ramon  Féraut^  der  selv  tilstår,  at  han  har  oversat  sit  Værk  fra 
Latin.  Romanen  er  delt  i  fem  Bøger  og  indeholder  en  Beskrivelse 
af  den  hellige  Honorat's  Liv  og  Levnet,  til  hvilken  der  er  føjet 
en  Del  Fortællinger  om  Karl  den  Store.  Disse  Fortællinger  findes 
ikke  i  den  latinske  Udgave  af  Honorat's  Liv,  der  blev  trykt  i 
Begyndelsen  af  det  16de  Århundrede,  og  man  har  derfor  antaget 
dem  for  senere  Tilsætninger,  der  skyldtes  Féraut.     G.  Paris  bar  i 


M  Épopées  l\  487;  smig.  1\  139. 
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sin  Tid^)  fremsat  den  Mening,  at  der  til  Grund  for  disse  For- 
tællinger skulde  ligge  specielle,  lokale  provencalske  Sagn,  men  han 
er  bleven  os  Beviserne  for  sin  Påstand  skyldig,  og  han  synes  end- 
også senere  at  have  glemt,  hvad  han  har  sagt,  da  han  i  samme 
Bog  antager,  at  en  af  Fortnllingerne  er  lånt  fra  Bodel's  Digt  om 
Sakserkrigene.  Man  har  nu  senere  fundet  to  nye  Manuskripter, 
hvoraf  det  fremgår,  at  den  trykte  Udgave  kun  er  et  forkortet  Ud- 
drag af  det  originale  Vita,  da  der  næmlig  heri  findes  Fortællingerne 
om  Karl  den  Store;  Resultatet  bliver  altså,  at  Féraut  intet  har 
tilsat,  men  kun  oversat  den  latinske  Tekst,  og  en  nøjagtig  Under- 
søgelse af  denne  har  godtgjort,  at  dens  Forfatter  har  kendt  og 
benyttet  forskellige  nordfranske  Chansons  de  geste. 


7.     Tersin  eller  Lou  Boumaa  d'A.rl68. 

Denne  Roman  er  overleveret  i  3  Mss.  fra  det  15de  Ar- 
bnndrede  og  begynder  således:  „Sy  trdba  en  ung  libre  escrich 
de  man  qu'yeu  ay  vist  en  Aries  en  rima  provensala,  que 
faquest  temps  y  avia  del  regne  de  Carlema^fne  un  Sarrasin 
que  se  nomava  Tressin  etc^  Heraf  ser  man,  at  Romanen  kun 
er  en  Omskrivning  i  Prosa  af  et  ældre  Digt,  og  i  en  senere  fun- 
den Redaktion  er  det  endogså  lykkedes  at  påvise  forskellige  tyde- 
lige Rester  af  det  originale  Digt.  Dette  provencalske  Digt,  der 
altså  har  haft  den  samme  Skæbne  som  de  nordfranske  Digte,  at 
blive  desriméy  er  af  Meyer  blevet  henført  til  det  13de  Århundrede. 
Fortællingen  handler  om  Kong  TersMs  Kampe  med  Karl  den 
Store  og  har  en  særlig  Interesse  på  Grund  af  de  forskellige  Sagn, 
Bom  den  indeholder,  vedrørende  Erobringen  af  Byen  Aries.  Disse 
Sagn  genfindes  intetsteds  i  den  nordfranske  Litteratur,  hvorimod 
^e  mærkelig  nok  findes  i  et  stort  tysk  Digt  fra  den  anden  Halv- 
del af  det  12te  Århundrede,  i  „Kaiserchronik^* ;  det  er  dog  uden- 
for al  Tvivl,,  at  dette  Digt  ikke  har  lånt  sin  Beretning  fra  Ter' 
sin^.  P.  Meyer  har  vist,  at  der  til  Grund  for  disse  sagnagtige 
Beretninger  ora  Erobringen  af  Byen  Aries  ligger  en  bestemt 
bistorisk  Begivenhed,  der  imidlertid  ikke  har  fundet  Sted  under 
Karl  den  Store  men  under  Karl  Martel. 


\ 


')  Histaire  poétiqae  S.  87—89. 

*)  Smig.  G.  Paris,  Histoire  poétique  S  268.    P.  Meyer  i  Bomania  I,  51 ; 
U,  379. 
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Da  vi  ikke  genfinde  de  i  Tersin  behandlede  Sagn  i  den  nord- 
franske Litteratur,  kan  denne  Roman,  eller  rettere  det  Digt,  der 
ligger  til  Grund  for  den,  ikke  bevise  noget  som  helst  medHene^D 
til  Spørgsmålet  om  en  formodet  provencalsk  Heltedigtnings  Ind- 
flydelse på  den  nordfranske ;  Romanen  kan  kun  bevise,  at  der  har 
eksisteret  et  originalt  provencalsk  Heltedigt,  men  her  må  man 
huske,  at  Digtet,  som  ovenfor  sagt,  stammer  fra  en  forholdsvis 
sen  Tid,  fra  det  13de  Århundrede,  da  den  nordfranske  episke 
Litteratur  allerede  var  godt  kendt  i  hele  Sydfrankrig,  og  det 
rimeligste  bliver  derfor  at  antage,  at  Digtet  om  Tersin  i  formel 
Henseende  har  været  en  Efterligning  af  les  Chansons  de  ge&te. 
Det  må  altså  opfattes  som  et  rent  Kunstepos,  og  det  kan  derfor 
heller  ikke  bevise  en  tidligere  national  sydfransk  Heltedigtnings 
Eksistens. 

Resultatet  af  de  foregående  Undersøgelser  bliver  altså,  at  der 
ikke  eksisterer  et  eneste  sydfransk  litterært  Mindesmærke,  der 
kan  anføres  som  Bevis  for  den  Påstand,  at  der  har  eksisteret  en 
rigt  udviklet  provencalsk  Heltedigtning,  og  at  den  nordfranske  kun 
er  en  Oversættelse  af  den;  jeg  formener  derfor,  at  ingen  længer 
vil  give  Fauriel  Ret,  der  påstod,  at  „le  cycle  de  la  poésie  carlo- 
vingienne  aurait  été  plus  étendu  et  plus  varié  en  provengal  qu'en 
frangais^j  hvorimod  vistnok  alle  ville  være  enige  med  Paulin 
Paris,  der  meget  spydigt  bemærkede,  at  den  provencalske  Epopée 
uden  Tvivl  var  ^simple^  sublime,  admirable;  mais  qu^elle  avait 
un  grand  défaut,  un  seul,  celui  d'étre  per  due.*" 

I  den  nyere  Tid  har  man,  som  før  antydet,  grebet  Sagen  an 
fra  et  andet  Synspunkt,  idet  man  har  villet  hævde,  at  der  i  selve 
den  nordfranske  episke  Digtning  kan  findes  gyldige  Beviser  for, 
at  Trouvérerne  måtte  have  kendt  og  tildels  benyttet  sydfranske 
Digte.  Som  Hovedstøttepunkt'  har  man  anført  hele  „Ift  geste  de 
Guillaume^,  og  særligt  fremhævet  følgende:  „Næsten  alle  de  her- 
hen hørende  Digte  foregå  i  Provence,  de  fortælle  om  de  stadige 
Kampe  mellem  Araberne  og  de  kristne  og  dreje  sig  særlig  om 
Erobringen  af  de  sydlige  Byer,  alle  Heltene  stamme  fra  Syden,  og 
deres  Besiddelser  ligge   i    de  sydlige  Provinser**  ^).     De  anførte  og 


^)  G.  Paris,   Hiatoire  poétique  S.    80   fi.;    Graevell,   BU  Charakteristik 


S.  142  ff. 
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flere  mindre  væsentlige  Grunde  ^)  ere  i  mine  Øjne  blevne  så  om- 
hyggeligt gendrevne  af  Gantier')  og  af  P.  Meyer,  at  jeg  ikke  vil 
opholde  mig  videre  herved,  men  kan  tilføje,  at  det  endnu  ikke 
kan  siges  at  være  lykkedes  på  nogen  fyldestgørende  Måde  at  vise, 
at  de  Digte,  der  sammenfattes  i  „la  geste  de  Guillaume" ,  ere 
Efterligninger  af  provencalske  Digte. 

Man  har  endnu  som  et  sidste  Argument  anført ,  at  *der  hos 
Troubadourerne  forekommer  en  stor  Mængde  Hentydninger  til  de 
episke  Helte;  disse  Hentydninger,  af  hvilke  allerede  Fauriel  havde 
samlet  en  stor  Del,  og  som  senere  af  Birch-Hirschfeld  ere  gjorte 
til  Genstand  for  en  særlig  Afhandling^),  har  man  ment  måtte 
referere  sig  til  provencalske  Digte;  det  forholder  sig  imidlertid 
aldeles  ikke  således,  tværtimod  de  referere  sig  for  Størstedelen  til 
nordfranske  Digte.  Det  er  næmlig  nu  bevist,  at  den  nordfranske 
episke  og  fortællende  Poesi  har  været  meget  udbredt  i  Sydfrankrig 
lige  siden  Midten  af  det  12te  Århundrede;  det  er  særligt P.  Meyer, 
Bom  har  henledet  Opmærksomheden  herpå^).  At  en  stor  Del  af 
()e   omtalte  Hentydninger  sikkert   nok   referere  sig  til  nordfranske 


')  Man  har  således  anført,  at  der  i  Digtene  om  Guillaume  stadigt  om- 
tales Oliventræer,  og  da  disse  jo  ikke  vokse  i  den  nordlige  Del  af 
Frankrifir,  måtte  Digtene  nødvendigvis  være  af  sydfransk  Oprindelse. 
Denne  Grund  er  decideret  slet,  ti  dels  have  naturligvis  Soldaterne 
set  disse  Træer  på  deres  Engstog  og  dels  forekomme  de  i  flere  af 
de  allerældste  Digte,  der  aldeles  bestemt  ere  af  nordfransk  Oprin- 
delse; Oliventræernes  Omtale  skyldes  kun  et  Slags  Tilløb  til  Lokal- 
farve. Hvor  mange  Digtere  i  Lavlande  have  ikke  sunget  f.  Eks.  om 
Bjærge  uden  nogensinde  at  have  set  dem.  Der  måtte  anføres  helt 
andre  og  mere  betydningsfalde  topografiske  og  etnografiske  For- 
hold, hvis  man  ad  denne  Yej  skulde  kunne  bevise  noget  Jeg  skal  i 
så  Henseende  minde  om  de  russiske  Heltesaoge  om  Vladimir,  der 
ere  indsamlede  helt  oppe  ved  det  hvide|  Havs  Bredder  uden  dog 
oprindeligt  at  høre  hjemme  der,  hvilket  så  vel  de  historiske  For- 
hold som  de  i  Digtene  forekommende  Stednavne  og  Naturbeskri- 
velser klart  bevise;  de  stamme  næmlig  fra  Sydrusland,  fra  Egnene 
om  Kijev,  og  ere  derfra  vandrede  nordpå.  Dette  er  påvist  ved  en 
Række  klare  og  fyldestgørende  Beviser  (Ramband,  La  RtMsie  épique 
S.  154  ff.),  ved  Siden  af  hvilke  de,  som  man  har  braget  i  Ilden  for 
at  bevise  den  provengalske  Heltedigtnings  Eksistens,  ere  latterlige 
ved  deres  Ubetydelighed. 

*)  JÉ^opées  IV,  8  ff. 

*)  Uber  die  den  pravenzaHschen  Troubadours  bekannten  episdien  Stoffe' 
Leipzig  1878. 

*)  Se  Fortalen  til  hans  Udgave  af  Flamenca, 
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Digte,  fremgår  tydeligt  af  mange  Forhold;  som  et  instar  ommum 
skal  jeg  gøre  opmærksom  på,  at  en  sydfransk  Digter  fra  Begyndelsen 
af  det  13de  Århundrede,  der  har  fortsat  Gnillem  Tudela's  Digt  om 
Albigenserkrigen,  har  skrevet  følgende  interessante  Vers: 

^Senhor^  remembre  vos  Ouilhelme  al  cart  nes^ 
„Co  ab  seti  tPAurema  sufrit  tan  desiurbiers^*^ 

Man  lægge  her  vel  Mærke  til,  at  der  står  al  cort  nes, 
hvilket  er  den  franske  Form  for  Guillaume's  Tilnavn,  og  ikke  al 
cort  nas,  hvilket  vilde  være  den  korrekte  provencalske  Form; 
heraf  synes  der  altså  med  Sikkerhed  at  fremgå,  at  Digteren  kno 
har  kendt  Gnillaume  gennem  franske  Digte,  og  jeg  behøver  næppe 
at  fremhæve,  af  hvor  stor  Vigtighed  dette  er,  da  det  jo  her  drejer 
sig  om  Hovedhelten  i  den  hele  Cyklus,  —  havde  der  virkelig  i 
Sydfrankrig  verseret  originale  Digte  om  ham,  vilde  ingen  sydfransk 
Digter  liave  nævnt  ham  med  det  nordfranske  Tilnavn. 

Resultaterne  af  de  foregående  Undersøgelser  blive  altså 
følgende : 

1)  Det  kan  ikke  bevises,  at  de  nordfranske  episke  Digte  have 
undergået  nogen  som  helst  Indflydelse  syd  fra;  en  sådan  Antagelse 
kan  hverken  bevises  direkte  af  den  provencalske  Litteratur  eller 
indirekte  af  den  nordfranske. 

2)  Det  tør  antages  for  sikkert,  at  episk  Digtning  har  været 
noget  mere  udbredt  i  Sydfrankrig,  end  man  hidtil  har  trot.  Denne 
episke  Digtning  har  bestået  af: 

a)  Rent  historiske  Digte,  som  f.  Eks.  Digtet  om  det  albigen- 
siske  Korstog,  Guillem  Anelier's  Digt  om  Krigen  mod  Navarra 
og  Guillem  de  Bechada's  Digt  om  det  første  Korstog; 

b)  Oversættelser  fra  Fransk,  som  f.  Eks.  Fierabras,  Girart  de 
Roussillon  og  en  Mængde  andre,  der  ikke  ere  nåede  til  os; 

c)  Friere  Kompositioner  over  Æmner  hentede  fra  nordfranske 
Digte,  som  f.  Eks.  Daurel  et  Beton; 

d)  Digte,  der  grunde  sig  på  lokale  Traditioner,  som  f.  Eks. 
Aigar  et  Maurin  og  Tersin;  de  *Digte,  der  indbefattes  i  c  og  d 
ere  skrevne  med  de  nordfranske  episke  Digte  som  Forbillede. 

Der  står  endelig  et  Spørgsmål  tilbage,  som  jeg  af  forskellige 
Grunde  ikke  har  berørt,  da  det  vilde  føre  os  ud  på  Hypotesernes 
vilde  Hav;  det  er  næmlig  Spørgsmålet  om,  hvorvidt  der  blandt 
Indbyggerne  i  Sydfrankrig,  Skuepladsen  for  Krigene  mod  Sarra- 
seneme,  har  verseret  sagnagtige  Fortællinger  om  Karl  den  Store, 
der  muligvis  kunde  indeholde  Spirerne  til  en  .fremtidig  episk  Digt* 
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niog,  og  såfremt  det  er  Tilfældet)  til  hvilken  Grad  af  Udvikling 
disse  ere  nåede.  Angående  dette  Spørgsmål  skal  jeg  indskrænke 
mig  til  følgende  korte  Bemærkning:  jeg  er  overbevist  om,  at  en 
Mængde  episke  Traditioner  have  været  fælles  for  Nord-  og  Syd- 
frankrig, en  Sejr  som  Earl  Martel's  ved  Poi tiers  (732)  og  et  Neder- 
lag som  Karl  den  Stores  ved  Roncevanz  (778)  og  Hertug  Yilhelm's 
red  Villedaigne  (793)  vare  Begivenheder  af  en  sådan  Natur,  at. 
de  nødvendigvis  måtte  interessere  hele  Frankrig.  En  Del  af  disse 
Traditioner  er  vel  også  i  den  sydlige  Del  af  Landet  bleven  gjort 
til  Genstand  for  Folkesange,  men  på  dette  Standpunkt  ere  de 
sikkert  blevne  stående  for  snart  efter  at  glemmes  og  give  Plads 
for  rent  lyriske  Digte.  Videre  tør  jeg  ikke  gå  i  mine  Antagelser, 
og  det  er  mig  aldeles  umuligt  at  følge  Paris  og  Graevell,  når 
disM  antage  y  at  der  lige  til  Begyndelsen  af  det  13de  Århundrede 
har  eksisteret  en  rig  provencalsk  episk  Digtning;  hvorfor  denne 
skolde  være  fuldstændig  forsvunden,  uden  at  efterlade  noget  som 
helst  Spor,  har  ingen  af  dem  kunnet  forklare  på  en  fyldest- 
gørende Måde.  Når  den  nordfranske  Litteratur  særligt  glimrer 
ved  sin  storartede  episke  Digtning  og  den  sydfranske  Litteratur 
▼ed  sin  vidunderlig  rige  lyriske  Digtning,  er  Grunden  hertil 
sikkert  at  søge  dels  i  de  klimatiske  og  dels  i  dé  historiske  For- 
hold. At  tillægge  Provengaleme  en  original  episk  Litteratur  er  i 
mine  Øjne  ikke  tilladeligt,  og  jeg  vil  slutte  med  at  minde  om, 
hvad  allerede  Raimon  de  Yidal  siger  i  sine  „Rasos  de  trobar ^ : 
^La  parladura  francesca  wd  mais  et  plus  auinem  a  far  rof 
manss  /*— «  Chansons  de  geste]  et  pasturéllas,  mas  ceUa  de  lemosin 
ud  mais  per  fat  tiers  et  es  cansons  et  seruentesl^^  *). 


Ekskurs  IL 

£r  „la  Geste  de  Guillaume"  af  normapdisk  Op- 
rindelse? 

Den  bekendte  hollandske  Lærde  Dozy  har  fremsat  den  Me- 
ning, at  Digtet  om  Barbastro's  Belejring  foruden  flere  andre  som 
f.  Eks.  le  Courannetnent  Looys  skulde  være  af  normandisk  Her- 
komst').     Han   mener  i   disse  Digte    at  kunne   påvise  en  Række 


M  Die   beiden    ditesten  provenzalischen    Grammatiken    ed.   A.   Stengel 

S.  70,  30—34. 
')  BeAerdies  sur  Vkistoire  de  V Espagne  au  moyen  åge  II*,  355  fif. 
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fyldestgørende  Beviser  for  deres  direkte  normandiske  OprindelBe, 
og  heraf  drager  han  den  almindelige  Slutning,  at  hele  „la  geøte 
de  Guillaume^  foruden  mange  andre  af  de  gamle  Heltedigte  skyl- 
des Normandeme.  Han  går  endog  så  vidt,  at  han  siger:  „A  notre 
(wis,  ce  sant  les  Normands  qui  Vont  [le  Gyde  Carlovingien] 
crééj  comme  en  effet^  ils  ont  créé  V esprit  chevåleresque  et  k 
poésie  romanUque,"^  Den  sidste  Påstand  er  nu  aldeles  forældet 
og  vist  nok  forladt  af  alle  Forskere,  så  at  det  tør  anses  for  unød- 
vendigt at  opholde  os  ved  den.  "Hvad  hans  Anskuelser  om  den 
franske  episke  Digtnings  Oprindelse  angår,  har  han  søgt  at  støtte 
den  ved  nogle  almindelige  Betragtninger  over  Datidens  politiske 
og  kulturhistoriske  Forhold;  men  han  viser  herved,  at  han  har 
en  grundfalsk  Opfattelse  af  det  hele  Forhold,  og  Gautier  ^)  har  på 
en  veltalende  og  overhevisende  Måde  vist  det  uhegmndede  i  hans 
Antagelser;  vi  ville  derfor  heller  ikke  opholde  os  herved,  men 
straks  gå  over  til  de  enkelte  Digte,  der  ligge  til  Ghund  for  hele 
hans  System;  viser  det  sig,  at  han  har  taget  Fejl  her,  er  den 
G^ndvold,  på  hvilken  hele  Systemet  er  opført,  rokket,  og  Sy- 
stemet må  falde. 

Han  går  ud  fira,  at  Byen  Barbastro  i  Året  1064  blev  erobret 
af  kristne  Krigere,  og  at  den  største  Del  af  disse  vare  Normander, 
han  søger  dernæst  at  bevise,  at  deres  Anfører  var  den  bekendte 
normandiske  Grev  Guillaume  fra  Montreuil,  der  spillede  en  yis 
Rolle  i  det  Ilte  Århundredes  Historie  og  i  en  Række  af  År  op- 
holdt sig  i  Italien  i  Pavens  Tjeneste.  Dette  Montreuil  antager 
han  endvidere,  uden  det  mindste  Bevis,  for  at  være  Montrenil- 
sur-Mer  (i  Departementet  Pas  de  Caiais).  Nu  omtales  det,  at  den 
Guillaume,  der  spiller  Hovedrollen  i  Digtet  om  Kong  Ludvig's  Kro- 
ning, Ghiillaume  au  court  nes,  har  hjemme  netop  i  Montreuil-snr- 
Mer*).  Heraf  drager  han  den  Slutning,  at  den  normandiske  Sejr- 
herre ved  Barbastro  netop  er  den  bekendte  Guillaume  au  court 
nes,  og  at  alle  de  Digte,  der  omhandle  dennes  Kampe  mod  Sarra- 
senerne,  i  Virkeligheden  ere  fremgåede  af  Minderne  om  Gruillaame 
de  Montreuil.  Hertil  er  nu  følgende  at  bemærke,  at  Guillaume 
de  Montreuil  ikke  stammer  fra  Montreuil-sur-Mer,  —  men  fra 
Montreuil  FArgillé  (i  Departementet  Eure).  For  det  andet  var 
det  slet  ikke  denne  Ghiillaume  de  Montreuil,   der  erobrede  Barba- 


^)  Épopiea  IV,  95  fif. 

")   jtVet  8* en  U  rois  å  Paris  la  citéj 

„Li  cuens  OuiUaumes  a  Moster  el  sor  mer*".    (V.  2689—40). 
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stro,  meD  Robert  Grespin,  hvorved  den  normandiske  Ghreve  fuld- 
støndigt kommer  til  at  stå  nden  for  Sagen;  og  for  det  tredje 
lægges  der  i  begge  Digtene  en  sådan  nvi^e  mod  Normaoderne  for 
Dagen,  at  det  alene  af  den  Gmnd  er  umnligt  at  tillægge  dem 
Dormandisk  Oprindelse.  Gaston  Paris,  der  ligesom  Gautier  ivrigt 
har  bekæmpet  Dozy's  Anskuelser,  mener  dog,  at  Omtalen  af  Byen 
Montrenil  (i  „le  Gouronnement*^)  knyttet  til  Guillaume's  Navn  er 
af  en  vis  Betydning,  og  at  vi  heri  må  se  et  Bevis  for,  at  en 
anden  Grev  Guillaume  de  Montreuil,  der  netop  stammer  fra  Mon- 
treail-snr-Mer  og  synes  at  have  taget  ivrigt  Del  i  de  indre 
Stridigheder  i  det  10de  Århundrede,  kan  have  afgivet  en  Del  Træk 
til  Dannelsen  af  den  poetiske  Sagnfigur ,  Guillaume  d 'O  range, 
Goillaume  au  court  nes,  Fierabras,  eller  hvad  han  kaldes.  Denne 
Guillaume  optræder  jo  i  en  dobbelt  Egenskab  af  Kongens  specielle 
fieskytter  i  Borgerkrigene  og  af  Rigets  tapre  Forkæmper  imod 
Sarraseneme.  Den  sidste  Side  af  hans  Virksomhed  skyldes  som 
bekendt  Minderne  om  Guillaume  de  Gellone,  den  første  antages 
nn  efter  Paris's  fortræffelige  Undersøgelser  at  grunde  sig  på  Min- 
derne om  det  10de  Århundredes  Guillaume  de  Montreuil^). 


Tredje  <2nippe. 

La  geste  de  Doon  de  Mayence. 

Denne  Cyklus  er  af  yngre  Oprindelse  end  de  to  fore- 
gående og  skiller  sig  fra  dem  i  flere  Henseender.  I  „la 
geste  du  Roi*'  danner  Karl  og  hans  Eongegæming  et  natur- 
ligt Midtpunkt,  i  „la  geste  de  Guillaume'"  se  vi  en  hel  Fa- 
milie optaget  dels  af  Kampe  imod  Landets  fremtrængende 
Fjender  og  dels  af  at  forsvare  de  svage  Earolinger  mod  op- 
rørske Vassaller.  Det  er  derimod  ikke  let  at  finde  den  her- 
skende Tanke  i  „la  geste  de  Doon",    da  man  i  denne  hulter 


')  Bomania  1,  177  ff.  Jegf  akal  i  næste  Bog  drøfte  den,  særlig  af 
skandinaviske  Forskere  fremsatte  Anskaelse  om  Heltedigtningen  som 
opstået  under  Påvirkning  af  nordisk  Skjaldedigtning. 
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til  bulter  har  indført  alle  mulige  Digte,  der  ikke  kunde  få 
Plads  i  de  to  andre;  for  nu  nærmere  at  knytte  disse  Digtes 
forskellige  Helte  sammen,  har  man  lavet  et  højst  besynder- 
ligt Slægtregister,  efter  hvilket  de  alle  blive  Efterkommere  af 
den  gamle  Doon.  Man  har  således  tillagt  ham  12  Sønner, 
ja  senere  Bearbejdere  have  ikke  en  Gang  fundet  dette  til- 
strækkeligt, men  tilføjet  12  Døtre.  De  fleste  af  Heltene  ere 
mægtige  Lensbaroner,  der  stå  i  et  Vassalforhold  til  Karl,  og 
en  stor  Del  af  Digtene  drejer  sig  særlig  om  deres  Kampe  mod 
deres  Overherre;  men  blandt  Doon's  Sønner  findes  også 
Oriffon  (f^ Haute feuUle^),  der  gøres  til  Fader  til  Oanelon  og 
derved  til  Stamherre  for  alle  Forræderne.  Følgen  heraf 
bliver,  at  „la  geste  de  Doon"  tillige  bliver  „la  geste  des 
traitres^',  skønt  enkelte  Digtere  (f.  Eks.  Philippe  de  Mousket) 
have  forsøgt  at  lave  en  særlig  Cyklus  for  dem^). 


I.    Doon  de  Mayenoe. 

Dette  Digt  falder  i  to  bestemt  adskilte  Dele,  der  rimelig- 
vis skyldes  to  forskellige  Forfattere.  Den  sidste  Del  af  Digtet 
er  den  ældste;  den  første  Del  derimod,  der  omhandler  Doon  s 
Enfances  er  af  langt  yngre  Oprindelse.    Indholdet  er  følgende: 

BoorCs  Fader  har.  for  at  afsone  sine  Synder,  trukket  sig 
tilbage  i  Ensomhed;  hans  Moder  efterstræbes  af  en  Forræder 
Herchemhaut^  der  på  forskellig  Måde  søger  at  skille  hende 
ved  Livet.,  Doon  må  selv  som  lille  Dreng  flygte  og  opholder 
sig  ude  i  en  stor  Skov,  hvor  han  træffer  sin  Fader,  der  ud- 
ruster ham,  hvorpå  han  drager  bort,  befrier  sin  Moder,  der 
var  kastet  i  Fængsel,    og   gør   sig  til  Herre  over  Mayence; 


*)  Maligvis  svarende  til  den  historiske  Ghippo,  Earl  MartePs  Søn,  der 
en  Tid  lang  gjorde  .sin  Broder,  Pepin,  Herredømmet  stridigt. 

')  Om  denne  Forrædercyklus  se  Paris,  Hiatoire  poéUqiM  S.  77—78; 
Graevell,  CharakUristik  der  Personen  im  BolandsUede  S.  122;  EHof- 
mann,  Amia  et  Amiles  et  Jowråainz  de  Bhdviea  *  S.  XIII,  XYI;  man 
sammenligne  også  Gautier,  Épopées  IV,  196. 
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hermed  ender  „les  Enfances".  Da  ban  derpå  er  bleven  en 
stor  og  vældig  Herre,  drager  ban  til  Paris,  bvor  ban  dog 
ikke  nedlader  sig  til  at  beære  Karl  med  et  Besøg.  Hans 
Venner  vad  Hoffet  må  børe  ilde  berfor,  og  Earl  forbåner  en 
Ridder,  der  tager  bam  i  Forsvar.  Da  Doon  erfarer  dette, 
vender  ban  truende  tilbage;  Kejseren  tilbyder^bam  som  For- 
soning forskellige  Provinser,  men  ban  afslår  dem  (Efterligning 
af  Indledningen  til  „Cbarroi  de  Nismes")  og  udfordrer  til- 
aidst  Kejseren;  de  kæmpe  i  Enekamp  og  ere  nærved  at  dræbe 
hinanden,  da  en  Engel  stiger  ned  fra  Himlen,  skiller  dem  ad 
og  påbyder  Karl  at  drage  til  Valclére  og  erobre  denne  By 
for  Doon.  Kejseren  underkaster  sig  Guds  Vilje,  og  Resten 
af  Digtet  bebandler  de  franskes  Kamp  med  Kong  Aubigant  ^) 
i  den  omtalte  By. 

Indledningen  til  dette  Digt  er  åbenbart  en  senere  Til- 
føjelse. Den  synes  at  være  stærkt  påvirket  af  de  keltiske 
Romaner,  og  mange  Steder  synes  ligefrem  at  være  Efterlig- 
ninger af  Crestien  de  Troies*  „Perceval^.  Den  er  skreven 
med  Talent,  og  den  bevægede  Handling  er  fortalt  i  et  livligt 
og  naturligt  Sprog.  Slutningen  af  Digtet,  der  kunde  kal- 
des „Cbevalerie  Doon^,  drejer  sig  væsentlig  om  bans  Op- 
hold i  Paris  og  bans  Kamp  med  Karl  og  bar  rimeligvis  ud- 
gjort et  Digt  for  sig;  desværre  bar  en  senere  Bearbejder  i 
høj  Grad  udvandet  det  oprindeligt  kraftige  og  imponerende 
Æmne. 

2.    Gaufrey. 

Man  skulde  efter  Titelen  tro,  at  Ho  vedbel  ten  i  dette 
Digt  måtte  være  Gaufrey,  den  ældste  af  Doon's  12  Sønner  ; 
ban  indtager  ganske  vist  også  en  fremragende  Stilling,  men 
ved  Siden  af  bam  optræde  forskellige  andre  Helte,  der  byp- 
pigt  stille  bam  fuldstændigt  i  Skygge.      Særligt  fremtrædende 


')  Om  dette  Nava  se  Graevell,  Personen  im  Bolandsliede  S.  131. 
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er  en  Mand,  som  vi  godt  kende  fra  den  foregående  Cyklus, 
næmlig  Bobastre.  Digtet  er  iøvrigt  nærmest  skrevet  for  at 
fortælle  noget  om  Ogier  le  Danois'  Fader  og  indeholder  en 
Mængde  lidet  sammenhængende  Episoder,  der  ere  vel  kendte 
fra  så  mange  andre  Chansons  de  geste.  Foruden  Doan  de 
Mayence  og  hans  Sønner  optræde  Garin  de  Montglant  og 
andre  Helte  fra  denne  Familie;  der  gør  sig  tillige  en  ikke 
ringe  Indflydelse  fra  de  keltiske  Romaner  gældende.  Det  er 
meget  vanskeligt  at  give  en  kortfattet  Udsigt  over  Indholdet, 
da  Handlingen  er  meget  springende  og  ikke  koncentrerer  sig 
om  noget  Midtpunkt;  jeg  skal  dog  forsøge  korteligt  at  med- 
dele Indholdet  af  Hovedepisoderne.  Den  gamle  Garin  be- 
lejres i  sit  Slot  Montglane  af  Gloriant^  Konge^i  Ungarn,  og 
anråber  sin  Ven  Doon  de  Mayence  om  Hjælp;  denne  drager 
straks  afsted  sammen  med  sine  tolv  Sønner,  og  det  lykkes 
deres  forenede  Anstrængelser  at  jage  den  sarrasenske  Hær 
på  Flugt;  men  ulykkeligvis  blive  Doon  og  Garin  fangede. 
De  tolv  Sønner  skulle  da  befri  deres  Fader  og-  hans  Lidelses- 
fælle, men  Digteren  har  straks  i  de  første  Vers  fortalt  os, 
at  deres  Fangenskab  skal  vare  i  7  Ar,  og  derfor  indskydes 
der  nu  en  Mængde  Episoder,  der  ikke  stå  i  nogen  For- 
bindelse med  Hovedhandlingen;  der  fortælles  en  hel  Del  om 
forskellige  af  Sønnerne,  særligt  om  Griffon^  der  naturligvis 
spiller  Forræder  imod  sine  Brødre,  og  om  Gaufrey^  der  sam- 
men med  Robastre  erobrer  en  Mængde  Slotte,  som  han  skæn- 
ker bort  til  sine  Brødre.  Først  efter  at  disse  Erobringer 
ere  tilendebragte,  tænke  Sønnerne  på  at  befri  deres  Fader  og 
drage  derfor  til  Ungarn  sammen  med  Garin  de  Mont^lane's 
Sønner.  Her  begynder  straks  en  ny  Række  Æventyr,  der 
naturligvis  ender  med  de  fangnes  Befrielse  og  Kong  Glo- 
riant's  Død.  Robastre  bliver  da  udnævnt  til  Konge  i  Ungarn 
og  ægter  Gloriant's  Enke  Mandagloire;  Gaufrey  drager  derpå 

I 

til  Danmark,  som  han  erobrer,  hvorefter  han  lader  sig  ud- 
råbe til  Konge  over  Landet;  nogen  Tid  efter  bliver  han  dog, 
mærkeligt  nok,   angrebet    af  VAmiral  de  Perse  og  må  bede 
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Karl  om  Hjælp,  hyilket  denne  også  tilstår  ham  mod,  at  han 
betaler  en  årlig  Afgift.  Hans  Søn  Ogier  bliver  da  udleveret 
som  Gidsel  eller  som  Pant  på,  at  Skatten  skal  blive  betalt,  og 
hermed  ender  „Gaufrey**,  idet  Handlingen  jo  nu  er  ført  op 
til  det  Punkt,  hvor  Digtet  om  Ogier  begynder. 

Som  Helhed  betragtet  er  Digtet  temmelig  værdiløst, 
hverken  Behandlingen  af  Æmnet  eller  Sproget  hæver  sig  over 
det  middelmådige;  det  har  heller  ikke  nogen  stor  Interesse  i 
sagnhistorisk  Henseende,  da  det  er  en  meget  sen  Komposi- 
tion. Oplysende  i  så  Henseende  er  Dværgen  Malabron^  der  er 
gjort  til  Robastre's  Fader  og  spiller  en  ret  interessant  og 
morsom  Rolle;  han  er  en  ligefrem  Efterligning  af  den  Mala- 
broo,  der  optræder  i  „Huon  de  Bordeaux^S  hvpr  han  er  en 
af  Oberon's  tjenende  Ånder. 

3.  Enfances  (^gler. 

4.  Chevalerle  Ogier. 

Det  første  af  disse  Digte  have  vi  allerede  omtalt  (S.  88). 
Indholdet  af  det  andet  af  dem  er  korteligt  følgende:  Kong 
Oaufrey  i  Danmark  er  bleven  overvunden  af  Karl  den  Store, 
hvem  han  har  givet  sin  Søn,  Ogier,  som  Gidsel.  Da  Gotfred 
senere  håner  nogle  franske  Afsendinge^),  vil  Karl  for  at 
hævne  sig  lade  Ogier.  hænge  og  kaster  ham  i  Fængsel,  da 
pludseligt  Rygtet  om  Hedningernes  Indfald  i  Italien  når  til 
Frankrig;   Ogier  frigives   da*)  for  at  forsvare  Riget   og  ind- 


')  Som  tidligere  omtalt  (S.  70),  afklipper  han  deres  Skæg  Ofir  Hår: 

„Corones  orent^  s^ot  cciscuns  res  la  barbe 

jfE  les  grenens,  le  menton  e  la  face; 

„El  pallais  montenty  ai  defulent  lor  capes. 

y^IA  rois  les  voit^  tos  li  tainst  li  msage^ 

„Contre  aus  se  lieve,  fierement  les  araisne: 

„Baron,  dist-il  qui  vos  fist  cest  outrage?*^ 

(V.  12-17). 

')  Noget   lignende   berettes   om   en   af  Hovedbeltene  i   den   serbiske 

Folkedigtning  Krdljevié  Marko  \  han   er  bleven   lagt  i  Lænker  af 
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lægger  sig  stor  Berømmelse  i  den  følgende  Krig.  Karl  slår 
ham  til  Ridder  og  gør  ham  til  sin  Bannerfører;  det  gode 
Forhold  imellem  dem  synes  genoprettet,  da  en  Dag  KarFs 
Søn,  Charlotj  dræber  Batidouin,  en  Søn  af  Ogier  ^).  Ogier  for- 
langer Retfærdighed  af  Kejseren,  men  denne  vægrer  sig  ved 
at  skaffe  ham  Oprejsning  og  dømmer  ham  endog  til  Land- 
flygtighed. Derpå  begynder  en  langvarig  Krig,  hvis  Begyn- 
delse desværre  mangler  i  Digtet;  tilsidst  må  Ogier  flygte  til 
Lombarderkongen  Désier^  hvilket  kun  bevirker,  at  Kejseren 
samler  en  umådelig  Hær  og  belejrer  Pavia,  hvor  Oprørerne 
have  søgt  Tilflugt*).     Désier  overvindes  —  Digtet  siger  ikke 


Tzaren,  men  da  en  frygtelig  Røver  angriber  Riget,  bliver  han  på 
Tzarens  Befaling  hentet  ud  af  Feengslet,  da  han  er  den  eneste,  der 
tør  kæmpe  med  Røveren  (C.  W.  Smith,  Serbisk  Folkepoeaie  S.  298). 
^)  Charlot  6g  Bliudouin  spille  Skak,  den  første  bliver  gjort  mat,  hvor- 
over han  bliver  rasende,  skælder  Baudonin  ud  og  griber  det  tunge 
Skakbræt : 

y^Baudmnet  en  feri  el  fronHer^ 

„Le  test  li  fent,  s* en  salt  U  ceroeler.^ 

(V.  3177—78). 

Dette  Motiv  genfindes  i  mange  Digte:  to  Skakspillere  blive  uenige 
af  forskellige  Grunde,  og  Striden  ender  med,  at  den  ene  dræber 
den  anden  med  Skakbrættet;  s&ledes  i  „Renaut  de  Montauban*^ 
{Hist  m.  XXII,  674),  „Charles  le  Chauve«  (ib.  XXVI,  102-8),  og 
„Bastart  de  Bouillon"  (Y.  S851  £P.);  smig.  hermed  nogle  Scener  i 
„Garin  de  Montglane''  {HisU  liU.  XXII,  442;  Gautier,  Épopées  IV, 
135,  136,  137,  140),  hvor  Karl  spiller  Skak  om  sit  Rige,  som  hao 
skal  afstå,  hvis  han  taber;  men  vinder  han,  skal  Modspilleren  bøde 
med  sit  Liv.  —  Også  vor  Historie  lærer  os,  at  det  ikke  er  klogt  at 
spille  Skak  med  Konger;  man  huske,  hvorledes  det  gik  Ulf  Jarl,  da 
han  spillede  med  Knud  den  Store. 
^)  Hele  denne  Episode  findes  allerede  omtalt  af  Munken  f^a  St.-Gallen 
(II,  17);  da  det  pågældende  Kapitel  af  flere  Grunde  er  særdelei 
ioteressant  —  man  huske,  at  det  er  skrevet  omtr.  60  Ar  efter  Karl's 
Død  —  vil  jeg  meddele  det  i  en  forkortet  Oversættelse.  Munken 
fortæller,  hvorledes  Desiderius  er  bleven  opbragt  på  Karl,  fordi  ban 
har  forstødt  hans  Datter  efter  at  have  ægtet  hende,  hvorledes  han 
har  bestemt  sig  til  at  føre  Krig,  og  fortsætter  derpå:  det  havde  til- 
draget sig  nogle  År  i  Forvejen,  at  en  fornem  Fyrste  ved  Nsyd 
Otker  havde  pådraget  sig  Karl's  Vrede  og  var  flygtet  til  Kong  Desi- 
derius. Da  man  havde  hørt,  at  Karl  var  i  Ånmarche,  stege  de  to, 
Desiderius  og  Otker,   op  i  et  Tårn,  hvorfra  man  kunde  se  vidt  og 
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hvorledes  —  men  det  lykkes  Ogier  at  flygte  til  Castélfort, 
hTor  han  med  en  ringe  Styrke  længe  trodser  Kejserens  sam- 
lede Magt.  Lidt  efter  lidt  falde  alle  hans  Mænd,  og  da  han 
tilsidst  er  bleven  ene  i  Borgen,  må  han  flygte.  Nogen  Tid 
efter  fanger  Erkebiskop  Turpin  ham  og  overgiver  ham  til 
Kejseren.  Denne  vil  lade  ham  dræbe,  men  på  Turpin's  Råd 
bliver  han  foreløbigt  kun  kastet  i  Fængsel  og  sat  på  en 
Sultekur,  som  dog  ved  Turpin's  Snedighed  ikke  bliver  videre 
hård.  Imidlertid  har  det  Kygte  udbredt  sig  blandt  Rigets 
Fjender,  at  Ogier  er  død,  og  de  trænge  ind  i  Frankrig. 
Kejseren    nødes  atter  til  at  ty  til  Ogier,    som    kun    lover   at 


bredt,  hvem  der  nærmede  sig.  Da  Trosset  rykkede  frem,  sagde  Desi- 
derius  til  Otker:  „Er  Earl  i  den  store  Hær?''  men  han  svarede: 
»Endoa  ikke**.  Men  da  Kongen  så  Soldaterskaren,  der  var  samlet  fra 
hele  Riget,  sagde  han  tillidsfaldt  til  Otker:  „Visselig  drager  Karl 
sejersstolt  frem  med  disse  Tropper.**  Men  Otker  svarede:  „Endna 
ikke,  endnu  ikke.**  Da  begyndte  han  at  blive  bange  og  sagde:  „Hvad 
skulle  vi  gøre,  når  der  kommer  endnu  flere  med  ham?*'  Otker  sva- 
rede: „Dn  vil  snart  få  at  se,  hvorledes  han  kommer;  men  hvad  der 
så  skal  blive  af  os,  det  ved  jeg  ikke.**  Og  se,  medens  de  endnu 
talede,  kom  Karl's  aldrig  trætte  Husfolk.  „Der  er  han**,  råbte 
Desiderius  forfærdet  Men  Otker  svarede:  „Endnu  ikke,  endnu 
ikke.**  Derefter  kom  Biskopperne,  Abbederne  og  de  andre  gejst- 
lige ;  og  da  Kongen  så  disse,  stammede  han  ked  af  Livet :  „Lad  os 
stige  ned  og  skjule  os  under  Jorden  for  en  så  frygtelig  Fjendes 
Vrede.**  Men  Otker,  der  tidligere  havde  lært  Earl' s  Hære  at  kende, 
svarede  skælvende :  „Når  Du  ser,  at  Markerne  bedækkes  som  med  en 
Høst  af  Jæm,  og  at  Po  og  Ticino  svulme  med  mørke  jæmsorte 
Bølger  modPavias  Mure,  så  kommer  KarL**  Næppe  havde  han' talt, 
førend  der  begyndte  at  vise  sig  mod  Nord  og  Vest  som  en  dunkel 
Sky,  der  indhyllede  den  klareste  Dag  i  et  frygteligt  Mørke;  men 
da  Kejseren  lidt  efter  lidt  kom  nærmere,  strålede  "Våbnene  imod 
de  belejrede  som  den  lyseste  Dag,  der  dog  for  dem  var  mørkere 
end  enhver  Nat.  Da  så  man  ham  selv,  Jæmkejseren,  Hov«det  var 
bedækket  med  en  Jærnhjelm,  Armene  med  Jæmskinner,  og  Brystet 
og  de  brede  Skuldre  vare  beskyttede  af  et  Jæmhamisk,  på  hans 
Skjold  så  man  knn  Jærn,  og  hans  Hest  lignede  Jærnet  både  i 
Farve  og  Udholdenhed.  Jæm  fyldte  Marker  og  Veje,  og  Solens 
Stråler  bleve  kastede  tilbage  ved  Jæmets  Qlans,  ...  og  Otker 
sagde  til  Desiderius:  j,Der  har  Du  ham,  som  Du  så  ivrigt  har  spurgt 
efter**.  Og  med  disse  Ord  styrtede  han  som  livløs  til  Jorden.  — 
£q  mat  Efterligning  af  denne  imponerende  Scene  forekommer  i 
„Godefroi  de  Bouillon**  (Pigeonnnan,  Le  cyck  de  la  craisade  S.  185). 
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hjælpe,  hvis  han  må  dræbe  Kejserens  Søn,  Gharlot;  på  Grund 
af  Omstændighederne  bliver  det  indrømmet  ham;  men  i  det 
Øjeblik,  da  han  har  draget  sit  Sværd  for  endelig  at  hævne 
sin  Søn,  stiger  en  Engel  ned  fra  Himmelen  og  forbyder  ham 
at  fuldføre  sit  Forsæt.  Ogier  bekæmper  derpå  sejrrigt  Lan- 
dets Fjender  og  ægter  en  engelsk  Prinsesse,  som  han  befrier 
fra  Sarrasenerne. 

Dette  Digt  skriver  sig  fra  det  12te  Århundrede  og  er  for- 
fattet af  en  vis  Baimbert^de  Paris,  der  har  inddelt  sit  Stof  i 
12  Sange.  Den  første  Sang,  der  nærmest  behandler  „les 
Enfances  Ogier ''f  er  i  det  13de  Århundrede  bleven  omarbejdet 
af  Adenet  le  Roi,  hvilket  tidligere  er  omtalt. 

I  de  følgende  Århundreder,  da  en  stærk  Indflydelse  fra 
de  keltiske  Komaner  gjorde  sig  gældende,  lod  man  sig  ikke 
nøje  med,  hvad  Raimbert  fortalte  om  Ogier's  Liv,  men  til- 
føjede en  Række  fabelagtige  Fortællinger,  om  hvorledes  han 
rejste  til  Orienten,  og  „hvad  Manddom  han  der  bedrev*^^). 
Tilsidst  blev  han  af  Feen  Morgana  hensat  på  Øen  AvaloD, 
hvor  han  levede  i  200  År  etc.  etc;  disse  Æventyr,  der  have 
spiUet  en  stor  Rolle  i  hans  senere  Sagnhistorie,  vedkomme 
08  ikke  her. 

Det  synes  nu  bevist,  at  Sagnhelten  Ogier  le  Danois  er 
støbt  sammen  af  flere  forskellige  Helte,  der  alle  pege  tilbage 
til  KarFs  Samtid.  Vi  vide  således,  efter  en  Elosterkrønike 
fra  Køln,  at  den  hellige  Martin's  Kloster  blev  genopbygget 
778  jtper  Olgerum,  Baniæ  ducem,  adjuvante  Karolo  Magno 
ifnperatore^^)\  en  stor  Mængde  aodre  Citater  hentede  fra  for- 
skellige middelalderlige  Krøniker  ere  blevne  anførte  af  Gautier 
i  den  anden  Udgave  af  hans  Épapées  (III,  53  ff).  Af  dem 
alle  synes  det  at  fremgå,  at  det  er  en  dansk  Jarl  OlgeruSj 
en  Franker  Autcharius  og   en  Bajrer  Otker,   der   tilsammen 


')   Olger  Danskes  Krønike  bearbejdet  »f  Nis   Hansen.    Kbhvn.  1878; 

S.  164  ff.,  2S1  ff 
*)   Thorsen  i  Oversigt  over  Videnskabernes  Selskabs  F\>rhantUinger  1865, 

S.  165  fi.  smig.  Steenstmp,  Normannerne  II,  27. 
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haye  dannet  Heltedigtenes  Ogier  le  Danois^).  Det  er  be- 
kendt, at  Barrois  i  sin  Tid  fremsatte  den  Anskuelse,  at  Ogier 
le  Danois  kun  skulde  være  en  Fordrejelse  af  Ogier  V Arden- 
naiSy  hvilket  her  hjemme  blev  ivrigt  forsvaret  af  Rothe  i  hans 
Bog  „Om  Holger  Danske";  denne  Opfattelse  er  sikkert  nu 
forladt  af  alle,  og  det  lønner  sig  ikke  at  benytte  Pladsen 
for  at  imødegå  den.  Ogier  blev  snart  en  af  de  berømteste 
Sagnhelte  i  Frankrig  og  Genstand  for  mange  senere  såvel 
poetiske  som  prosaiske  Behandlinger,  der  dog  ikke  vedkomme 
08  direkte  her. 


Anm.  Jeg  skal  gøre  opmærksom  på,  at  Ogier,  da  han  bliver 
belqret  i  sin  Borg,  og  alle  hans  Folk  ere  dræbte,  benytter  sig  af 
følgende  List:  han  udskærer  en  Del  Træfigurer,  udklæder  dem  og 
stiller  dem  op  på  Voldene,  hvorved  han  narrer  Kejseren,  der 
straks  tror,  at  han  har  fået  Undsætning  (Vers  8367  fif.)  Denne 
Krigslist  forekommer  flere  Gange  i  Middelalderens  Litteratur,  så- 
ledes er  den  bleven  knyttet  til  Attila,  da  han  belejrede  Aquileja, 
og  den  fortælles  også  i  en  spansk  Romance  om  Don  Garcia'). 


5.    Doon  de  Nanteull. 

Doon  de  Nanteml  er  den  næstældste  Søn  af  Doon  de 
Mayence,  og  der  har  sikkert  eksisteret  et  Digt  om  ham,  der 
dog  ikke  er  blevet  os  overleveret^).  Af  nogle  Vers  hos 
Philippe  Mousket  (Vers  8429  ff.)  kunne  vi  se,  at  Digtet  har 
behandlet  en  Kamp  mellem  Doon  og  Karl,  og  at  Earl  har 
belejret  Nanteuil  (i  Champagne  [?]). 


')  S.  Grundtvig,  D.  g,  F.  I,  884  S.  II,  634;  m,  803.  Paris,  Histoire 
poéiique  8.  805  fif. ;  Storm,  Sagnkredsene  S.  46  fif.,  180  ff. 

*)  Primaoera  y  flor  de  romances  II,  43;  andre  Former  af  Saj^^net  fra 
andre  Lande  anfie^es  af  Liebrecht,  Zur  Volkskunde  S.  76—78.  Smig. 
Monatsberichte  der  Berlineråkademie  1866,  S.  685. 

>)  Paris,  Hisioire  poéiique  S.  299. 
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6.    Aye  d'Avlgnon. 

Aye  ^TAvignon,  Digtets  Heltinde,  bliver  gift  med  Doon's 
Søn,  Garnier  de  Nanteuil,  hvorover  Bérengier,  en  Søn  af 
Ganeion,  bliver  rasende  og  søger  at  styrte  dem  begge  i  For- 
dærvelse. Han  anklager  Garnier  for  at  stræbe  Kejseren  efter 
Livet,  og  fører  falske  Vidner,  men  Garnier's  Uskyldighed 
godtgøres;  mere  Held  har  han  overfor  Aye,  hvem  det  lykkes 
ham  at  bortføre  til  Spanien,  hvor  hun  atter  erobres  fra  ham 
af  Emiren  Oanor.  Tilsidst  får  Garnier  at  vide,  hvor  hans 
Hustru  opholder  sig,  og  det  lykkes  ham  at  befri  hende.  Hun 
føder  ham  en  Søn,  der  får  Navnet  Gruiofi,  Nogen  Tid  efter 
dræbes  Garnier,  ojg  Earl  vil  da  bortgifte  Enken;  men  hun 
oprøres  herover  og  indkalder  Ganor,  hvem  hun  omvender  til 
Kristendommen  og  tager  til  Mand.  Derpå  drage  de  begge 
til  Spanien,  hvorimod  den  unge  Guion  forbliver  i  Frankrig. 

Dette  Digt  består  af  to  Dele,  der  rimeligvis  skyldes  to 
forskellige  Forfattere,  således  som  Paul  Meyer  har  godtgjort. 
Det  oprindelige  Digt  (Vers  1 — 2283),  der  muligvis  har 
haft  Titelen  „Garnier  de  Nanteuil,  handlede  væsentligt  om 
denne  Garnier  og  endte  med  hans  Død;  hertil  har  så  en 
senere  Digter  føjet  Slutningsepisoden  med  Ganor  (V.  2284— 
4136),  der  ægter  hans  Hustru,  og  givet  det  samlede  Digt 
Navn  efter  den  Person,  der  forbinder  de  to  Dele.  I  den 
Form,  i  hvilken  Digtet  er  os  overleveret,  synes  det  at  stamme 
fra  Slutningen  al  det  12te  eller  Begyndelsen  af  det  13de  År- 
hundrede; det  er  fuldstændigt  uhistorisk,  og  er  nærmest  at 
betragte  som  et  poéme  éCaventures. 

7.    Gulon  de  Nanteuil. 

Ligesom  sin  Fader,  Garnier,  bliver  Guion  de  Nanteuil 
efterstræbt  af  Ganelon^s  Slægt,  især  af  Hervieu  de  Lyon^  med 
hvem  han  må  kæmpe  i  Enekamp.  Han  overvinder  ham,  uden 
dog  at  kunne  dræbe  ham,  da  han  i  det  sidste  Øjeblik  befris 


175 

af  sine  forræderske  Slægtninge.  Karl,  der  i  hele  Digtet  skil- 
dres  som  en  svag  og  ussel  Konge,  står  stadig  på  Forrædernes 
Side  og  belejrer  endog  tilsidst  Gnion  i  hans  By,  Nanteuil. 
En  ung  Dame,  Églantine^  Datter  af  Yon  de  Gascogne,  til 
hvem  både  Guion  og  Heryieu  bejle,  er  den  ydre  Årsag  til 
Krigen,  der  ender  på  en  for  Earl  meget  uhæderlig  og  latter- 
lig Måde,  da  Guion  tilsidst  får  Hjælp  af  sin  Stedfader,  Ganor. 
Digtet  skriver  sig  fra  Sletningen  af  det  l^te  Århundrede 
og  synes  i  Middelalderen  at  have  været  ret  udbredt,  såvel  i 
de  nordlige  som  i  de  sydlige  Provinser,  og  man  har  endnu 
opbevaret  en  lille  Sang  fra  det  13de  Århundrede,  som  skil- 
drer Guion's  Kærlighed  til  Églantine.  Omkvædet  til  denne 
Sang  lyder: 

„Guis  aime  Aigline^  Aigline  aime  Chiion.*^ 

Digtet   er   iøvrigt   ikke   videre   interessant   og  hviler  ikke  på 
nogen  som  helst  historisk  Tradition. 

8.    Parl8e  la  Duchesse. 

Dette  Digt  handler  væsentligt  om  Farise  la  Duchesse,  en 
Datter  af  Garnier  de  Nanteuil^  og  hendes  Mand  Baymont, 
Hertug  af  Saint-Gilles,  hvilke  begge  efterstræbes  af  Forræ- 
derne. Parise  anklages  for  at  have  forgivet  Raymont's  unge 
Broder  O  og  dømmes  til  Døden,  men  på  Grund  af,  at  hun  er 
frugtsommelig,  bliver  hun  kun  landsforvist.  Efter  sin  Søns 
Fødsel  går  hun  i  Kloster;.  Sønnen,  Hugon,  opdrages  ved 
Kongen  af  Ungarns  Hof,  og  da  han  er  bleven  voksen,  rejser 
han  bort  for  at  søge  efter  sin  Moder  og  hævne  hende.    Han 


')  Forræderne  ville  ombringe  Parise  og  sende  hende  derfor  en  Kurv 
med  forgiftede  Æbler;  ligesom  ban  vil  smage  på  dem,  kommer 
hendes  Svoger,  hvem  hnn  først  byder  et  Æble,  han  bider  i  det  og 
falder  død  om,  og  Parise  beskyldes  for  at  have  dræbt  ham.  Dette 
Motiv  er  med  Variationer  benyttet  i  mange  Heltedigte;  f.  Eks. 
Gaydon  (V,  1—286),  Charles  le  Chanve  (Hist  litU  XXVI,  96),  Cipé- 
ris  de  Viflfnevanx  {ib,  XXVI,  28);  smig.  Reimann  i  Ausgaben  und 
Abhandlungm  III,  70. 
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kommer  til  Køln,  hvor  hun  netop  den  Gang  opholdt  sig,  og 
det  lykkes  ham  at  hævne  hendes  Ære  og  forsone  hende  med 
Raymont.    Tiisids t  ægter  han  den  ungarske  Konges  Datter. 

Enkelte  Partier  af  dette  Digt,  der  er  forfattet  i  det  13de 
Århundrede,  ere  overordentlig  smukke,  især  er  Heltindens 
Karakter  skildret  med  stor  Dygtighed;  men  ved  Siden  af 
disse  enkelte  gode  Scener  findes  der  mange  svage  og  ubetyde- 
lige Partier.  Digtet  står  på  Overgangen  mellem  de  egentlige 
Heltedigte  og  Æventyrdigtene;  det  indeholder  muligvis  enkelte, 
stærkt  udviskede  lokale  historiske  Elementer. 

9.    Tristan  de  Nanteuil 

er  Titelen  på  et  meget  omfangsrigt  (24000  Vers),  endnu  uud- 
givet Digt,  der  er  overleveret  i  et  Ms.  fra  det  15de  Århun- 
<drede  og  danner  Slutstenen  på  La  geste  de  Nanteuil.  Tris- 
tan er  en  Søn  af  Guion  de  Nanteuil,  og  har  ført  et  meget 
bevæget  Ungdomsliv,  som  omhyggeligt  er  skildret  i  Digtet. 
Som  lille  Dreng  er  han  en  Dag  ude  at  sejle  med  sine  For- 
ældre; de  komme  til  en  0,  hvor  Faderen  et  Øjeblik  forlader 
Båden,  men  under  hans  Fraværelse  bortføres  Moderen  af 
nogle  Sørøvere;  den  lille  Tristan  lades  ene  tilbage  i  Båden, 
som  derpå  føres  bort  af  Stormen.  Den  strander  tilsidst  i 
Hermenie  (Armenien),  hvor  Tristan,  der  undervejs  er  blevet 
ammet  af  en  Sirene,  bliver  optaget  af  nogle  Fiskere;  men  en 
Nat  kommer  dér  en  Hind,  der  drikker  af  Sirenens  Mælk, 
hvilket  har  til  Følge,  at  den  med  et  skifter  Smag  og  fra 
dette  Øjeblik  af  kun  vil  spise  Menneskekød.  Den  dræber  da 
Fiskerfamilien  og  flygter  ud  i  Skoven,  medførende  den  unge 
Tristan;  her  opvokser  han  uden  andet  Selskab  end  Hindens 
og  ernærer  sig  kun  af  Menneskekød  ^). 

Der  begynder  nu  en  Række   besynderlige   og  indviklede 
Æventyr,  hvoraf  vi  kun  ville  angive  de  vigtigste;  en  Dag  fanger 


^)   Om  den  Rolle,  Hinden  her  spiller,  vil  der  findes  Oplysninger  i  La 
Vie  de  Saint-GiUes  p.  p.  6.  Paris  et  A.  Bos  S.  LXTT. 
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Tristan  Kong  Oalafre^s  Datter,  Blanchandine,  og  bliver  ved 
hende  Fader  til  Baymont,  Helten  i.  Digtet  „Parise  la  Da- 
chesse** ;  derpå  drager  han  ud  i  Verden  og  træffer  sammen 
med  sin  Halvbroder  Doon  le  Bastart^  med  hvem  han  består 
en  Række  Æventyr,  under  hvilke  han  viser  sig  at  være  meget 
^^iSi  ^8  denne  hans  Fejghed  er  så  stor,  at  han  tilsidst  bliver 
jaget  bort  på  en  hånlig  Måde.  Han  drager  da  igen  ud  i 
Skoven,  hvor  han  træffer  Feen  Olariande^  der  tager  ham  med 
til  le  pays  de  féerie  og  gør  ham  ligeså  modig,  som  han  før 
var  fejg.  Digtet  opløser  sig  derpå  i  en  Mængde  enkelte 
Episoder,  i  hvilke  le  Bastart,  Guion  de  Nanteuil,  Blanchan- 
dine  og  de  hedenske  Konger  Murgafier  og  Oalafre  spille 
Hovedrollerne;  Digteren  sætter  sig  her  ud  over  alle  Hensyn, 
hvad  Rimelighed  og  Sandsynlighed  angår ;  Aldersforskel  respek- 
teres aldeles  ikke,  således  optræder  Aye  cFAvignon  ved  Siden 
af  sin  Sønnesøns  Sønner,  og  skønt  hun  i  det  mindste  må 
være  100  År  gammel,  er  hun  overordentlig  ungdommelig;  hun 
ifører  sig  endogså  en  Ridders  Rustning  og  udfører  under 
Navnet  Oandion  en  Mængde  storartede  Heltebedrifter.  Nogen 
egentlig  Opløsning  eller  Afslutning  kan  der  naturligvis  ikke 
være  på  et  så  stort  og  af  såmange  forskellige  Elementer 
sammenflikket  Digt,  hver  Episode  har  sin  særlige  Opløsning, 
der  ikke  står  i  nogen  Forbindelse  med  det  øvrige,  og  Digtet 
ender  med  aldeles  umotiveret  at  fortælle  en  hel  Del  Legen- 
der om  den  hellige  OUles  de  Trovence^\  der  således  tillige- 
med Raymont  de  Saint-Gilles  er  bleven  optaget  i  „la  geste 
de  Nanteuil". 

Man  vil  straks  se,  at  Digtet  ikke  er  noget  egentlig  episk 
Digt,  det  er  en  ren  Æventyrroman  og  indeholder  kun  et 
ganske  svagt  Ekko  af  de  gamle  Chansons  de  geste.  Digteren 
fortæller  ikke  længer  for  Tilhørere,  der  ville  tage  hans  For- 
tælling for  Alvor,  man  er  så  at  sige  vokset  fra  de  gamle 
alvorlige  Krigssange,   hvor   der  kæmpedes  alene  for  Troens 


')  Se  La  Vie  de  Satnt-GiUea  S.  XCVm  ff. 

12 
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Skyld;  de  helstøbte  Karakterer,  de  stærke  og  ædle  Liden- 
skaber kunne  ikke  Isinger  gøre  Regning  p&  Tilhørernes 
Sympati.  Den  simple  Fortælling  om  Rollant^s  Heltedød 
interesserer  ikke  mere,  nn  vil  man  helst  haye  så  besynderlige 
og  urimelige  Æventyr  som  muligt,  og  jo  mere  indviklet  og 
springende  Handlingen  er,  desto  bedre.  Digtet  om  Tristan 
de  Nanteuil  danner  således  på  en  Måde  en  ikke  uinteressant 
Pendant  til  de  senere  italienske  Behandlinger  af  la  matiere 
épique  og  det  i  mere  end  én  Henseende;  det  er  jo  bekendt 
nok,  hvilken  betydelig  Rolle  krigerske  Kvinder,  Amazoner, 
Viragines  eller  hvad  man  vil  kalde  dem,  spille  både  hos 
Tasso  og  Ariosto,  jeg  behøver  kun  at  nævne  Navne  som 
Marfisa  og  Bradamante,  og  et  Sidestykke  til  disse  findes  i 
vort  Digt,  hvor,  som  alt  omtalt,  Aye  d'Avignon  i  en  Manda 
Forklædning  og  under  Navnet  Oandion  udfører  en  Række 
Heltebedrifter. 

Anm.  Efter  at  Tristan  havde  forladt  Blanchandine,  sin  første 
Elskerinde,  var  denne  draget  ud  i  Verden  for  at  søge  efter  barn. 
For  en  Sikkerheds  Skyld  iførte  hun  sig  Mandski  æder  og  kom  så- 
ledes forklædt  til  Sultanens  Hof,  hvor  Clarinde^  Sultanens  Datter, 
forelskede  sig  i  hende  og  vilde  gifte  sig  med  hende.  Ved  et  Mi- 
rakel hjælpes  hun  ud  af  denne  Vanskelighed,  Gud  omskaber  hende 
til  Mand,  Blanchandine  bliver  Blanchandin,  ægter  Glarinde  og 
avler  med  hende  Saint-Gilles.  FortæUinger  om  et  sådant  pludse- 
ligt Kønsskifte,  der  vel  oprindeligt  tildels  beror  på  en  urigtig 
Iagttagelse  af  Virkeligheden  (smig.  Liebrecht,  Zur  VoUcshunde 
S.  362,  507),  forekommer  såvel  i  forskellige  Folkeslags  Mytologier 
(Iphis,  Teresias,  Idå,  Manu's  Datter),  som  i  Æventyr,  Folkesagn 
og  Folketro  (Benfey,  Pantschatanlra  I,  41  fip.  §  9;  Socin,  Neth 
aramåischen  Diolékie  von  Urmia  bis  Mosul  Nr.  XXVIIa;  Bevue 
critique  1882,  II,  147;  Hahn,  Qriechische  Marchen  Nr.  58,  10, 
101;  Dozon,  Contes  albanais  S.  108—20,  231—34;  smig.  Mon- 
taigne,  JEssaiS,  I,  chap.  20).  En  Efterligning  eller  et  Sidestykke  til 
Fortællingen  om  Blanchandine  forekommer  i  en  senere  Udvidelse 
af  Huon  de  Bordeaux  (se  Gautier,  JÉpopées  HI,  745;  Hu(m  de 
Bordeaux  p.  p.  Guessard  et  Grandmaison  S.  XLVII). 
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10.    Renaut  de  Montauban 

eller 

Les  quatre  fils  Aymon. 

Efter  RoUantskvadet  er  dette  måske  det  berømteste  af 
alle  de  gamle  franske  Heltedigte,  og  det  er  et  af  de  få  Digte, 
der,  omsat  i  Prosa,  endnu  den  Dag  i  Dag  optrykkes  som 
Folkebog  i  Frankrig.  Det  behandler  KarPs  Kampe  mod  Ay- 
mon's  fire  Sønner;  denne  Aymon  er  en  Broder  til  Doon  de 
Nantenil  og  altså  en  Søn  af  den  gamle  Doon  de  Mayence. 
Ed  Dag  beklager  Karl  sig  ved  sit  Hof  over  Doon  de  Nanteuil's 
og  hans  Broder  Beuvon^s  Oprør.  Aymon  tager  dem  i  For- 
svar, hvorover  Karl  bliver  rasende  og  befaler  ham  at  forlade 
Hoffet  Han  sender  derpå  en  Ambassadør  til  Beuvon,  soin 
imidlertid  ikke  vil  slutte  Fred  og  dræber  Ambassadøren;  der- 
efter sender  Karl  sin  egen  Søn,  Lohier^  hvem  det  ikke  går 
bedre,  og  fra  nu  af  er  Krigen  uundgåelig.  Karl  sejrer  over 
sin  oprørske  Vassal,  hvem  han  snart  efter  forrædersk  lader 
snigmyrde.  Hans  Brødre  finde  sig  roligt  heri,  men  Krigen 
bryder  snart  løs  igen,  da  en  af  Aymon's  Sønner,  Renaut^  i 
sin  Hidsighed  over  en  Fornærmelse,  dræber  Kejserens  Broder- 
søn, Beriolais,  med  et  Skakbræt.  Renaut  nødes  til  at  flygte, 
og  hans  tre  Brødre,  Alart^  Bichart  og  Ghnchart  følge  ham;  de 
søge  Tilflugt  i  Ardennerskoven,  hvor  de  bygge  en  Fæstning, 
som  Karl  snart  belejrer  med  hele  sin  Styrke.  De  kunne  dog 
ikke  længe  udholde  Belejringen,  og  en  Nat  forlade  de  i  al 
Hemmelighed  Fæstningen.  De  søge  derpå  Tilflugt  i  deres 
Fædreneborg,  men  Aymon  vover  ikke  at  hjælpe  dem:  hsn  er 
Kongens  Vassal,  og  de  ere  Oprørere  imod  Kongen;  hans  Plig- 
ter som  Undersåt  have  en  hård  Strid  at  udstå  med  Fader- 
kærligheden; hans  Hustru  derimod  modtager  sine  forfulgte 
Sønner  og  sørger  godt  for  dem,  men  Opholdet  i  Dordone 
kan  kun  være  af  ^ort  Varighed,  og  de  må  atter  begive  sig 
på  Flugt.    De  drage  da  til  Kong  Yon  i  Bordeaux,  hvem  de 

la* 
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hjælpe  mod  Sarrasenerne,  og  Renaut  ægter  Yon's  Søster;  til- 
sidst  bygge  de  fire  Brødre  sig  en  Borg,  som  de  give  Navnet 
Montauban^),  men  Karl  lader  dem  ikke  længe  være  i  Ro,  og 
belejrer  dem  påny;  deres  Fætter  \2lfau^  yder  dem  her  en 
betydelig  Hjælp  med  sine  Trolddomskunster,  det  lykkes  ham 
endogså  at  fange  Earl.  Han  er  dog  endnn  ikke  tilbøjelig  til 
at  slutte  Fred,  og  først  da  de  tolv  Fairs  true  med  at  forlade 
ham,  hvis  Krigen  vedbliver,  er  han  nødsaget  til  at  indgå 
Forlig  med  de  fire  Brødre.  Renaut  forpligter  sig  til  at  rejse 
til  det  hellige  Land,  hvor  han  i  nogen  Tid  kæmper  mod 
Sarrasenerne;  han  vender  dog  tilbage  til  Frankrig,  men  kuB 
for  snart  derpå  at  trække  sig  helt  tilbage  &a  Verden.  H&n 
rejser  til  Køln,  hvor  han  som  simpel  Arbejder  deltager  i  Op- 
førelsen af  Domkirken ;  men  de  andre  Arbejdere  blive  skin- 
syge på  ham,  da  han  på  Grund  af  sine  vældige  Kræfter  kan 
arbejde  mere  end  de,  og  en  Dag  dræbe  de  ham  og  kaste  ham 
i  Rhinen.  Da  der  sker  flere  Mirakler  ved  hans  Lig,  bUver 
han  af  Foikei  betragtet  som  en  Helgen:  Renaut  bliver  til 
Saint-Renaut;  han  kanoniseres  af  Paven  og  skrinlægges  i 
Trémogne  (o:  Dortmund  i  Westphalen). 

Lidledningen  til  Kampen  mellem  Karl  på  den  ene  Side 
og  Aymon's  fire  Sønner  på  den  anden  dannes  af  en  Episode, 
der,  som  man  vil  have  bemærket,  ikke  står  i  nogen  direkte 
Forbindelse  med  det  følgende;  det  er  derfor  højst  sandsyn- 
ligt, at  denne  første  Episode  oprindelig  har  udgjort  en  Hel- 
hed for  sig,  og  dette  supponerede  Digt  har  rimeligvis  efter 


^)   Ordets  forklares    i  Digtet  som    Mont  des  Aubains  (de  fremmedes 
Bjærg): 

„Jo  ving  id  aubaines,  jo  et  tote  ma  gmty 
„Or  li  metrois  le  non  tot  a  vostre  talent, 
„CerteSf  ce  dist  U  rois,  mult  par  a  d  liu  gent, 
„Montdlban  ara  non^  ki  sor  la  roce  pent*^ 

(Ed.  Blichelant  S.  111,  10-18). 

Dette  er  naturligvis  kan  en  Folkeetymologi,  Montanban  betyder 
enten  det  hvide  Bjærg  eller  Pilebjærget  (ofr.  Setme  des  langMS  ro- 
manes 1881,  8e  serie  YI,  47— i8). 
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Helten  havt  til  Titel  „Beuvon  d'Aigremont''.  Af  Lognon's 
Dje  UDdersøgelser  synes  det  at  fremgå,  at  der  i  Digtet  om  de 
fire  Aymon's  Børn  skjuler  sig  historiske  Minder,  der  gå  langt 
tilbage  i  Tiden,  idet  den  hellige  Beinoldus^  Digtets  Renaut 
de  Hontaaban,  døde  omkring  År  750,  og  den  i  Digtet  optræ- 
dende Konge  Earl  er  altså  ikke  Karl  den  Store,  som  man 
senere  fejlagtig  har  troet,  men  Karl  Martel.  Kong  Yon  i 
Gascogne  må  nødvendigvis  være  den  samme  som  Historiens 
Eudo^  rex  (princeps)  Wasconiæ  (f  735),  om  hvis  Kampe  med 
Sarraseneme  der  eksisterer  udførlige  Beretninger.  Det  histo- 
riske Stof  synes  dog  imidlertid  at  foreligge  i  en  meget  for- 
Tansket  og  udvisket  Form,  og  idet  Digtets  Kong  Karl  er 
bleven  gjort  til  Karl  den  Store,  er  hele  'Handlingen  bleven 
forskubbet,  og  der  er  indført  en  Mængde  Personer  og  Be- 
givenheder, der  først  høre  hjemme  i  en  langt  senere  Tid. 
Angående  „les  quatre  fils  Aymon*^  skal  jeg  iøvrigt  bemærke, 
at  det  er  overleveret  i  11  Mss.  (fra  det  13de  og  14de  År- 
hundrede), der  indbyrdes  afvige  en  Del.  Det  er  længe  blevet 
betragtet  som  Centrum  for  hele  den  gamle  Heltedigtning, 
hvilket  for  en  stor  Del  skyldes  Digtets  æstetiske  Værdi;  ved 
Siden  af  en  Række  bevægede  og  gribende  Scener,  der  i  primi- 
tiv Kraft  kan  sættes  ved  Siden  af  de  berømteste  i  RoUants- 
kvadet,  indeholder  det  også  mange  Skildringer,  der  ere  langt 
mere  neddæmpede  i  Tonen,  mere  „civiliserede",  mere  afpas- 
sede efter  en  senere  Tids  Publikum.  Renaut  er  således  Type 
på  en  fuldendt  „Ridder*^  og  besidder  alle  de  fornødne  Dyder, 
ban  er  tapper,  gavmild,  ædel,  trofast  o.  s.  v. ;  men  den  ubæn- 
dige  Kamplyst,  som  besjæler  en  RoUant,  den  Energi,  der 
præger  enhver  af  denne  Helts  Gærninger,  finde  vi  ikke  hos 
ham,  og  han  tager  stadig  sin  Tilflugt  til  'boldmanden  Mau- 
gis^  Hjælp.  Renaut  tilfredsstillede  netop  derved  bedre  en 
mere  forfinet  Tids  Ideal,  og  hans  Ry  har  jo  også  bredt  sig 
^dt  omkring  i  forskellige  Lande. 
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II.    Maugls  d'Algremont. 

Digtets  Helt  er,  som  før  bemærket,  en  Fætter  til  Renaut 
og  en  Søn  af  Beuvon  d'Aigremont;  ved  Siden  af  ham  spiller 
også  hans  yngre  Broder  Vivien  en  •  ikke  ^ibetydelig  Rolle  i 
Digtet.  Som  Børn  blive  de  begge  rørede  af  Sarraseneme, 
senere  tilbringer  Maugis  en  Del  af  sin  Ungdom  hos  Feen 
Oriande  på  Sicilien.  Derpå  drager  han  på  Æventyr  og  erobrer 
Hesten  Bayart  og  Sværdet  Froher ge  (Flambergé)\  han  til- 
bringer nogen  Tid  i  Toledo  O,  hvor  han  går  i  „den  sorte 
Skole"  og  rejser  endelig  efter  forskellige  Kærlighedsæventyr 
tilbage  til  Frankrig,  hvor  han  afvekslende  bekæmper  og  for- 
svarer  Kairl.  Hvad  hans  Broder  Vivien  angår,  har  han  længe 
opholdt  sig  hos  Sarrasenerne  og  er  tilsidst  bleven  udnævnt 
til  Konge  i  Byen  Monbranc.  Hans  Æventyr  have  iøvrigt 
været  Genstand  for  et  særligt  Digt: 


12.    Vivien  rAmacliour  de  Monbranc, 

som'   kun   er   overleveret  i  et  eneste  Ms.;    det   er   imidlertid 
uudgivet  og  findes  ikke  analyseret  nogetsteds. 

Begge  de  to  sidste  Digte  ere  rimeligvis  fra  Slutningen  af 
det  13de  Århundrede;  hvad  „Maugis"  angår,  er  det  sikkert 
forfattet  efter  „Renaut  de  Montauban*".  En  eller  anden 
Digter  har  bemærket  den  Interesse,  hvormed  man  fulgte  den 
troldkyndige  Maugis,  og  derfor  gjort  ham  til  Genstand  for  et 
særligt  Digt,  i  hvilket  han  også  har  fundet  Lejlighed  til  at 
fortælle  noget  mere  om  Renaut^s  berømte  Hest,  Bayart,  end 
de  tidligere  Digtere.  Flere  af  Digtets  Episoder  ere  lige- 
fremme   Efterligftnger    af    keltiske   Digte;   Fortællingen  om 


>)  Efter  et  i  Middelalderen  almindeligt  udbredt  Sagn  var  der  i  Toledo 
og  Salamanoa  Højskoler,  hvor  der  undervistes  i  Nekromanti  og  al 
Slags  Trolddomskunster  (smig.  Dunlop-Liebrecht,  Geschiekie  der 
Prosadichtungen  S   148,  479). 


: 
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Maugis'  Ophold  hos  Oriande  er  således  et  L&n  fra  Lancelot, 
der  jo  tilbringer  en  Del  af  sin  Ungdom  hos  la  dame  du  lac. 

Anm.  Troldmanden  Mangis  synes  i  høj  Grad  at  have  interes- 
seret Middelalderen,  og  jeg  skal  i  så  Henseende  blot  minde  om 
den  islandske  Mdgus  Saga^  i  hvilken  han  spiller  en  Hovedrolle. 
Denne  Saga,  der  er  bleven  knyttet  til  Sagaen  om  Oeirard,  er 
ganske  sikkert  ikke  nogen  direkte  Oversættelse  fra  fransk,  men 
indeholder  en  Mængde  løst  sammenstillede  Episoder,  der  ere  lånte 
først  og  fremmest  fra  franske  Digte,  men  dernæst  også  fra  ger- 
manske Sagn,  Middelalderens  Novellistik  og  forskellige  Æventyr. 
Man  vil  således  finde  forvanskede  Episoder  af  »Voyage  Charle- 
magne^,  „Garin  de  Montglane^  og  „Renaut  de  Montauban'*,  der 
er  stærkest  benyttet;  ved  Siden  af  Mdgus  {Maugis)  optræder 
oæmlig  en  Hertag  Amundi  (o:  Ayman)  med  fire  Sønner,  Vigvardr 
(3*  Ouichart)y  Rdgnvdldr  {Benaut),  Markvardr^  og'  Adalvardr 
{Alart),  og  disse  sidste  ligge  —  som  Haymonssønneme  —  i  Krig 
med  Kongen  og  beskyttes  af  deres  Slægtning  Mågns. 


III.  Kapetingiske  Sigte. 


Jeg  må  begynde  med  at  tilstå,  at  Overskriften  ikke  er 
ganske  nøjagtig,  da  vi  i  Virkeligheden  kun  have  et  eneste 
Digt,  der  vedrører  den  kapetingiske  Slægt,  næmlig:. 

Hugon  Capet. 

Indholdet  af  dette,  i  mange  Henseender  interessante  Digt, 
er  følgende :  Den  unge  Hugon ,  Søn  af  en-  Bidder  ved  Navn 
Bichier  og  af  en.  Slagterdatter  Béatrix,  har  tidlig  mistet  sine 
Forældre  og  bortødsler  i  et  overdådigt  Ungdomsliv  hele  sin 
Arv.  Han  drager  til  Paris,  hvor  hans  Onkel,  Slagter  Simofij 
hjælper  ham  på  Fode  igen,  hvorpå  han  rejser  til  Neder- 
landene og  fortsætter  sin  tidligere  Levevis.  Imidlertid  dør 
den  franske  Konge  Louis^  og  Grev  Savari  af  Champagne,  der 
hemmeligt  beskyldes  for  at  have  taget  ham  af  Dage,  søger 
at  bemægtige  sig  Regeringen  og  vil  gifte  sig  med  Kongens 
eneste  Datter  Marie,  Dette  søger  imidlertid  Dronningen, 
BlanchefleiMr,  at  forhindre  og  søger  Hjælp  hos  Borgerne  i 
Paris.  Disse,  med  Hugon  i  Spidsen,  forsvare  Dronningen  og 
dræbe  Savari.  Dennes  Broder,  Fédri,  vil  hævne  sig  på  Dron- 
ningen og  angriber  derfor  Paris,  men  atter  her  lægger  Hngon 
en  sådan  Tapperhed  for  Dagen,  at  han  tilsidst  bliver  udnævnt 
til  Konge  og  gift  med  Marie.    I  Hesten  af  Digtet,  der  rimehg- 
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yis  er  tilføjet  senere,  fortælles,  hyorledes  han  stadig  må 
kæmpe  med  Savari's  Broder,  der  på  forskellig  Måde  søger  at 
tilrane  sig  Kronen. 

Digtet  skriver  sig  fra  den  første  Halvdel  af  det  14i}e  År- 
hundrede og  er  således  af  meget  sen  Oprindelse;  det  kan 
også  kun  uegentlig  kaldes  en  Chanson  de  geste,  da  det  kun 
i  den  ydre  Form  minder  om  de  gamle  Heltedigte.  Det  hviler 
heller  ikke  på  nogen  direkte  historisk  Tradition,  når  man  da 
midtager,  at  Digtets  Hugon  Gapet  skal  være  den  historiske 
Hugo  (987 — 997),  der  var  Stamfader  til  den  kapetingiske 
Kongeslægt;  men  alt,  hvad  der  fortælles  om  ham,  er  fuld- 
stændig opdigtet.  Historikerne  have  længe  været  i  Tvivl  om, 
hyorfra  Eapetingeme  egentlig  stammede,  og  mange  have  for- 
søgt at  bringe  dem  i  Familie  med  Karolingeme,  men  Pertz 
har  nu  godtgjort,  at  Slægten  er  af  tysk  Herkomst^).  Der- 
imod er  det  ikke  godt  at  sige,  hvorfra  den  Tradition  skriver 
sig,  at  Eapetingeme  skulde  være  af  simpel  borgerlig  Oprin- 
delse og  nedstamme  fra  en  Slagter;  allerede  Dante  fortæller 
jo,  at  Ugo  Ciapetta  var  Søn  af  en  beccafo  di  Parigi  {Pur g. 
XX),  og  denne  Antagelse  træffe  vi  adskillige  andre  Steder, 
således  f.  Eks.  hos  Villon: 


8e  fuaae  des  Junra  Hue  Capely 
Qui  fut  extraiet  de  boueherie**^ 

{Ballade  de  r Appel  Y.  2), 


og  i  la  Satyre  ménippée  hedder  det:  Jota  familia Borboniorum 
descendit  de  becario,  sive  mavuliis,  de  lanio^  qui  camem  vende- 
hat  in  laniena  Pamiwa"*).  Littré  formoder,  at  denne  Tradi- 
tion ikke  er,  som  de  la  Orange  antager,  un  mythe  politique  ou 
social,  men  un  mythe  étymologique.  Man  har  efter  hans  Me- 
ning villet   forklare   Tillægsordet    Oapet   eller    Chapet   (smig. 


')  Smig.  Hiatariens  de  France,  X,  Fortalen ,   og  Hugues  Capet  ed.  de 

la  Grange  S.  III  ff. 
*)  La  Satyre  ménippée  ou  la  vertu  du  Catholicon  ed.  Gh.  Read.    Paris 

1876.    S.  107. 
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Dante^s  Ciapetta),   og   man   har  derfor  sat  det  i  Forbindelse 

med  Roden  chap,   der  findes   i   chaple^  chapler^  chapleis  etc. 

Chapler  betyder  at  hugge,  skære,  slå  ned  o.  dsl.,  Hagues  Gha- 

pet  forklaredes  altså  ved  en  Folkeetymologi  som:  Hugues^  qui 

chapUy   og  han  blev  derfor  kaldet  for  Slagter,  som  det  ad- 

trykkeligt  hedder: 

„O  fU  Huee  Ctmez  &on  appeUe  bauMer^* 

,  (V.  11). 

Et  yderligere  Bevis  for  denne  Antagelses  Rigtighed  finder 
Littré  i  den  tyske  Form  Hugo  Schapler.  Denne  Forklaring  ^ 
er  meget  sindrig  og  må  vel  indtil  videre  tages  for  god*). 

Som  alt  bemærket,  hviler  Digtet  ikke  på  nogen  historisk 
l'radition,  hvorimod  den  anonyme  Forfatter  meget  godt  ken- 
der og  i  høj  Grad  benytter  tidligere  episke  Digte.  Hugo 
Gapet  overtog,  som  bekendt,  Regeringen  efter  Lud\ig  V,  mes 
denne  Louis  er  i  vort  Digt  bleven  til  Louis  le  Débonnaire, 
Karl's  Søn,  og  Kongens  Gemalinde,  Blanchefleur,  er  derfor 
naturligvis  Guillaume  d'Orange^s  Søster.  Nogle  Træk  tyde 
dog  på,  at  der  også  foreligger  en  Forveksling  af  Ludvig  III, 
idet  Normannernes  Livasjon  og  Kong  Gormont  omtales.  Man  ser  i 
dette  Digt,  måske  bedre  end  i  noget  andet,  hvorledes  al 
Tidsforskel  efterhånden  er  bleven  udvisket  i  den  folkelige 
Tradition,  og  hvorledes  den  karolingiske  Kongerække  i  Virke- 
ligheden for  Trouvérerne  kun  bestod  af  to,  højst  3  Konger, 
Pepin,  Karl  og  Ludvig. 

Digtets  Værdi  i  ren  æstetisk  Henseende  er  ikke  videre 
stor;  man  mærker  ikke  meget  til,  at  det  skal  være  en  episk 
Komposition,  et  Ridderdigt;  der  går  tværtimod  igennem  det 
en  ejendommelig  borgerlig  Tone,  der  på  nogle  Steder  nærmer 
sig  det  lav-komiske,  og  den  Hugo,  som  fremstilles  for  os,  har 


"*)   Etudes  et  glanures  S.  166  ff. 

')  Jegr  skal  8om  en  Parallel  anføre,  at  ligesom  Kapetingeme  i  vort 
Digt  siges  at  nedstamme  fra  en  Slagter,  have  andre  Digtere  søgt  st 
godtgøre,  at  Karl  den  Store  nedstammede  fra  en  Karøgter  (Gaatier, 
Épopées  IIIi  668). 
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intet  tilfælles  med  den  Mand,  der  grundede  et  nyt  Dynasti  i 
Frankrig  efter  at  have  stødt  den  sidste  Ætling  af  en  gammel 
Slægt  fira  Tronen. 

^ugon  Capet^  er,  som  sagt,  det  eneste  Digt,  der  ved- 
rører den  kapetingiske  Slægt,  og  der  synes  i  det  hele  ikke 
blandt  Folket  at  have  knyttet  sig  mange  Sagn  til  denne 
Slægt;  i  alt  Fald  ere  de  næppe  blevne  behandlede  i  Folkets 
Digtning. 


lY.    FrOYinaielle  Sigte« 


Under  denne  Rubrik  anføres  forskellige  Digte,  der  ikke 
have  kunnet  finde  uQgen  Plads  i  de  Grupper,  som  jeg 
hidtil  har  behandlet.  Ganske  vist  ere  de  fleste  af  disse  Digte 
henførte  til  Karolingemes  Tid,  og  Gharlemagne  eller  Louis 
optræder  også  i  nogle  af  dem ;  de  synes  derfor  at  burde  hen* 
regnes  til' den  karolingiske  Cyklus";  men  denne  bestod,  som 
påvist,  af  tre  bestemt  adskilte  gestes,  og  i  ingen  af  disse 
vilde  det  være  muligt  at  give  dem  nogen  Plads,  da  de,  hvad 
allerede  den  fælles  Overskrift  antyder,  som  oftest  grunde  sig 
på  helt  lokale  Sagn,  der  kun  have  ført  en  aldeles  „provinsiel'' 
Tilværelse;  de  have  med  andre  Ord  stået  udenfor  den  for  de 
øvrige  episke  Digte  almindelige  Udvikling,  og  derved  er  ingen 
af  de  i  dem  optrædende  Helte  bleven  indrangeret  i  Garin's 
eller  Doon's  Familie. 

Nogle  enkelte  af  de  i  denne  Gruppe  anførte  Digte  have, 
strængt  taget,  aldeles  ikke  hjemme  i  den  nationale  Cyklus; 
de  anføres  kun  her,  dels  fordi  jeg  af  forskellige  Grunde  ikke 
har  anset  det  for  rigtigt  at  henføre  dem  til  Vépqpée  adveniice, 
og  dels  fordi  jeg  ikke  har  villet  danne  en  Gruppe  af  dem 
alene.  Jeg  tilføjer  endnu  blot,  at  den  Orden,  i  hvilken  jeg 
anfører  de  „provinsielle^  Digte,  er  aldeles  vilkårlig. 
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Første  flrippe. 

Den  lotringske  Cyklus, 

{La  geste  lorraine). 

Digtcyklen  om  Lotringemes  Kampe  med  Akyitaneme 
{les  Bordelais)  består  af  4  Digte,  der  tilsammen  indeholde 
over  50000  Vers  og  danne  en  lille  geste  for  sig  selv,  som  er 
overordentlig  interessant,  såvel  på  Orund  af  Digtenes  Alder 
som  på  Grund  af  deres  Indhold.    Det  første  Digt: 

I.    Heruls  de  Mes 

er  os  desværre  kun  overleveret .  i  en  noget  forvansket  Be- 
arbejdelse fra  Slutningen  af  det  12te  Århundrede.  Digtets 
Helt  er  en  Søn  af  Hertuginden  af  Lotringen  og  Tierri^  en 
simpel  prévåt,  som  har  ægtet  den  fornemme  Dame  for  at 
bringe  Orden  i  hendes  pekuniære  Omstændigheder.  Faderen 
søger  stadigt  at  gøre  sin  Søn  til  Købmand,  men  Herms  har 
kun  meget  ringe  Lyst  til  denne  Bestilling,  og  når  Faderen 
sender  ham  til  Byen  for  at  handle,  ødsler  han  gæme  Pengene 
bort  eller  køber  Falke  og  Heste,  ja  en  Dag  frikøber  han  end- 
også en  fangen  Kvinde  Béatriæ,  hvem  han  nogen  Tid  efter 
ægter  mod  sin  Faders  Vilje.  Faderen  jager  ham  da  bort,  og 
Heruis'  Stilling  er  ikke  meget  misundelsesværdig,  da  han  ikke 
ejer  det  ringeste;  imidlertid  viser  det  sig,  at  hans  Hustru  er 
en  Datter  af  Kong  Wistace\  hvorpå  han  foretager  en  Rejse 
til  sin  Svigerfader,  som  hjælper  ham.  Efter  et  kort  Ophold 
i  Tyr,  vender  han  tilbage  til  Frankrig,  hvor  imidlertid  Béa- 
triz  er  bleven  bortført,  men  det  lykkes  ham  at  erobre  hende 
tilbage.  Derpå  omtales  det,  hvorledes  Heruis  hjælper  Karl 
Martel  imod  Girart  de  Boussillon  og  senere  imod  les  Wandres 
(Vandalerne),  der  trænge  ind  over  Frankrigs  Grænser.  Imidler- 
tid dør  Karl  og  efterfølges  af  Pepin,    der  ikke  tilstrækkeligt 
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påskønner  Heruis'  Tjenester,  hYorfor  denne  siger  sig  løs  fra 
ham  og  slutter  sig  til  Kong  Ansets  i  Køln. 

Enkelte  Dele  af  dette  Digt  gå  vistnok  langt  tilbage  i 
Tiden,  hvilket  blandt  andet  kan  ses  af  forskellige  Hentyd- 
ninger,  der  findes  i  det  følgende,  noget  ældre  Digt  omGarin, 
men  en  stor  Del  af  det  er  derimod  af  en  forholdsvis  sen 
Datnm  og  skyldes  en  eller  anden  nbekendt,  men  ikke  ube- 
gavet Trouvére,  der  har  villet  fortælle  noget  nyt  om  den 
Mand,  der  var  Fader  til  Garin,  Hovedpersonen  i  det  Digt, 
der  er  Centrum  for  den  hele  Cyklus^),  „Garin  le  Loherain*'. 
Det  tør  dog,  som  sagt,  antages  for  sikkert,  at  Digtets  Kærne 
viser  meget  langt  tilbage  i  Tiden,  og  at  det  ikke  skyldes  en 
Tilfældighed,  at  Handlingen  foregår  på  Karl  MarteFs  Tid, 
men  der  hersker  en  overordentlig  stor  Forvirring  med  Hen- 
syn til  alle  de  historiske  Data,  hvilket  kulminerer  i,  at  Dig- 
teren gør  Vandalernes  Angreb  til  samtidigt  med  Karl  MarteFs 
Regering  og,  hvad  der  er  endnu  mærkeligere,  gør  to  af  det 
første  Korstogs  Helte  Buietnont  og  Tancréde  til  deres  Anførere. 

2.    GarIn  le  Loherain. 

Også  dette  Digt  er  os  overleveret  i  en  forholdsvis  sen 
Bearbejdelse,  hvilket  blandt  andet  fremgår  af  den  Omstændig- 
hed, at  der  i  Digtet  forekommer  en  Del  Personer,  som  virke- 
lig have  levet  i  Lotringen,  men  rigtignok  i  det  Ilte  År- 
hundrede, hvorimod  Digtet  i  det  hele  taget  synes  at  gå  meget 
længer  tilbage  i  Tiden.  Hovedhelten  er  Oarinj  Heruis'  ældste  Søn, 
og  Digtet  handler  væsentlig  om  hans  og  hans  Families  Kamp 
med  Slægten  Fromont^  altså  om  to  hele  Slægters  indbyrdes 
Stridigheder.  Garin  bliver  afPepin  kaldet  til  Paris  og  træder 
hurtigt  i  et  venskabeligt  Forhold  til  la  race  Uromont  og  les 


')  I  visse  Henseender  må  „Hervis  de  Mes**  siges  at  stå  i  samme  For» 
hold  til  „Garin  le  Loherain",  som  f.  Eks.  „Gaofrey*'  til  „Ogier  le 
Danois^i  i  andre  Henseender  minder  deres  Forhold  mere  om  dette 
Digts  Forhold  til  „Enftmces  Ogier**. 
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Bordelais  ^  der  ejede  betydelige  Dele  af  Landet  og  havde  en 
JDdflydelsesrig  Stilling  ved  Hoffet  O*  Imidlertid  udmærker 
Kongen  Garin  og  hans  yngre  Broder  Begæi,  hvorover  de 
andre  blive  misundelige;  Hadet  mellem  de  to  Familier,  Lo- 
tringerne  og  Fromont'erne  ulmer  længe,  men  kun  for  tilsidst 
at  bryde  desto  voldsommere  løs  i  Anledning  af  en  Kvinde, 
Blanchefleurj  som  bfiide  Garin  og  Fromont  ville  ægte.  I  de  på- 
følgende blodige  Kampe  dræbes  den  gamle  Hardré  af  Garin's 
Søstersøn  Hemais  ^  og  hermed  er  denne  Families  Indflydelse 
Ted  Hoffet  forbi,  og  Lotringeme  triumfere.  Garin  bliver  dog 
forhindret  i  at  ægte  Blanchefleur,  da  nogle  Munke  falskeligt 
a£ffgge  Ed  på,  at  de  stå  i  et  for  nært  Familieforhold  til  hin- 
anden, —  Pepin  frygter  næmlig  for,  at  Lotringeme,  der  alt 
ere  Herrer  over  Elsas,  Lotringen  og  Gascogne,  skulle  blive 
for  mægtige  ved  dette  Ægteskab,  han  forhindrer  det  derfor 
på  den  omtalte  Måde  og  ægter  selv  Blanchefleur,  der  således 
uventet  bliver  Dronning  af  Frankrig.  Hun  vedbliver  dog 
ihærdigt  at  støtte  Lotringernes  Sag.  Trods  Kongens  Mægling 
fornys  stadig  Kampene.  Hadet  bliver  stærkere  og  stærkere 
på  begge  Sider  og  går  i  Arv  fra  Fædrene  til  Sønnerne;  hver 
Oang  Lotringerne  have  dræbt  en  af  det  modsatte  Parti,  søger 
dette  straks  at  gøre  Gengæld:  det  er  en  fuldstændig  Ud- 
ryddelseskrig, Slægterne  føre  mod  hinanden,  og  Krigen  føres 
på  begge  Sider  med  en  gruopvækkende  Vildhed  og  rasende 
Hævntørst.  Lykken  begunstiger  stadigt  Lotringerne,  i  Kam- 
pene have  de  Overtaget  over  deres  Fjender,  og  ved  heldige 
Ægteskaber  forøge  de  deres  Ejendomme;  men  en  Dag  be- 
giver Begon  sig  på  Rejse  for  at  besøge  sin  Broder,  og  da 
ban  undervejs  giver  sig  til  at  jage  i  en  af  Fromont's  Skove, 
Miver  han  dræbt  og  plyndret  af  nogle  forestiers.     Fromont 


*)  Ben  fønte  61»gt  repræsenteres  af  de  tre  Brødre  Eardré,  Bemart 
og  Lancelin;  denne  sidste  har  igen  tre  Sønner,  der  alle  lyde  Navnet 
Fromont,  og  efter  hvem  Slægten  er  opkaldt;  blandt  lea  Bordelais 
næynes  nogle  af  Hardré's  Svigersønner,  Aymon  de  Bordeaux  o^ 
andre. 
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yar  vel  uskyldig  i  Mordet,  men  tilbød  dog,  da  det  var  sket 
på  hans  Ejendom,  at  give  Bøder;  disse  bliye  ikke  modtagne, 
—  Traditionen  krævede  Blod  for  Blod,  —  og  på  Dronningens 
Tilskyndelse  snigmyrder  Garin  QuUlaume  de  Blancafori,  en 
nær  Slægtning  af  Fromont;  dette  Mord  kan  kun  udsones  yed 
Gårings  egen  Død,  og  med  denne  slutter  Digtets  sidste  Del: 
Garin  lokkes  en  Dag  ud  i  en  lille  Skoy,>  hyor  han  overfaldes 
og  myrdes  af  Fromont's  Søn,  IVomondin,  i  Forening  med 
mange  andre  Fjender.'  Digtets  sidste  Vers  fortjene  at  an- 
føres, da  de  på  en  værdig  og  fyndig  Måde  slutte  dette  stolte 
Digt: 

„La  fu  ods  li  Loherains  Oarina^ 
yflA  chie8  cPeM  toz  gut  Us  dut  mainUnir. 
f,Tex  gist  Garins  entre  les  mors  occiSj 
„Comme  li  chesnes  entre  le  bois  petit  ** 

P.  Paris  har  sagt  i  Indledningen  til  sin  Oversættelse  af 
dette  Digt:  „Je  ne  crois  pas  qu^U  y  ait  un  monument  aussi 
har  di,  atissi  surprenant  dans  aucune  autre  littératwre.^  Denne 
Udtalelse  er  sikkert  noget  overdreven,  men  det  må  ind- 
rømmes ^  at  Digtet  om  Garin  og  hans  Kampe  er  af  særdeles 
betydelig  Værdi  og  af  en  meget  stor  Interesse  for  Frankrigs 
Historie  og  episke  Litteratur.  Det  giver  os  en  pålidelig  og 
gribende  Skildring  af  hele  det  feudale  Liv  i  en  i^æmt  lig- 
gende Tid  og  får  derved  en  forhøjet  kulturhistorisk  Interesse 
ved  Siden  af  den  rent  poetiske,  som  det  i  så  høj  Grad  be- 
sidder: den  storslåede  Handling,  de  kraftige,  helstøbte  Per- 
soner, der  føres  frem,  det  koncise  og  udtryksfulde  Sprog,  de 
rystende  Begivenheder,  der  afløse  hinanden,  den  store  Enhed 
og  Klarhed  i  Kompositionen,  alt  har  her  samvirket  til  at 
skabe  et  betydeligt  Digterværk,  hvor  Form  og  Stof  ha^ 
monere  i  en  sjælden  Grad. 

Reiffenberg^)  har  ment,  at  det  var  en  Efterligning  af 
Nibélungenlied ,   men   denne  Påstand  er  sikkert  urigtig.     De 


^)    Chronique  de  Ph.  Mousket  II,  S.  GGLXIII  ff. 
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to  Digtes  fælles  Grundkarakter,  Slægtfejden  med  Blodhævn 
og  Genhævn,  har  vel  medført  forskellige  ensartede  Situationer 
og  skabt  Typer,  der  have  en  Del  Træk  til  fælles,  men  i  det 
store  og  hele  er  Digtenes  Indhold  så  forskelligt,  at  der  ikke 
kan  være  Tale  om  nogen  Efterligning;  jeg  anser  det  der- 
imod ikke  for  urimeligt,  at  nyere  Undersøgelser  ville  føre  til 
det  Resultat,  at  Nibelungenlied  og  Garin  le  Loherain  begge 
i  yderste  Instans  vise  tilbage  til  de  samme  (germanske)  Sagn, 
der  senere  ere  blevne  stedfæstede  og  modificerede  på  for- 
skeUig  Måde  i  de  to  Lande.  Den  franske  Sagnform  har 
sikkert  i  Tidernes  Løb  undergået  betydelige  Forandringer  og 
optaget  meget  uvedkommende  (historisk)  Stof  fra  en  senere 
Tid.  En  historisk,  krønikeagtig  Tendens  gør  sig  flere  Steder 
stærkt  gældende,  hvorfor  Digtet  også  er  bleven  benyttet  som 
Kildeskrift  af  flere  middelalderlige  Historieskiivere,  skønt  det 
ganske  vist  i  mange  Punkter  synes  at  stå  i  stærk  Modstrid 
med,  hvad  man  ved  om  Lotringens  ældste  Historie,  men  For- 
holdene ere  endnu  ikke  blevne  undersøgte  tilstrækkeligt  nøj- 
agtigt, så  at  det  er  umuligt  for  Øjeblikket  at  afgøre,  hvad 
der  tilhører  Historien,  og  hvad  der  tilhører  Sagnets  Verden, 
eller  at  have  nogen  Mening  om,  hvorledes  de  to  Elementer 
ere  smeltede  sammen. 


3.    Girbert  de  Mes. 

Digtets  Helt  Girbert  er  en  Søn  af  Garin,  og  han  fort- 
sætter med  Voldsomhed  Kampen  mod  sin  Faders  Fjender  og 
Mordere.  Han  opholder  sig  førøt  nogen  Tid  i  Paris,  hvor 
l^n  tjener  Kongen,  drager  derpå  til  Tyskland,  hvor  Hed- 
ningerne havde  angrebet  Ans(^  de  Cologne,  der  bestyrede 
lians  Godser,  og  efter  at  have  hjulpet  Anseis,  vender  han  sig 
mod  sine  ArveQender.  Den  gamle  Fromont  jages  efter  en 
fortvivlet  Modstand  i  I^andflygtighed,  og  hans  afmægtige  Søn- 
lier  slutte  Fred  med  de  overmægtige  Lotringer.  Freden  be- 
segles med   et   Ægteskab,   idet   Fromondin's  Søster,   Ludie^ 

IS 
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ægter  Girbert's  Fætter  Hemaut,  og  i  Virkeligheden  stanse 
Fjendtlighederne  for  en  kort  Tid;  men  snart  blusser  Krigen 
op  på  ny  med  forøget  Voldsomhed.  Ved  en  Fest  i  Bordeaux 
lader  Fromondin  Lotringeme  forrædersk  overfalde,  han  dræ- 
ber mange  af  dem  og  holder  sin  Søster  tilbage  som  Fange. 
Girbert  og  hans  Fættere  søge  Hjælp  hos  Pepin,  og  Krigen 
raser  blodigt  gennem  Landene.  Lykken  følger  vekslende 
snart  det  ene,  snart  det  andet  Parti,  men,  efter  et  mislykket 
Forsøg  af  den  gamle  Fromont  på  at  bringe  sine  Sønner 
Hjælp,  sejre  Lotringeme,  og  Krigsfiammen  er  nær  ved  at  dø 
hen,  indtil  den  en  Dag  atter  slår  ud  i  lys  Lue.  Fromont  er 
død,  og  Girbert  har  forskaffet  sig  hans  Hjæmeskal,  hToraf 
han  lader  en  Guldsmed  lave  en  kostbar  Drikkeskål.  I  sine 
Venners  Nærværelse  lader  han  Fromondin  drikke  af  den,  og 
da  denne  får  at  vide,  hvorledes  han  er  bleven  forhånet,  brj- 
der  Krigen  ud  på  ny.  Han  dræber  to  af  Ludie^s  Børn,  må 
flygte  og  opholder  sig  derpå  som  Eneboer  i .  en  vild  Skov, 
hvor  han  tilsidst  bliver  dræbt  af  Girbert.  Dette  Mord  kræver 
Hævn,  og  i  det  følgende  Digt: 

4.    AnseTs,  flis  de  Girbert, 

se  vi  Familien  Fromont  optagen  af  Hævnplaner  imod  Girbert 
og  hans  Søn  Anséis.  Ludie,  der  jo  er  knyttet  til  begge  Fa- 
milier, er  dog  så  oprørt  over  sin  Broders  Drab,  at  hun  for- 
bander sin  Mand  og  sværger  at  tage  en  blodig;  Hæ?n  OTer 
ham.  Det  lykkes  hende  at  vende  sine  to  Sønners  Sind  imod 
deres  Fader  og  hans  Familie,  og  de  dræbe  en  Dag  Girbert. 
Dette  Mord  kræver  naturligvis  atter  ^Hævn,  og  Hævnen  lader 
ikke  vente  længe  på  sig.  Forblindet  af  et  ustyrligt  Racehad 
fanger  Hemaut  sine  egne  Sønner,  og  trods  hans  Hustru 
Ludie's  rørende  Bønner  lader  han  dem  straks  dræbe  for  der- 
ved at  tage  den  føleligste  Hævn  over  hende  og  hendes  Slægt *). 


M   Dette  og  det  foregående  Digt  lede,  trods  mange  Uoverensstemmelieft 
Tanken  hen  på   den  ældre   Eddas  Atkmål  og  Ailakviåa]  i  begT 


195 

Det  originale  Digt  ender  her,  men  senere  Bearbejdere 
have  tilføjet  forskellige  Udvidelser,  som  imidlertid  ikke  skulle 
opholde  os. 

Det  er  særligt  de  tre  Digte  „Oarin^,  „Oirbert''  og 
»Anseis^,  som  bære  Prisen  i  la  geste  lorraine;  de  ere  over- 
le?erede  i  Mss.  fra  det  12te  Århundrede  (Ms.  til  Ansei's  er 
muligvis  fra  det  13de)  og  ere  alle  prægede  af  en  sådan 
ubændig*  Kraft  og  tøjlesløs  Vildhed,  at  de  indtage  en  ganske 
ejendommelig  enestående  Stilling  i  den  franske  Heltedigtning. 
Indholdet  er  tillige  vidt  forskelligt  fra,  hvad  vi  kende  fra 
de  øvrige  Chansons  de  geste;  ingen  obligate  Kampe  mod 
Sarraseneme,  men  derimod  en  gennem  Generationer  fortsat 
blodig  Slægtfejde.  Hertil  kommer  også,  at  de  næsten  fuld- 
stændig have  undgået  den  Skæbne,  der  har  rammet  så  mange 
andre  Digte,  at  blive  afblegede  og  udtværede  i  senere  Om- 
arbejdelser. De  have  i  det  hele  kun  været  kendte  indenfor 
et  snævert  Område,  og  da  de  således  ikke  ere  blevne  poetisk 
Fællesejendom,  have  de  også  undgået  at  blive  gjorte  til  Gen- 
stand for  de  senere  Digteres  genealogiske  Mani:  de  optræ- 
dende Personer  ere  hverken  i  Familie  med  Huset  Montglane 
eller  Huset  Mayence,  og  heller  ingen  af  de  karolingiske  Digtes 


SagDformeme  have  vi  Slutningen  af  en  Slægrtfejde,  der  ikal  afsltit- 
tei  ved  de  kæmpende  Slægters  Besvogring.  Gudrun,  der  tilhører 
Gjukungemes  Slægt,  har  ægtet  Atle,  lom  lumskeligt  dræber  sine 
to  Syogre,  Gunnar  og  Høgne  i  sin  egen  Gård;  dette  hæyner  hun 
ved  fønt  at  dræbe  sine  og  Atle's  to  Børn  og  give  ham  deres  Blod 
at  drikke  og  deres  Kød  at  spise  og  ved  derpå  at  dræbe  Atle  selv. 
I  de  franske  Digte  genfinde  vi  en  lignende  Handling,  men  Rollerne 
ere  noget  anderledes  fordelte;  Ludie  ægter,  som  Gudrun,  en  af 
Fjendens  Parti,  og  i  Stedet  for  at  blive  et  forsonende  Mellemled, 
bidrager  hun  til  at  forøge  Fjendtlighederne.  Forræderiet  ved  Be- 
søget i  Svogerens  Gård  er  tillagt  hendes  og  ikke,  som  i  de  nordiske 
Digte,  hendes  Mands  Slægt;  men,  da  derpå  hendes  Broder  bliver 
dræbt,  bliver  hun,  ligesom  Gudrun,  en  Hævnens  Furie,  der  raser 
mod  sin  Mands  Slægt;  dog  dræber  hun  ikke,  som  Chidrun,  sine 
egne  Børn,  hvilken  Ud&d  derimod  udøves  af  Faderen.  En  detail- 
leret Sammenligning,  som  Pladsen  her  ikke  tillader,  vilde  sikkert 
føre  til  interessante  Besultater. 

13* 
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typiske  Helte  have  fået  Plads  imellem  dem^).  La  geste  lor- 
raine har  altså  ikke  været  underkastet  den  samme  UdyikliDg 
som  de  karolingiske  Digte,  og  den  er  også  kun  bleven  for- 
holdsvis lidet  udbredt  udenfor  de  nordlige  Provinser  i 
Frankrig;  i  ethvert  Tilfælde  træffe  vi  hos  de  provencalske 
Troubadourer  ingen  Hentydninger  til,  at  de  have  været  kendte 
i  den  sydlige  Del  af  Frankrig;  dette  må  vel  tildels  forklares 
deraf,  at  de  kun  have  haft  ren  lokal  Interesse. 


Anden  Gnppe. 

Den  burgundiske  Cyklus. 

(La  geste  hourguignonne). 

I.    Girart  de  Roussillon. 

Dette  Digt  handler  om  en  fransk  Konges  Kampe  med  en 
oprørsk  Yassal ;  det  drejer  sig  særligt  om  Besiddelsen  af  Her- 
tugdømmet Bourgogne  eller  rettere  kun  af  Borgen  Roussillon, 
som  Karl  (i  Digtet  kaldet  Karl  Martet)  søger  at  bemægtige 
sig.  Karl  og  Girart  ere  Svogre,  idet  deres  Hustruer  ere 
Søstre  og  begge  Døtre  af  Kejseren  i  Konstantinopel;  trods 
dette  Slægtskabsbånd  bryder  Krigen  snart  ud  imellem  dem, 
og  i  Begyndelsen  sejrer  Girart,  men  Lykken  vender  sig 
senere  til  Fordel  for  Kongen,  hvorpå  de  slutte  Fred.  Freden 
varer  dog  ikke  længe,  en  blodig  Krig  bryder  ud  på  ny,  og 
Girart  besejres  tilsidst  fuldstændigt;  han  nødes  til  at  forl^e 
Landet,  og  overalt,  hvor  han  drager  hen,  hører  han  kun  For- 
bandelser og  Klager  over  alle  de  Ulykker,  hans  Krige  have 
medført  for  Riget.     Han    bosætter    sig  i    en   lille    By,  hvor 


^)  Jej^  skal  dog  gøre  opmærksom  på,  at  man  i  et  sent  Manuskript  ftf 
An»éi8  har  gjort  et  Forsøg  på  at  bringe  de  lotringske  Helte  i  Fa- 
milie med  la  gesU  GuiUaume  (Hist  m.  XXH*  685). 
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han  ernærer  aig  af  at  sælge  Kul,  og  Berte,  hans  Eone,  af  at 
sy;  s&Iedes  leve  de  længe  i  Fred  og  Ro,  men  en  Dag  be- 
tragte de  begge  en  pragtfuld  Turnering,  og  Mindet  om  deres 
tidligere  glimrende,  fra  deres  nuværende  så  forskellige  Liv 
yågner  samtidigt  hos  dem  begge.  De  drage  tilbage  til  Frankrig, 
og  ved  Dronningens  Mellemkomst  forsones  de  med  Kongen. 
Digtet  slutter  med  at  omtale  de  fromme  Stiftelser,  som  Gi- 
rart  senere  grundlægger. 

Det  berømte  Sagn  om  Girart  de  Roussillon  er  over- 
leveret i  fire  forskellige  Former: 

1)  En  latinsk  Legende:  Vita  nohilissimi  comitis  CHrardi 
fra  Slutningen  af  det  Ilte  Århundrede, 

2)  Det  episke  Digt,  hvis  Indhold  ovenfor  er  meddelt  i 
Uddrag,  og  som  i  Almindelighed,  men  sikkert  med  urette, 
anses  for  at  være  provencalsk.  Det  skriver  sig  fra  Slut- 
ningen af  det  12te  Århundrede  og  er  kun  at  betragte  som 
en  Remaniement  af  et  tidligere  bourguiguonsk  Digt  (smig. 
S.  157—58), 

3)  Et  fransk  episk  Digt  fra  det  14de  Århundrede  i  ri- 
mede Aleksandriner,  og 

4)  En  Prosaroman  fra  det  15de  Århundrede. 

Forholdet  imellem  disse  forskellige  Redaktioner  er  om- 
hyggelig blevet  belyst  af  Paul  Meyer*),  og  jeg  behøver  derfor 
ikke  at  opholde  mig  herved.  Der  ligger  rimeligvis  historiske 
Begivenheder  til  Grund  for  Sagnet  om  Girart  de  Roussillon, 
^g  Digtets  Helt  er  vistnok  den  Hertug  Girart,  der  styrede 
Provence  for  Ludvig  den  Frommes  Sønnesøn  Karl  og  efter 
dennes  Død  (863)  kæmpede  med  Karl  den  Skaldede,  der  vilde 
tilegne  sig  Frankrigs  sydlige  Provinser.  Hovedepisoden  i 
denne  Krig  er  Vienne's  Belejring  og  påfølgende  Overgivelse 
trods  den  tapre  Modstand,  der  ydedes  af  Girart's  Hustru 
Serie,  At  Digtet«  stadigt  henlægger  Handlingen  til  Karl 
Martel's  Tid,  er  naturligvis  ikke  af  nogen  Betydning. 


')  Bmania  VII,  161  ff. 
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2.    Auberi  le  Bourgolng. 

Dette  Digt  er  knyttet  til  det  foregående  derved,  at  den 
unge  Auberi  efter  Girart's  Død  overtager  Bourgogne  som 
Len.  Auber^s  Fader,  Basin^  havde  imidlertid  en  Broder, 
Hewri  cCOstertice,  og  en  Svoger,  der  følte  sig  forbigåede  her- 
ved, og  hele  Digtets  Indledning  er  et  blodigt  og  vildt  Drama, 
hvori  der  skildres,  hvorledes  Auberi,  der  er  et  helt  Barn, 
mishandles  og  forhånes  af  sine  nærmeste  Slægtninge,  hvor- 
ledes endogså  hans  Onkel,  i  hvis  Hus  han  opholder  sig,  søger 
at  myrde  ham  en  Nat.  Kun  ved  en  medlidende  Slægtnings 
Hjælp  undgår  han  Døden,  men  han  tager  en  blodig  Hævn, 
og  med  sit  gode  Sværd,  Hetbart^  dræber  ban  sine  to  Fættere. 
Han  drager  derpå,  ledsaget  af  sin  Frænde,  Qasselin,  til  Kong 
Ouri  i  Bajern,  hvor  han  kæmper  mod  les  Box  (Russerne); 
senere  drager  han  til  Flandern,  hvor  han  kæmper  mod  Fri- 
serne, men  han  vender  atter  tilbage  til  Bajern,  hvor  han 
efter  Kongens  Død  ægter  dennes  Hustru,  GhuborCy  og  bliver 
Landets  Hersker.  Hermed  ender  Auberi's  „Enfances^;  Slut- 
ningen af  Digtet,  der  omhaildler  hans  „Ghevalerie^,  inde- 
holder en  Række  interessante  Optrin,  der  imidlertid  ere  så 
afvekslende  og  synes  så  lidet  saminenhængende,  at  de  kun 
vanskeligt  lade  sig  genfortælle  i  et  kort  Uddrag,  og  jeg  må 
derfor  nøjes  med  at  henvise  til  P.  Paris'  Analyse^). 

Digtet  er  overleveret  i  fem  Manuskripter  fra  det  I3de 
Århundrede;  dets  Forhold  til  Historien  er  endnu  ikke  blevet 
nøjagtigt  undersøgt;  det  synes  dog  at  være  bevist,  at  Auberi's 
Fader  Basin  er  den  berømte  Boson^  Greve  i  Burgund,  der 
senere  blev  gjort  til  Konge  i  Aries  af  Karl  den  Skaldede, 
men  ud  over  dette  er  man  endnu  ikke  kommet.  Hele  Digtet 
fortjener  at  blive  gjort  til  Genstand  for  nærmere  Under- 
søgelser, der  bl.  a.  bør  have  til  Formål  a£  udskille  Historien 


')   Histoire  Uttéraire  XXII,  324. 
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fra  Sagnene  og  påvise  de  gamle  burgundiske  Sagn,  der  ere 
gåede  over  i  Digtet  0. 


Tre4J«  tSrippe. 

La  geste  de  Saint-Gilles, 

I.    Elle  de  St.-Giile8. 
2.    Alol. 

Disse  to  Digte,  som  jeg  her  vil  behandle  og  gennemgå 
under  ét,  høre  oprindeligt  slet  ikke  sammen,  men  ere  først  af 
en  senere  Trouvére  bragte  i  Forbindelse  med  hinanden.  Helten 
i  det  første  Digt,  Élie,  er  en  Søn  af  den  gamle  Orev  Julien 
de  Saint' Grilles  og  af  en  Datter  af  Aimeri  de  Narbonne;  han 
kæmper  tappert  mod  Sarraseneme,  men  fanges  tilsidst  og 
føres  til  Spanien ,  hvor  Kong  Macdbrffs  Datter ,  Bosamonde, 
forelsker  sig  i  ham,  befrier  ham  og  flygter  bort  med  ham. 
Efter  forskellige  farefulde  Æventyr  komme  de  endelig  til 
Frankrig;  her  lader  Élie  Rosamonde  døbe  og  tager  hende 
derpå  til  Ægte. 

Man  kan  med  temmelig  stor  Sandsynlighed  antage,  at 
Slutnings  på  det  originale  Digt  må  have  været  således,  ti 
således  lyder  f.  Eks.  Beretningen  i  den  islandske  Elis  Saga; 
men  den  oprindelige  franske  Redaktion  (efter  hvilken  den  is- 
landske Saga  er  oversat)  er  desværre  gået  tabt,  og  vi  have 
kun  en  Remaniement  fra  det  13de  Århundrede  tilbage;  i 
denne  er  imidlertid  Slutningen  bleven  fuldstændig  forandret, 
idet  Élie  her  ægter  Avisse^  en  Søster  til  Kong  Louis,  hvor- 
imod Rosamonde  bliver  gift  med  Élie's  Følgesvend,    OcUopin, 

Denne  unaturlige  Slutning  må  skyldes  en  senere  Digter, 


')  Digtets  Helte  ere  i  Familie  med  „Lotringerne**,  idet  Basin   er  gift 
med  en  af  Hervis'  Døtre. 
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der  på  en  nem  Måde  har  villet  bringe  dette  Digt  i  Forbindelse 
med  Digtet  om  Aiol^  hvis  Fader  netop  også  bed  Élie  og  var 
gift  med  en  Søster  til  den  franske  Konge.  Denne  Élie  er 
ved  Forræderen  Macairé*s  Rænker  bleven  forjaget  fra  Hofiet 
og  lever  i  yderlig  Fattigdom  i  Omegnen  af  Bordeaux.  Da 
Aiol  er  bleven  voksen,  skal  han  drage  til  Hoffet  for  at  for- 
svare sin  Faders  Sag;  iført  hans  -gamle  rustne  Våben  og 
ridende  på  en  skindmager  Hest  begiver  han  sig  på  Rejsen, 
og  overalt  gør  Befolkningen  Nar  af  hans  latterlige  Udrust- 
ning^). Tilsidst  kommer  han  dog  til  Orleans,  hvor  Kongen 
opholder  sig,  og  det  lykkes  ham  her  at  vise  Koogen  så  be- 
tydelige Tjenester,  at  han  og  hans  Fader  tages  til  Nåde. 
Den  følgende  Del  af  Digtet,  der  rimeligvis  er  en  senere  Til- 
føjelse, indeholder  kun  lidet  interessante  Episoder.  Kongen 
udfordres  af  en  fjendtlig  Anfører,  og  Aiol  sendes  afsted  for 
at  kæmpe  imod  ham ;  jeg  behøver  næppe  at  tilføje,  at  han 
sejrer  og  tilsidst  ægter  Kongens  Datter,  Mirabel.  Også  dette 
Digt  er  kun  overleveret  i  en  senere  Bearbejdelse. 

Aiol's  Fader  er  uden  Tvivl  en  historisk  Person  og  iden- 
tisk med  en  Grev  Eélie  fra  le  Maine,  der  døde  År  1110.  Som 
Digtets  Élie  lider  han  stor  Nød  og  Elendighed:  hans  Godser 
blive  ham  fratagne  af  Robert  af  Normandiet  (1090 — 96), 
han  må  cenere  kæmpe  mod  Vilhelm  af  England  og  tilbringer 
en  Del  af  sit  Liv  i  Fangenskab.  Om  denne  ulykkelige  Greve 
har-  der  tidligt  dannet  sig  lokale  Sagn,  der  minde  i  den 
Grad  om,  hvad  der  fortælles  om  Élie  i  Digtet,  at  man  vel 
må  identificere  de  to  Personer.  Hans  Søn  Aiol  derimod  er 
sikkert  fuldstændig  uhistorisk  og  har  intet  at  gøre  med  den 
hellige  Aioul  Den  Élie,  som  spiller  Hovedrollen  i  det  første 
Digt,  „Élie  de  Saint- Oilles^,  mangler  vistnok  også  al  historisk 
Baggrund. 

Disse  to  Digte  vise  særdeles  godt,  hvorledes  de  senere 
Trouvérer    gik    til   Værks    ved    Omarbejdelsen   af  de  ældre 

O   Lignende   Optrin  forefalde  i  Digtet  om  Florent  et  Octavian  {Sift, 
litt  XXVI,  310—11). 
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Digte.  Vi  have  i  det  12te  Århundrede  to  Digte,  der  ikke 
have  det  ringeste  med  hinanden  at  gøre;  det  ene  behandler 
en  vis  Élie^s  Kampe  mod  Sarrasenerne  og  hans  Kærligheds- 
forhold til  Kosamonde  og  er  tilskåret,  om  jeg  så  tør  sige, 
efter  den  almindelige  episke  Læst;  det  andet  behandler  en 
Bække  lokale  Sagn,  som  ere  knyttede  til  en  historisk  Person 
fra  det  Ilte  Århundrede,  der  dog  naturligvis  bliver  fremstillet 
som  samtidig  med  en  af  Karolingerne  og  bringes  i  Fa- 
milie med  Garin  de  Montglane.  En  senere  Digter  tilføjer,  at 
han  har  en  Søn,  og  af  Iver  for  at  fortælle  dennes  Æventjr 
glemmer  han  næsten  Faderens.  I  det  følgende  Århundrede 
blive  disse  to  Digte  omarbejdede  af  en  og  samme  Mand,  der 
straks  på  Grund,  af  Navneligheden  gør  Aiol's  Fader  identisk 
med  Élie  de  Saint-Gilles  og  derved  nødes  til  at  foretage  en 
yderst  urimelig  Forandring  ved  Slutningen  af  Digtet  om 
denne  sidste. 


Fjerde  Gnppe. 

La  geste  de  Blaives. 

I.    Amis  et  Amile. 
2.    Jourdain  de  Blaives. 

Lige  så  lidt  som  de  to  foregående  Digte  stå  disse  i 
nogen  som  helst  Forbindelse  indbyrdes;  de  ere  først  blevne 
knyttede  sammen  af  en  senere  Digter.  Hertil  kommer  end- 
videre, at  de  Æmner,  de  behandle,  slet  ikke  høre  hjemme  i 
Frankrigs  Historie,  og  deres  Oprindelse  må  muligvis  søges 
udenfor  Europa.  Når  jeg  nu  alligevel,  trods.  Digtenes  frem- 
mede Herkomst,  medtager  dem  her  i  en  Udsigt  over  den 
nationale  franske  Heltedigtning,  er  Grunden  hertil  den, 
at  de  begge  i  deres  ydre  Form  ligne  alle  de  øvrige  episke 
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Digte.  Handlingen  er  henlagt  til  Frankrig  og  foregår  ved 
Karl  den  Stores  Hof,  og  vi  genfinde  alle  de  bekendte,  stereo- 
type Personer,  ligefra  KarPs  unge,  ubesindige  og  tankeløse 
Søn  til  den  obligate  Forræder.  Begge  de  behandlede  Sagn 
ere  særdeles  bekendte  og  høre  til  de  mest  udbredte  i  Middel- 
alderen; jeg  skal  dog  gi?e  en  kortfattet  Meddelelse  om  deres 
Indhold. 

Det  første  Digt  er  en  Apoteose  af  Venskabet;  Amis  og 
Amile^)  ere  for  Middelalderen,  hvad  Damon  og  Phintias,  Ore- 
stes  og  Pylades  vare  for  Oldtiden ;  fra  Barndommen  af  ha?e 
de  yæret  forbundne  ved  et  inderligt  Venskab,  og  de  kunne 
næsten  ikke  undvære  hinandens  Selskab.  Til  denne  Over- 
ensstemmelse i  Tanker  og  Følelser  kommer  fremdeles  en  fuld- 
stændig Overensstemmelse  i  det  rent  legemlige  Ydre;  de  ligne 
hinanden  i  den  Grad,  at  man  næsten  ikke  kan  kende  dem 
fra  hinanden.  En  Dag  skilles  de,  Amis  bliver  gift  med  For- 
ræderen Hardrffs  Datter,  og  Amile  drager  til  Paris.  Her 
bliver  han  forført  af  Kejserens  Datter,  Béllismty  og  Kejseren 
vil  derfor  lade  ham  dræbe.  Sagen  skal  imidlertid  afgøres 
ved  en  Tvekamp,  og  Amile  ikr  Lov  til  at  drage  ud  for  at 
finde  en  Forkæmper;  han  møder  Amis,  der  straks  tilbyder  at 
drage  til  Paris  og  kæmpe  for  ham.  Han  kommer  til  Byen, 
bliver  antaget  for  Amile,  sværger,  at  han  ikke  har  stået  i 
nogen  Forbindelse  med  Belliseut^  og  sejrer  i  Kampen.  Ved 
denne  List  frelser  han  både  sin  Ven  og  Prinsessen,  med  hvem 


O  Man  lægge  Mærke  til  AUiterationen,  der  knytter  disse  to  Navne 
sammen;  et  sådant  Forhold  er  ikke  ualmindeligt:  blandt  de  tolv 
Pairs  nævnes  Gerin  og  Cterier  (Roll.  107,  2404),  Ivon  og  Ivoire  (ib. 
2406),  EarPs  Sendemænd  hedde  Basan  (Basin)  og  BaaiU  (ib.  8S0); 
smig.  Clarifan  og  Clarien  (ib.  2670).  Andre  Eksempler  ere  anførte 
af  Grober  i  Ztschrft.  f.  rom.  Phiiologie  VI,  469,  og  af  P.  Meyer  i 
B(mania  XI,  579.  I  Nordens  Oldsagn  (tildels  også  i  det  virkelige 
Liv)  er  det  et  almindeligt  Træk,  at  Navne  på  Personer,  der  høre 
til  samme  Slægt  eller  på  anden  Måde  st^  i  nær  Forbindelse  med 
hverandre,  adgå  ligesom  af  én  Rod,  således  Sigmund  og  Sigurd^ 
Sigar  og  Stgne,  Gunnar  og  ChAdrun,  BUviss  og  Bdlvias,  porgeirr 
og  pormodr  (i  F6stbræ6rasaga),  Hundenavnene  Hop  og  Ho  o.  a  v. 
Smig.  i  moderne  dansk  Per  og  Povl. 
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han  derpå  bliver  gift.  Amile  Tender  da  hurtigt  tilbage  og  ind- 
tager sin  retmæssige  Plads  som  Bellisenes  Ægtemand,  og 
Amis  fjæmer  sig,  uden  at  nogen  mærker  Fejltagelsen. 

Da  Amis  svor,  at  han  ikke  havde  stået  i  Kærligheds- 
forbindelse  med  Bellisent,  gjorde  han  sig  vel  ikke  skyldig  i 
nogen  Mened,  men  han  førte  dog  Dommerne  bag  Lyset,  og 
derfor  ramte  Guds  Straf  ham,  han  blev  spedalsk,  og  forstødt 
af  sin  Kone  vandrede  han  om  i  Nød  og  Elendighed.  En  Dag 
træfifer  han  Amile,  der  straks  sørger  på  det  ^bedste  for  ham; 
men  hans  Yenskab  skulde  sættes  på  en  hård  Prøve,  idet 
Amis  ikke  kan  blive  helbredet  uden  ved  at  blive  badet  i  Blo- 
det af  sin  Vens  Børn.  Amile  betænker  sig  ikke  længe,  han 
mindes  Amis'  store  og  opofrende  Venskab  og  dræber  sine  to 
Børn;  Anois  bliver  helbredet,  og  ved  et  Under  blive  Amile's 
Børn  kaldte  til  Live  igen. 

Således  lyder  i  Hovedtrækkene  dette  Sagn,  der  er  et  af 
de  berømteste,  der  ere  os  overleverede  fra  Middelalderen^). 
Det  er  blevet  bearbejdet  på  alle  europæiske  Sprog,  idet  det 
fra  det  1 1 — 16de  Århundrede  har  udbredt  sig  fra  Frankrig  til 
alle  Sider.  Det  er  ret  interessant  at  undersøge  Sagnets  Hi- 
storie: det  er  et  oprindeligt  Folkeæventyr,  der  er  sammensat 
af  to  forskellige  Temaer,  der  hyppigst  findes  adskilte:  For- 
tællingen om  de  to  Brødre  eller  Venner,  der  ligne  hinanden 
i  en  sådan  Grad,  at  selv  deres  Hustruer  tage  fejl  af  dem,  og 
som  bringe  hinanden  Hjælp  i  forskellige  Farer  ^),  og  For- 
tællingen om  den  tro  Tjener  (Ven),  der  for  sin  Herres  (Vens) 
Skyld  kommer  i  Ulykke  (bliver  til  Sten)  og  kun  kan  hjælpes 


^)  £|et  er  blevet  behandlet  som  episk  Digt  og  som  Legende,  som  No- 
velle og  som  Drama,  og  mangfoldige  Digtere  have  forsøgt  sig  på 
dette  Stof.  Der  er  ikke  Plads  her  til  at  gennemgå  disse  forskellige 
Bearbejdelser,  jeg  må  nøjes  med  en  Henvisning  til  Båckstrom, 
Svenska  Folkbodser  I,  187—89  og  Hofmann's  nye  Udgave  af  Digtet. 

*)  Angående  dette  Æventyr  skal  jeg  henvise  til  Gosquiu's  Noter  i  Bo- 
mania  V,  886 — 44;  man  éammenligne  også  Grundtvig,  Danske  FcUcC' 
æventyr  Nr.  8;  Kamp,  Danske  Folkeæventyr  Nr.  2;  Riviére,  Contes 
kdbyles  S.  198,  o.  s.  v. 
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ved  at  blive  badet  i  Blodet  af  sin  Herres  (Vens)  Børn  ^).  Disse 
Fortællinger  ere  nu  blevne  knyttede  sammen  i  Middelalderen 
og  have  undergået  forskellige  Forandringer.  Således  er  Ven- 
nens Forstening  bleven  forandret  til,  at  han  bliver  spedalsk, 
hvilket  jo  var  et  af  de  største  Onder  i  Middelalderen,  og  på 
lignende  Måde  have  Fortællingerne  næsten  helt  igennem  ^t 
en  middelalderlig  Kolorit.  Derpå  ere  de  blevne  knyttede  til 
de  store  episke  Cykler,  og  Scenen  er  bleven  henlagt  til  Karl 
den  Stores  Hof,  ligesom  vi  i  en  Mængde  af  de  optrædende 
genkende  forskellige  Helte,  der  høre  hjemme  alle  mulige 
andre  Steder. 

Men  Omdannelsesprocessen  er  ikke  færdig  endnu;  en 
senere  Digter,  der  havde  bemærket,  at  Digtet  om  Amis'  og 
Amile's  Venskab  gjorde  stor  Lykke,  fik  i  Sinde  at  drage  For- 
del af  denne  Omstændighed  og  skrev  derfor  et  lignende  Digt, 
der  handlede  om  opofrende  Kærlighed  og  Troskab;  hertil  be- 
nyttede han  Fortællingen  om  Kong  ApoUomus  fra  Tyrus.  Han 
lokaliserede  den  ved.  en  Forandring  af  Navne  og. Indførelsen 
af  nye  Personer;  Handlingen  undergik  vel  også  nogen,  om  end 
ingen  betydelig  Forandring,  idet  den  blev  udvidet  og  gen- 
fortalt med  større  Udførlighed.-  Det  gjaldt  nu  om  at  knytte 
denne  Fortælling  til  Digtet  om  Amis  og  Amile,  og  dette  har 
den  ubekendte  Digter  gjort  med  stor  Dygtighed,  idet  ban  be- 
nyttede sig   af  et   andet  Æmne,  der  forekommer   andetsteds 


^)  Se  Grimm  K.M.  Nr.  6,  {^Der  treue  Johannes'*^  cfr.  Noterne  III,  19); 
Bentamerone  IV,  9;  Fundescn,  Bcume,  ortMy  påcåliHiri  o.  s.  v. 
S.  46  („DafinU  itnperatW*);  Ispiresca,  Legende  sau  basmele  Romå- 
nihr  II,  S.  88  {^OmtUU  de  piaira*^);  GonBiglieri  Pedroso,  {JRortuffueBe 
Folk-Tales  N.  6;  Monnier,  Contes  populaires  en  Italie  S.  271.  Miss 
Frere,  Old  Deean  Days  N.  5  (i  den  danske  Oversættelse  Hinduiske 
Eventyr  S.  68).  Sagnet  forekommer  også  i  Kathå  Sarit  Sågara  og 
Hitopade^;  se  herom  Benfey,  Bantschatantra  I,  417.  Det  kan  også 
påvises  i  Afrika  (Eollef  African  naUve  litterature  .  .  ,  in  ihe  Kanwri 
orBornu  language  S.  122  ff.;  smig.  Haupt's  Zeitschrift  f.  deuU  ÅUer- 
thum  Xn,  199).  Jævnfør  Bugge,  Studier  o.  s.  ▼.  I,  240.  Jeg  skal 
også  minde  om,  at  Ægypterne,  efter  hvad  Plinins  fortæller  (Hist 
nat.  XXVI,  5),  bragte  Menneskeblod  mod  Elefantiasis. 
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i  Middelalderen.  Digtet,  der  hedder  Jourdain  de  Blaives,  be- 
gynder næmlig  med  at  fortælle  os,  at  Amis  havde  en  Søn  ved 
Navn  Grirart\  denne  blev  lumskelig  myrdet  af  Forræderen 
Fromont,  men  hans  unge  Søn  undgik  Døden  ved  en  opofrende 
Handling  af  hans  Lærer  og  Hovmester  Renter,  der  næmlig 
overleverede  sin  egen  Søn  til  Fromont  og  udgav  ham  for 
Jourdain.  Denne  rørende^  Fortælling  om  en  Vassal,  der  frel- 
ser sin  Herres  Søn  ved  at  opofre  sin  egen,  forekommer,  som 
Ti  snart  skulle  se,  flere  andre  Steder  i  Middelalderens  Litteratur. 
Resten  af  Digtet  beretter  derpå,  hvorledes  den  unge  Jourdain 
kommer  til  at  dræbe  KarPs  Søn  Charlot]  han  nødes  da 
til  at  drage  i  Landflygtighed,  hvor  han  lider  megen  Nød; 
det  er  her,  at  Digteren  meget  behændigt  har  overført  hele 
Fortællingen  om  Apollouius  på  ham^). 

De  to  Digtes  Udvikling  var  dog  ikke  sluttet  endnu;  efter 
at  de  engang  havde  fået  Plads  mellem  de  nationale  episke 
Digte,  vare  de  med  det  samme  hjemfaldne  til  at  undergå  den 
Bamme  Udvikling  som  disse,  og  den  genealogiske  Mani  hvilede 
skæbnessvanger  over  dem.  En  senere  Digter  opdagede,  at 
man  i  Digtet  om  Jourdain  egentlig  flk  altfor  lidt  at  vide  om 
Faderen  Girart,  og  da  han  omarbejdede  la  geste  de  Blaives^ 
tilføjede  han  udførlige  Oplysninger  om  hans  Liv  og  Levnet. 

Hermed  var  Målet  fuldt,  og  således  gik  det  til,  at  to 
Folkeæventyr  og  en  græsk  Kærlighedsroman  bleve  optagne  i 
den  franske  episke  Digtning. 


*)  Om  Romanen  om  Kong  ApoUonitia  har  jeg  i  Kort  Udsigt  over  det 
filol'hist.  Samfunds  Virksomhed  1878—80,  8.  9—11  givet  de  nød- 
vendige litterærhifltoriske  Oplysninger. 
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Femte  Grippe. 

Forskellige  Digte, 

{Gestes  diverses), 

I.    Gormont  dt  Isembart. 

Dette  særdeles  interessante  Digt,  som  Gautier  mærkeligt 
nok  slet  ikke  har  medtaget  i  sin  Oversigt,  er  os  kun  over- 
leveret i  et  eneste,  temmeligt  mishandlet  Manuskript.  Det 
består  kun  af  661  Vers,  men  herved  må  bemærkes,  at  både 
Begyndelsen  og  Slutningen  mangle.  I  en  kortfattet  og  ganske 
ejendommelig,  på  sine  Steder  meget  kraftfuld  Stil  fremstilles 
der  en  Kamp  mellem  Frankrigs  Konge,  Loetns,  på  den  ene 
Side  og  Gormont  og  Forræderen  Isembart  på  den  anden.  I 
Begyndelsen  synes  Fjenderne  at  skulle  på  af  med  Sejren,  og 
Gormont  dræber  den  ene  franske  Ridder  efter  den  anden; 
men  snart  skifter  Lykken,  og  Gormont  falder  for  Loevis'  Hånd. 
Isembart  overtager  da  Kommandoen  over  de  fjendtlige  Trop- 
per, men  efter  et  fortvivlet  Forsvar  må  han  flygte. 

Såvel  i  sproglig  som  i  litterær  Henseende  er  dette  Digt 
af  den  største  Interesse.  Hvad  Indholdet  angår,  er  dette  i 
Hovedtrækkene  fuldstændigt  historisk,  idet  Digtet  giver  os  en 
Fremstilling  af  Slaget  ved  Saucourt  (den  3dje  August  881). 
Den  Loevis  der  omtales,  er  den  unge,  ulykkelige  Ludvig  IH' 
der  i  879  fulgte  efter  sin  Fader,  Ludvig  den  Stammende,  i 
Regeringen  og  indlagde  sig  så  stor  Berømmelse  ved  sin 
heldige  Kamp  mod  de  fremtrængende  Normanner.  Digtets 
Gormont  er  vistnok  ingen  anden  end  den  berømte  Viking 
Basting^  der  i  nogle  Krøniker  betegnes  ved  Navnet  Cruara- 
mundus^).  Han  benævnes  i  Digtet  som  arabisk  (afrikansk) 
Konge,    og   hans  Hær   siges  at  bestå  af  „TWr  e  Persant  d 


O  Steenstmp,  Normannerne  I,  27, 109.  Q.  Storm  mener  dog,  at  man 
ikke  tør  identificere  Gormont  med  Hasting,  men  at  han  er  den 
franske  Udgave  af  den  danske  Søkonge  Gudrum  (Gorm  den  eDgelikp). 
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ÅToin!^  (V.  433),  men  dette  betyder  naturligyis  ikke  noget,  da 
der  i  det  lillø  Fragment  af  Digtet,  der  er  os  bevaret,  kan  på- 
vises et  ikke  ringe  Antal  lieux  cofHmuns^    som  vidne  om,  at 
den  overleverede  Redaktion  allerede  må  have  fjærnet  sig  en 
Del  fra  Originalen  og  optaget  forskellige  stereotype  Træk  fra 
den  øvrige  episke  Digtning.    Således  må  det  da  forklares,  at 
Fjenderne  fra  Normanner  ere  blevne  til  Sarrasener  ^),  og  så- 
ledes kande  man  også  forklare   Gormont's  Tilnavn   „Li  reis 
arabis^.    Denne  Forklaring,   som  jeg  tidligere  har  fremsat'), 
er  sikkert  sandsynligere  end  Brynjnlfson's,  der  går  ud  på  at 
bevise,  at  Tilnavnet  er  fremkommet  ved  et  Slags  Folkeetymo- 
logi ^  af  keltisk  afraighe,  som,  efter  ham,  skal  betyde  Krig  og 
hvad   dertil  hører;  føjet  til  Gormont's  Navn  skulde  det  blot 
betegne  ham  som  Krigernes  (Vikingernes)  Konge,  ved  en  let 
forståelig  Fejltagelse  blev  det  imidlertid  oversat  ved  afrikansk 
{rex  Africanorum).    Prof.  Steenstrup  mener  dog,  at  man  i  Krø- 
nikerne har  tillagt    Hasting    denne  Betegnelse  på  Grund  af 
hans  Plyndringer  i  Afrika;   det  er  vel  muligt,  at  Betegnelsen 
^Afrikanernes  Konge"   fra  Krønikerne   er   vandret   over   i  de 
episke  Digte,    men  det  er  også  muligt,    at  det  modsatte  har 
fundet  Sted,   og  at  Krønikerne  have  optaget  Benævnelsen  fra 
den  episke  Digtning,  hvor  Tilnavnet  j^Li  reis  arabis^  stadigt 
er  knyttet  til  hans  Navn^). 

^}  Ligesom  f.  Eks.  latin  havde  f&et  den  udvidede  Betydning  „Sprog*^ 
(U;  oisel  (hantent  en  lour  latin),  var  Sarrasin  efterhånden  kommet 
til  at  betyde  „Fjende**.  Således  hedder  det  et  Sted,  hvor  der  er 
tale  om  Normanner:  „Li  Sarrasin  qui  vinrent  d* Angleterre*^  (se 
Anglia  IV,  884). 

*)  Bamania  VIII,  280,  Note  8. 

')  Saga  af  Tristram  ok  Isond  S.  444—45.. 

*)  Gormont  optræder  næmlig  ikk^  så  sjældent  i  Digtene  og  omtales 
stadigt  som  en  sarrasensk  Konge;  se  således  „Enfances  Vivien** 
(Gautier,  Épapées  IV,  421),  „Daurel  et  Beton**'  (V.  1688  ff),  »Hugon 
Capet"  (S.  19),  o.  s.  v.  Fortællingen  om  „Gormont  et  Isembart** 
forekommer  flere  andre  Steder  i  den  oldfranske  Digtning  (se  herom 
Heiligbrodt  i  Rcmanische  Studien  III)  og  genfindes  også  i  don  tyske 
Folkebog  „Lother  und  Mali  art**,  der  sikkert  er  oversat  fra 
Fransk,  men  den  franske  Original  er  gået  tabt  [Histoire  littéraire 
XXVIII,  239  ff). 
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Angående  Digtets  Isembart,  der  fører  Tilnavnet  ^Li  Mar- 
garis"  ^)  og  repræsenterer  den  typiske  Forræder,  er  han  vist- 
nok en  historisk  Personlighed. 

Som  tidligere  omtalt  har  Slaget  ved  Saucourt  ogs&  givet 
Anledning  til  et  tysk  Digt  das  Ludwigslied,  i  hvilket  man  jo 
har  troet  at  finde  den  første  Spire  til  den  franske  Heltedigt- 
ning; denne  Antagelse  er,  som  tidligere  vist,  fuldstændig 
urigtig:  dels  kan  vel  Oprindelsen  til  den  franske  National- 
digtning  ikke  godt  søges  i  et  tysk  Digt,  og  dels  repræsen- 
terer dette  tyske  Digt  ikke  nogen  ren  folkelig  Tradition,  det 
er  næppe  udgået  fra  Folkets  Midte,  den  stærkt  fremtrædende 
gejstlige  Tone  røber,   at  en  Munk  må  være  Forfatter  til  det 

2.    Doon  de  la  Roche. 

Dette  Digt  venter  endnu  på  sin  Udgiver,  hvad  der  kan 
synes  mærkeligt,  da  det  frembyder  ikke  ringe  Interesse  i 
flere  Henseender;  det  er  affattet  i  Slutningen  af  det  12te  År- 
hundrede og  indeholder  omtrent  4600  Vers.  Handlingen  fore- 
går under  P^n,  der  selv  spiller  en  Bolle  med;  han  har 
givet  sin  Søster,  OlivCy  i  Ægte  til  Doon  de  la  Bache,  men 
herover  er  Forræderen  Tomile  bleven  opbragt,  fordi  dette 
Giftermål  krydser  hans  Planer.  Det  lykkes,  ham  da  ved  et 
lignende  Middel  som  det,  der  benyttes  i  „Macaire^,  at  over- 
bevise Doon  om,  at  Olive  er  ham  utro,  og  hun  jages  bort 
tilligemed  deres  Søn  Landri,  hvorpå  Doon  ægter  Tomile's 
Søster  Andegour,  Resten  af  Digtet  indeholder  en,  som  det 
synes,  ret  interessant  Beskrivelse  af  den  unge  Landri^s  Æven- 
tyr  i  fremmede  Lande ;  han  kommer  bl.  a.  til  Konstantinopel, 
hvor   han   modtages  venligt  af  Kejser  Alexandre,   der  endog 


^)  Ordet  er  rimeligvis  af  østerlandsk  Oprindelse;  det  sjnes  at  have  be- 
tydet Renegat  eller  vantro  og  eksisterer  endnu  med  denne  Betyd- 
ning på  provencalsk.  I  BoUant  (V.  955)  anvendes  det  som  £g«D' 
navn  p&  en  Hednin(|r,  og  i  BataiUe  Loquifer  er  det  Navnet  på  eo 
Dæmon  (Hist.  litt.  XXII,  582). 
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girer  ham  sin  Datter,  Salmadrine,  til  Ægte.  Det  følger  af 
sig  selv,  at  han  tilsidst  vender  tilbage  til  sit  Land,  tager 
Hævn  over  Forræderen  og  hans  Søster  og  forsoner  sine  For- 
ældre fuldstændigt. 

Digtet  er,  som  sagt,  endnu  uadgivet,  og  der  foreligger 
kun  en  ikke  videre  nøjagtig  Analyse  af  det,  der  skyldes 
G.  Sachs;  det  er  derfor  umuligt  for  mig  at  give  nærmere  Op- 
lysninger om  det.  Det  hele,  man  kan  sige,  er,  at  det  på  en 
eller  anden  Måde  må  stå  i  Forbindelse  med  Digtet  om  Ma- 
caire,  og  hvad  Landri's  Æventyr  angår,  er  jeg  tilbøjelig  til  at 
antage  en  Påvirkning  fra  det  nordfranske  Digt,  som  muligvis 
ligger  til  Grund  for  „Daurel  et  Beton^;  en  Sammenligning 
med  den  spanske  Prosaoversættelse  synes  endnu  stærkere  at 
tale  for  denne  Antagelse  O- 


3.    Gaydon. 

Helten  i  dette  Digt  er  ingen  anden  end  den  Thierri 
é^AnjoUy  der  optræder  i  „Rollant'*  og  bekæmper  Pinabel;  det 
nye  NavB,  hvorunder  han  optræder  her,  skylder  han  en  Skade, 
(geai  eller  gai)^  der  satte  sig  på  hans  Skulder,  da  han 
vandt  sin  berømte  Sejr*)  (V.  425).  En  overlevende  Broder 
af  Ganelon^  Tkibaut  d'Aspremont,  søger  at  styrte  ham  i 
Ulykke  ved  at  rejse  en  falsk  Anklage  imod  ham,  næmlig,  at 
han  skulde  have  villet  forgive  Kejseren.  Dette  mislykkes 
imidlertid,  og  da  Sagen  skal  afgøres  ved  en  Tvekamp,  falder 
Thibaut  for  Gaydon's  Sværd,  Haltedere,  der  tidligere  har  tilhørt 
Olivier.  Resten  af  Digtet,  hvori  Gaydon's  Brodersøn,  Ferrant^ 
spiller   en    fremtrædende    Rolle    ved    Siden    af   le    vavasseur 


O  Smig.  Wolf,  &ber  die  Leistungen  etc.  S.  98  ff. 

')  Når  Gaydon  afledes  af  gat,  og  der  hertil  er  knyttet  et  Sagn,  have 
vi  her  oaturligviB  kan  et  Eksempel  på  den  mytedannende  Folke- 
etymologi. Et  lignende  Sagn  berettes  iøvrigt  om  Romeren  VcUeriiis, 
der  fik  Tilnavnet  Corvus,  fordi  en  Krage  satte  sig  på  hans  Hovedø 
da  han  bekæmpede  en  Galler. 

14 
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Gautier^  fortæller,  hvorledes  Gaydon  stadig  bekæmper  og  be- 
kæmpes af  Ganelon^s  Familie,  hvorledes  disse  Forrædere  vide 
at  indsmigre  sig  hos  Kejseren  og  bringe  ham  på  deres  Side^ 
således  at  Gaydon  endog  nødes  at  kæmpe  mod  sin  retmæs- 
sige Herre.  Det  må  dog  bemærkes,  at  Earl  selv  er  Skyld 
heri,  da  han  i  hele  Digtet  optræder  på  en  yderst  vaklende 
og  fejg  Måde;  den  Trouvére,  der  har  skrevet  Digtet,  har  ret 

« 

glædet  sig  ved  at  fremstille  „den  store  Kejser**  så  svag  og 
usympatetisk  som  muligt.  Efter  en  Mængde  forskellige 
Æventyr,  som  ikke  stå  i  nogen  Forbindelse  med  den  øvrige 
Handling,  forsones  Gaydon  tilsidst  med  Kejseren,  efter  at 
have  vist  denne  flere  Tjenester. 

Digtet  er  overleveret  i  en  Redaktion  fra  Midten  af  det 
13de  Århundrede,  men  af  denne,  i  hvilken  Assonanser  og 
Rim  findes  blandede,  fremgår  det,  at  der  må  have  eksisteret 
en  anden  Redaktion  i  det  13te  Århundrede.  Da  Digtet  kun 
står  i  en  meget  løs  Sammenhæng  med  Sagnene  om  Karl  den 
Store,  har  jeg  ikke  ment  at  burde  følge  Gautier,  der  giver 
det  Plads  i  La  gests  du  Boi,  men  har  optaget  det  imellem 
de  provinsielle  Digte.  Det  er  ikke  uden  Værdi  i  æstetisk 
Henseende,  og  det  indeholder  en  Række  godt  fortalte  Scener, 
hvorimod  det  ikke  synes  at  have  nogen  videre  Betydning  for 
den  folkelige  franske  Tradition,  —  Gautier  mener  endogså, 
at  det  helt  og  holdent  skyldes  en  senere  Digters  fri  Fantasi. 
Dette  ^er  dog  meget  tvivlsomt,  og  nyere  Undersøgelser  af 
W.  Reimann  have  vist,  at  det  indeholder  tydelige  Rester  af 
gamle,  lokale  angevinske  Sagn;  sikkert  er  det  dog,  at  der 
heri  er  indblandet  en  Mængde  Episoder  og  rent  konventio- 
nelle Træk,  der  ere  lånte  alle  Steder  fra  (især  fra  „G^if^^ 
de  Mes"  og  „Chevalerie  Ogier**),  og  at  Digtet  —  ligesom 
„Huon  de  Bordeaux",  men  ikke  i  en  så  udpræget  Grad  — 
indtager  en  interessant  Mellemstilling  mellem  de  særlig 
franske  og  de  fremmede  (keltiske)  Digte.  Jeg  skal  endnu 
gøre     opmærksom    på,     at     den     endnu    uudgivne     Prosa- 
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roman  Richier^),   har   mange  Træk  tilfælles  med  Digtet  om 
Gaydon. 

r 

3.    Raoul  de  Cambray. 

Heller  ikke  dette  Digt  er  overleveret  i  dets 'oprindelige 
Skikkelse,  vi  have  knn  en  Bearbejdelse  fra  Slutningen  af  det 
12te  Århundrede.  Indholdet  er  korteligt  følgende:  den  unge 
Raoui  har  ved  en  Uretfærdighed  fra  Kong  Louis'  Side  mistet 
sin  Fædrenearv,  Cambrai,  der  er  blevet  givet  til  Griboin  le 
Manceau,  Da  Raoul  er  bleven  voksen,  fordrer  han  Erstatning 
af  Kongen,  og  da  netop  den  gamle  Hertug  Herbert  dør,  over- 
drager man  ham  dennes  Len,  Vermandiet.  Herbert  har 
imidlertid  fire  Sønner,  der  ikke  godvillig  ville  afstå  deres 
Faders  Len,  og  Raoul  må  derfor  med  væbnet  Magt  søge  at 
sætte  sig  i  Besiddelse  af  det.  I  den  påfølgende  Krig  får  han 
betydelig  Hjælp  af  den  unge  Bemier,  der  tidligere  har  været 
hans  Væbner,  og  hvem  han  har  slået  til  Ridder;  Bemier 
hjælper  ham,  —  Ærens  Love  fordre  det,  —  men  han  gør 
det  med  blødende  Hjærte,  da  han  er  i  meget  nær  Familie 
med  Herbert's  Sønner.  Raoul  fører  imidlertid  Krigen  på  en 
uhyre  barbarisk  Måde,  han  plyndrer  Klostrene,  ihjelslår  sine 
Fanger,  afbrænder  Byerne  og  indebrænder  tilsidst  Bemier's 
Moder;  men  hermed  har  han  sat  Kronen  på  sine  Volds- 
handlinger, og  nu  forlader  Bernier  ham  og  bliver  hans  mest 
uforsonlige  Fjende;  det  er  også  ham,  der  gør  Ende  på  Krigen 
ved  kort  Tid  efter,  at  dræbe  Raoul.  De  to  Familier  forsones 
derpå,  og  Bernier  ægter  en  Datter  af  Gérin,  Raoul's  Onkel. 
Freden  varer  dog  kun  en  stakket  Tid,  idet  Bemier  kort  efter 
myrdes  af  sin  Svigerfader,  og  hermed  ender  dette  Digt,  der 
må  regnes  for  et  af  de  stolteste  af  de  franske  heroiske  Digte ; 
Raoul's  første  Krig  mod  Herbert's  Sønner  er  skildret  med  så 
kraftige  og  levende  Farver,  at  man  ikke .  let  finder  noget 
Sidestykke  til   det  andetsteds  i  den  episke  Litteratur.    Især 


*)  Se  Paris,  Histaire  poétique  S.  828-^24. 
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skal  jeg  henlede  Opmærksomheden  på  Klosteret  Orignis 
Brand  ^).  Ligeledes  træffe  vi  i  Skildringen  af  de  følgende 
Kampe  nogle  så  gribende  og  storslåede  Slagmalerier,  at  de 
med  fuld  Føje  kunne  stilles  ved  Siden  af  de  berømteste  Sce- 
ner i  de  homeriske  Digte. 

Handlingen  i  Digtet  hviler  på  aldeles  bestemte  historiske 
Begivenheder  fra  det  lOde  Århundrede;  Herbert  de  Verman- 
deis  er  en  historisk  Personlighed,  der  levede  under  Karl  den 
Enfoldige  og  Louis  d'Outremer,  og  som  sammen  med  sine 
Sønner  måtte  kæmpe  mod  en  Grev  Raofd  i  Cambrai  for  at 
forsvare  sit  Len;  Afbrændingen  af  Klosteret  i  Origni  er  lige- 
ledes en  historisk  Begivenhed,  der  omtales  af  forskellige 
Krønikeskrivere ;  i  det  hele  taget  synes  den  oprindelige  Redak- 
tion at  være  opstået  kort  Tid  efter  Begivenhederne,  og  man 
fejler  næppe,  når  man  antager,  at  Digtets  Forfatter,  Bertolais 
de  Laon^  har  været  Øjenvidne  til  alt  det,  som  han  har  be- 
sunget med  en  så  stor  Dygtighed  og  sjælden  digterisk  Be- 
gavelse. 

4.    Beuvon  d'Hanstone. 

Dette  Digt  er  desværre  endnu  ikke  blevet  udgivet,  skønt 
det  i  højeste  Grad  fortjener  det,  da  det  behandler  et  sær- 
deles interessant  Æmne  og  behandler  det  på  en  i  æstetisk 
Henseende  dygtig  og  tiltalende  Måde.  Det  fortæller  os  om 
en  Dronning  Brandonie,  der  er  gift  med  Guian  d^Hanstone, 
men  elsker  en  Hertug  Docm  de  Mayence,  For  at  få  Lejlighed 
til  at  gifte  sig,  rydde  de  Guion  af  Vejen,  og  Doon  indtager 
derpå  hans  Plads.  Han  begynder  straks  med  at  forfølge  sin 
Stedsøn  Beuvon^  der  med  Moderens  Samtykke  bliver  solgt  til 
nogle  fremmede  Købmænd  og  ført  bort  til  et  fremmed  Land, 
hvor  han  træder  i  Tjeneste  hos  Kong  Hermin.  Han  bliver 
forelsket  i  dennes  Datter,  Josiane  (Drusiana),  men  dette  væk- 
ker onde  Menneskers  Skinsyge;  de  anklage  ham  for  Kongen, 


O   Denne  Episode  findes  aftrykt  i  P.  Meyer's  Becueil  S.  268  fif. 
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og  denne  glemmer  hans  tidligere  Tjenester  og  forråder  ham 
til  Fjenden.  Efter  forskellige  Æventyr  slipper  han  ud  af  sit 
Fængsel  og  flakker  om,  indtil  han  en  Dag  træffer  sin  elskede ; 
han  ægter  hende  og  rejser  med  hende  hjem,  hvor  en  gammel 
tro  Tjener,  Soihaut,  og  dennes  Søn,  Tiris,  tage  imod  ham  og 
stå  ham  bi  på  enhver  Måde.  Han  begynder  da  at  føre  Krig 
mod  sin  Stedfader,  og  det  lykkes  ham  at  dræbe  ham  og  så- 
ledes hævne  sin  Fader.  Han  lever  derpå  rolig  nogen  Tid  i 
sit  Land,  indtil  hans  Hest  en  Dag  kommer  til  at  dræbe 
Konjgens  Søn,  Hugofi]  heraf  benytte  Doon's  Slægtninge  sig,  — 
de  have  længe  luret  på  en  Lejlighed  til  at  komme  ham  til 
Livs  for  at  hævne  Doon's  Drab,  —  og  de  få  ham  uden 
Vanskelighed  dømt  til  Landsforvisning.  Han  forlader  ikke 
Landet  alene,  men  ledsages  af  sin  Hustru,  der  undervejs 
føder  ham  to  Børn.  Ved  et  Tilfælde  komme  de  bort  fra 
hinanden,  men  den  tro  Soibaut  finder  Josiane  og  de  små 
Børn  og  bringer  dem  hjem.  Beuvon  synes  sporløst  forsvun- 
det; hans  Hustru  opgiver  dog  ikke  Håbet  om  at* finde  ham, 
hun  udklæder  sig  som  Sanger  og  drager  rundt  og  synger 
allevegne  om  sine  og  sin  Mands  Hændelser;  pa  denne  Måde 
lykkes  det  hende  at  finde  ham  igen,  og  de  rejse  hjem  til 
deres  Land.  Lysten  til  Æventyr  lokker  dem  dog  snart  på 
ny  bort  fra  Hjemmet,  og  de  drage  til  Orienten,  hvor  de  op- 
leve forskeUige  Æventyr,  og  hermed  slutter  Digtet. 

Kilderne  til  dette  Digt  ere  endnu  ikke  efterviste,  men  der 
er  stor  Sandsynlighed  for,  at  det  er  en  fransk  Overar bejd- 
delse  af  et  gammelt  germansk  Sagnstof.  Man  har  i  Alminde- 
lighed antaget,  at  Byen  Hanstone  skulde  være  Southampton  i 
England,  men  Pio  RajnaO  har  gjort  opmærksom  på,  at  en 
Mængde  ejendommelige  Træk  dog  vise,  at  Handlingen  må 
tænkes  at  foregå  i  Frankrig ;  der  fortælles  således,  at  Mayence 
ligger  ganske  nær  ved  Hanstone,  og  at  man  kan  rejse  fra 
den  ene  af  disse  Byer  til  den  anden  uden  at  komme  over 


')  IBeali  di  Francia  I,  114—218. 
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noget  Vand^).  Rajna  slutter  heraf,  at  Fortællingen  oprinde* 
ligt  stammer  fra  Rhia-Egnene;  herfra  må  den  så  være  over- 
ført til  England,  hvor  den  derpå  ei  bleven  naturaliseret  og 
lokaliseret  ved  en  falsk  Assimilation  mellem  Hanstone,  hvad 
nu  dette  Navn  betyder,  og  Hampton,  og  han  mener,  at  det 
franske  Digt,  som  vi  besidde  (12te  Århundrede?),  er  forfattet 
i  England.  Rajna  har  dog  kun  kunnet  undersøge  et  eneste 
Manuskript  i  Venedig,  men  der  eksisterer  andre,  der  ere 
ældre  end  dette,  og  i  hvilke  Scenen,  efter  hvad  jeg  ved,  ikke 
er  henlagt  til  England,  og  her  have  vi  sikkert  Digtet  i  den 
ældre  Form  svarende  til  det  franko-italienske  Digt  Buavo 
cTAntona,  hvor  der  heller  ikke  er  Tale  om  England.  Digtet 
er,  som  alt  sagt,  endnu  uudgivet,  og  det  er  derfor  ikke 
muligt  at  danne  sig  nogen  klar  Forestilling  om  disse  for- 
skellige Spørgsmål;  det  var  meget  at  ønske,  at  man  snarest 
sørgede  for  at  udgive  det  og  gjorde  alle  Håndskrifter  til 
Genstand  for  en  sammenlignende  Undersøgelse')  for  at 
kunne  påvise  Sagnets  oprindelige  Form;  det  vilde  også  være 
nødvendigt  hertil  at  benytte  sig  af  de  forskellige  Oversæt- 
telser og  Efterligninger,  det  har  fremkaldt  i  forskellige  Littera- 
turer. Det  har  næmlig  været  meget  udbredt  i  Middelalderen 
og  er  blevet  oversat  på  engelsk,  Sir  Bevis,  og  på  islandsk, 
Bevers  Saga;  det  er  desuden  blevet  efterlignet  i  Slutningen  af 
Aucassin  et  Nicolete^)  og  i  Digtet  om  Auberon^).  Nogle 
Partier  af  Enfances  Doon^)  såvel  som  en  stor  Del  af  Daurd 
et  Beton  skyldes  sikkert  også  Efterligning  af  „Beuvon  d'Han- 
stone".  Det  mærkeligste  er  imidlertid,  at  Digtet  under 
Æventyrets  Form  er  vandret  til  Rusland,    hvor   man   endou 


^)   Enkelte   Angivelser  tyde  på,   at  Hanstone   bar  ligget  ved  Floden 

Meuse. 
•)   Smig.  P.  Meyer's  Bemærkninger  i  Daurel  et  Beton  S.  XXI. 
^)  Bomania  VIII,  291;  smig.  dog  H.  Branner,  tfher  Aucasiin  und  Nie(h 

lete  (Halle  1880),  S.  5. 
*)   Auberon  ed  A.  Graf  «.  XIV. 
»)   Histoire  Uttéraire  XXVI,  178,  179,  188. 


215 

den  Dag  i  Dag  ved  at   fortælle  om   „den  berømte  og  tapre 
flelt  Bova  Korolevitsch  og  den  skønne  Prinsesse  Drushnevna*"  ^). 


5.    Daurei  et  Beton. 

Vi  have  allerede  haft  Lejlighed  til  at  omtale  dette  Digt 
og  gøre  opmærksom  på,  at  det  kun  uegentligt  kan  henregnes 
til  den  nordfranske  Digtning  (S.  156 — 57);  da  det  imidlertid  må 
antages  at  grunde  sig  på  forskellige  nordfranske  Chansons 
de  geste,  skal  jeg  i  få  Ord  gøre  Rede  for  dets  Indhold.  Det 
fortæller  os  da  om  den  rige  Hertug  Beuvon  cT Hanstone,  der 
slutter  et  Slags  Fostbroderskab  med  en  forarmet  Grev  Ctuion^ 
og  Beuvon  forpligter  sig  til,  når  han  dør,  at  overlade  Guion 
sin  Hustru  og  al  sin  Formue*).  Nogen  Tid  efter  bliver  han 
kaldet  til  Paris,  hvor  Karl  modtager  ham  på  det  bedste  og 
giver   ham    sin    Søster  Ennenjart  til   Ægte.     Herover   bliver 


*)  Dietrich,  Bu88i8(^  Volksmdrehen  (Leipzig  1831)  S.  68—117.  Ram- 
baad,  La  Buasie  épique  S.  429—88.  Når  Dietrich  har  optaget  For- 
tællingen i  en  Samling  „Yolksmarcben**,  er  dette  naturligvis  uberet- 
tiget, da  den  ikke  er  et  Æventyr  i  dette  Orda  egentlige  Betydning, 
men  det  skal  dog  indrømmes,  at  der  er  blevet  indflettet  adskillige 
mere  nniverselle  Træk,  der  genfindes  i  mange  virkelige  Æventyr. 
Det  er  ret  interessant  at  følge  vort  Sagn,  der  moligvis  er  af  ger- 
mansk Oprindelse,  på  dets  Vandring  fra  Frankrig  til  Italien,  hvor- 
fra det  ad  ukendte  Veje  kommer  til  Rusland  og  som  „Folkebog** 
får  en  uhyre  Udbredelse;  det  er  interessant  at  se,  hvorledes  det  i 
den  sidste  Omarbejdelse  har  fået  et  stærkt,  nationalt  russiskt  An- 
strøg, igennem  hvilket  den  oprindelige  Form  glimtvis  skinner  frem; 
således  ere  de  fleste  af  Navnene  let  genkendelige,  og  de  vise  til- 
bage til  de  italienske  Former;  man  sammenligne  blot  Bova  og 
Bnovo,  Gvidon  og  Guidone,  Dadon  og  Dadone  (Doon),  Simbalda  og 
Sinibaldo,  Lukaper  og  Lucca  Ferri,  Drushnevna  og  Drusiana;  andre 
Navne  {MUitrisa  f.  Eks.)  kunne  muligvis  tyde  på,  at  Digtet  fra 
Italien  er  nået  til  Rusland  gennem  Grækenland. 

^)  Fostbroderskabet  kan  påvises  udenfor  Norden.  Foruden  i  „Daurei 
et  Beton**  omtales  det  enkelte  Gange  i  andre  af  Heltedigtene.  I 
serbisk  Folkepoesi  spiller  det  en  meget  fremtrædende  Rolle,  og  vi 
møde  det  igen  hos  Rumænerne,  hvor  Ordet  fraide  de  cruce  viser, 
hvorledes  Kirken  har  påtrykt  denne,  sikkert  oprindeligt*  hedenske 
Skik  sit  Stempel. 


216 

Guion  skinsyg  på  sin  Ven  og  stræber  ham  efter  Livet,  og  det 
lykkes  ham  en  Dag  at  dræbe  ham  på  Jagten.  Man  anklager 
ham  for  Mordet,  men  han  ved  at  frigøre  sig  for  al  Mistanke, 
og  han  opnår  endog  Kongens  Samtykke  til  at  ægte  Ermen- 
jart.  Denne  aner  i  ham  sin  Mands  Morder  og  giver  kun 
efter  for  Tvang,  da  hun  hader  og  forbander  ham;  Guion  vil 
derpå,  for  at  sikre  sin  Stilling,  lade  den  lille  Beton,  Beuvon's 
Søn,  dræbe,  men  han  frelses  af  en  trofast  Sanger,  Daurel, 
der  var  knyttet  til  Huset.  Guion  forfølger  dem,  og  det  lyk- 
kes kun  Daurel  at  frelse  sin  afdøde  Herres  Søn  ved  at  ud- 
levere sin  egen  og  udgive  ham  for  Beton;  derpå  fortsættes 
Flugten  til  Babylone,  hvor  den  unge  Helt  bliver  opdraget  ved 
Emirens  Hof.  Da  han  er  bleven  tilstrækkelig  gammel,  åben- 
barer Daurel  ham  hans  adelige  Herkomst,  og  da  Emiren  har 
fattet  stor  Kærlighed  til  ham,  giver  han  ham  sin  Datter 
Érimene  til  Ægte  og  udruster  ham  således,  at  han  kan  rejse 
tilbage  til  Frankrig  og  sætte  sig  i  Besiddelse  af  sin  Faders 
Land.  Han  kommer  til  Hanstone  og  dræber  Guion,  sender 
derpå  Afsendinge  til  Kongen  for  at  udfordre  ham,  fordi  han 
i  sin  Tid  tillod,  at  Ermenjart  ægtede  Beuvou's  Morder;  Karl 
modtager  Udfordringen,  ler  af  den  —  og  hermed  ender  Digtet. 
Både  hvad  Form  og  Indhold  angår,  er  „Daurel  et  Be- 
ton^ en  Chanson  de  geste,  men  Indiioldet  er  sikkert  opdigtet 
fra  Ende  til  anden  og  indeslutter  ikke  nogen  historisk  Kærne. 
Man  fejler  næppe,  når  man  antager,  at  Forfatteren  til  Digtet 
er  en  af  disse  vandrende  Sangere,  der  levede  af  at  „kolportere" 
den  Tids  Litteratur,  særlig  den  episke;  han  har  vel  haft  et 
temmeligt  stort  Repertoire,  og  Kendskabet  til  så  mange 
Digterværker  har  vel  så  givet  ham  Lyst  til  engang  at  prøve 
sine  egne  Kræfter.  I  hans  Repertoire  bar  sikkert  Digtet  om 
„Beuvon  d'Hanstone^  indtaget  en  fremragende  Plads,  og  j^E 
formoder,  at  han  med  „Daurel  et  Beton"  nærmest  har  haft  til 
Hensigt  at  skrive  en  Fortsættelse  af  dette  Digt,  og  han  har 
da  kun  fulgt  så  mange  andres  Eksempel  ved  at  give  Beiivon 
en  Søn  og  synge  om  ham  og   ved  at  overføre  Faderens  Be- 
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drifter,  med  enkelte  ÆDdringer,  på  Sønnen:  Hovedindholdet  i 
begge  Digtene  er  jo,  at  en  Forræder  gifter  sig  med  en  højt- 
stående Dame,  efter  at  have  dræbt  hendes  Mand;  den  dræb- 
tes Søn  forfølges  af  Forræderen,  men  bliver  bragt  til  et 
fremmed  Land,  hvor  han  henlever  sin  Ungdom,  hvorpå  han 
drager  tilbage  til  sin  Hjemstavn  for  at  hævne  sin  Fader. 
Kærnen  i  begge  Digtene  er  ens,  men  iøvrigt  udvikler  Hand- 
lingen sig  på  en  fuldstændig  forskellig  Måde,  Rollerne  ere 
anderledes  fordelte,  og  der  er  indført  nye  Personer.  For- 
uden Beuvon  d'Hanstone  har  Forfatteren  særligt  benyttet  sig 
af  „Jourdain  de  Blaives**,  og  Begyndelsen  af  dette  Digt  ligger 
sikkert  til  Grund  for  Episoden  med  Daurel,  der  opofrer  sin 
Søn  for  at  frelse  Beton. 


6.    Florence  de  Rome. 

Dette  Digt  skriver  sig  fra  det  14  de  Århundrede,  og  kan 
vel  nærmest  betragtes  som  en  i  episk  Stil  holdt  P'ornyelse 
af  en  gammel  Æventyrroman,  der  har  været  meget  udbredt 
i  Middelalderen.  Det  drejer  sig  om  en  i  alle  Henseender 
udmærket  Dronning  Florence,  der  bliver  gift  med  en  ungarsk 
Prins  Esméré'y^)  herover  bliver  dennes  Broder  Milon,  hvem 
Prinsessen  først  havde  været  tilbudt,  men  som  havde  bedt 
om  Betænkningstid,  i  højeste  Grad  skinsyg  og  bortfører  Dron- 
ningen efter  at  have  forsøgt  på  at  tage  sin  Broder  af  Dage, 
hvilket  dog  mislykkes.  Han  søger  undervejs  at  voldtage 
bende,  men  det  lykkes  ikke'),  og  han  binder  hende  da  til  et 
Træ  ude  i  en  vild  Skov.  En  Jæger  Thierri  kommer  til,  be- 
frier hende  og   optager  hende  i  sit  Hus;  her  bliver  Macaire 


')  I  en  audgivet  Redaktion  af  Eortogsdigtene  (Nr.  12568,  Bibi.  Nat., 
Paris)  hentydes  der  til  Digtet  „Florence  de  Rome**,  og  der  berettes; 
at  det  var  Milon,  der  ægtede  Florence ;  heraf  fremgår  det,  at  der  må 
have  cirkuleret  en  Versjon,  der  har  været  forskellig  fra  den  over- 
leverede (se  Pigeonneau,  Le  cyde  de  la  croisade  S.  170). 

*)  Granden  hertil  er  tidligere  omtalt;  se  S.  78. 
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forelsket  i  hende,  men  da  hans  Kærlighedserklæringer  bUve 
modtagne  på  en  ublid  Måde^  dræber  han  Thierri's  Datter  og 
anklager  Florence  for  at  have  gjort  det.  Da  hun  forsikrer 
om  sin  Uskyldighed,  tillades  det  hende  at  Qæme  sig,  og  led- 
saget af  en  tidligere  Tyv  Ooubaut  forlader  hun  Thierri's  Hus; 
Goubaut  sælger  hende  imidlertid  til  en  Sørøver,  der  på  en 
nærgående  Måde  erklærer  hende  sin  Kærlighed;  på  hendes 
Bøn  opstår  der  en  Storm,  der  sønderslår  Skibet,  og  hun  alene 
reddes;  hun  kommer  til  et  Nonnekloster,  Belrepaire^  hvor 
hun  optages,  og  hvor  hun  udfører  en  Mængde  vidunderlige 
Helbredelser.  Rygtet  herom  udbreder  sig  snart,  og  frem- 
mede strømme  til  i  Hobetal,  for  at  helbredes.  En  Aften 
kommer  der  en  Krøbling  og  en  spedalsk,  en  blind  og  en 
anden  ulykkelig  med  store  åbne  Sår;  denne  sidste  er  Esmére, 
og  han  hører  på  de  andre  syges  Skriftemål:  det  var  næmlig 
en  Betingelse,  at,  for  at  helbredes,  måtte  man  først  skrifte 
alle  sine  Synder.  Disse  andre  syge  vare  imidlertid  vore 
gamle  bekendte  Thierri,  Goubaut  og  Milon.  Således  op- 
klares det  hele,  og  alt  ender  i  Enighed  og  Glæde  for  P'lo- 
rence  og  Esméré. 

Dette  Æmne  har  været  gentagne  Gange  behandlet  i  den 
gamle  franske  Litteratur,  som  dit^),  som  Legende  og  som 
Drama;  jeg  er  også  tilbøjelig  til  at  tro,  at  det  står  i  en 
eller  anden  Forbindelse  med  Sagnet  om  den  uretfærdigt  an- 
klagede, forstødte  og  atter  til  Nåde  tagne  Dronning^),  som 
vi  tidligere  have  omtalt  i  Anledning  af  Digtet  om  „Macaire''; 
t  ethvert  Tilfælde  er  der  mange  Overensstemmelser,  der  blive 
endnu  mere  iøjnefaldende,  når  man  benytter  Dramaet  og  ikke 
det  episke  Digt   som   Sammenligning.     Sikkert   er  det  vel  i 


*)  Jubinali  Nauveau  recueil  de  contea  etc.  I,  88. 

')  Sagnet  berettes  også  af  Yincent  de  Beauvais  (Speeidum  historiåU 
Vlllf  90 — 91),  der  dog  ikke  nævner  Navnene  på  de  optrædende 
Personer;  hos  senere  tyske  Forfattere  derimod  tillægges  Sagnet  Karl 
den  Store,  bana  Dronning  Hildegarde  og  hans  Broder  Talant;  >e 
herom  Båckstrom,  Svenska  Folkbocker  I,  264—74;  Paris,  Hist  poet. 
395—96;  Grundtvig,  D.  g.  F.  I,  196. 
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ethrert  Tilfælde,  at  alle  cUsse  Sagn  have  mange  Træk  til- 
fælles, og  man  fejler  næppe  yed  at  antage,  at  de  forskellige 
Sagnformer  stå  i  et  descenderende  Forhold  til  hverandre;  der 
er  al  mulig  (jrund  til  at  tage  dette  Spørgsmål  på  ny  under 
Behandling  og  fortsætte  og  udvide  Svend  Grundtvig^s  Under- 
søgelser. 

7.    Horn. 

Det  Æmne,  der  behandles  i  dette  Digt  er  fuldstændig 
fremmed  for  Frankrigs  Historie;  det  er  efter  al  Sandsynlig- 
hed et  rent  bretonsk  Sagn  eller  rettere  Æventyr,  der  her  er 
blevet  omplantet  på  fransk  Grund,  og  det  skyldes  vel  kun  et 
Tilfælde,  at  det  er  blevet  behandlet  i  episk  Form;  Æventyr- 
romanernes  8-stavelses  Vers  og  hele  deres  lettere  Be- 
handlingsmåde vilde  have  passet  meget  bedre  til  Æmnet; 
man  dømme  selv  efter  følgende  Indholdsangivelse:  den  unge 
og  tapre  Horn  opholder  sig  ved  Kong  Hunlafs  Hof,  her  ud- 
mærker han  sig  på  forskellig  Måde,  og  Kongens  Datter 
Bimél  {JRimenhild)  forelsker  sig  i  ham;  deres  Kærlighed  rø- 
bes imidlertid  for  Kongen  af  Forræderen  WHde,  og  Horn 
nødes  til  at  gå  i  Landflygtighed,  men  Rimel  sværger  at  vente 
på  ham  i  7  År  og  medgiver  ham  en  Ring,  der  kan  beskytte 
ham  mod  voldsom  Død.  Efter  mange  Æventyr  vender  han 
tilbage  til  Kong  Hunlafs  Rige  netop  7  År  efter,  at  han  var 
bleven  landsforvist,  og  da  han  kommer  til  Slottet,  er  der  stor 
Fest,  fordi  Rimel  skal  giftes.  Horn  forklæder  sig  som  Tigger, 
Qg  da  Prinsessen  selv  rækker  ham  et  Bæger  Vin,  drikker 
ban  det  halvt  ud,  kommer  sin  Ring  i  det  og  beder  hende 
om  at  drikke  Resten;  hun  kender  strax  Ringen^),  og  Horn 


^)  Binge  have  til  alle  Tider  spillet  en  stor  Rolle  i  Folkets  Digtning; 
det  her  omtalte  Træk,  at  en  tilbagevendende  Brndgom  (eller  Ægte- 
mand) kommer  sin  Ring  (Troskabspantet)  i  et  Bæger  Vin,  som  ban 
giver  sin  Bmd  (Hastm)  at  drikke,  forekommer  foruden  i  de  i  det 
følgende  omtalte  Digte  mange  andre  Steder,  særligt  hyppigt  i  Æven- 
tyr; jeg  skal  således  minde  om  „Jomfru  Lene  af  Søndervand*' 
(Grundtvig,  Danske  FoIketBventyr.    Ny  Samiing^  S.  83);   yj)ie  Fart 
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giver  sig  derpå  tilkende,  efter  at  have  forvisset  sig  om  hen- 
des Troskab.  De  flygte  derpå  bort,  og  Horn  ægter  hende. 
Resten  af  Digtet  gør  Indtryk  af  at  være  en  senere  Tilsætning; 
der  berettes  her,  at  han  gør  et  Tog  til  Afrika  mod  Sarrase- 
neme,  at  Wikle  benytter  sig  af  hans  Fraværelse  og  vil  ægte 
hans  Hustru,  men  at  Horn  dog  får  Nys  herom,  og  vender 
hjem  i  rette  Tid  for  at  straffe  Forræderen. 

Som  man  ser,  er  Æmnet  alt  andet  end  fransk,  og  Digtet 
burde  måske  have' i  været  anført  mellem  de  bretonske  Digte; 
når  jeg  alligevel  har  anført  det  her,  er  Grunden  den,  at  det 
i  hele  Behandlingsmåden  fuldstændig  svarer  til  de  senere 
franske  Bearbejdelser  af  ældre  Chansons  de  geste:  det  er 
skrevet  i  IS-stavelsea  Vers,  og  der  er  indført  en  Del  stereo- 
type Træk,  såsom  Kampe  med  Sarraseneme,  Forræderen 
o.  s.  v.  Hvad  Indholdet  angår,  hviler  Digtet  på  de  samme 
Sagn,  som  vi  finde  i  Legenderne  om  Gerhard  von  Holevibach^), 
Thedel  von  Walmoden,  der  edle  Moringer,  og  som  også  ere 
blevne  knyttede  til  Karl  den  Store*),  Richard  I  af  Norman- 
diet*)  og  den  russiske  Helt  Dobrynja,  der  er  gift  med 
Nastasia^),  I  Forbindelse  med  Sagnet  om  Løvens  og  Lind- 
ormens Kamp  (som  senere  vil  blive  omtalt)  ere  de  også  ind- 
gåede i  Sagncyklen  om  Henrik  af  Brunsvig,  der  gentagne 
Gange  er  behandlet  på  Tysk  i  det  15de  og  16de  Århundrede, 


in  d.  Osten^  (Schambach  and  Maller,  Neders.  Sagen  u,  Mardien]\ 
nLes  Soaliers^  (Dozon,  Contes  albanais  S.  46)  o.  s.  v.  Det  forekom- 
mer også  i  Ledenderne  om  Salomon  (smig.  Bamania  IX,  487)  og 
flere  andre  Steder.  Se  herom  Bartsch,  Herzog  Ernst  S.  CX  Æ; 
Koehler  i  Jahrbuch  VIII,  356—59  og  Wesselofsky  i  Arehiv  fur 
slavische  PhUologie  VI,  397. 

')  S.  Grandtvig,  Danmarks  gamle  Folkeviser  II,  609  og  den  der  cite- 
rede Litterat  ar. 

^)  So  Jansen  EnenkePs  TFe^^dt^c/^  (Hagen,  értf^ammtoftmteuer  II,  S.  617  ff), 
G.  Paris,  Hist  poet  de  Charlemagne  S.  896. 

')  A.  Bosquet,  La  Normandie  romanesque  S.  83  ff.  Smig.  Nisard,  -Sm- 
toire  des  livres  populaires  II  *,  447. 

*)  A.  Schiefner,  Zur  russischen  Heldensage  (i  Mélanges  russes  tirés  du 
Bulletin  de  VAcad.  Itnp.  de  St -Pétersbourg  IV,  2S9  S.  =  BuUetin  IV, 
279  ff.  1861).    A.  Ramband,  La  Sussie  épique  S.  86  ff. 
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og  som  også  foreligger  behandlet  i  den  danske  og  svenske 
Folkeyisedigtning^).  I  alle  disse  Sagn  have  vi  den  samme 
Grundstamme:  en  Ridders  Bortrejse  fra  sin  Hustru  til  igærne 
Lande,  hans  Hustrus  andet  Bryllup,  Hjemfarten  og  Episoden 
med  Kingen.  I  Digtet  om  Horn  rejser  Helten  yel  ikke  bort 
fra  sin  Hustru,  men  fra  sin  trolovede,  men  dette  er  dog 
ikke  af  nogen  Betydning,  da  Fortællingen  iøvrigt  udvikler 
sig  på  den  samme  Måde'). 

Jeg  skal  tilsidst  gøre  opmærksom  på,  at  der  endnu  i 
Tore  Dage  i  Skotland  verserer  en  gammel  Ballade,  der  be- 
handler Sagnene  om  Kong  Hom^),  og  at  hans  Bedrifter  også 
gentagne  Gange  ere  blevne  behandlede  i  den  engelske  Litteratur ; 
disse  engelske  Digte  indeholde  dog  ikke  Sagnene  i  en  så 
fuldstændig  Form  som  det  franske^). 


')    S.  Grundtvig,  I  c  S.  608—33. 

')  1  det  franske  Digt  synes  også  Episoden  med  den  æven tyrlige  Hjem- 
fart at  mangle,  men  dette  betyder  intet,  det  vigtigste  er,  at  Helten 
efter  et  syvårigt  Ophold  i  fremmede  Lande  vender  tilbage  netop 
den  Dag,  hans  Brud  skal  holde  Bryllup  med  en  anden.  I  de 
andre  Sagnformer  fortælles  der  næmlig,  at  Helten  ved  overjordisk 
(Guds  eller  Djævelen«)  Hjælp  vender  tilbage  på  en  Nat  eller  nogle 
Dage  —  i  ethvert  Tilfælde  i  en  æventyrlig  kort  Tid.  Disse  „Vidunder- 
rejser**  spille  en  stor  Rolle  i  Middelalderens  fortællende  Litteratur 
(smig.  Legenden  om  EeUig  Anders)  og  knyttes  hyppigt  til  For- 
tællingen om  en  bortrejst  Ridder,  hvis  Hustru  står  i  Begreb  med  at 
indgå  et  nyt  Ægteskab  (Boccaccio,  Decamerone  X,  9).  Lignende 
Fortællinger  forekomme  også  i  indiske  Æventyr  {Somadevat  Tusend 
cg  én  Dag),  og  jeg  skal  om  disse  forskellige  Traditioner  henvise 
til  M.  Landau,  Die  Quellen  des  Decamerone  S.  67,  144;  Benfey, 
FantschaUmtra  I,  160;  Jahrhuch  III,  147;  IV,  110;  Germania  III, 
205;  Simrook,  Der  gute  Erhard  124,164;  BomaniaYl,  369  ff.,  o.  s.  v. 
Smig.  også  det  norske  Sagn  om  „Blessomen**  (Asbjornsen,  HtUdre- 
æventyr  1 ',  188—91). 

»)    mstoire  UtUraire  XXII,  652. 

*)    P.  Meyer  i  Bewie  criHque  1867,  II,  361—62, 
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Der  gives  vel  endnu  flere  Chansons  de  geste,  som  f.  Eks. 
Vespasian  eller  Destrtiction  de  Jerusalem,  Orson  de  Beo/u- 
vais  og  lAon  de  Bourges,  der  burde  optages  her  under  Rubri- 
ken  „Forskellige  Digte*^,  men  da  de  som  Repræsentanter  for 
den  nationale  Heltedigtning  må  siges  at  frembyde  meget  ringe 
Interesse,  har  jeg  ikke  anset  det  for  nødvendigt  at  medtage  dem 
i  min  Oversigt ;  de  Læsere,  der  kunne  ønske  særlige  Oplysninger 
om  dem,  m&  jeg  henvise  til  den  i  Slutningen  af  Bogen  trykte 
Bibliografi. 


Y.    Eorstogsdigtene. 


Man  kan  betragte  det  første  Korstog  som  en  af  de  vig- 
tigste Begivenheder  i  Middelalderen;  dets  Betydning  var 
gennemgribende  på  mangfoldige  Omr&der,  og  talrige  Spor 
vise  tillige,  hvor  kraftigt  det  har  formået  at  sætte  Fantasien 
i  Bevægelse,  hvor  mange  Sagn,  det  har  afifødt,  og  hvorledes 
disse  Sagn  have  afgivet  Stof  til  en  Bække  forskellige  Værker. 
Det  er  let  at  forstå,  at  de  gamle  franske  Digtere  med  Glæde 
have  grebet  dette  nye  Æmne,  der  i  så  høj  Grad  egnede  sig 
til  episk  Behandling.  Sagnene  om  Karl  den  Stores  Krige 
mod  Sarrasenerne  bleve  opfriskede  og  fik  ligesom  nyt  Liv 
gennem  Minderne  om  Kampene  hinsides  Havet,  ti,  som 
Pigeonneau  træfifende  siger,  Vépapée  du  XI  e  siede  était  un  cri 
de  guerre  et  la  croisade  une  épopée  en  action,  og  der  udvik- 
lede sig  hurtigt  en  hel  Cyklus. af  Digte,  der  fortalte  om  Got- 
fred af  Bouillon^s  og  snart  også  om  hans  Forgængeres  og 
Efterfølgeres  æventyrlige  Bedrifter.  Disse  Digte  indtage  en 
ejendommelig  Stilling  mellem  de  andre  nationale  Heltedigte, 
idet  de  ikke  repræsentere  nogen  virkelig  Folkeepopée  i  dette 
Ords  egentlige  Forstand;  de  ældste  af  dem  behandle  jo  om- 
trent samtidige  Personer  og  deres  Gærniuger,  og  de  ere  der- 
for nærmest  at  betragte  som  et  Slags  Rimkrøniker,  der  — 
indenfor  visse  Grænser  —  kunne  gøre  Fordring  på  historisk 
Troværdighed;  hertil  kommer  endvidere,  at  de  ikke  ere  ud- 
gåede fra  Folket,   ikke    grunde    sig   på  nogen  folkelig  Over- 
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levering,  men  derimod  ere  komponerede  af  Digtere,  der  stå 
Begivenhederne  overmåde  nær.  Dette  gælder  dog  kun  de  to 
første  Digte,  „Antioche"  og  „Jerusalem",  og  endda  kun  i 
deres  ældste  Skikkelse,  ti  senere  ere  de  blevne  omarbejdede 
og  udvidede  med  allehånde  sagnagtige  Tilføjelser;  de  have 
også  fremkaldt  forskellige  Digte,  der  vel  besynge  de  samme 
Heltefamilier,  men  alligevel  ere  rene  Æventyrdigte.  Man  har 
næmlig  villet  fortælle  noget  nyt  og  interessant  om  Hoved- 
helten, Gotfred  af  Bouillon,  og  har  da  grebet  til  det  gamle 
Middel  .at  fortælle  om  hans  Barndomshistorie  og  hans  Her- 
komst, for  derved  yderligere  at  berømme  ham  selv.  Her  er 
altså  endnu  et  Eksempel  på,  hvorledes  Faderen  af  Digteren 
er  skabt  efter  Sønnen,  og  for  klart  at  påvise  dette  vil  jeg 
opstille  Korstogsdigtene  i  deres  kronologiske  Rækkefølge  og 
således  følge  en  anden  Opstillingsmåde  end  den,  der  hidtil 
væsentlig  er  benyttet. 

I.    Antioche. 

Dette  Digt  danner  Grundstenen  i  hele  den  poetiske  Byg- 
ning, som  middelalderlige  Digtere  have  oprejst  til  Minde  om 
Korstogene  og  til  Ære  for  Gotfred  af  Bouillon  og  hans  Fa- 
milie. Foruden  den  historiske  Interesse,  der  knytter  sig  til 
det,  har  det  meget  stor  Betydning  i  ren  litterær  Henseende 
og  anses  med  rette  for  en  af  de  bedste  og  originaleste 
Chansons  de  geste.  Det  må  derfor  dobbelt  beklages,  at  yi 
ikke  mere  have  den  oprindelige  Tekst,  men  kun  en  senere 
Omarbejdelse,  der  skyldes  en  vis  Oraindor  de  Douai,  der  dog 
synes  at  have  gengivet  sin  Forgængers  Arbejde  med  temme- 
lig stor  Troskab;  han  meddeler  os  endogså  hans  Navn,  Bi- 
chart  le  Pélerin.  Digtet  begynder  med  en  kortfattet  Frem- 
stilling af  Peter  af  Amiens'  ulykkelige  Expedition  og  giver 
derpå  en  yderst  omstændelig  Beskrivelse  af  Gotfred  af 
Bouillon's  Tog,  hans  Ophold  i  Konstantinopel,  Rejsen  gennem 
Lille-Asien,  Ankomsten  til  det  hellige  Land  og  endelig  åd- 
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tiochias  Belejring  og  påfølgende  Erobring.  Fremstillingen 
synes  i  det  hele  ret  nøjagtig  og  pålidelig,  og  P.  Paris  har 
derfor  fremsat  og  forsvaret  den  Mening,  at  Digtets  Forfatter, 
Richart,  skulde  have  været  Øjenvidne  til  alle  de  af  ham  be- 
sungne Begivenheder,  og  at  Digtet  i  dets  oprindelige  Form 
skulde  være  forfattet  i  de  første  År  af  det  12te  Årh., 
og  at  det  derfor  kunde  betragtes  og  benyttes  som  et  rent  histo- 
risk Kildeskrift.  Nyere  Undersøgelser  af  Pigeonneau  have 
imidlertid  kastet  et  helt  andet  Lys  over  disse  Forhold*):  det 
er  ikke  Digtet,  der  har  dannet  Grundlag  for  de  senere  Erø- 
Diker;  tværtimod,  det  er  Krønikerne,  der  have  tjent  til  For- 
billede for  Digtet,  hvis  Affattelsestid  næppe  kan  sættes  før 
omkring  År  1130.  De  Krønikeskrivere,  som  Richart  særlig 
har  benyttet,  ere  Albert  d^Aix  og  Pierre  Tuéboeuf  {Tudehodus)., 
På  mange  Steder  har  han  ligefrem  oversat  dem  ordret,  på 
andre  har  han  derimod  forkortet  dem  betydelig,  idet  han 
Har  udeladt  de  mange  detaillerede  Beretninger  om  Hærens 
Marcher,  Anførernes  Forhandlinger  o.  s.  v.;  derimod  har  han 
rigt  udviklet  alle  Beskrivelserne  af  Kampe  og  Slag,  hvor  han 
kunde  give  sin  Fantasi  frit  Spillerum,  og  han  har  indflettet 
forskellige  Episoder,  i  hvilke  han  gæme  lader  de  flanderske 
Riddere  spille  en  fremtrædende  og  berømmelig  Rolle,  hvor- 
ved han  røber  sin  egen  Hjemstavn.  Man  vil  også  finde  ind- 
skudt rundt  omkring  i  Digtet,  foruden  en  Del  lokale  Sagn, 
mange  Begivenheder,  der  ikke  omtales  i  nogen  af  de  latinske 
Krøniker  om  det  første  Korstog,  men  soni  ikke  desto  mindre 
godt  kunne  være  historiske;  flere  af  dem  gøre  et  meget  tro- 
værdigt Indtryk  og  må  antages  at  grunde  sig  på  hjemvendte 
Korsfareres  Beretninger, 

2.    Jerusalem. 

Antiochias  Erobring  afsluttede,    som  bekendt,    ikke  det 
første  Korstog;  tværtimod,  den  By,  for  hvis  Skyld  hele  Ekspedi- 

*)  H.  Pig^eonneau,  Le  cyde  de  la  croisade  et  de  la  famiUe  de  BouiUon 
8.  28—40. 

15 
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tioneD  var  sat  i  Værk,  var  endnu  i  Fjendens  Vold;  Digtet 
„Antioche^  danner  derfor  kun  den  første  Halvdel  af  Kors- 
togets poetiske  Historie,  der  snart  efter  bliver  fortsat  i  et 
andet  Digt  „Jerusalem^,  hvori  den  hellige  Stads  Erobring 
udførlig  berettes.  Man  har  hidtil  antaget,  at  de  to  Digte 
skyldes  en  og  samme  Forfatter,  men  dette  raå  dog  betragtes 
som  højst  tvivlsomt,  og  det  hele,  man  kan  sige,  er,  at  den 
anonyme  Forfatter  til  „Jerusalem**  stammer,  ligesom  Bichart, 
fra  den  nordlige  Del  af  Frankrig.  løvrigt  er  Digtet  affattet 
noget  senere  ena  „Antioche**  og  skiller  sig  betydeligt  fra  det 
i  flere  Retninger;  således  er  Tonen  en  hel  anden*),  og  Frem- 
stillingen har  ikke  længer  det  historiske  Anstrøg,  som  vi 
finde  i  Richart's  Digt;  dette  forklares  derved,  at  „Jerusalem" 
hverken  er  en  Oversættelse  eller  en  Efterligning  af  latinske 
Krøniker,  men  derimod  en  Genfortælling  af  de  halvt  sagn- 
agtige Beretninger,  der  cirkulerede  i  Frankrigs  nordlige  Pro- 
vinser omtrent  et  halvt  Århundrede  efter  Palæstinas 
Erobring. 

Digtet  begynder  med  at  skildre  det  Indtryk,  som  Jerusa- 
lem gjorde  på  Eorstogsridderne,  da  de  for  første  Gang  fik 
Øje  på  Byen,  og  går  dernæst  over  til  at  give  en  yderst  ud- 
førlig Fremstilling  af  Byens  Belejring,  der  naturligvis  er  ud- 
styret med  allehånde  uhistoriske  Tilsætninger.  Belejringen  af- 
sluttes med  Byens  Erobring  og  Gotfred's  Udnævnelse  til 
Konge,   og  herefter  følger  en  meget  forvirret  Fremstilling  af 


')  I  „Antioche*'  spillede  Ridderne  Hovedrollen,  i  „ Jerusalem*"  træoger 
Folket  sig  frem  i  Forgrunden  sammen  med  de  berygtede,  menneske 
ædende  Tafurer  og  deres  Stodderkonge,  om  hvem  det  endogså  be- 
rettes, at  ban  var  den  første,  der  trængte  ind  i  Jerusalem,  og  at 
ban  satte  Kronen  på  Gotfred's  Hoved  (Pigeonneau,  I  c.  S.  67—68, 
71,  96).  Under  Navnet  Tafurer  betegnedes  en  Skare  sammenløbet 
Pak,  der  førte  Krig  på  egen  Hånd  og  synes  at  bave  været  mefrei 
frygtet  af  Musselmændene;  se  nærmere  berom  P.  Paris,  ChoMon 
(PAntioche  II,  7,  870;  Hist,  UU.  XXII,  375,  378;  XXV,  621,  534; 
Oncken,  AUgemeine  Oeschichte  V:  Kugler,  Oeschichte  der  Kreuuuge 
S.  15,  52.  Tafur  er  sikkert  et  østerlandsk  (arabisk)  Ord  og  be- 
tyder oprindeligt:  Slyngel,  Bedrager  (smig.  Diez,  Etymoloffist^f 
Wdrterhuch  I,  407). 
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de  senere  Begivenheder,  den  ægyptiske  Hærs  Nederlag 
Ted  Askalon,  Damaskus'  Erobring,  Gotfred's  Død^)  o.  s.  v. 
Ed  stor  Del  af  Slutningen  må  dog  sikkert  betragtes  som 
senere  Tilsætninger,  idet  så  vel  nJérusalem^  som  „Antioche'^ 
i  Løbet  af  det  12te,  13de  og  14de  Århundrede  have  været 
Genstand  for  en  Række  Omarbejdelser,  hvorved  deres  op- 
rindelige Karakter  er  bleven  aldeles  udvisket.  Der  synes 
navnlig  at  være  blevet  tilføjet  forskellige  Episoder  af  et 
mere  romanagtigt  Indhold.  En  enkelt  af  disse  Episoder,  der 
oprindeligt  synes  at  have  skullet  tjene  til  at  knytte  de  to 
Digte  nærmere  sammen,  har  senere  udskilt  sig  fra  dem  og 
dannet  en  Helhed  for  sig  under  Navnet 

3.    Les  Chéiifs. 

Dette  er  et  rent  Æventyrdigt  og  synes  ikke  at  frembyde 
nogen  stor  Interesse;  det  handler  om  nogle  franske  Riddere, 
hvoriblandt  Harpin  de  Bourges,  Bichart  de  Caumant,  Jehan 
Aå^lis^  JBaudouin  de  Beauvais,  hans  Broder  Emoul  og  Fouchier 
de  Meulan,  der  ere  blevne  tagne  til  Fange  i  det  ulykkelige 
Slag  ved  Givetot,  hvor  Peter  af  Amiens'  Hær  fuldstændig  blev 
oprevet;  de  føres  til  Persien,  hvor  de  i  flere  År  må  trælle 
som  Slaver,  indtil  de  en  Dag  blive  satte  i  Frihed,  hvorpå  de 
drage  afsted  til  Syrien.  På  denne  Rejse  må  de  gentagne 
(xange  kæmpe  med  forfærdelige  Uhyrer,  som  Ulven  Papion, 
en  grøn  Abe  og  den  tredive  Fod  lange  Satanas  ]  efter  at  have 
udstået   meget    ondt,   nå   de  tilsidst   til    Antiochia,   hvor   de 


')  Forfatteren  har  optaget  den  almindelige  Beretning  om,  at  Gotfred 
blev  forgivet  af  Jernsalems  Patriark,  der  i  Digtet  benævnes  Hera- 
dms'j  denne  er  en  ftildBtændig  historisk  Person,  men  han  levede 
rigtignok  omtrent  et  Århundrede  efter  Gotfred  (Pigeonnean,  2.  c. 
S.  206 — 9).  Som  medskyldig  i  Mordet  nævnes  i  dette  og  andre 
Digte  (f.  Eks.  Bastart  de  Bouillon)  Tancréde;  at  et  sådant  Sagn  har 
kunnet  knytte  sig  til  en  af  Korstogets  berømteste  og  dygtigste  An- 
førere, viser,  at  hans  Rygte  blandt  Folket  ikke  har  være^  særlig 
godt,  hvilket  væsentligst  må  skyldes  hans  voldsomme  Karakter  og 
bans  Vægring  ved  at  hylde  Bandonin  som  Overherre. 

16* 
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modtages  med  stor  Glæde.  Digtet  synes  i  Middelalderen  at 
have  nydt  en  vis  Yndest  ^),  og  det  er  jo  let  at  forstå,  at  Da- 
tidens Franskmænd  med  stor  Interesse  have  hørt  Beretningen 
om  deres  fangne  Landsmænd  og  deres  Skæbne  i  de  fjæme 
Lande. 

Det  er  sandsynligt,  at  Digtet  i  den  foreliggende  Form 
skyldes  Qraindar  de  Douai,  der,  som  tidligere  omtalt,  om- 
arbejdede og  fornyede  de  to  ældste  Digte  i  Eorstogscyklen 
og  derved  påny  bragte  dem  i  Publikums  Erindring  og,  kan 
man  vel  tilføje,  skaffede  dem  dets  Gunst.  Interessen  for  Kors- 
toget og  dets  Hovedleder  steg  i  den  følgende  Tid  betydeligt, 
og  forskellige  Digtere  have  efterhånden  tilføjet  nye  Digte  og 
omarbejdet  de  gamle,  hvorved  iøvrigt  Cyklen  stadigt  har  til- 
sat noget  af  sit  oprindelige,  rent  historiske  Tilsnit  og  mere 
og  mere  nærmet .  sig  Æventyrromanerne.  Den  krigerske  og 
religiøse  Grundstemning,  der  var  ejendommelig  for  det  Ilte 
og  12te  Århundredes  Digte,  er  for  streng  og  alvorlig  for  de 
nye  Slægter,  der  trættes  ved  de  ensformige  Skildringer  af  de 
evindelige  Krige  mellem  kristne  og  Hedninger;  man  har 
mistet  de  første  Dages  Begejstring  og  Tillid,  og  nu  tænker 
man  nærmest  på  den  hellige  Krig  med  de  Ulykker  og 
Skuffelser  for  Øje,  der  fulgte  Ludvig  VII's  Korstog.  Publikum 
forlanger  derfor  at  høre  noget  nyt,  noget  interessant  og  vid- 
underligt, det  vil  underholdes,  mores,  men  ikke  belæres,  og  der- 
for følger  nu  Romanen  efter  Heltedigtet,  Odysseen  efter 
Iliaden.  Som  Eksempel  skal  det  anføres,  at,  da  den  kristne 
Hærs  Overhoved,  Gotfred  af  Bouillon,  har  hørt  tale  om  den 
skønne  Ilorie,  Kong  Corbaranfs  Søster,  forlader  han  straks 
sin  Hær  og  rejser  forklædt  til  det  hedenske  Hof,  hvor  han 
derpå  indleder  en  Kærlighedsforbindelse  med  hende  og  op- 
træder som  en  anden  Lancelot'). 


*)  Det  tør  antages  for  sikkert,  at  Torquato  Tasøo  har  kendt  både 
dette  og  flere  andre  Korstogsdigte  og  har  benyttet  enkelte  Scener 
af  dem  til  sit  Oerusaiemme  Uberata. 

«)  HUtaire  liUéraire  XXV,  527—32. 
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Dette  er  kun  ét  Eksempel  blandt  mange  p&,  hvorledes  den 
religiøse  og  alvorlige  Grundtone  forlader  Eorstogscyklen  og 
giver  Plads  for  en  verdslig  og  letfærdig.  Gotfred  og  hans 
Ledsagere  blive  galante  Riddere,  der  kun  tænke  på  at  organi- 
sere Turneringer  og  Fester  til  Ære  for  deres  Damer;  de 
dyste  i  al  Venskabelighed  med  Sarraseneme  og  udveksle  For- 
æringer med  dem;  det  religiøse  Had  er  aldeles  forsvundet,  og 
vi  mindes  kun  om  det  engang  imeUem,  når  der  berettes  om 
en  eller  anden  fornem  Sarraseners  Omvendelse  og  Dåb.  Nu 
dukke  også  alle  djs  mærkelige  Noveller  om  Sdladin  frem; 
der  berettes  således,  at  han  er  en  Søn  af  en  fransk  Grev- 
inde^), at  han  forklædt  har  foretaget  en  Rejse  til  Europa'), 
at  han  er  slået  til  Ridder')  etc;  han  bliver  kort  sagt  Cen- 
trum for  en  hel  Række  af  Sagn  i  Okcidenten,  ligesom  Rikard 
Løvehjærte  var  bleven  det  i  Orienten. 

4.    Le  Chevalier  au  cygne. 

Dette  Digt  er  et  versificeret  Æventyr.  En  ubekendt 
Kong  Lothaire  ægter  en  ung  Kvinde  ved  Navn  Elioxe,  der  er 
et  Slags  Fe  og  forudsiger,  at  hun  vil  føde  syv  Børn,  der 
alle  ved  Fødselen  skulle  have  en  Guldkæde  om  Halsen,  og  at 
Jerusalems  Erobrer  skal  nedstamme  fra  et  af  disse  Børn. 
Medens  Kongen  engang  er  på  Krigstog  i  fremmede  Lande, 
føder  Dronningen  virkelig  syv  Børn,  seks  Drenge  og  en  Pige, 
men  Kongens  Moder,  der  er  skinsyg  på  sin  Svigerdatter, 
lader  Børnene  bringe  af  Vejen  og  befaler  en  Tjener  at  dræbe 
dem,  hvorpå  hun  meddeler  Kongen,  at  Dronningen  har  født 
syv  Drager.  Tjeneren  dræber  imidlertid  ikke  Børnene,  men 
udsætter  dem  i  en  Skov,  hvor  de  vokse  op ;  dette  får  Kongens 
Moder  at  vide  og  bevæger  da  en  Tjener  til  at  stjæle  deres 
Guldhalsbånd,  hvorpå  Børnene  forvandles  til  Svaner.    Det  var 

^)  L.  Moland    et  D'Héricaalt,    NouveUes    frangoiaes    du    Xllle  8iécie 

8.  228;  Hist.  HU.  XXV,  652,  572. 
^)   Boccaccio,  Decamerone  X,  9;  se  Kommeu tårerne 
*)  Dunlop-Liebrecht  S.  218,  511. 
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dog  lykkedes  den  unge  Pige  at  bevare  sit  Halsbånd;  hun 
undgår  da  Forvandlingen  og  træffer  en  Dag  sammen  med  sin 
Fader,  hvem  hun  åbenbarer  Sagens  rette  Sammenhæng,  hvorpå 
den  onde  Dronning  straffes,  efter  at  have  skaffet  Halsbåndene 
til  Veje  igen;  et  af  dem  er  dog  blevet  smeltet,  og  den  ene  af 
Sønnerne  må  derfor  beholde  sin  Svane&kikkelse  ^).  Det  er 
ham,  der* bliver  Familiens  Skytsånd  og  sine  Søskendes  For- 
svarer, især  slutter  han  sig  til  sin  ældste  Broder  og  ledsager 
ham  overalt,  hvorved  han  skaffer  ham  Tilnavnet  Svane- 
ridderen, le  chevalier  au  cygne\  senere  benævnes  han  alminde- 
lig Hélias,  Denne  Helts  Bedrifter  ere  blevne  besungne  i  et 
Digt,  som  man  har  benævnet 


5.    Enfances  Godefroi. 

Her  er  Scenen  forlagt  til  Nimwegen,  hvor  Kejser  Otto 
holder  Hof.  Hertuginden  af  Bouillop  og  hendes  Datter 
Béatrix  anråbe  ham  om  Beskyttelse  mod  Hertug  Renter  af 
Saksen,  der  har  berøvet  dem  deres  Arvelod.  Sagen  skal  af- 
gøres ved  en  Tvekamp,  men  ingen  vover  at  tage  Hertug- 
indens Parti,  da  pludseligt  Svaneridderen  kommer  sejlende  og 
udfordrer  Renier,  hvem  han  dræber.  Derefter  ægter 
han  Béatrix,  men  kun  på  den  Betingelse,  at  hun  ikke  nogen- 
sinde må  spørge  ham  om  hans  Herkomst,  da  han  så  må  for- 


')  Det  Æyentyr,  der  ligger  til  Grand  for  Digtet,  er  vidt  adbredt  (smig. 
Bomania  VI,  242);  hos  os  er  det  grodt  kendt  gennem  H.  G.  Ande^ 
sen's  „De  vilde  Svaner"  (tidligere  endnu  findes  det  hos  M.  Winther, 
Danske  Folkeeventyr  I,  7—11).  Smig.  også  Grimm  K,  M.  Nr.  49; 
Bechstein,  Mårchenbuch  (»Die  sieben  Schwanen").  I  Middelalderen 
er  Æventyret  blevet  bearbejdet  i  Dolopathos  (edd.  C.  Brunet  og 
A.  Montaiglan  V.  9178 fif.;  ed.  Oesterley  S.  XXIII,  73—80).  Spørger 
man  nu,  hvorfor  Sagnet  om  Svanerne  er  blevet  knyttet  til  Gotfred 
af  Bouillon's  Slægt,  er  det  ikke  umuligt,  at  der  her  er  en  sproglig 
Misforståelse  med  i  Spillet;  den  berømte  Korsfarer  betegnedes,  som 
alle  andre  Korsfarere,  som  cruce  8ignatu8,  le  €hevaHer  au  signe, 
hvilket  let  kunde  opfattes  som  le  chevalier  au  cygne  (smig.  Moland, 
Origines  littéraires  S.  Sil). 
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lade  hende.  Efter  flere  Års  lykkeligt  Ægteskab  gør  hun  det 
<log,  og  Svaneridderen  tager  da  bedrøvet  Afsked  med  sin 
Hustru  og  sine  Vassaller,  ti  hans  Svane  har  allerede  ind- 
fundet sig  med  Båden,  og  Familien  Bouillons  hemmeligheds- 
fulde Stamfader  forsvinder  derpå  med  sin  Svane  bort  til  de 
ukendte  Egne,  hvorfra  man  aldrig  vender  tilbage  ^).  Han  har 
imidlertid  efterladt  sig  en  Datter,  Ida^  der  ægter  Grev 
Enstache  de  BoidognCj  .ved  hvem  hun  bliver  Moder  til  Oodefroi 
de  BouiUon,  om  hvis  Ungdom  der  berettes  en  Del.  Pludselig 
hensættes  vi  derpå  i  Mekka,  hvor  Sultanen  holder  Råd.  Det 
er  blevet  spået,  at  de  kristne  skulle  bringe  svære  Ulykker 
over  Landet,  og  at  en  vis  Gotfred  skal  bKve  Konge  i  Jerusa- 
lem ;  for  at  forhindre  dette,  foreslår  Sultanen,  at  man  hurtigst 
muligt  må  tænke  på  at  forøge  Musselmændenes  Antal,  og  at 
enhver  skal  tage  seks  Hustruer  i  Stedet  for  tre;  men  Comu" 
marantj  der  mener,  at  dette  Middel  vil  tage  for  lang  Tid,  be-^ 
slutter  selv  at  rejse  til  Europa,  for  hemmelig  at  dræbe  den 
frygtede  Gotfred.  Han  drager  bort,  kommer  til  Europa  og 
træffer  efter  forskellige  Hændelser  Gotfred  og  hans  Brødre, 
men  imponeres  i  den  Grad  af  alt,  hvad  han  ser  ved 
deres  Hof,  at  han  giver  Afkald  på  sit  Forehavende,  åben- 
barer sit  virkelige  Navn  og  skilles  derpå  fra  sine  fremtidige 
Fjender,  opfyldt  af  Beundring  og  Højagtelse  for  dem. 

Således  er  i  Hovedtrækkene  Indholdet  af  de  to  Digte, 
der  i  Slutningen  af  det  12te  Århundrede  bleve  knyttede  til 
de  ældre  Eorstogsdigte ;  de  skyldes  sandsynligvis  Trouvérer 
fra  Liége  og  Namur  og  ere  væsentlig  fremgåede  af  den  store 
Forkærlighed,  hvormed  man  særlig  i  de  nordlige  franske  Pro- 
vinser omfattede  Hovedhelten  i  det  første  Korstog.  Senere 
ere  alle  disse  Digto,  samlede  eller  enkeltvis,  blevne  omarbejdede 


O  Dette  Sagn  er  i  vore  Dage  blevet  særlig  berømt  ved  R.  Wagner's 
Opera  „Lohengrin*';  angående  dets  Oprindelse  og  mytologiske  Be* 
tydning  se  U.  v.  d.  tlagen,  Die  Schwanensage  (Ahhandlungen  der 
BerUner  Akademie  1846,  S.  518~77j,  og  W.  Muller,  Die  Sage  vom 
8chu>anenr%Uer  {Oermania  I,  418—40). 
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gentagne  Gange  og  udvidede  med  de  mest  urimelige  Til- 
føjelser; men  at  gennemgå  dem  tillader  Pladsen  ikke.  Der- 
imod skal  jeg  korteligt  omtale  de  to  sidste  selvstændige  Digte, 
der  ere  blevne  knyttede  til  Eorstogscyklen.    Det  første  af  dem: 

6.    Baudouin  de  Sebourc 

er  forfattet   af  en  Digter   fra  Omegnen   af  Valenciennes  og 
skriver  sig  rimeligvis  fra  Begyndelsen  af  det  14de  Århundrede, 
fra  Filip  den  Smukkos  Tid.     Digtet  indeholder  omtrent  24000 
Vers,  og  Baudouin's  Æventyr  ere  så  indviklede  og  forskellig- 
artede, at  det  er  aldeles  umuligt  at  gennemgå  Indholdet;  jeg 
må  derfor  nøjes  med  at  meddele,  at  den  ubekendte  Trouvére 
fortæller  godt  og  livligt,  og  at  hans  kolossale  Komposition  er 
opfyldt  af  en  Mængde    forskellige   Digresjoner,  der  have  en 
vis  kulturhistorisk  Interesse,   og   af  vittige,    satiriske  Udfald 
mod  Munkene  og  Kvinderne.    løvrigt  kan  det  bemærkes,  at      j 
Forfal^teren  har   kendt   og   benyttet  meget  af  Middelalderens      i 
æventyrlige   Litteratur,   som  f.    Ex.   Brandan's  Rejse  til  det 
jordiske  Paradis,  Marco  Polo,  Legenden  om  Barlaam  og  Josa-      1 
fat  o.  s.  v.     At   kalde   dette  Digt  en  Chanson   de   geste  er 
egentlig  mindre  korrekt,    det   må    nærmest  betragtes  som  et 
heroisk-komisk  Digt  og  har  heller  ikke  været  bestemt  til  at 
foredrages  på  Adelens  Slotte;  tværtimod,  det  søger  sit  Publi- 
kum på  Torve  og  Pladser,    det  skal   synges  for   den  jævne 
Borgerstand,   der   nok   holder  af  le  gros  fire   og   gæme  vil 
gøre  sig  lystige  over  Munkenes  og  de  høje  Herrers  Regimente. 
Det    eneste    historiske     i     hele    Digtet     er     Heltens    Navn, 
Baudouin  de  Sebourc^),  men  alt,  hvad  der  fortælles  om  ham, 
er,    som    det   vil    fremgå   af  det  ovenfor  sagte,   fuldstændigt 
fabelagtigt.     Det  sidste  Digt,  der  blev  knyttet  til  Cyklen,  er: 

O  Gotfred' s  anden  Efterfølger  på  Tronen  i  Jemsalem  var  BaudMAn  du 
BourCy  der  sikkert  er  identisk  med  Dijj^tets  Bandonin  de  Seboorc 
(Hist  Hti.  XXV,  537).  Sebonrc  er  Navnet  på  en  Landsby  ner  ved 
Valenciennes. 
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7.    Bastart  de  Bouillon. 

Det  skriver  sig  ligeledes  fra  Begyndelsen  af  det  14de 
Århundrede  og  minder  i  det  hele  taget  meget  om  „Baudouin 
de  Sebourc'',  men  står  dog,  hvad  Stilen  og  hele  Behandlingen 
aDgår,  under  dette.  På  Grund  af  Digtets  indviklede  Hand- 
ling lader  det  sig  kun  vanskeligt  genfortælle  i  kort  Uddrag. 
Det  bevæger  sig  på  et  lige  så  æventyrligt  Område  som  det 
foregående  og  har  optaget  en  Mængde  Elementer  fra  de  kel- 
tiske Digte. 

Med  dette  Digt  ender  den  store  Korstogscykel ;  vi  have 
set,  hvorledes  det  er  muligt  at  påvise  de  forskellige  Lag, 
der  have  aflejret  sig  efter  hinanden  omkring  den  op- 
rindelige, rent  historiske  Kærne,  hvorledes  hvert  Århundrede 
har  udvidet  og  omdannet  Stoffet  og  påtrykt  det  et  nyt  Præg, 
hvorledes  det  æventyrlige  Element  efterhånden  har  fået  Over- 
magten over  det  historiske,  og  hvorledes  den  feudale  Digt- 
ning går  over  til  at  blive  en  folkelig-satirisk. 

8.    La  Crolsade. 

For  Fuldstændighedens  Skyld  skal  jeg  tilføje,  at  det 
første  Korstog  tillige  er  blevet  behandlet  i  et  Digt,  der  skriver 
sig  fra  Midten  af  det  Tite  Århundrede;  det  synes  ikke  at 
have  spillet  nogeo  Rolle  i  Dannelsen  af  den  Cyklus,  vi  nu 
have  gennemgået,  og  er  iøvrigt  kun  en  versificeret  Gengivelse 
af  enkelte  Partier  af  Baudry  de  BourgueiFs  Historia  Hiero- 
solymitana  og  Bartolf  s  Oesta  Francorum  expugnantium  Jherusa- 
lem.  Det  er  overleveret  i  to  forskellige  Redaktioner,  af  hvilke 
den  ene  stanser  ved  Slaget  ved  Askalon,  hvorimod  den  anden 
fortsætter  Beskrivelsen  af  Krigene  i  Palæstina  lige  til  Erob- 
ringen af  Tyrus  i  1124 1). 


')  P.  Meyer  i  Bomama  V,  1  ff.;  VI,  489  ff.    Pigeonneau  I  c  S.  18. 


Kapitel  II. 

Den  fremmede  Cyklus. 

{Vépopée  advéntice.) 


Under  denne  Titel  sammenfatter  jeg,  som  alt  sagt,  de 
keltiske  (bretonske)  og  de  klassiske  Digte  og  opstiller  dem 
som  en  Gruppe  for  sig  i  Modsætning  til  den  nationale  Cyklus. 
Jeg  skal  nu  nærmere  begrunde  denne  Inddeling  og  kortelig 
angive  de  væsentligste  Forskelle  mellem  de  to  Grupper.  De 
nationale  Digte  behandle  Æmner,  der  i  sidste  Instans  vise 
tilbage  til  historiske  Begivenheder,  af  hvilke  mange  have 
været  betydningsfulde  for  den  franske  Nations  Liv  og  Ud- 
vikling; et  stort  Flertal  af  de  optrædende  Helte  ere  i  Virkelig- 
heden historiske  Personligheder,  selv  om  det  hyppigt  kan 
være  vanskeligt  at  genkende  deres  Træk,  da  de  ere  blevne 
udviskede  og  forandrede  på  mange  Måder.  Trods  dette  er 
dog  selve  den  egentlige  Kærne  i  Digtene  så  national  som  vel 
muligt,  og  det  samme  kan  man  med  lige  så  stor  Ret  sige  om 
den  nærmere  Udvikling  af  Stoffet  og  den  hele  Behandlings- 
måde, idet  Digtene  give  os  en  Række  pålidelige  Skildringer 
og  Virkelighedsbilleder  af  hele  Datidens  Liv,  hvorved  de 
blive  af  uvurderlig  kulturhistorisk  Betydning.  Vende  vi  os 
til  Vépqpée  advéntice,  stille  Forholdene  sig  helt  anderledes; 
de  Æmner,  vi  her  finde  behandlede,  have  intet  som  helst 
med  den  franske  Historie  at  gøre,    og  Digtenes  Genesis 
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er  at  søge  udenfor  Frankrig.  De  nationale  Digte  yare 
fremgåede  af  Traditioner,  der  havde  forplantet  sig  fra  Slægt 
til  Slægt  igennem  Århundreder,  indtil  en  Digter  samlede  dem 
i  større  sammenhængende  Digtning,  og  de  ere  derfor  —  i 
deres  ældste  Skikkelse  —  at  betragte  som  virkelige  Folke- 
epopeer; alle  de  Digte,  der  udgøre  den  fremmede  Cyklus, 
ere  derimod  Kunst-Epopeer,  lige  så  vel  som  f.  Eks.  la 
Qemsalemfne  liberata^  VOrlando  furioso,  la  Henriade,  the 
Paradise  lost  o.  s.  v.  De  grunde  sig  på  og  fremstille  i  kunst- 
mæssig  Behandling  mange  forskelligartede  freiHmede  Sagn, 
der  til  forskellige  Tider  ad  litterær  Vej  ere  trængte  ind  i 
Frankrig,  hvor  de  altså  ikke  stå  i  nogen  direkte  Forbindelse 
med  Folketraditionen.  Endelig  må  man  også  erindre,  at 
næsten  alle  Digtene  i  den  fremmede  Cyklus  ere  skrevne  i 
8- stavelses  Vers. 


I.    Keltiske  Digte. 


Man  har  tidligere  været  meget  i  Vilderede  angående  Op- 
rindelsen til  de  herhen  hørende  Digte,  og  de  mest  forskellig- 
artede Meninger  ere  komne  til  Orde,  hvorved  dette  i  sig  selv 
indviklede  Spørgsmål  er  blevet  end  mere  forvirret.  Endnu 
i  vore  Dage  hersker  der  stor  Uenighed  mellem  de  lærde,  der 
særligt  have  sysselsat  sig  med  disse  Digte  og  de  deri  be- 
handlede Sagn;  men  man  er  dog  nu  fuldstændig  enig  om 
Hovedsagen,  næmlig  at  den  væsentligste  Bestanddel  af  dem,  di- 
rekte eller  indirekte,  viser  tilbage  til  keltisk  Oprindelse,  og  at 
alle  Digtene  og  Romanerne  om  „Ridderne  om  det  runde  Bord^' 
ere  et  Udslag  af  det  franske  Samfunds  Berøring  med  og  På- 
virkning af  det  keltiske.  Denne  Berøring  har  fundet  Sted  dels 
—  om  end  i  en  mindre  Grad  —  i  Frankrig  mellem  Beboerne 
af  Bretagne  og  Normandie  og  dels  i  England,  hvor  den 
naturligvis  går  tilbage  til  Vilhelm  Erobrerens  Tid,  skønt  den 
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først  viser  sig  i  Litteraturen  omtrent  100  År  senere^).  Vi 
have  aldeles  sikre  Beviser  for,  at  keltiske  (bretonske)  Folke- 
sangere have  gennemstrejfot  Frankrig  og  England^  med 
deres  Harpe  eller  rote,  spillende  deres  nationale  Melodier  og 
syngende  de  såkaldte  lais^  Smådigte,  hvori  der  anvendtes  et 
særligt  Versemål,  og  som  besang  en  eller  anden  æventjrhg 
eller  mytologisk  Episode;  disse  lais,  hvis  'Antal  synes  at 
have  været  ret  betydeligt,  bleve  snart  oversatte  eller  efter- 
lignede af  franske  Digtere  (Marie  de  France),  og  på  Grund- 
lag af  disse*  Smådigte  opstod  der  snart  i  England  en  hel 
Række  større  sammenhængende  Kompositioner,  der  dog  ikke 
ere  blevne  opbevarede  i  deres  oprindelige  Skikkelse.  Derimod 
bleve  de  omtrent  i  Midten  af  det  12te  Århundrede  overførte 
til  Frankrig  og  her  omarbejdede  af  en  Række  Digtere,  af 
hvilke  den  berømteste  er  Crestien  de  Troyes,  og  d^t  er  under 
denne  odarbejdede  Form,  der  ene  er  nået  til  os,  at  de  have 
øvet  deres  betydelige  Indflydelse  på  den  europæiske  Litteratur. 
Det  er  iøvrigt  meget  beklageligt,  at  den  anglo-normanske 
Form  er  gået  til  Grunde,  da  denne  naturligvis  har  indeholdt 
Sagnene  i  en  renere  Form  end  de  franske  Bearbejdelser^). 

Kendskabet  til  de  keltiske  Sagn  og  Nationalhelte  er  også 
—   foruden  gennem   de    omtalte  lais  —  blevet   iværksat  ad 


^)   Smig.  G.  Paris  i  Bomania  X,  466. 

')   Se  nærmere  herom  Wolf,   tjber  die  Laia  eto.  passim;  P.  Paris,  Bo- 
mans  de  la  Table  Bonde  I,  6—24. 

')  De  bretOQske  Originaler  have  rimeligvis  kan  eksisteret  i  Folkets 
Hukommelse  o^  ere  aldrig  blevne  fæstede  til  Papiret;  det  tør  Tel 
nn  anses  for  sikkert,  at  Hersart  de  la  Villemarqné  er  fuldstændig 
på  Vildspor,  når  han  i  den  keltiske  Litteratur  vil  genfinde  alle  de 
bretonske  Digte,  som  de  foreligge  i  de  franske  Bearbejdelser;  mtn 
må  overhovedet  være  meget  forsigtig  med  at  benytte  de  af  ham  på- 
beråbte eller  udgivne  Tekster  (se  F.-M.  Luzel,  De  Vau^ienHcUé  de^ 
chanta  du  Barzaz-Breiz  de  M,  de  la  ViUemarqué.  1872).  Den  be- 
rømte Samling  keltiske  Folkenagn  og  Fortællinger  [Mabinogion)  i 
Llyfr  Co(^  o  Hergest  (den  røde  Bog  fra  Hergest),  som  man  ogti 
tidligere  har  anført  som  Kilde,  er  først  nedskreven  i  det  15de  Ar- 
hundrede,  tildels  under  Indflydelse  af  forskellige  franske  og  engelske 
Prosnromaner,  mpn  indeholder  dog  mange  Arthur-Fortællinger  i  en 
forholdsvis  ren  Form  (smig.  San-Marte,  Die  Arthur-Sage  S.  87,  99). 
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en  mere  litterær  eller  historisk  Vej.  Blandt  de  mange 
engelske  Krøniker,  der  skrive  sig  fra  den  første  Halvdel  af 
det  12te  Århundrede,  er  der  især  en,  som  straks  ved  sin 
Fremkomst  vakte  stor  Opsigt,  og  som  meget  hurtigt 
blev  udbyttet  af  Forfatterne  til  de  store  Prosaromaner, 
men  derimod  næppe  er  bleven  benyttet  til  Digtene.  Denne 
Krønike  skyldes  Oalfredus  af  Monmouth  og  benævnes  i 
Almindelighed  Historia  Britonum^).  Galfredus  er  også  For- 
fatter til  PropJietia  Merlini,  som  han  skrev  omtrent  1132,  og 
som  senere  blev  optaget  i  hans  store  Krønike ') ;  man  tilskriver 
ham  også  det  1540  Vers  lange  Digt  Vita  Merlini,  men  ad- 
skillige Forskere  antage  dog,  at  det  ikke  kan  være  skrevet 
før  i  Begyndelsen  af  det  13de  Århundrede^).  Herved  skulle 
vi  dog  ikke  opholde  os,  og  vi  vende  tilbage  til  Gaufrei's 
Hovedværk,  Historia  Britonum^  hvori  der  er  givet  et  Slags 
halvt  sagnagtigt  Resumé  af  Englands  Historie.  Forfatteren 
siger  i  første  Kapitel,  at  han  undrer  sig  over,  at  ingen  hid- 
til har  fortalt  noget  om  Englands  ældste  Konger,  og  tilføjer : 
^Talia  mihi  de  ialibus  multotiens  cogitanti  obttdit  Walterus 
OxinefordensiSj  archidiaconaSy  vir  in  oratoria  arte  atque  in 
exoticis  historids  eruditus,  quendam  Britannici  sermonis  Itbrum 
vetustissimum,  qui  a  Bruto  primo  rege  Britonum,  usque  ad 
Cadualadrum  filium  Cadualonis^  adus  omnium  continue  et  ex 
ordine  perpulcris  orationibus  proponebat**  Spørgsmålet  bliver 
altså  nu:  hvad  var  det  for  en  Bog,  som  deune  Walterus 
bragte  med  hjem  til  England,  og  som  har  tjent  til  Kildeskrift 
for  Galfredus.    La  Villemarqué  tror  Galfredus  på  haus  Ord 


*)  Eller  Historia '  reffum  BritannuB  eller  De  oriffine  et  gestis  regum 
Britafmiæ. 

^)  Denne  synes  allerede  at  have  yæret  fnldført  År  1189,  men  er  gen- 
tagne  Gange  i  de  følgende  År  bleven  omarbejdet  og  udvidet  af  For- 
fatteren og  har  først  foreligget  i  den  endelige  Redaktion  omkring 
År  1150  (se  P.  Paris,  op.  laud.  I,  24  fi.). 

^)  fiåde  T.  Wright,  F.  Michel  og  San-Marte  {Die  Sagen  van  Merlin, 
S.  268  ff.)  have  adtalt  sig  imod  at  tilskriye  Galfredus  Dif^et,  hvor- 
imod P.  Paris  {op.  laud.  S.  71—89)  bestemt  hævder  den  modsatte 
Anskuelse. 
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og  mener,  at  det  virkelig  var  en  keltisk  Bog;  han  søger  end- 
videre at  bevise,  at  denne  Bog  er  Brut  y  Brenhined,  en  Krø- 
nike, der  kun  er  overleveret  i  temmelig  unge  Redaktioner^). 
Paulin  Paris  har  imidlertid  påvist,  at  denne  Brut,  langt  fra 
at  være  Originalen,  i  Virkeligheden  ikke  er  andet  end  en 
Oversættelse  af  „Historia  Britonum^,  og  han  fæster  ingen  Lid 
til  Galfredus'  Udsagn  om,  at  det  skulde  være  en  keltisk  Bog, 
som  havde  tjent  til  Kildeskrift;  det  er  tværtimod  lykkedes 
ham  at  bevise,  at  det  er  en  gammel  latinsk  Krønike:  Eulogium 
Britanniæy  sive  historia  Britonum,  der  har  været  Forbillede 
og  Grundlag  for  Galfredus'  Værk. 

Spørgsmålet  bliver  herved  tildels  kun  rykket  nogle  År- 
hundreder tilbage  i  Tiden,  idet  vi  nu  må  søge  Kilderne  til 
denne  Krønike,  som  er  forfattet  af  en  armorikansk  Munk, 
Nennius,  i  Midten  af  det  9de  Århundrede,  og  i  hvilken  han 
har  givet  en  noget  tør  og  kortfattet  Fremstilling  af  gamle 
keltiske  „historiske''  Traditioner').  Nennius'  direkte  Kilder 
synes  hovedsagelig  at  have  været  gamle  Folkesagn.  Gal- 
fredus  følger  i  det  store  Nennius'  Fremstilling,  men  tilføjer 
dog  rundt  omkring  betydelige  Udvidelser. 

Hvorom  handler  nu  hans  „Historia  Britonum''?  Dette 
Spørgsmål  vil  jeg  besvare  så  kortfattet,  som  det  er  mig 
muligt,  da  selv  et  Besumé  blot  af  Hovedtrækkene  vilde  tage 
for  stor  Plads  op.  I  de  første  Bøger  spillet  Æneas'  Sønne- 
søn Brutus  Hovedrollen,  og  der  skildres,  hvorledes  han  efter 
mange  Æventyr  ankommer  til  Øen  AJbion^  der  efter  ham 
for  Fremtiden  benævnes  Britannien.  I  Fortællingens  Løb 
omtales  derpå  Hengisfs  og  Horsd's  Indfald  og  deres  Kamp 
med  Kong  Vortigem,  Fremstillingen  afbrydes  tit  af  rent 
æventyrlige  Fortællinger,  i  hvilke  vi  møde  mange  Navne,  der 
senere  skulle  blive  så  bekendte  gennem  de  franske  Prosa- 
krøniker.   Den  syvende  Bog  handler  om  Merlin  og  hans  Spå- 


')  Les  Bomana  de  la  Table  Bonde  S.  24  fif. 

^)  Dunlop-Liebrecht,  Geschichte  der  Prosadichiungen  S.  60. 
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domme,  og  fra  nu  af  antager  Krøniken  en  noget  anden 
Karakter:  de  første  Bøger  havde  for  Størstedelen  et  vist 
historisk  Tilsnit,  de  sidste  ere  derimod  en  Række  livlige, 
sagnagtige  Fortællinger  om  Kong  Arthur  og  hans  mange 
storartede  Kampe  imod  Mennesker  og  Dyr.  Det  er  værdt  at 
lægge  Mærke  til,  at  disse  Sagn  ikke  findes  hos  Nennius,  der 
vel  taler  om  Arthur  som  en  national  Helt  af  stor  Tapper- 
hed —  „tn  omnibus  bellis  victar  extitit^  ^\  men  intet  kender 
til  Saksernes  frygtede  Overvinder,  Herskeren  over  de  tre 
Kongeriger,  Frankrig,  Island  og  Danmark,  der  er  en  |lædsel 
for  Kejseren  i  Rom,  eller  til  den  vældige  Konge,  der  i  Spidsen 
for  183,000  Mand,  gennemfarer  den  halve  Verden  og  udfører 
Vidundere  af  Tapperhed  ved  Hjælp  af  sit  gode  Sværd,  Cali- 
humus^  etc.  etc.  Det  eneste  historiske  i  alt  dette  er  i  det 
højeste  Hovedheltens  Navn.  Efter  den  almindelige  Antagelse 
skal  jo  Arthur  betegne  en  virkelig  historisk  Personlighed,  der 
i  det  6te  Århundrede  levede  i  det  sydlige  England  og  med 
Held  bekæmpede  de  indtrængende  Angelsaksere;  om  han  der- 
imod nogensinde  har  været  Konge,  er  vel  mere  end  tvivlsomt. 
Rimeligvis  har  han  kun  været,  en  mindre  Stammehøvding;  det, 
vi  vide  om  ham  ad  historisk  Vej,  er  imidlertid  s&  ubetydeligt, 
at  flere  endog  antage,  at  han  ikke  har  det  ringeste  at  gøre 
med  Romanernes  Arthur,  der  efter  deres  Mening  altså  er  en 
fuldstændig  uhistorisk  Personlighed  *). 

Den  første  franske  Forfatter,  der  har  benyttet  denne 
Kilde,  er  Munken  Wace^  der  var  en  samtidig  af  Henrik  \\ 
Plantagenet.  Han  har  omarbejdet  og  udvidet  Galfredus*  Krø- 
nike på  forskellig  Måde,  navnlig  har  han  tilføjet  en  Række 
Sagn,  som  han  synes  at  have  kendt  gennem  Folkesange, 
lais.  Blandt  disse  Tilføjelser  skal  jeg  særlig  minde  om,  at 
han  omtaler  det  berømte  runde  Bord^),  som  Galfredus  ikke 
synes  at  have  kendt: 


^)  Smig.  Gråsse,  Die  grossen  Sagenhreise  S.  157. 

^)  Se  nærmere  herom  A.  Holtzmann,  Artus  i  Germama  XII,  257 — 84. 

*)  Se  om  denne  Benævnelse  P.  Paris.  op.  laud,  II,  64 — 65. 
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„Blst  ArttM  la  roonåe  tåble^ 
„Dont  Breton  dient  mainte  fable.'* 

(Ed.  le  Roaz  de  Lincy  II,  74). 

Wace's  Digt,  der  i  Almindelighed  benævnes  Roman  de  Bruty 
men  korrektere  burde  hedde  Oeste  des  Bretons^  er  et  af  de 
meget  f&  Digte,  i  hvilke  Kong  Arthur  spiller  en  Hovedrolle. 
Det  er  dog  ikke  Stedet  her  til  at  behandle  det  nærmere, 
blandt  andet  fordi  det  i  Følge  dets  Form  og  Tendens  ikke 
kan  betragtes  som  et  folkeligt  episk  Digt.  Yi  ville  derimod 
nu  vende  os  til  de  egentlige  Repræsentanter  for  den  keltiske 
Gruppe. 

De  herhen  hørende  Digte  inå  siges  at  falde  i  to  for- 
skellige Grupper.  Den  første  Gruppe,  der  kan  kaldes  deo 
biografiske,  består  af  en  Bække  usammenhængende  Digte, 
hvoraf  hvert  enkelt  besynger  en  eller  anden  af  Ridderne  om 
det  runde  Bord  og  hans  Bedrifter.  Kong  Arthur  og  Gueniéyre 
spille  her  kun  en  meget  ubetydelig  Rolle.  I  Begyndelsen  af 
Digtet  modtage  de  Ridderen  ved  deres  Hof  og  ved  Digtets 
Slutning  krone  de  ham  som  den  berømte,  sejrrige  Helt, 
men  iøvrigt  figurere  de  kun  som  Kampdommere.  Lige  over 
for  denne  Gruppe,  der  må  siges  at  repræsentere  den  mindst 
forfalskede  Form  af  de  gamle,  keltiske  Traditioner,  stiller  der 
sig  en  anden,  der  har  optaget  en  Mængde  forskelligartede, 
tildels  kristne  Sagnelementer.  I  denne  anden  Gruppe  spille 
Arthur  og  hans  Dronning  en  fremtrædende  Rolle,  og  deres 
og  Riddernes  Æventyr  gå  ud  på  at  finde  eller  beskytte  den 
hellige  Graal;  man  må  tillige  lægge  Mærke  til,  at  disse  Fo^ 
tællinger  både  eksistere  som  Digte  og  som  Prosaromaner, 
hvorimod  den  første  Gruppe  kun  er  repræsenteret  af  Digte. 

I.    Tri8tran  et  Iseuit. 

Af  de  biografiske  Digte  er  dette  sikkert  det  ældste  og 
det,  der  indeholder  de  fleste  uforfalskede  keltiske  Traditioner. 
Det  synes  at  være  fremgået  af  forskellige  laiSy  hvoraf  enkelt« 
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eodnu  ere  opbevarede;  hver  af  disse  lais  har  behandlet  en 
eller  anden  Episode  af  Tristran's  Liv,  og  af  denne,  tildels 
fragmentariske,  poetiske  Biografi  er  senere  det  fuldstændige 
Digt  blevet  udarbejdet  af  Hiomas  de  Bretagne.  Desværre  er 
der  kun  overleveret  Fragmenter  af  Digtet,  men  det  er  meget 
tidligt  vandret  over  i  fremmede  Litteraturer,  og  ved  Hjælp 
af  disse  Oversættelser  kunne  vi  så  nogenlunde  rekonstruere 
det  oprindelige  Digt.  Af  stor  Betydning  er  her  den  islandske 
Saga  af  Tristram  ok  Isond,  der  har  holdt  sig  meget  nær  til 
sin  Original;  Thomas  har  også  været  Kilden  til  Gotfred  af 
Strassburg's  Digt,  men  Oversætteren  har  her  tilladt  sig  for- 
Sjkellige  Friheder  i  Behandlingen,  skønt  han  ikke  har  for- 
andret noget  væsentligt  i  Begivenhedernes  Rækkefølge.  Vi 
genfinde  også  Thomas*  Digt  i  Oversættelse  i  den  oldengelske 
Litteratur,  og  denne  Kendsgæming  bekræfter  således,  at  der 
på  den  Tid  i  England  var  to  Litteraturer,  hvoraf  den  ene  var 
fransk  og  bestemt  for  Adelen,  hvorimod  den  anden,  den  engelske, 
kun  henvendte  sig  til  Folket.  I  det  hele  taget  synes  det,  som 
om  Sagnene  om  Tristran  og  Isolde  i  høj  Grad  have  vakt  Sam- 
tidens Interesse,  ti  foruden  Thomas  de  Bretagne  have  flere 
andre  franske  Digtere  forsøgt  sig  på  Æmnet;  men  der  synes 
at  haye  hvilet  en  uheldsvanger  Nemesis  over  deres  Digte,  ti 
af  BéroVs  Behandling  er  der  kun  overleveret  enkelte  Brud- 
stykker, og  Crestien  de  Troyes^  Digt  er  fuldstændigt  for- 
svundet. Senere  er  der  naturligvis  fremkommet  flere  volu- 
minøse Prosaromaner,  der  ligeledes  ere  vandrede  udenfor 
Frankrig  og  blevne  oversatte  på  mange  Sprog.  Jeg  skal  i  så 
Henseende  blot  minde  om,  at  Folkebogen  om  „Hr.  Tristan 
og  den  skønne  Isalde,  som  oplevede  stor  Glæde  med  hinanden, 
og  hvorledes  de  fik  en  heel  sørgelig  Ende^  ^),  endnu  stadig  op- 
trykkes, og  forskellige  danske,  islandske  og  færøiske  Folke- 
sange^)  afgive  også  et  tilstrækkeligt  talende  Vidnesbyrd  om 


')  Emania  VIII,  260 

')  Saga  af  Tristram  ok  Isond  ed.  Brynjulfeon  S.  327—70. 

16 
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Bomanens  Popularitet.     Det  er  nu  på  Tide  at  give  et  Begreb 
om  dens  Indhold. 

Tristran^)  har  allerede  i  en  meget  spæd  Alder  mistet 
begge  sine  Forældre  og  er  derfor  bleven  opdraget  hos  sin 
Onkel,  Kong  Mark  i  Cornouailles.  Her  kommer  der  hvert 
År  en  Kæmpe  ved  Navn  Morolt  for  at  kræve  Skat  i  Kongen 
af  Irlands  Navn.  Tristran's  første  Bedrift  er  at  dræbe  denne 
Kæmpe,  men  han  såres  af  hans  forgiftede  Våben,  og  der 
er  ingen  anden  end  Dronningen  af  Irland,  som  kan  helbrede 
ham.  Han  drager  da  afsted,  forklædt  som  Sanger,  og  kom- 
mer til  det  irske  Hof,  hvor  han  opholder  sig  under  Navnet 
Tantris,  Efter  at  han  er  bleven  helbredet,  bliver  han  Lærer 
for  Dronningens  Datter,  Iseult,  underviser  hende  i  Spil  og 
Sang  og  vender  derpå  tilbage  til  Kong  Mark.  Han  omtaler 
med  Begejstring  den  unge  Prinsesses  bedårende  Skønhed, 
hvorved  Kongen  opflammes  af  Kærlighed  til  hende,  og  Tristran 
sendes  igen  til  Irland  for  at  begære  hende  til  Ægte  for  Kongeu. 
Efter  forskellige  Æventyt  lykkes  det  ham  at  opnå  den  irske 
Konges  Samtykke,  og  Tristrarf  sejler  bort  med  Iseult.  I  Følge 
de  keltiske  Folks  Skik  skulde  Ægtefolkene  på  deres  Bryllups- 
dag drikke  af  det  samme  Bæger,  og  Iseulf  s  Moder  hayde 
tillavet  en  Trylledrik,  der  havde  den  Egenskab,  at  de,  der 
drak  af  den,  for  Tid  og  Evighed  vare  knyttede  sammen 
ved  den  mest  brændende  Kærlighed.  Ved  en  Fejltagelse 
komme  imidlertid  Tristran  og  Iseult  til  at  nyde  denne 
Drik,  og  de  ere  således  uimodståelig  knyttede  til  hinanden. 
På  Rejsen  kunne  de  endnu  skjule  deres  gensidige  Tilbøjelig- 
hed for  deres  Rejsefæller,  men  ved  Kongens  Hof  er  det  en 
Umulighed,    skønt  Iseult's    Kammerpige,  Brangien,    står  dem 


*)  Navnet  Tristran  sættes  almindeligt  ved  en  Folkeetymologi  i  Fo^ 
bindelse  med  triste  (smlgn.  Jahrbuch  IX,  40),  og  denne  ForklariDg 
er  i  en  udvidet  Form  vandret  over  i  den  islandske  Tristram  Sagft 
(ed.  Brynjnlfson  S.  28).  Der  kunde  samles  en  skøn  Buket  af  Bå- 
danne Folkeetymologier  i  Middelalderen;  mange  af  dem  ere*i«rl)g 
interessante  derved,  at  de  have  været  mytedannende. 
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bi  af  al  Magt.  En  ondskabsfuld  Dværg  røber  deres  Kærlig- 
hed for  Kongen,  der  hidtil  ikke  havde  fattet  Mistanke;  de 
landsforvises  begge,  og  de  leve  sammen  ude  u  en  Skov  — 
iøvrigt  i  den  mest  kyske  og  platoniske  Kærlighed.  Efter  for- 
skellige Æventyr  vender  Dronningen  tilbage  til  Kong  Mark, 
og  Tristran  drager  bort  til  fremmede  Lande  og  ægter  Her- 
tugen af  ArondeFs  Datter,  IseuU  aux-blanches-fnains ;  men 
han  kan  ikke  glemme  sin  første  Iseult  og  tilbringer  al  sin 
Tid  med  at  tænke  på  hende  og  skrive  Sange  om  hende  med 

Omkvædet : 

„Isot  ma  druCy  Isot  ma  mie, 

„En  viM  ma  mort,  en  vua  ma  tne.^ 

Engang  bliver  han  såret  i  en  Kamp,  og  han  sender  da  Bud 
til  Iseult,  at  hun  skal  komme  og  helbrede  ham,  ti  hun  be- 
sad ligesom  sin  Moder  den  Kunst  at  kuiine  læge  Sår.  Han 
venter  med  Ængstelse  på  Skibets  Tilbagekomst  for  at  se,  om 
Iseult  havde  glemt  ham,  og  det  var  en  Aftale,  at  hvide 
Sejl  skulde  betyde,  at  hun  kom,  hvorimod  Skibet  skulde  føre 
sorte  Sejl,  hvis  hun  havde  sagt  nej.  Dette  havde  Iseult  aux- 
blanches-mains  fået  at  vide;  hun  passede  derfor  på,  da  Skibet 
kom,  og  i  det  Øjeblik,  det  løb  ind  i  Havnen,  råbte  hun  til 
den  syge  Tristran,  at  Skibet  førte  sorte  Sejl.  Ved  disse.  Ord 
faldt  han  tilbage  i  Sengen  og  døde  ^).  Det  var  Skinsygen,  der 
havde  drevet  hende  til  at  lyve,  ti  der  var  kun  hejst  hvide 
Sejl,  og  Dronningen  af  Comouailles  var  virkelig  ombord;  da 
denne  erfarede,  at  Tristran  alt  var  død,  faldt  hun  om  og  ud- 
åndede straks.  Senere  Beretninger  tilføje,  at  de  bleve  be- 
gravede i  den  samme  Grav,  og  at  der  på  deres  Gravsted  blev 
plantet  en  Rosenbusk  og  en  Vinranke,  der  sloge  Rod  i  de 
elskendes  Hjærter  og  derpå  voksede  op  og  omslyngede 
hinanden  kærlighedsfuldt '). 

')  Man  sammenligne  Myten  om  ThesetM. 

*)  Dette  Træk  er  meget  almindeligt  i  Folkeviser;   se  f.  Eks.  Liebrecht, 

Zur  Volkskunde  S.  166,   168,  176;   C.  V.  Smith,  Serbisk  Folkepoesie 

8.  215. 


16 
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Således  lyder  i  Hovedtrækkene  det  Sagn,  der  lige  indtil 
vore  Dage  har  nydt  den  største  Popularitet.  Grunden  til 
denne  må  først  og  fremmest  søges  i  det  tragiske  Æmne: 
to  Mennesker,  en  Mand  og  en  Kvinde,  ere  ved  et 
„ineluctabile  fatum"  nødte  til  at  elske  hinanden,  skønt  hun 
er  en  andens  Brud,  og  de  begge  efter  Evne  søge  at  kæmpe 
mod  deres  Skæbne,  der  dog  stadigt  er  stærkere  end  de. 
Dette  mærkelige  Forhold  gav  Stof  til  mange  interessant« 
Scener,  hvor  Digterne  fik  Lejlighed  til  at  lægge  deres  Taleut 
for  Dagen,  og  de  overleverede  franske  Brudstykker  vise,  at 
såvel  Thomas  som  Bérol  have  været  deres  Opgave  voksne; 
der  er  en  sådan  Finhed  og  Friskhed  i  Skildringen  af  Tris- 
tran's  og  Iseult^s  Kærlighed,  en  sådan  Sympati  for  deres 
Lidelser,  en  sådan  tragisk  Højhed  i  Fremstillingen  af  deres 
Død,  at  man  let  forstår  den  Begejstring,  hvormed  Digtene 
bleve  modtagne,  og  den  usvækkede  Interesse,  hvormed  mao 
fulgte  de  elskendes  Skæbne;  og  når  en  Digter  i  de  kom- 
mende Tider  ret  vilde  vække  Medfølelse  for  en  ulykkelig 
Elsker,  behøvede  han  kun  at  tilføje,  at  hans  Kærlighed  var 
så  stor  som  den,  hvormed  Tristran  elskede  Isolde.  . 


2.    ivain  eller  Le  Chevalier  au  Llon. 

Dette  Digt  skyldes  den  begavede  og  produktive  Crestien 
de  Troyes,  og  det  skal  være  skrevet  elleve  hundrede  og  nogle 
og  treds.  Det  er  uden  Tvivl  det  af  alle  hans  Digte,  der  er 
mest  læst;  dels  står  han  deri  på  Højdepunktet  af  sin  Digte- 
kunst, og  dels  er  selve  Æmnet  yderst  afvekslende,  livligt 
og  rigt  på  overraskende  Situationer.  Jeg  skal  forsøge  i  korte 
Træk  at  give  et  Begreb  om  Indholdet :  Ridder  Ivain,  der  har 
hørt  så  meget  fortælle  om  en  vidunderlig  Kilde  eller  Brønd, 
der  skal  findes  i  en  Skov  i  Armorica,  begiver  sig  hen  til  den 
„en  queste  cPavmtures^^.  Han  træffer  der  en  Kæmpe,  som  giver 
ham  nærmere  Anvisning  på,  hvorledes  han  skal  gå  til  Værks. 
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Hau  øser  da  Vand  af  Kilden  med  et  gyldent  Bæger,  og 
straks  opstår  der  et  fi7gteligt  Uvejr.  Skovens  Ejermand 
kommer  til,  Ivain  må  kæmpe  med  ham,  sårer  ham  dødeligt 
og  forfølger  ham  lige  ind  i  hans  eget  Slot,  hvor  Portene 
lukke  sig  efter  ham,  så  at  han  holdes  fangen.  En  ung  Pige 
ved  Navn  Lunette  hjælper  ham  i  Farens  Øjeblik  og  giver 
ham  en  Ring,  der  gør  ham  usynlig.  Imidlertid  dør  den  så- 
rede Ridder,  og  Ivain  forelsker  sig  i  hans  Hustru,  hvem  han 
ægter  kort  Tid  efter.  En  Dag  kommer  nu  Eong  Arthur  med 
siue  Riddere  til  dette  Slot,  og  han  opfordrer  Ivain  til  at  drage 
lued  sig  til  en  Turnering.  Hans  Hustru  tillader  ham  det  på 
den  Betingelse,  at  han  skal  vende  tilbage  Året  efter.  Ivain 
lover  dette  og  drager  bort.  Imidlertid  går  Tiden,  han 
glemmer  sit  Løfte,  og  Årsdagen  efter  sin  Bortrejse  får  han 
at  vide,  at  hans  Dame  har  forskudt  ham  på  Grund  af  hans 
brudte  Løfte;  han  erkender  straks  sin  Fejl  og  søger  angrende 
at  vinde  hendes  Gunst  igen  ved  en  Række  vidunderlige  Be- 
drifter, i  hvilke  han  trofast  hjælpes  af  en  Løve,  som  han 
har  frelst  fra  Døden,  og  som  derfor  af  Taknemlighed  følger 
ham  overalt^).  Imidlertid  får  han  at  vide,  at  Lunette,  der 
tidligere  har  hjulpet  ham,  er  anklaget  for  at  have  bedraget 
sin  Herskerinde  ved  at  lade  hende  ægte  en  så  utro  Ridder 
som  Ivain,  og  at  hun,  hvis  der  ikke  fremstiller  sig  nogen  Rid- 
der for  at  forsvare  hende,  skal  brændes  levende.  Ivain  rejser 
straks  afsted  for  at*  kæmpe  for  hende.  Han  overvinder 
hendes  tre  Anklagere,  dræber  derpå  en  frygtelig  Kæmpe,  der 
hærgede  Landet,  og  indlægger  sig  herved  så  store  Fortjenester, 
at  det  let  lykkes  Lunette  at  forsone  ham  med  hans  Hustru. 

Dette  Digt  nød  en  lige  så  stor  Anseelse  i  Middelalderen, 
som  det  nyder  i  vore  Dage,  om  end  dets  Læseres  Antal  nu  er 


^  Dette  Træk  er  almindeligt  udbredt  i  MiddelaldereDs  Folkelitteratur ; 
det  forekommer  således  i  Wolfdretrich,  Guy  af  Warwick 
(Liebrecbt,  Zur  Volkskunde  S.  472),  den  danske  Kæmpevise  Eong 
Diderik  o«  Løven  (Grundtvijf,  G,  d.  F.  I,  130;  smig.  II,  612)  etc. 
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betydeligt  mindre.  Det  grunder  sig  rimeligvis  på  keltiske 
Traditioner,  således  som  La  Villemarqué ^),  og  især  Sau- 
Marte^)  have  godtgjort;  det  er  blevet  oversat  på  Tysk  af 
Hartmann  von  der  Aue. 

Foruden  disse  to  Digte  findes  der  adskillige  andre,  der 
henbøre  til  den  keltiske  Gruppe;  som  Eksempler  skulle  an- 
føres Érec  et  Énide,  diget  og  Lancelot  du  Lac,  der  skyldes 
Crestien  de  Troyes,  Yder,  Durmart  le  Gallois,  Oigiain,  Ri- 
gomer  etc.  Men  at  gennemgå  alle  disse  tillader  Pladsen 
ikke,  og  desuden  ere  de  fleste  af  dem  endnu  uudgivne  og 
blot  kendte  gennem  ufuldstændige  Analyser.  Nærværende 
Bog  har  også  kun  ti!  Hovedformål  at  give  en  Udsigt  over 
den  nationale  Heltedigtning,  og  répopée  adventice  er  alene 
medtagen,  fordi  det  fuldstændige  Kendskab  til  hin  også  fordrer 
et  Indblik  i  denne,  men  hertil  ville  forhåbentlig  Analyserne 
af  „Ivain"  og  „Tristran"  være  tilstrækkelige.  Der  er  dog 
endnu  en  Sagndannelse,  som  nødvendigvis  må  medtages  her. 
fordi  den  i  Middelalderen  kom  til  at  spille  en  så  betydelig 
Rolle  og  blev  Centrum  for  en  hel  Række  Æventyrromaner 
og  Digte,  som  kunne  sammenfattes  under  den  fælles  Titel: 

3.    La  geste  du  Graai. 

Sagnene  om  Graalen  foreligge  behandlede  selvstændigt 
foruden  i  forskellige  Prosaromaner  (le  grand  St.'Graaly  i« 
queste  du  St-Oraal)  tillige  i  et  Digt  fra  det  12te  Århundrede, 
der  går  under  Navnet  le  petit  St-Gradl  og  skyldes  Bobert  de 
Boron,  Desværre  er  det  kun  ufuldstændigt  overleveret,  men 
det  er  meget  tidligt  blevet  desrimé,  og  da  Prosaromanen  er  op- 
bevaret fuldstændig,  kan  den  således  tildels  holde  os  skade- 
løse  for  de  tabte  Dele  af  Digtet.  Romanen  består  af  tre  Af- 
snit, der  oprindeligt  næppe  have  hørt  sammen :  Joseph  d^Ari- 


O  Les  Bomans  de  la  Table  Bonde  S.  87  fi.,  179  ff. 
*)   Die  Afihur-Sage  S.  99—175. 
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» 

moMcy  Merlin  og  Ferceval  (/a  queste  du  St-Gradl)]  de  heri 
behandlede  Sagn  bleve  snart  almindeligt  bekendte,  idet  deres 
ejendommelige  mystiske  Indhold  i  høj  Grad  påvirkede  og 
interesserede  Datidens  Poblikum.  I  de  følgende  Århundreder 
bleve  de  også  gentagne  Gange  bearbejdede  samlede  eller 
eukeltvis,  i  bunden  eller  fri  Form.  Af  alle  disse  Bearbejdelser 
skal  jeg  korteligt  omtale  den,  der  sikkert  er  bleven  mest  be- 
rømt, næmlig  Crestien's  Digt: 


4.    Perceval. 

Det  synes  i  sin  oprindelige  Skikkelse  at  stamme  fra  om- 
kring År  1190,  men  det  blev  meget  snart  udvidet  og  om- 
arbejdet af  forskellige  senere  Digtere,  Gautier  de  Doulens, 
Manessier  og  Oerbert,  Indholdet  er  følgende:  PercevaFs 
Fader  og  Brødre  ere  blevne  dræbte  ved  forskellige  Turnerin- 
ger, og  hans  Moder  har  af  Sorg  herover  trukket  sig  tilbage 
fra  Verden  og  taget  sin  Søn  med  sig  ud  i  en  vild  Skov,  hvor 
ban  henlever  sine  Barndomsår  i  den  fuldstændigste  Ensom- 
bed; Moderen  holder  ham  stadig  i  Uvidenhed  om  alt,  hvad 
der  vedrører  Kamp  og  Våbenbrug,  for  at  han  ikke  skal  få 
samme  Skæbne  som  sine  Brødre.  £n  Dag  møder  han 
imidlertid  to  Riddere  i  Skoven,  og  deres  stolte  Gangere  og 
prægtige  Rustninger  forbavse  ham  i  høj  Grad;  gennem  en 
Samtale  med  Ridderne,  bliver  det  ham  klart,  at  han  hidtil 
kun  har  ført  et  dådløst  Liv,  og  Anelserne  om  al  den  Pragt 
og  Herlighed,  der  venter  ham  ved  Kong  Arthur's  Hof,  dukke 
op  i  hans  Sjæl.  Han  vender  tilbage  til  sin  Moder  og  for- 
kynder hende,  at  det  er  hans  Agt  at  drage  ud  i  Verden  og 
leve  som  de  Riddere,  han  har  set.  Moderen  giv^r  kun  nø- 
lende sit  Samtykke,  men  modsætter  sig  dog  ikke  ligefrem 
bans  Ønske,  og  han  drager  bort.  Efter  at  han  er  bleven 
Midviet  i  Ridderlivets  Mysterier  og  efter  at  have  bestået  for- 
skellige Æventyr,  kommer  han  en  Dag  til  det  Slot,    hvor  le 
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Roi  pécheur^),  der  bevarede  den  hellige  Graal  og  den  hellige 
Lanse,  boede.  Han  ser  med  Undren  Kongens  stadigt  blø- 
dende Sår  og  de  hellige  Genstande,  men  drager  dog  videre 
uden  at  have  fået  nogen  Forklaring  herpå.  Senere  får  han 
at  vide,  at  Kongen  for  hans  Skyld  må  lide  endnu  flere  År, 
da  han  ikke  kan  blive  helbredet,  førend  en  ung  Ridder  beder 
ham  om  Oplysniuger  angående  den  hellige  Graal.  I  de  føl- 
gende År  flakker  Perceval  rundt  fra  Land  til  Land  for  at 
genfinde  Slottet,  men  først  efter  mange  Rejser  og  Æventyr 
kommer  han  atter  dertil,  og  denne  Gang  glemmer  han  ikke 
at  udspørge  Kongen,  der  da  indvier  ham  i  de  hellige  Hy- 
sterier angående  Graalen.  Kongen  bliver  derpå  helbredet  for 
sine  Sår,  men  døer  kort  Tid  efter,  og  den  hellige  Graal  til- 
falder da  Perceval,  der  trækker  sig  tilbage  til  en  Skov,  hvor 
han  boer  i  Ensomhed,  optagen  af  at  tjene  Graalen  og  Herren. 
Efter  hans  Død  forsvandt  de  hellige  Genstande  for  evig  Tid 
fra  Jorden. 

Således  er  Hovedindholdet  af  Digtet  om  Perceval,  der 
helt  igennem  udmærker  sig  ved  en  livlig  og  malende  Stil; 
navnlig  er  Beskrivelsen  af  Mødet  i  Skoven  mellem  de  to 
Riddere  og  den  unge  uerfarne  Perceval  gjort  med  en  henrivende 
Friskhed  og  Ynde. 

„Perceval"  grunder  sig  sikkert  på  en  eller  anden  Prosa- 
redaktion af  den  sidste,  nu  tabte  Del  af  Robert  de  Boron's 
Digt,  men  Crestien  har  behandlet  sit  Stof  med  en  vis  Frihed 
og  indført  forskellige  nye  Træk,  der  næppe  skyldes  nogen 
Folketradition,  men  ere  af  hans  egen  Opfindelse.  I  det  hele 
taget  er  det  meget  vanskeligt  at  afgøre,  hvad  der  i  de  kel- 


*)  Le  Boi  pécheur  er  Navnet  på  den  øverste  af  de  Præster,  der  ere 
indviede  til  Graalens  Tjeneste.  En  af  de  første  af  disse  bed  Ålain 
og  var  eii  Søn  af  Bron,  Josef  af  Arimathæa's  Svoger;  da  han  en 
Dag  midt  nde  i  en  Ørken,  hvorhen  en  ntallig  Mængde  havde  fulgt 
ham,  kastede  sit  Garn  og  gjorde  en  så  rig  Fangst,  at  han  kunde 
mætte, dem  alle,  fik  han  Tilnavnet  le  riche  pecheur;  dette  TilnsTQ 
gik  i  Arv  til  hans  Efterfølgere,  der  lod  bygge  et  Tempel  til  det 
hellige  Bæger;  Templet  kaldtes  Corbenic. 
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tiske  Digte  og  Romaner  er  senere  Tildigtninger,  og  hvad  der 
er  oprindeligt,  og  det  er  særligt  ved  Graal-Sagnene ,  at 
Vanskelighederne  akkumulere  sig.  Tidligere  mente  man,  at 
alt  her  var  keltisk,  men  i  den  nyere  Tid  er  man  gået  til  den 
modsatte  Yderlighed  ^)  og  mener,  at  de  ikke  have  det  mindste 
med  de  keltiske  Traditioner  at  gøre,  men  ganske  simpelt  ere 
omdannede  kristelige  Legender  fra  Nikodemus'  Evangelium, 
Vindicta  JSalvatoris  og  andre  apokryfe  Skrifter.  Der  kan  vel 
heller  ikke  længer  være  nogen  Tvivl  om,  at  Sagnene  om 
Josef  af  Årimathæa  have  spillet  en  meget  stor  Rolle  i  Graa- 
leus  Udviklingshistorie  og  ligge  til  Grund  for  mange  af  de 
vigtigste  Episoder,  men  der  forekommer  også  adskillige  Træk, 
som  det  forekommer  mig  umuligt  at  tilskrive  kristelig  Op- 
rindelse, og  jeg  mener,  at  vi  heri  må  se  en  Sammensmeltning 
af  gamle  keltiske  Traditioner  med  nyere  kristelige.  I  ethvert 
Tilfælde  synes  det  dog  sikkert,  at  af  alle  de  keltiske  Romaner 
have  Sagnene  om  Graalen  undergået  de  stærkeste  Omdan- 
nelser,  hvad  Indholdet  angår.  De  „biografiske"  Romaner 
synes  gennemgående  at  give  et  langt  korrektere  og  pålide- 
hgere  Begreb  om  de  keltiske  Sagns  oprindelige  Indhold,  hvor- 
vel de  ere  blevne  iklædte  aldeles  nye  Former. 

For  Middelalderens  ejendommelige  Ridderånd  åbenbarede 
der  sig  jo  en  ny  og  attråværdig  ideel  Verden  i  la  mattere 
hretonne,  og  derved  bleve  de  herhen  hørende  Digte  og  Ro- 
maner efterhånden  et  Slags  forfinede  Repræsentanter  for 
Ridderlivet  i  dets  forskellige  Afskygninger.  Alt  hvad  der  ud- 
fyldte Riddernes  Tid  og  forskønnede  deres  Liv,  deres 
Kærlighedstjeneste  og  Æventyrlyst,  deres  krigerske  og  frede- 
lige Idrætter,  Livet  ved  Kongens  Hof  og  de  pragtfulde  Tur- 
neringer, hvor  en  Kvindes  Smil  var  den  stærkeste  Spore  for 
de  kæmpende,  hele  dette  bevægede  og  omvekslend^  Liv,  der 
var  så  rigt  på  Stemninger  og  Bedrifter,    kom   her  for  første 


')  Se  især  Birch-Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  (Leipzig  1877),     Jvnf. 
Bibliografieu.  andot  Afsnit,  under  Rubriken  GradU 
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GaDg  til  Orde   og  fik  Luft  i  Trouvérernes  Sange,  men  natur- 
ligvis i  en  forskønnet   og  idealiseret  Skikkelse,    der  vistnok  i 
mange  Tilfælde  har  stået  de  Forhold,   som   det  virkelige  Liv 
frembød,  temmeligt  fjærnt,  og  som  senere  udartede  i  en  falsk 
Unatur.   —   Nu    er    det   imidlertid    aldeles    sikkert,    at  Kel- 
terne ikke   have  kendt  Riddertiden  og,    hvad    dertil   knytter 
sig,    uden  gennem  deres  Naboer,   Franskmændene,    og  Resul- 
tatet  heraf  bliver   altså,   at   hele   Iscenesættelsen  ;ned  alle 
dens   Billeder    af  Riddernes   Fester,    Skikke,    Våben  o.  s.  v. 
ikke  kan  v^re  af  keltisk  Oprindelse,    men  må  skyldes  fransk 
Kultur   og  være  Udslaget    af  nyere    forfinede    Livsanskuelser 
og  Tidsforhold. 

Digterne  have  endvidere  taget  sig  meget  store  Friheder 
med  de  keltiske  Helte,  der  jo  ikke  optrådte  som  Repræsen- 
tanter for  nationale  Minder,  og  til  hvilke  der  ikke  knyttede 
sig  nationale  Sagn,  som  kunde  have  Krav  på  Folkets  Ærefrygt  og 
Agtelse,  og  da  de  således  vare  frigjorte  for  den  historiske 
Tradition,  kunde  de  lade  deres  Fantasi  have  det  frieste  Spille- 
rum overfor  dem,  uden  at  nogen  vilde  forarges  derover.  Der 
var  vel  en  Del  gamle  Trouvérer,  der  fremkom  med  hæftige 
Protester^)  mod  de  nye  Romaner  og  kaldte  dem  løgnagtige 
og  løsagtige,  men  Protesten  blev  ikke  hørt,  og  de  keltiske 
Digte  toge  snart  Luven  fra  de  nationale,  der,  for  ikke  at 
blive  helt  overfløjede  og  tilsidesatte,  måtte  rette  sig  efter  den 
nye  Tids  Fordringer  og  Krav  og  undergå  betydelige  For- 
andringer. 


*)   I  Ms.  786  f.  92  recto  i  Nat-Biblioteket  i  Paris  findes   følgende  ret 
oplysende  Yers: 

„Siffnour,  or  ascoutes  por  Dieu  V  esperitable^ 
„Qiie  Jhesus  vous  garise  del  engien  au  diable! 
„Teu8  i  a  ki  vous  cantent  de  la  reonde  table, 
„Des  mantiaus  engoules  de  samis  et  de  sable; 
„Mais  jou  ne  vous  voel  dire  ne  mtn^ogne,  ne  fable; 
„Ains  vmis  dirai  cangon  qui  rCest  mie  corsable^ 
„Quar  ele  est  en  Vestore,  c^est  cose  veritable.^" 

De  skønne  spildte  Ord  I  Alle  Trouvérens  Protester  mod  de  nye  Ro- 
maner, hans  Forsikringer  om,  at  de  ere  opdigtede,  og  at  kan  de 
nationale  Chansons  de  geste  ere  pålidelige,  nytte  ikke  det  ringeBte. 
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Der  opstod  også  meget  snart  en  hel  Skare  Romaner,  der 
efterligDede  de  keltiske,  lånte  Heltenes  Navne  og  forskellige 
løsreyne  Episoder,  men  iøvrigt  nærmest  skyldtes  vedkommende 
Digteres  egen  Fantasi;  sådanne  ere  f.  Eks.  Mériadoc^  le  Gheva- 
lier  08  deus  espées,  Méraugis^  le  bel  Desconeu,  Jaufré,  Cléoma- 
deSy  o.  s.  V;  Disse  kunne  vel  betragtes  som  de  mest  frem- 
trædende Repræsentanter  for  de  egentlige  Æventyrromaner, 
og  i  Middelalderen  nøde  de  en  meget  stor  Yndest;  men  man 
tør  vel  anse  det  for  sikkert,  at  en  moderne  Læser  i  Alminde- 
lighed hurtigt  vil  trættes  ved  at  læse  om  disse  pralende,  for- 
fængelige Æventyrere,  der  drage  fra  den  ene  Turnering  til 
den  anden  for  at  dyste  med  alle  og  enhver,  der  frembyder 
sig,  til  Ære  for  deres  Hjærtes  Dame;  disse  sukkende  og  øm- 
hjærtede  Riddere,  der  skælve,  niv  de  komme  i  Nærheden  af 
deres  udkårne,  og  som  dog  ikke  gyse  tilbage  for  at  tage 
Kampen  op  med  de  drabeligste  Riddere  eller  Kæmper  og  de 
gyseligste  Drager  og  Udyr.  Middelalderens  Læsere  derimod 
trættedes  ikke  over  disse  urimelige  Æventyr,  der  stadigt  gen- 
tog sig  under  kun  lidet  varierede  Former;  de  nøde  i  fulde  Drag 
Skildringerne  af  Riddernes  Liv  og  Turneringer,  af  de  frem- 
mede vidunderlige  Æventyrlande,  hvor  Handlingen  hyppigt 
foregik;  de  glædede  sig,  når  en  Lancelot  kom  lykkelig  og 
vel  fra  de  forvovne  Kampe,  som  hans  Kærlighed  og  Æventyr- 
lyst  styrtede  ham  i;  de  skælvede  for  ham,  når  han  dum- 
dristig vovede  sig  ind  i  et  fortryllet  Slot  og  forvildede  sig  i 
dets  hemmelighedsfulde  Værelser  og  mørke  (lange  eller  i  de 
med  Vidundere  opfyldte  Haver;  de  skælvede  atter,  når  han 
ydmyg  og  bange  fremstillede  sig  for  sit  Hjærtes  Dame,  for 
at  høre  sin  Dom,  og  de  jublede,  når  hans  Heltebedrifter 
havde  fundet  Nåde  for  hendes  Øjne  og  deres  unge  Kærlighed 
udfoldede  sig  frit  i  ømme  og  kælne  Samtaler;  var  den  skønne 
derimod  ubønhørlig  —  og  det  hændte  tit  —  fulgte  de  ham 
grædende  ud  i  den  Ørken,  hvor  han  for  en  Tid  begravede 
sig  for  Verdens  Øjne. 


I 

IL    Klassiske  Sigte. 


Efter  alle  de  nye  Undersøgelser,  som  ere  blevne  fore- 
tagne i  den  sidste  Tid,  tør  man  nu  hævde,  at  Middelalderen 
har  kendt  den  klassiske  Oldtid  i  en  større  Udstrækning,  end 
man  hidtil  har  antaget.  Man  har  kendt  de  fleste  latinske  og 
græske  Helte  og  Heroer  og  været  fortrolig  med  Navne,  som 
Odysseus,  Hektor,  Priamos,  Aleksander,  Æneas,  Cæsar  og 
mange  flere;  man  har  også  kendt  Mænd,  der  på  anden 
Måde  havde  tiltrukket  sig  almindelig  Opmærksomhed  og 
skaffet  sig  et  berømt  Navn,  som  f.  Eks.  Aristoteles,  Diogenes, 
Hippokrates,  Vergil  o,  s.  v.;  ja,  man  har  endogså  haft  Kend- 
skab til  den  største  Del  af  den  antike  Gudeverden  og  de  der 
hen  hørende  Myter*).  Således  finde  vi  Sagnene  om  Dæ- 
dalos  og  Ikaros,  Orfeus  og  Eurydike*),  Pelops  og  Tantalos, 
Pyramos  og  Thisbe  og  adskillige  andre  behandlede  i  eD 
Række  af  det  Slags  Småsange,  der  havde  Navnet  lais.  Disse 
vedkomme  os  dog  ikke  her,  de  høre  ind  under  den  lyriske 
Digtning;  derimod  skulle  vi  i  det  følgende  nærmere  omtale 
dem  af  de  klassiske  Heltesagn,  der  ere  blevne  behandlede  i 
Chansons  de  geste.  Pladsen  nøder  mig  dog  til  at  gøre  min 
Oversigt  så  kortfattet  som  muligt. 


*)   Se   nærmere  herom   Joly,   BenoU  de  Sainte-More  et  le  Boman  de 

Troie  1,  passim 
O   Bulletin  de  la  Société  des  andens  textes  1877,  S.  99  ff. 
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Man  husker,  hvorledes  Crestien  de  Troyes'  digteriske 
Virksomhed  dannede'  et  strålende  Midtpunkt  i  den  keltiske 
Cyklus,  og  hvorledes  det  i  en  væsentlig  Grad  skyldtes  ham, 
at  de  gamle  keltiske  Sagn  hurtigt  bleve  .bekendte  o^  ud- 
bredte i  Frankrig.  Benoist  de  Sainte-More  indtager  en  til- 
svarende Plads  i  den  klassiske  Cyklus.  Han  er  her  absolut 
den  mest  frugtbare  og  mest  begavede  Forfatter;  foruden 
„Roman  de  Troie",  der  tæller  over  30000  Vers,  har  han 
skrevet  en  lang  Rimkrønike  på  omtrent  44000  Vers  om  de 
normandiske  Hertuger^),  og  man  antager  ligeledes,  at  „Ro- 
man d'Énéas"  (10400  Vers)  skyldes  ham;  hertil  kommer,  at 
hans  „Roman  de  Troie^  sikkert  er  det  betydeligste  af  alle  de 
klassiske  Digte,  og  det  vakte  også,  da  det  fremkom,  stor  Op- 
sigt såvel  i  som  udenfor  Frankrig. 

Vi  vide  kun  meget  lidt  om  Benoist's  Liv  og  Levnet. 
Hvad  vi  vide,  skyldes  for  en  stor  Del  hans  egne  Meddelelser 
i  hans  Digte,  og  det  er  blevet  samlet  af  Joly^).  Han  var 
rimeligvis  en  normandisk  Miink  og  opholdt  sig  en  lang  Tid 
ved  den  engelske  Kong  Henrik  H's  Hof,  hvor  han  synes  at 
have  være  meget  vel  anskreven,  endog  så  vel  anskreven,  at 
han  fuldstændig  fortrængte  den  noget  ældre  Digter  Wace  i 
Kongens  Gunst.     Jeg  går  derpå  over  til  hans  Hovedværk; 

I.    Roman  de  Troie. 

Dette  kolossale  Digt,   som   er  forfattet  omkring  År  1180, 
indeholder  så  at  sige  et  Repertorium   over  alle  de  Sagn  om 


*)  Bet  har  været  omstridt,  hvorvidt  den  Benoist,  der  har  forfattet 
„Chroniqae  des  dacs  de  Normandie",  er  den  samme  som  Benoist  de 
Ste.-More,  men  >  efter  Littré*8,  Settegast's  og  Stock's  Undersøgelser 
(se  Bibliografien)  kan  der  næppe  længer  være  Tvivl  herom:  begge 
Arbejderne  skyldes  den  samme  Forfatter;  de  ere  skrevne  i  en  Dia- 
lekt, der  nærmer  sig  meget  til  normansk,  men  som  har  været  talt 
noget  sydligere  (i  Touraine?),  og  Krøniken  er  skreven  senere  end 
Romanen. 

')   Benott  de  Sainte-More  I,  18  6. 
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græske  Helte,  der  vare  i  Omløb  i  det  12te  Århundrede.  Det 
vil  være  umuligt  her  at  give  en  Analyse  af  Digtet,  og  jeg 
skal  indskrænke  mig  til  at  meddele,  at  det  begynder  med  en 
Beskrivelse  af  Argonautemes  Tog;  derefter  følger  Skildringen 
af  Trojas  Belejring  og  de  Begivenheder,  der  gik  forud  for 
denne,  og  endelig  give  de  3000  sidste  Vers  en  temmelig  kort- 
fattet Skildring  af  de  græske  Heltes  Hjemrejse.  I  Hoved- 
sagen synes  altså  Digtet  kun  at  give  os  et  Uddrag  af  Iliadens 
og  Odysseens  Indhold,  men  man  må  ingenlunde  tro,  at  Benoist 
har  kendt  Homer's  Digte.  Iliaden  synes  ikke  at  have  været 
synderlig  kendt  i  Middelalderen  i  Originalsproget  og  Odys- 
seen sikkert  aldeles  ikke;  hans  Kilder  ere,  som  det  nu  sikkert 
er  bevist,  forskellige  Fortællinger*  der  eksisterede  i  den  la- 
tinske Litteraturs  senere  Perioder,  og  som  atter  gennem  færre 
eller  flere  Mellemled  vise  tilbage  til  Homer  og  Vergil.  Som 
Hovedkilder  må  nævnes  Daretis  Phrygii  de  excidio  Troiae 
Historia  og  Dictys  Cretensis  Ephemerides  helli  Troiani 
Dåres  og  Dictys  skulde  efter  Sagnet  begge  have  deltaget  i 
den  trojanske  Krig.  Efter  hvad  Dictys  selv  fortæller  os,  led- 
sagede han  Kong  Idomeneus  på  Toget  mod  Troja  og  ned- 
skrev en  Dagbog  over  Krigens  Gang.  I  denne  Dagbog  har 
han  været  meget  partisk  for  sine  Landsmænd  Grækerne, 
hvorimod  han  stadigt  benytter  Lejligheden  til  at  stille  Troja- 
nerne i  et  så  ugunstigt  Lys  som  muligt.  Den  frygiske  Præst 
Dåres  (hvis  Navn  forekommer  hos  Homer  Uiad,  V,  9)  har 
derimod  set  Begivenhederne  fra  et  modsat  Synspunkt  og  star 
stadigt  på  Trojanernes  Side.  Begge  disse  Bøger,  hvis  Alder 
og  Oprindelse  have  været  Genstand  for  megen  Strid,  ere 
naturligvis  kun  Mystifikationer  og  skrive  sig  (i  den  fore- 
liggende latinske  Form)  rimeligvis  fra  det  5te  eller  6te  År- 
hundrede efter  Kr. ;  de  ere  at  betragte  som  Hovedkilderne  lil 
Middelalderens  Kendskab  til  den  klassiske  Oldtids  Sagn,  og  trods 
deres  mange  grove  Anakronismer  og  Fejl  tog  man  dog  sta- 
digt deres  Vidnesbyrd  og  Udtalelser  for  fuldgyldige,  de  nøde 
en  uomtvistelig  Anseelse  og  Tillid  og  bleve  meget  læste. 
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I  sin  Fremstilling  har  nu  Benoist  fulgt  disse  to  Forfattere, 
men  således,  at  han  stadigt  udvider  og  forandrer  dem  og 
føjer  en  Del  af  egen  Opfindelse  til.  Man  er  således  meget 
forbauset  over  at  se  Helte,  som  Léopoldus  de  RhodeSy  Doglas^ 
Margariton,  Brun  de  GHmel  og  mange  andre  med  ligeså  vid- 
underlige Navne  figurere  mellem  Homer's  godt  kendte  græske 
Helte,  hvis  Navne  dog  tit  kunne  være  temmelig  lemlæstede. 
Benoist  ved  endvidere  forbavsende  god  Besked  med  de  Lande, 
hvorfra  disse  Helte  stamme,  og  indfletter  hyppigt  i  sin  Tekst 
lange,  yderst  fantastiske  geografiske  Beskrivelser;  han  glei^mer 
heller  ikke  at  fortælle  os  om  alle  de  vidunderlige  Dyr,  som 
£ndes  her,  og  han  viser  derved,  at  han  har  haft  et  ikke 
ringe  Kendskab  til  den  senere  Middelalders  beskrivende  og 
didaktiske  Litteratur.  Man  vil  straks  heraf  kunne  indse,  at 
Iliaden  under  hans  Behandling  er  bleven  noget  helt  nyt;  men 
de  indførte  Forandringer  gribe  endnu  videre  om  sig.  Lige  så 
lidt  som  sine  samtidige  kunde  Benoist  abstrahere  fra  sin 
Tid;  alle  de  optrædende  Helte  tale  og  handle  som  franske 
Riddere  fra  det  12te  Århundrede,  og  det  er  næppe  tvivlsomt, 
at  Benoist  under  græske  og  trojanske  Navne  har  afmålt  hele 
Henrik  H's  Hof.  De  ere  iførte  den  på  hans  Tid  almindelige 
Klædedragt  og  Rustning,  og  deres  Fæstninger  ere  forsynede 
med  Vindebroer  og  med  krenelerede  Tårne,  blandt  hvilke  Don- 
jonen („Kærnen")  rager  truende  op.  Men  ikke  nok  med  at  de 
optrædende  Personer  ere  iførte  middelalderlig  Dragt  og  bo  i 
middelalderlige  Huse;  deres  Sædvaner,  Skikke  og  hele  Karak- 
ter  skrive  sig  også  fra* denne  Tid,  deres  Kampe  minde  om 
Turneringerne  fra  de  keltiske  Romaner,  deres  Rettergang  er 
(len  samme  som  den,  vi  finde  i  de  nationale  Digte,  og  deres 
Stridigheder  afgøres  i  Almindelighed  ved  Tvekamp.  Vi  genfinde 
endogså  bele  Middelalderens  Gejstlighed;  Kalkas  er  således 
bleven  Biskop  og  har  en  Mængde  rige  Klostre  og  et  stort 
Antal  Munke  under  sig.  Trojanerne  faste  for  at  ære  deres 
afdøde  Venner,  og  de  aflægge  altid  deres  højtideligste  Eder  på 
Relikvier.     Man  vil  forstå,  at   der  .med   alt   dette  ikke  bliver 
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Plads  til  hele  den  Gudeyerden,  der  på  en  så  mærkelig  Måde 
stadig  griber  ind  i  Kampene  hos  Homer;  den  er  fuldstændig 
forsvunden  hos  Benoist,  ligesom  den  iøvrigt  allerede  tildels 
mangler  hos  hans  Forbilleder.  I  Stedet  for  de  mange  Guder 
og  Gudinder  er  der  kommet  en  Hærskare  af  Feer  og  Trold- 
mænd, der  rimeligvis  skyldes  keltisk  Indflydelse.  Hektor 
elskes  således  af  Feen  Morgane,  der  skænker  ham  Hesten 
GalathéCy  og  Troldmændene  ere  stadig  på  Færde  for  at  for- 
bavse Omverdenen  med  deres  vidunderlige  Kunststykker;  men 
hertil  indskrænker  også  deres  Virksomhed  sig,  da  de  ellers 
kun  spille  en  underordnet  Rolle  og  ikke  have  nogen  videre 
Indflydelse  på  Begivenhedernes  Gang. 

Skønt  således  en  moderne  Læser  næppe  vil  finde  over- 
måde stor  Behag  i  Benoist's  Digt,  selv  om  dets  Længde  pa 
Forhånd  ikke  vilde  skræmme  ham,  så  har  det  dog  i  Middel- 
alderen kunnet  glæde  sig  ved  en  ganske  overordentlig  stor 
Yndest,  og  det  er  blevet  udbyttet  i  alle  mulige  Retninger; 
foruden  at  senere  Forfattere  have  omarbejdet  det  i  dets  Hel- 
hed eller  kun  enkelte  Partier  af  det,  er  det  tillige  blevet  om- 
sat i  Prosa,  og  under  denne  Form  har  det  været  stærkt  be- 
nyttet som  Kildeskrift  af  det  15de  og  16de  Århundredes  Hi- 
storikere; det  er.  endvidere  gentagne  Gange  blevet  dramatisk 
behandlet,  således  udførligst  af  Jacques  Millet  i  Slutningen  af 
det  15de  Århundrede  under  Titelen  „Mystére  de  la  Destruc- 
tion  de  Troie  la  Grant".  Det  foreligger  oversat  på  Tysk, 
på  Hollandsk,  på  Islandsk,  på  Spansk  og  på  Italiensk ;  ja 
Italieneren  Chiido  har  endogså  oversat  det  på  Latin,  og  denne 
Oversættelse  er  atter  bleven  overført  på  Fransk  og  Engelsk. 

2.    Enfance8  Hector. 

Dette  hidtil  uudgivne  Digt  afgiver  endnu  et  Bevis  pa, 
hvor  yndet  „Roman  de  Troie"  har  været  Hektor's  Helte- 
bedrifter ere  blevne  fulgte  med  så  stor  Interesse,  at  en  eller 
anden  ukendt  Digter  har  troet  at  imødekomme  et  almindeligt 
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Øoske,  ved  at  gøre  hans  „Enfances^  til  Genstand  for  en  sær- 
lig Behandling^).  Digtet  er  iøvrigt  kun  OTerleveret  i  et  Ms., 
der  stammer  fra  det  14de  Århundrede,  og  det  fortæller  os 
udførligt,  hvorledes  Hektor  som  Dreng  dræbte  Herkul.es;  for 
Resten  synes  det  ikke  at  have  stor  Interesse,  og  jeg  henviser 
derfor  til  Joly's  Bog  (I,  S.  410  ff.),  hvor  det  for  første  Gang 
findes  behandlet. 

SÉllAflft 

Dette  endnu  uudgivne  Digt,  der  tæller  over  10000  Vers, 
synes  at  være  skrevet  nogle  År  før  „Roman  de  Troie";  hvor- 
vidt det  også  er  forfattet  af  Benoist,  er  endnu  uafgjort. 
Digtet  må  nærmest  betragtes  som  en  Omarbejdelse  af  VergiPs 
Æneide;  af  de  første  6  Bøger  er  der  dog  kun  givet  et 
temmelig  summarisk  Uddrag,  —  disse  Bøger,  der  for  den 
moderne  Læser  stå  som  den  bedste  og  skønneste  Del  af  hele 
Digtet,  synes  hverken  at  have  interesseret  den  franske  Over- 
sætter eller  den  Tids  Publikum.  Han  har  også  udeladt  en 
Mængde  Episoder,  der  forekom  ham  unyttige  og  kedelige,  og 
i  deres  Sted  har  han  indflettet  en  Mængde  Fortællinger,  som 
han  antog  vilde  have  større  Interesse  for  hans  Læsere. 
Æneidens  anden  Bog  er  således  bleven  gengivet  i  en  30 — 40 
Vers,  og  den  femte  Bog  har  han  resumeret  i  omtrent  100 
Vers.  Bortset  fra  disse  Hovedforkortelser  giver  ellers  det 
franske  Digt  en  efter  Forholdene  ret  nøjagtig  Oversættelse; 
dette  gælder  især  de  seks  sidste  Bøger,  der  synes  at  have 
haft  større  Tiltrækningskraft  på  Grund  af  den  livligere  Hand- 
ling og  de  mange  afvekslende  Kampe;  de  indeholde.  Når 
jeg  siger,    at  Oversættelsen   er  nøjagtig,    må   det   forstås   så- 


']  Det  er  således  gået  Hektor  her  i  den  kla83i8ke  Cyklus,  som  f.  Eks. 
Godefroi  de  Bouillon  i  Korstogs -Digtene.  Der  eksisterer  også  om 
Hektor  og  hans  Bedrifter  et  Digt  fra  det  ISde  Århundrede;  det  er 
skrevet  i  Oktosyllaber  og  indeholder  omtrent  2000  Vers;  se  nærmere 
herom  P.  Meyer  i  Bomania  II,  135 — 87  og  Burtoli's  der  anførte 
Bog. 
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ledes,    at   Oversætteren    holder    sig   forholdsvis    nær    til  sin 
Original  og  ikke   gør  sig  skyldig  i  videre  mange  Fejltagelser, 
han  har  læst   og  forstået  sin  Vergil   rent  grammatikalsk  set; 
derimod  har  han  aldeles  ikke  forstået  Digtets  Ånd,  han  har 
ikke  kunnet  hæve  sig  til  en  Betragtning  af  det  som  et  National- 
Epos   og  har  derfor  heller  ikke  haft  Blik  for  dets  religiøse 
Karakter   og    dets    politiske    Tendenser.      Den   Majestæt  og 
Værdighed,   der  —  trods    mange    fade    Episoder  —  gennem- 
trænger VergiPs  Behandling  af  det  storslåede  Stof,  er  næsten 
helt  forsvunden  i  den  franske  Bearbejdelse,  så  at  vi  i  Virkelig- 
heden her  have  at  gøre  •  med  et  helt  nyt  Værk.     Aubertin  ^) 
siger  meget  træffende   om  det:    „On  dirait  la  caricature  cPun 
tableau    de   maitre  faite  par  un  peintre  de  village^y    og  denne 
Dom  er  virkelig  ikke  for  stræng.    Jeg  skal  ikke  opholde  mig 
ved,   i  hvilken  Grad  den  ulykkelige  Dido's  Billede  er  blevet 
forandret,  og  i  hvor  høj  Grad  hun  er  bleven  nedværdiget  af 
den  franske  Oversætter;  dette  er  fortræffeligt  blevet  påvist  af 
Joly  (I,  330  ff),  der  også  har   sammenstillet  flere  af  Heltene 
med     deres    latinske    Originaler    og   påvist,    hvor    lidet    de 
ligne  hinanden.     Som  et  meget  talende  Eksempel  på,  i  hvor 
ringe  Grad  Digtet  er  præget  af  klassisk  Ånd,  og  hvor  ringe 
Forståelse  den  Tid  havde  af  den  klassiske  Digtekunst,   sk&l 
jeg   anføre  følgende:    Lavinia,    der   hemmelig    elsker  Æneas, 
sender  denne  et  Brev,   som  hun  udskyder  ved  Hjælp  af  en 
Pil  fra  et  Tårn  i  Latinus'  By,   som  Trojanerne  belejre;  hun 
søger  også  at  tiltrække  sig  hans  Opmærksomhed  på  en  mere 
ligefrem  Måde: 

„Baisa  un  doigt^  si  li  tendi. 
„Et  JSneas  bien  Ventendi 
^Que  un  baiser  li  envaoit, 
rjNe  mais  savoir  pas  ne  pooit^ 
„De  quel  savor  ert  li  baisers. 
„  Teis  cent  Ven  envoia  le  jor^ 
„De  kl  u  ele  ert  en  la  tor.*^ 


O   Histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  frattgaises  I,  249. 


259 

Senere  har  hun  en  Samtale  med  sin  Moder  oppe  p& 
Borgens  Mur,  og  hun  tilstår,  at  hun  ikke  elsker  Turnus,  men 
at  en  anden  har  vundet  hendes  Hjærte;  denne  Samtale  er 
en  så  karakteristisk  Prøve  på,  hvorledes  Middelalderen  har 
omformet  de  klassiske  Helte,  at  den  fortjener  at  anføres: 

„Done  h'a  nom  Turnus  tes  amis? 

„ —  Nenil.  dame,  je  V(m8  plevia! 

„—Et  comment  done?  —  Il  a  nom:  E; 

„Dont  sospira^  puit  redist:  NE 

„DUkc  a  piece  noma:  AS, 

„Tot  en  tremblant  le  dist  et  bas. 

„La  roine  se  porpensa 

„Et  les  silabes  assembla: 

„—  Tu  w'a«  dit  Eet  NEetAS, 

„Ces  letres  sonent  Eneas. 

„ —  Voirey  voire,  dame,  ce  est  */." 


4.    Roman  de  Thébee. 

Også  dette  Digt  har  man  villet  tilskrive  Benoist;  men  det 
kan  betragtes  som  aldeles  sikkert,  at  det  ikke  skyldes  ham, 
men  derimod  en  noget  senere  Digter,  der  har  villet  efterligne 
ham  og  hans  Maner.  Det  har  endnu  ikke  fundet  nogen  Ud- 
giver, men  ved  Hjælp  af  Constant's  omhyggelige  Analyse^) 
kan  man  danne  sig  et  ret  pålideligt  Begreb  om  det:  Det  tør 
uærmest  betragtes  som  en  meget  fri  og  udvidet  Oversættelse 
af  Papinius  Statius*  i  Middelalderen  så  berømte  Digt  „The- 
bais** :  det  indeholder  omtrent  15000  Vers  og  giver  en  meget 
udførlig  Fremstilling  af  Édipus'  Fødsel  og  Udsættelse,  hans 
Opdragelse  hos  Polibus  og  de  derpå  følgende  Begivenheder, 
Drabet  på  Faderen,  Sfinksens  Overvindelse  og  Ægteskabet 
med  Moderen;  Resten  af  Digtet  optages  derpå  af  en  lang- 
trukken Fremstilling  af  Stridighederne  mellem  hans  Sønner, 
Folynice  og  Étéocle,  og  Toget  mod  Theben. 

Hvad  der  er  sagt  om  Stilen  og  Fremstillingen  i  „Roman 
de   Troie",    gælder    også    om   dette  Digt:    det   er  i  Virkelig- 


')   La  legende  d'CEdipe  S.  171—242. 
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heden  ikke  klassiske,  men  middelalderlige  Helte,  som  optræde, 
og  der  kan  endog  påpeges  en  bestemt  Bestræbelse  efter  at 
udslette  alt,  hvad  der  kunde  have  et  hedensk  Præg;  For- 
fatteren lader  vel  Heltene  sværge  ved  j,Dant  Jupiter"  og 
„Dame  Tezifoné",  men  er  da  undertiden  så  forsigtig  at  ind- 
skyde en  Bemærkning  om,  at  disse  Guder  i  Virkeligheden 
ikke  ere  andet  end  Djævle.  Grækerne  påkalde  også  hyppigt 
Muhamed's  Hjælp  eller  anråbe  Tervagant  om  Beskyttelse,  for 
i  næste  Øjeblik  at  tale  om  at  faste  eller  trække  sig  tilbage 
i  et  Kloster.  Som  man  ser,  kan  der  ikke  være  blevet  meget 
af  Oldtidens  Ånd  tilbage  i  Middelalderens  Behandling  af 
Ødipus-Sagnet,  og  med  hele  Gudeverdenen  er  også  det 
„ineluctabile  fatam"  forsvundet,  som  er  så  karakteristisk  og 
betydningsfuldt  for  den  græske  Opfattelse. 

5.    La  Ge8te  d'Alexandre. 

Under  denne  Titel  kan  man  sammenfatte  de  forskellige 
Digte,  der  have  den  makedoniske  Kong  Aleksander  til  Gen- 
stand. Det  ældste  franske  Digt,  hvori  hans  Liv  er  behandlet, 
skyldes  Albéric  de  Sesangon^);  der  er  imidlertid  kun  over- 
leveret et  kort  Brudstykke  af  det,  og  dette  er  tilmed  skrevet 
i  et  meget  uklart  Sprog*),  så  at  det  er  dobbelt  vanskeligt  at 
danne  sig  nogen  Mening  om  Digtet  og  dets  Indhold.  For- 
uden i  sproglig  Henseende  er  det  også  mærkeligt,  hvad  den 
anvendte  Verseform  angår,  da  det  er  skrevet  i  små  enrimede 
Strofer.      Fragmentet    synes    at    stamme    fra    det    10de  Ar- 


^)  I  en  endnu  uudgivet  Bog,  Histoire  de  la  legende  d^Alexcmdre,  bar 
P.  Meyer  foreslået  at  rette  Besangon  til  BrianQCm.  Nævnte  Bog, 
som  P.  M.  har  arbejdet  på  i  flere  År,  skal  indeholde  mange  nye  og 
interessante  Undersøgelser  som  Aleksander-Cyklen  i  Frankrig.  Da 
dette  Spørgsmål  hidtil  ikke  er  blevet  grundigt  behandlet,  og  det  er 
umuligt  her  ligerome,  hvor  Manuskriptmaterialet  mangler,  at  gøre 
selvstændige  Undersøgelser,  skal  jeg  indskrænke  mig  til  nogle  fl 
Bemærkninger,  om  hvis  Rigtighed  der  næppe  kan  tvivles. 

')  De  nyeste  Undersøgelser  synes  at  have  godtgjort,  at  Digtet  er 
skrevet  i  en  provencalsk  Dialekt  fra  Omegnen  af  Lyon. 
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huDdrede,  og  det  er  så  meget  desto  mere  beklageligti  at  det 
er  ufuldstændigt  overleveret. 

Det  næste  Digt,  vi  skulle  omtale,  er  forfattet  i  Slutningen 
af  det  12te  Århundrede  og  tilskrives  i  Almindelighed  to  For- 
fattere, Lambert  le  Tort  og  Alexandre  de  Bemay,  Hvorledes 
Forholdet  er  imellem  disse  Forfattere,  er  endnu  uafgjort; 
man  antager  i  Almindelighed,  at  Lambert  er  den  ældste  af 
dem,  og  at  han  har  skrevet  et  Digt  om  Aleksander  i  Midten 
at  Århundredet ;  dette  er  imidlertid  gået  tabt  i  den  originale 
Skikkelse  (Redaktion  i  10-stavelses  Vers),  og  vi  kunne  kun 
danne  os  et  Begreb  om  det  ved  Hjælp  af  en  Bemaniement  i 
Aleksandriner  fra  Slutningen  af  Århundredet,  der  skyldes 
Alexandre  de  Bemay.  Digtet,  der  omfatter  omtrent  23000 
Vers,  giver  os  en  Fremstilling  af  Aleksander' s  æventyrlige 
Li?,  ligefra  hans  Fødsel  til  hans  Død;  det  er  vel  unødvendig 
at  tilføje,  at  denne  Fremstilling  er  alt  andet  end  historisk 
nøjagtig.  Det  indeholder  først  en  Del  Anekdoter  om  hans 
Barndom;  dernæst  fortæller  det  os,  hvorledes  han  bliver 
valgt  til  Konge,  og  giver  derefter  en  æventyrlig  Fremstilling 
af  haus  mange  Krige,  blandt  hvilke  især  Athen's  Belejring  og 
Tyrus'  Erobring  indtage  en  fremragende  Plads,  Hans  på- 
følgende Kampe  med  Darius  giver  Digteren  Lejlighed  til  en 
Mængde  Digresjoner,  der  væsentlig  gå  ud  på  at  skildre  det 
persiske  Hofs  Glans,  og  da  Aleksander  efter  Darius'  Død  for- 
følger Porus^  fortælles  der  os  udførligt  om  alle  de  Vidundere, 
alle  de  gyselige  Dyr,  som  han  får  Lejlighed  til  at  stifte  Be- 
kendtskab med  ude  i  Ørknerne,  ja  der  berettes  endogså  om 
eo  æventyrlig  Fart  til  det  jordiske  Paradis.  Efter  heldigt  at 
have  afsluttet  sit  Tog,  vender  han  tilbage  til  Babylon,  hvor 
han  dør,  forgivet  ved  et  Festmåltid.  På  sit  Dødsleje  uddeler 
ban  sine  Lande  til  sine  Hærførere,  og  han  anbefaler  dem 
især  at  sørge  for  Frankrig,  der  er  Verdens  Behersker. 

Med  denne  Anakronisme  slutter  Lambert's  og  Alexandre's 
Digt,  der  ligger  til  Grund  for  alle  de  Omarbejdelser  og  Ud- 
videlser, som  de  følgende  Århundredex;  have  at  opvise.    Blandt 
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disse  må  nævnes  „Fuerre  de  Gadres"  O,  „Voeux  du  paon*", 
Pierre  de  Saint-CloticPs  „Signification  de  la  Mort  d' Alexandre**  *). 
Hvor  skulle  vi  nu  søge  Kilderne  til  alle  disse  Digte,  der 
ligesom  de  foregående  kunne  glæde  sig  ved  talrige  Over- 
sættelser på  fremmede  Sprog?  Naturligvis  i  latinske  og 
græske  Værker.  Aleksander's  Liv  og  Levnet  har  meget  tidlig 
fristet  Historieskriverne,  og  allerede  samtidige  Forfattere  have 
sysselsat  sig  med  hans  Biografi;  blandt  disse  kunne  vi  nævne 
Onesikritos,  Aristobulos.  Klitarkhos  og  Kallisthenes;  men  Sagnet 
havde  tidligt  knyttet  sig  til  Aleksatider's  Navn,  og  selv  bos 
disse  samtidige  Forfattere  finder  man  sandt  og  usandt 
Historie  og  Sagn  i  inderlig  Forening,  og  det  er  let  at  for- 
stå, at  det  sagnagtige  Element  hurtig  får  Overhånd,  således 
som  det  viser  sig  at  være  Tilfældet  hos  alle  de  senere  Bio- 
grafer, blandt  hvilke  især  Q.  Curtius  Rufus  og  Pseudo-Kallis- 
thenes  ere  blevne  særlig  bekendte.  Disse  Forfattere  vare 
meget  læste,  og  det  er  deres  Bøger,  der  direkte  eller  indirekte 
ligge  til  Grund  for  de  franske  Digte,  der  nøde  en  så  stor 
Yndest  og  bleve  så  udbredte,  at  man  vel  tør  sige,  at 
Aleksander  den  Store  i  Middelalderen  erobrede  Verden  tor 
anden  Gang. 

6.    Juie8  Cé8ar 

er  kun  overleveret  i  et  eneste  Ms.,  der  bærer  Årstallet  1280, 
men  det  er  sikkert,  at  vi  ikke  have  Originalms.  for  os,  og  at 
Digtet  må  være  forfattet  langt  tidligere,  rimeligvis  i  År- 
hundredets Begyndelse.  Joly  har  bevist,  at  det  er  ældre  end 
„Roman  de  Thébes**,  når  jeg  alligevel  har  meddelt  det  efter 
dette  Digt,  er  Grunden  hertil  den,  at  „Roman  de  Thébes' 
både  hvad  Stof,  Form  og  Behandlingsmåde  angår,  har  meget 
til  fælles  med  „Roman  de  Troie"  og  „Énéas",  hvorimod  Digtet 
om  Cæsar   står  disse  temmeligt  fjærnt.     De  tre  første  Digt« 


')    Sm\g.  Bomama  XI,  41,  216 
')   Talbot  Esaai,  etc.  S.  41  S 
')   Gråsse,  Sagenkreise^  S.  435  ff. 


263 

ere  skrevne  i  S-stavelses  Vers,  der  rime  to  og  to,  dette  er 
derimod  skrevet  i  12-sta velses  Vers  (Aleksandriner),  og  der 
er  benyttet  de  gamle  ellers  for  de  nationale  Digte  særegne 
enrimede  Strofer.  Forfatteren  nævner  sig  flere  Steder,  — 
han  hedder  Jacques  de  Forez  — ,  og  han  fortæller  os  endogså 
at  han  har  brugt  4  Månider  til  at  skrive  Digtet.  Det  er 
ikke  alene  i  Henseende  til  Formen,  at  „Jules  César *^  adskiller 
sig  fra  de  foregående  Digte,  det  adskiller  sig  også  fra  dem 
hvad  Stof  og  Behandlingsmåde  angår:  „Roman  de  Troie^  og 
„Roman  de  Thébes"  behandlede  gamle  græske  Myter  („la 
geste  des  Grecs'"),  „Énéas"  behandlede  latinske  Myter  („la 
geste  des  Romains^);  her  derimod  behandles  fuldstændig 
historiske  Begivenheder,  næmlig  Krigen  mellem  Cæsar  og 
Pompejus.  Hele  Digtet  er  kun  en  Oversættelse  —  og  her 
kommer  det  tredje  U lighedspunkt  —  en  yderst  nøjagtig  Over- 
sættelse af  Annceus  Lucanus^  Pharsalia,  Jacques  de  Forez 
tillader  sig  ikke  alle  de  Digresjoner  og  Forandringer,  som 
Benoist  gjorde  sig  skyldig  i,  han  holder  sig  så  nær  som 
muligt  til  sin  Tekst  og  har  således  ikke  omformet  den  til  en 
hel  ny  Roman;  men  trods  dette  eller  måske  netop  på  Grund 
heraf  skal  hans  Digt  være  meget  tørt  og  kedeligt. 


Kapitel  III. 

Heltedigtene  udenfor  Frankrig. 


Det    er   en    almindelig    bekendt    Sag,    at    fransk    Kul- 
tur og  Åndsliv  siden  det  16de  Århundrede  har  udøvet  en  sær- 
deles betydelig  Indflydelse  på  næsten  alle  de  øvrige  europæiske 
Landes  Udvikling,  og  det  er  ingen  Overdrivelse,  når  Demogeot 
i  Indledningen   til    sin   franske   Litteraturhistorie    siger:    n/7 
senible  que,  paur  devenir  européenne^   ioute  pensée  locale  doit 
cTabord  passer  par  la  bouche  de  la   Drance".    Endnu  i  vore 
Dage  er  det  franske  Sprog  et  universelt  Sprog,  og  den  franske 
Litteratur  er  kendt  overalt,  hvor  den   europæiske  Civilisation 
har  fået  Fodfæste.     Rette  vi  Blikket  mod  Middelalderen,  møde 
vi  aldeles   tilsvarende  Forhold,    der  klart  vise,  at  Frankrigs 
åndelige  Overherredømme  er  af  gammel  Datum.     Det  franske 
Sprog  har  længe  før  „le  grand  siécle^   været  kendt   og  elsket 
langt  udenfor  Frankrigs  Grænser,  og  den  franske  Litteratur 
har   alt   i    Middelalderen   indtaget   en    ganske   ejendommelig 
dominerende  Stilling  og    været  tonegivende  i  mange  Lande. 
Paris'  Universitet  var  jo  i  Middelalderen  et  Samlingssted  for 
den  studerende  Ungdom  i  hele  Europa,  og  herved  udbredtes 
naturligvis  Kendskabet  til  det  nordfranske  Sprog  til  de  for- 
skelligste Lande  ^).     Vi  træflfe  også  hos  mange  ældre  franske 


»)   Smig.  T.  Sandby,  Brunetto  Latinos  Levnet  og  Skrifter  S.  75  fl. 


265 

Forfattere  begejstrede  Udtalelser  om  deres  Sprogs  Skønhed 
og  Bøjelighed  og  dets  Fortrin  fremfor  alle  andre.  A denet 
le  Roi  meddeler  os  endogså,  at  fornemme  tyske  Familier 
havde  franske  Lærere  til  deres  Sønner  og  Døtre': 

„Tout  droit  å  cdtii  tans.  que  je  ci  vous  dcvis, 
„Avoit  une  coustume  ens  el  tiois  pays 
^Que  tout  li  grant  seignor,  li  conte  et  li  marchis 
y^Avoient  entour  aus  gent  franQoise  tousdis 
„Pour  aprttidre  fran^vis  lor  fillea  et  lor  fils.^ 

(Berte  aus  grans  pies  V.  147—51). 

Man  kan  naturligvis  være  tilbøjelig  til  at  skrive  en  Del  af 
Digternes  Lovtaler  over  la  langtte  cPoui  på  Patriotismens  Reg- 
ning; men  vi  træffe  også  lignende  Ytringer  udenfor  Frankrig, 
og  disse  må  da  tages  for  fuldgyldige  Vidnesbyrd  for  den 
almindelige  Opfattelse  af  det  franske  Sprogs  og  den  franske 
Litteraturs  Stilling.  Bekendt  er  således  en  Udtalelse,  der 
forekommer  i  „Kongespejlet":  „Og  vil  du  vorde  fuldkommen 
i  Lærdom,  så  lær  alle  Sprog,  men  allerhelst  Latin  og  Vælsk 
[Fransk],  ti  de  Sprog,  gå  videst"  *),  Man  må  også  huske  på, 
at  det  franske  Sprog  havde  vundet  Fodfæste  i  England  efter 
Erobringen  1066,  og  tillige  var  det  ved  Korstogene  blevet 
bragt  til  de  fjærneste  Lande,  Jeg  skal  blot  i  så  Henseende 
minde  om,  hvad  Ramon  Muntaner  beretter,  at  man  i  det 
13de  Århundrede  talte  lige  så  rent  og  godt  fransk  i  Morea 
som  i  Paris  ^);  et  betydningsfuldt  Vidnesbyrd  om  den  franske 


')  „Ok  ef  pu  vilt  verda  fuUkominn  i  frådleik,  pd  nemdu  aMar  mdUyzkur^ 
en  allra  helzt  latinu  ok  voUku^  pviat  pær  tungur  ganga  vidaat** 
iKongeapejlet  edd.  Keyser,  Manch  og  Unger  Christiania  1848.    S.  6). 

')  y^Perque  horn  deya  que  la  pus  gentil  caualleria  del  mon  era  de  la 
Morea;  e  parlauen  axi  heil  frances  C091  dina  en  Paria**  {Chronik  dea 
edlen  En  Bamon  Muntaner.  Herausg.  von  K.  Lanz,  Stuttgart  1844. 
Cap.  261.  S.  468—69).  Interessant  er  det  også  at  lægge  Mærke  til, 
at  Middelalderens  Græsk  har  optaget  mange  romanske  Ord;  dette 
gælder  særligt  Sproget  på  Cypern,  hvor  der  io  i  lang  Tid  herskede 
franske  Konger.  Foruden  franske  Ord  har  Sproget  —  og  i  langt 
højere  Grad  —  optaget  italienske,  hvilket  finder  sin  Forklaring  i  de 
udstrakte  Handelsforbindelser  med  Venetianerne  og  Genneserne,  der 
altså  også  i  sproglig  Henseende  spillede  en  lignende  Rolle  i  Middel- 
havet som  Hansestæderne  i  Østersøen.  Smig.  G.  Meyer,  Bomanische 
Worter  im  kyprischen  Mittelgriechisch  {Jahrbuch  XV.  33  ff.). 


266 

Kulturs  Indflydelse  i  de  østlige  Lande  foreligger  også  i  den 
Samling  Love,  der  går  under  Navnet  Assises  de  Jémsaleni, 
Som  det  mest  talende  Bevis  for,  hvor  udbredt  og  dyrket  det 
franske  Sprog  var  i  Middelalderen,  og  hvilken  anset  Stilling 
det  indtog  mellem  alle  andre  europæiske  Sprog,  må  endelig 
også  anføres,  at  der  er  opbevaret  flere  Værker  af  fremmede 
Forfattere,  der  have  foretrukket  at  skrive  på  Fransk  i  Stedet 
for  at  benytte  sig  af  deres  Modersmål.  Således  kan  der  jo 
anføres  en  hel  Del  Ballader  af  Gower,  Marco  Polo's  Rejser 
ved  Rusta  Pisano  og  Brunetto  Latino's  Trésor,  End- 
videre oversatte  Martino  da  Canale  i  det  13de  Århundrede 
en  latinsk  Krønike  på  Fransk,  og  i  Indledningen  til  sin  Over- 
sættelse begrunder  han  nærmere,  hvorfor  han  har  benyttet 
sig  af  Fransk  og  ikke  af  sit  Modersmål,  Italiensk,  med  føl- 
gende Bemærkning:  „Por  ce  que  lengue  franceise  cort  partni 
le  monde  et  est  la  plus  delitahle  a  lire  et  å  oir  que  ntde  autre, 
me  sui  je  entremis  de  translater  Vandene  estoire  des  Veneciens 
de  latin  en  franceis^  etc.*). 

Overalt,  hvor  det  franske  Sprog  trængte  frem,  udbredte 
der  sig  naturligvis  også  Kendskab  til  den  franske  Litteratur, 
der  ved  sine  ejendommelige  fremtrædende  Egenskaber  hurtig  J 
gjorde  sig  yndet  i  de  forskelligste  Lande.  Det  var  særligt 
den  historiske  Heltedigtning,  der  tiltrak  sig  Opmærksom- 
heden, og  Frugten  heraf  blev  en  lang  Række  Oversættelser, 
hvoraf  mange  have  været  af  den  største  Betydning  for  ved- 
kommende Lands  åndelige  Udvikling  og  givet  Impulsen  til  en 
ny  og  kraftig  Litteratur.  Når  man  derfor  vil  give  en  Udsigt 
over  den  franske  Heltedigtning,  må  man  også  forfølge  den  i 
dens  Forgreninger  udenfor  Frankrig,  hvorved  man  først  ret 
får  Øjnene  op  for  dens  universelle  Betydning*),  hertil  kom- 
mer også,  hvad  jeg  tidligere  har  berørt,  at  mange  af  disse 
Oversættelser    nu    have    en    stor    direkte    Betydning  for  den 


')   Smig.  Sundby,  I  c.  S.  77;  Paris,  Histoire  poétique  S.  163. 
'^)   Smig.    Victor   le  Clerc,   De  la  Httérature  fran^aise   en  Europe  «« 
XlVe  siede  (Hist  liU.  XXIV,  496-602). 


267 

franske  Litteratur,  idet  de  kunne  hjælpe  os  til  at  rekonstruere 
de  originale  Tekster,  der  jo  i  mange  Tilfælde  ikke  eksistere 
længere.  Også  af  denne  Grund  bliver  det  altså  nødvendigt 
her  i  korte  Træk  at  gennemgå  de  vigtigste  fremmede  Ud- 
løbere af  de  gamle  Chansons  de  geste.  Hverken  Tid  eller 
Plads  tillader  mig  derimod  at  indlade  mig  på  nqgen  Rede- 
gørelse for  disse  Oversættelsers  Indflydelse  på  og  Stilling  til 
de  forskellige  fremmede  Litteraturer,  et  Spørgsmål,  der  vel 
også  må  betragtes  som  liggende  udenfor  denne  Afhandlings 
Område. 


L 

Italien. 

Samtidigt  med,  at  de  provencalske  Troubadourer  fandt 
en  gæstfri  Modtagelse  ved  de  italienske  Fyrsters  HoflFer,  hvor- 
ved Kendskab  til  den  sydfranske  lyriske  Digtning  blev 
almindelig  udbredt  blandt  de  højere  Klasser,  endog  så 
almindeligt  udbredt,  at  der  efter  Rambertino  Buvalletti's 
Eksempel  (omk.  År  1200)  opstod  en  Række  italienske  Lyri- 
kere, der  skrev  på  Provencalsk,  —  samtidigt  hermed  se  vi,  at 
den  nordfranske  episke  Digtning  allerede  i  det  12te  Århun- 
drede ved  omvankende  Trouvérer  trængte  ind  blandt  Folket 
i  de  nordlige  italienske  Provinser.  Der  eksisterer  i  Venedig 
forskellige  Mss.,  der  indeholde  en  Række  franske  Digte,  ned- 
skrevne i  Italien;  disse  Digte  kunne  deles  i  to  Klasser:  enten 
er  det  franske  Digte,  der  ere  blevne  afskrevne  af  en  Italiener, 
som  da  naturligvis  i  høj  Grad  har  forvansket  Sproget,  eller 
også  er  det  Digte,  som  ere  forfattede  af  italienske  Digtere 
i  et  Blandingssprog,  der  dannede  sig  i  den  nordlige  Del  af 
Italien,  og  som  hverken  er  fransk  eller  italiensk;  det  be- 
nævnes i  Almindelighed  den  franko -italienske  (eller  vene- 
tianske) Dialekt.  Her  må  særligt  fremhæves  en  sammen- 
hængende  Række   Digte,    der    ere    sammenfattede   i   en    stor 
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Kompilation,  som  G.  Paris  har  kaldet  Pepin  et  Charlemagne^), 
og  som  rimeligvis  skriver  sig  fra  det  I4de  Århundrede.  Heri 
ere  følgende  Digte  optagne:  „Beuvon  d'Hanstone'',  „Berte**, 
„Karleto"  (—  Mainet),  „Berte  e  Milone**,  „Ogier  le  Danois", 
„Macaire^.  En  anden  Kompilation,  som  Paris  har  kaldet 
V Espagne^  ^mdeholder  de  tidligere  omtalte:  „Entrée  en  Es- 
pagne"  og  „Prise  de  Pampelune". 

Alle  disse  forskellige  Digte  have  franske  Chansons  de 
geste  til  Grundlag,  men  de  ere  ikke  at  betragte  som  ord- 
rette Oversættelser;  tværtimod,  der  er  hyppigt  foretaget  be- 
tydelige Ændringer  ved  Indførelsen  af  nye  Navne  og  nye 
Episoder.  Særlig  skal  jeg  gøre  opmærksom  på  to  Forandringer 
eller  Udvidelser,  som  især  i  den  senere  Udvikling  af  den 
italienske  episke  Litteratur  blive  af  en  gennemgribende  Be- 
tydning; det  er  for  det  første  en  aldeles  systematisk  Ud- 
videlse af  en  genealogisk  Tendens,  som  vi  vel  allerede  kunne 
spore  i  de  franske  Digte,  men  som  udvikler  sig  meget  stærkere 
i  de  italienske.  Det  er  næmlig  den  Forkærlighed,  som  vi 
overalt  træffe,  for  at  knytte  alle  Forræderne  til  én  Familie; 
de  sammenfattes  alle  under  Navnet  ^al  de  Mayence^  og 
siges  at  nedstamme  fra  den  Doon,  der  optræder  som  For- 
ræder i  „Beuvon  d'Hanstone**,  og  som  er  bleven  forvekslet 
med  Helten  i  det  franske  Digt  „Doon  de  Mayence".  For  det 
andet  opstilles  i  Modsætning  til  denne  forræderske  Slægt 
Maganza,  Huset  Clermont  (Chiarmonte),  til  hvilket  alle  dadel- 
løse  Riddere  høre,  og  disse  to  Slægter  føre  en  stadig  Krig 
iudbyrdes').  Denne  Kamp  spiller  en  særdeles  betydelig  Rolle 
hos  Ariosto  (se  især  Orl.  fur,  H,  67 ;  XXHI,  57). 

De  franko-italienske  Digte  ere  dernæst  for  en  stor  Del 
blevne  omsatte  i  Prosa  og  danne  Grundlaget  for  en  af  de 
mest  udbredte  Folkebøger  i  Italien  „2  Realt  di  trancia'", 
der   omkring   Ar   1400    er   bleven    kompileret   af  Andrea  da 


')    Senere  har  han  foresl&et  Navnet  la  geste  de  France  {Bom.  IX,  502). 
')    Paris,  Hist  poet  168,  179,  195 ;  Rajna,  Le  fonH  S.  825. 
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Barherino.  Denne  Bog  består  af  6  Afsnit,  hvoraf  de  første 
3,  der  udgøre  et  Hele  for  sig,  behandle  den  merovingiske 
Cyklus,  Fioravante,  det  fjerde  og  det  femte,  Buovo  d'Antona; 
det  sjette  omfatter  derimod  tre  Fortællinger,  Berte,  KarletOy 
Berte  e  Milone,  Forfatteren  til  „I  Reali*",  der  synes  at  have 
været  overmåde  frugtbar,  har  endvidere  forfattet  Aspromonte, 
la  Spagfia^  la  Seconda  Spagna  (—  Ansei's  de  Garthage)  og 
enkelte  andre. 

Alle  disse  Prosaromaner  bleve  dernæst  på  ny  omsatte  i 
bunden  Form  og  ere  herved  blevne  Grundlaget  for  en  over- 
ordentlig rig  og  betydningsfuld  Litteratur,  der  kulminerer  i 
Trekløveret  Ptiici,  Bojardo  og  Ariosto.     Man  vil  se,  hvor  for- 
skellig en  Udvikling  de  episke  Digte  have  fulgt  i  Frankrig  og 
1  Italien;  da  de  gamle  Heltedigte  bléve  omsatte  i  Romanform 
i  Frankrig,  sank  de  ncid  til  at  blive  Folkebøger,  og  den  episke 
Digtning   var  død,    i  Italien    derimod    bleve  Prosaromanerne 
Udgangspunktet  for  en  storslået  Kunstepik.     Sammenligne  vi 
nu  „2a  materia  di  Franda^^  som  den  foreligger  behandlet  af 
Quattrocentisterne  og  Cinquecentisterne,  med  den  Form.   den 
havde  i  de   tidligste  franko-italienske  Digte,   vil   der  vise  sig 
en  meget  betydelig  Forskel,    der  ikke   alene  skyldes   de  for- 
andrede    Tidsomstændigheder    eller     de    mere    fremragende 
Digtere.     I  de  ældste  Digte  have  vi  Oversættelser  af  forholds- 
vis gamle  franske  Chansons  de  geste,  der  muligvis  alle  gå  til- 
bage til  Begyndelsen  af  det  Ilte  Århundrede;   dette  kan  be- 
vises blandt  andet  deraf,  at  de  senere  Forandrii^er,  som  Be- 
endtskabet  med  de  bretonske  Romaner  indfører  i  de  franske 
episke  Digte,  ikke  findes   i  de  italienske  Udløbere^),   hvorfor 
disse  jo  må  vise  tilbage  til  de  ældre  og  renere  Former.     Hos 
Ariosto    se   vi   derimod    en    overordenlig   stor  Påvirkning  fra 
Æventyrromanerne,  endog  så  stor,  at  det   eneste,  der  endnu 
knytter   hans    Helte    til    „ia   materia   di   Francia",    er   deres 
Navne,  ellers  høre  de  fuldstændig  hjemme  ved  Kong  Arthur's 


*)   Rajna,  Le  fonti  S.  12. 
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Hof,  og  de  Bedrifter,  der  tillægges  dem,  ere  kun  en  Gen- 
klang, men  en  fin  og  åndrig  Genklang  fra  de  keltiske  Roma- 
ners fortryllede  Æventyrverden.  Denne  gennemgribende  For- 
andring er  en  naturlig  Følge  af  den  Begejstring,  hvormed 
man  også  i  Italien  modtog  og  tilegnede  sig  disse  Komaner, 
såvel  på  Fransk  ^)  som  i  italiensk  Oversættelse,  men  det  lader 
sig  ikke  gøre  her  at  gennemgå  alle  disse  Udløbere;  det  må 
være  nok  at  sige,  at  man  har  kendt  såyel  Merlin  som  Arthur, 
såvel  Tristran  og  Isolde  som  Perceval  og  det  øvrige  brogede 
Billedgalleri. 

I  intet  Land  har  vistnok  hele  denne  Invasjon  fra  Frankrig 
haft  en  større  og  varigere  Indflydelse  end  netop  i  Italien;  den 
har  afgivet  Grundlaget  for  en  storartet  Kunstepik  og  har  fra 
Middelalderen  indtil  vofe  Dage  udgjort  en  meget  væsentlig 
Del  af  det  store  Folks  åndelige  Føde.  Endnu  kunne  /  Ri- 
naldi^)  i  Neapel  en  Sommeraften  samle  Tusender  af  Tilhørere, 
der  med  spændt  Opmærksomhed  følge  deres  reciterende  Fore- 
drag om  Orlando,  Ririaldo^  Astolfo  og  hvad  de  alle  hedde; 
endnu  kan'  Beretningen  om  deres  drabelige  Kampe  og  vid- 
underlige Æventyr  fængsle  det  let  bevægelige  Folks  Interesse 
og  henrive  det  til  en  stormende  Begejstring,  selv  om  den  ikke 
læDger  vil  ytre  sig  på  en  så  uinteresseret  Måde  som  tidligere. 
Poggio  fortæller  således,  hvorledes  en  Mand,  der  havde  hørt 
en  Folkesanger  forkynder,  at  han  den  næste  Dag  vilde  be- 
synge Hektor's  Død,  blev  så  bedrøvet  herover,  at  han  straks 
tilbød  Sangir^n  en  Pengesum   for  at  lade  den  tapre  Kriger 


')  Smig  P.  Rajna,  Bicordi  di  codici  francesi  posseduti  dagli  Estensi  ml 
secolo  XV  (Bomania  II,  49  ff.) 

-)  Således  kaldes  i  Neapel  ♦  cantatori  di  BinaMo,  d.  v.  s.  Folkesangere, 
der  foredrage  Ridderdigte.  Jlinaldo  (=  Renaut  de  Montaubac)  vnr 
efterhånden  bleven  Hovcdhelten  i  de  italienske  Digte.  Se  nærmere 
om  disse  moderne  Trouvérer  P.  Rajna's  Afhandling  „I  Binaldi  o  i 
cantos torie  di  Napoli^  i  Nuova  Antologia  1878,  vol.  XII;  et  Uddrag 
af  den  findes  hos  A.  Baragiola,  Orestomazia  itaUana  artofonica; 
Prosa.  Strasburgo  1881.  S.  234—40.  På  Sicilien  synes  der  også 
endnu  at  findes  Folkesangere,  der  foredrage  Ridderdigte  (smig.  Bo- 
mania VIII,  137—38 ;  X,  310). 
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leve  noget  længer.  Tilbudet  blev  modtaget,  og  den  skæbne- 
svangre Begivenhed  blev  udsat  lige  så  mange  Dage,  som  der 
betaltes  Løsepenge;  men  da  disse  ophørte,  måtte  Hektor  dø 
til  vojp  brave  Mands  store  Sorg*). 


II. 

Spanien. 

Det  kan  bevises,  at  de  franske  Heltedigte  meget  tidligt 
ere  blevne  bekendte  syd  for  Pyrenæerne,  men  der  er  ikke 
overleveret  nogen  som  helst  selvstændig  spansk  Bearbejdelse. 
Først  i  det  13de  Århundrede  træffe  vi  i  forskellige  Krøniker 
flere  mindre  Fortællinger,  som  henhøre  til  den  karolingiske 
Cyklus,  men  de  vigtigste  Udløbere  ere  af  langt  senere  Dato, 
rimeligvis  fra  Slutninge^i  af  det  14de  og  Begyndelsen  af  det 
15de  Århundrede;  jeg  tænker  herved  på  de  spanske  Roman- 
cer del  ciclo  carlovingio.  En  Del  af  disse  grunde  sig  mulig- 
vis på  forskellige  Krøniker,  en  Del  af  dem  må  derimod  sikkert 
vise  tilbage  til  franske  Digte,  hvoraf  flere  nu  ere  tabte. 
Atter  andre  ere  derimod  ligefrem  Efterligninger  af  italienske 
Digte,  og  disse  have  naturligvis  ingen  Interesse  for  os  her. 

Som  Eksempler  på  Romancer,  der  vise  tilbage  på  fransk 
Herkomst,  skal  jeg  her  anføre  iJ.  del  Conde  Birlos  og  i?.  iJ. 
de  Gaiferos,  der  hvile  på  forskellige  Traditioner,  som  gen- 
findes mange  Steder  i  les  Chansons  de  geste;  endvidere  JR,  JB. 
sohre  el  Marques  de  Mdntua^  Valdovinos  y  Carloto,  hvor  vi 
genfinde  Minder  dels  fra  „Ogier  le  Danois"  og  dels  fra  „Les 
Saisnes";  man  har  her  sammenblandet  Ogier's  Søn,  Baudouin 
(Valdovinos)  med  Rollant's  Broder,  der  jo  bar  det  samme 
Navn;  R.  R.  de  Montesinos,  der  skrive  sig  fra  Digtet  om 
Aiol;  B.  B.  de  Burandarte,  B,  B.  de  la  Batalla  de  Bgnces- 
valles,  der  indeholde  en  Række  Episoder  om  Nederlaget  ved 


')   Poggii  Florentini  facttiarum  libellus  unicuB.     Londini  1798.  Il,  87. 
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Roncevaux;   Helten    Durandarte  findes   ikke   i    noget  fransk 
Digt,   og  efter  al  Sandsynlighed   må  det  være   Rollant*s  be- 
rømte Sværd,   Durendal,  der  har  givet  ham  Navn;  22.  R.  de 
Calainos,    der  uden   Tvivl    ere  fremgåede  af  nogle  Afsnit  af 
Digtet  „Fierabras"   og  R,  de  la  Linda  Melisenda,   der  synes 
at  stamme  fra  en  enkelt  Episode  i  „Amis  et  Amiles".     Der 
henføres    mange    andre    Romancer    til    el   ciclo   carlovingio^)^ 
men   jeg   vil   ikke   opholde   mig  ved   dem,    da  Sagntrækkene 
hyppigt   ere  så  udviskede,    at    den   franske  Oprindelse  fore- 
kommer mig   meget  tvivlsom.     Endnu    blot  et  Par  Ord  om 
R,  R.  del  Conde  Claros. 

Efter  hvad  der  almindelig  antages,  skulle  disse  Romancer 
indeholde  en  temmelig  forvansket  Form  af  det  gamle  Sagn 
om  Ejnhard  og  EarFs  Datter  Emma.  Den  samme  Tradition 
skal  også  ligge  til  Grund  for  jR.  R,  de  Oerineldo  X^rimavera 
II,  96  ff.).  Denne  Antagelse  slutte  både  Paris  og  Mila^)  sig 
til,  men  det  hele  forekommer  mig  meget  tvivlsomt;  dels  ad- 
skille de  spanske  Romancer  sig,  hvad  Indholdet  angår,  i 
meget  høj  Grad  fra  Sagnet,  således  som  det  almindelig  er 
kendt,  og  dels  eksisterer  der  intet  fransk  Digt,  der  behandler 
dette  Sagn').  De  få  Lighedspunkter  bør  derfor,  mener  jeg, 
snarere  opfattes  som  Tilfældigheder. 

Skønt  i  det  hele  taget  et  ikke  ringe  Antal  spanske  Ro- 
mancer vise  tilbage  til  de  franske  Heltedigte,  kan  man  dog 
ikke  sige,  at  disse  have  haft  nogen  betydelig  Indflydelse  på 
den  spanske  Litteratur  i  Almindelighed  eller  Romance- 
litteraturen  i  Særdeleshed.  Jeg  skal  dog  gøre  opmærksom 
på,  at  de  franske  Traditioner  have  medvirket  til  at  skabe  en 
uhistorisk  Helt,  Bernardo  del  Cat^io,  der  besynges  i  adskillige 


')  Hele  denne  Romancelitteratar  er  bleven  udførligt  behandlet  af  MiU 
y  Fontanals,  De  la  poeaia  heréico-popular  castellana  S.  827 — 79. 

')    Pv*i8,  Hist.  poet.  S.  215;  Milå  y  Fontanals  S.  355  ff. 

^)  Som  det  fomylig  er  blevet  påvist  af  Bacher  {Ztschrft  der  deuUehm 
morgenland.  QeaeUschaft  1880,  XXXIV  8.  GIO  ff.),  er  mærkeligt  nok 
det  franske  Sagn  ad  endnu  ukendte  Veje  vandret  til  Antbien  o% 
blevet  optaget  i  1001  Nat. 
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Romancer*).  DeDne  BerDardo  er  rimeligvis  oprindeligt  lige- 
frem en  Efterligning  af  og  et  Sidestykke  til  RoUant,  men  senere 
nøjedes  man  ikke  med  at  lade  en  spansk  Helt  optræde  i 
Karfs  Ha^r  og  kæmpe  for  Franskmændene;  ban  bliver  da 
gjort  til  en  Repræsentant  for  den  spanske  Nation;  KarFs 
Kamp  imod  Baskerne  bliver  til  en  Kamp  imod  Spanierne,  og 
Nederlaget  ved  Roncevaux  bliver  for  Spanien  til  en  national 
Sejr,  idet  Bemardo  kæmper  imod  og  overvinder  de  12  Pairs. 
Den  bretonske  og  den  klassiske  Cyklus  ere  sikkert  først 
sent  nåede  til  Spanien.  Hos  el  Ardpreste  de  Hita  og  i 
enkelte  gamle  Krøniker  finde  vi  vel  nogle  Hentydninger  til 
dem,  men  videre  ikke,  og  større  sammenhængende  Over- 
sættelser fremkomme  ikke  før  i  det  15de  Århundrede,  men 
læses  så  med  desto  større  Interesse,  der  endog  undertiden  kan 
blive  farlig,  som  Dan  Quijoté's  mærkelige  Tilskikkelser  — 
højkomisk  Ihukommelse  —  udvise. 


III. 

Portugal. 

Det  er  sikkert,  at  Portugiserne  i  Middelalderen  have 
kendt  den  franske  Litteratur,  men  det  synes  ikke  at  have 
været  Heltedigtene,  der  fortrinsvis  have  tiltrukket  sig  deres 
Opmærksomhed;  det  er  kun  forholdsvis  få  Romancer,  der 
ere  fremgåede  af  Traditioner,  hørende  til  den  karolingiske 
Cyklus*),  men  de  have  derimod  med  desto  større  Forkærlig- 
hed efterlignet  den  lyriske  Litteratur  og  de  bretonske  Ro- 
maner. 


*)    Primavera  I,  26  fif. 

*)  Næsten  alle  de  faerheD  hørende  Romancer  ere  oversatte  fra  Spansk 
og  indeholde  kan  meget  vage  og  nheatemte  Minder.  En  faldstæn- 
dig  Bibliografi  over  den  portugisiske  Romancelitteratnr  findes  i  ^- 
manceiro,  choix  de  vieux  chants  portugais  traduits  et  annotés  par  le 
comte  de  Pnymaigre.    Paris  1881. 

18 
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IV. 

England. 

Da  den  normandiske  Hertug  Vilhelm  i  Året  1066  havde 
gjort  sig  til  Herre  over  England,  kom  det  franske  Sprog  til 
at  spille  en  fremtrædende  Rolle  i  dette  Land.  Lige  til  helt 
op  i  det  14de  Århundrede  var  det  Omgangasprog  imellem  de 
højere  Klasser,  og  som  officielt  Regeringssprog  har  det  holdt 
sig  endnu  meget  længer.  Det  er  let  forståeligt,  at  der  hurtigt 
udviklede  sig  forskellige  Ejendommeligheder  i  de  indtræn- 
gende Erobrerers  Sprog,  og  disse  Ejendommeligheder  ere 
allerede  i  Begyndelsen  af  det  12te  Århundrede  så  betydelige, 
at  vi  fra  nu  af  må  tale  om  en  anglo-normansk')  Dialekt. 
Dette  Sprog  synes  imidlertid  ikke  at  være  trængt  ned  til  det 
store  Folk,  der  vedblev  at  tale  Engelsk;  det  var  en  importeret 
udenlandsk  Plante,  der  holdtes  oppe  ved  Moden.  De  to 
Sprog  have  således  ikke  været  ligestillede;  de  kom  kun  for- 
holdsvis lidt  i  Berøring  med  hinanden,  og  der  kan  derfor 
heller  ikke  være  Tale  om  nogen  egentlig  Kamp  mellem  dem. 
I  ethvert  Tilfælde  har  den  anglo-normanske  Dialekt  ikke 
undergået  nogen  Indflydelse  fra  det  oldengelske  Sprogs  Side, 
hvorimod  jo,  som  bekendt,'  dette  har  optaget  en  Del  franske 
Elementer. 

De  Digte,  der  ere  blevne  komponerede  i  England  på 
Fransk,  henvendte  sig  nu  altså  ikke  til  Folket;  skulde  dette 
forstå  dem,  måtte  de  oversættes  for  det.  Dette  skete  også, 
om  end  noget  sent,  og  disse  Oversættelser  ere  kun  fåtallige 
og  have  ikke  nogen  videre  Betydning.  Blandt -de  vigtigste 
skulle  her  fremhæves:  Rolant,  der  grunder  sig  dels  på  „Chan- 
son de  RoUant"  og  dels  på  Turpin's  Krønike,  Sir  Ferumhras, 
der  er  en  Gengivelse  af  „Fierabras",  The  Soudmi  of  Bohj^m, 


•)  Se  herom  O.  Scheibner,  tJher  die  Eerrschaft  der  fr^anzofisåen 
Sprache  in  England.  Programm.  ÅDoaberg  1880,  og  J.  VisiDf?. 
Élude  sur  le  dialecte  anglo-normand  du  Xlle  siede.    Upsala  1682. 
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der  er  en  Oversættelse  af  den  fuldstændige  ^Fierabras"  og 
altså  også  indeholder  MDestruction  de  Rome**,  Sir  BeviSj 
svarende  til  „Beuvon  d'Hanstone** ;  hertil  kommer  en  versificeret 
Gengivelse  af  Tnrpin's  Krønike  i  Forbindelse  med  „Voyage 
Charlemagne*"  og  „Otinel"  under  Titelen  Otuel, 

Der  foreligger  også  Oversættelser  af  klassiske  Digte,  som 
f.  Eks.  King  Alisaunder,  og,  som  det  yar  at  yente,  er  den 
bretonske  Cyklus  rigt  repræsenteret,  men  jeg  skal  ikke  trætte 
Læseren  med  en  ny  Ramse  Titler. 


V. 

Bederlandene. 

Nederlandenes  Bidrag  er  ikke  stort,  men  dog  adskilh'gt 
betydeligere  end  f.  Eks.  Englands;  næsten  alle  de  oversatte 
Digte  skrive  sig  fra  det  13de  eller  14de  Århundrede,  hvilket 
dog  først  er  bleyet  fuldstændigt  bevist  i  den  sidste  Tid,  da 
adskillige  hollandske  lærde,  yildledte  af  en  vidt  dreven  Patrio- 
tisme, gentagne  Gange  have  bestræbt  sig  for  at  bevise,  at  Dig- 
tene måtte  yære  af  langt  ældre  Oprindelse,  og  at  de  —  langt-  * 
fra  at  yære  Oversættelser  —  tværtimod  vare  at  anse  for 
Originalerne  til  de  franske  Heltedigte.  Denne  fuldstændig 
fejlagtige  Anskuelse  behøve  vi  ikke  at  opholde  os  ved,  og  vi 
gå  strafs  oyer  til  Teksterne  O  > 

1.  Bdant  Af  dette  Digt  er  der  overleveret  fire  Frag- 
menter, hvoraf  de  to  synes  at  vise  tilbage  til  Oxforderms. 
Der  eksisterer  også  en  Folkebog  fra  det  16de  Århundrede  om 
Slaget  ved  Roncevaux. 


»)  Smig.  Mone,  tlbersicht  der  niederlandischen  VoOu-Literatur  cUterer 
Zeit  (Tfibingen  1838).  Horæ  belgicæ,  Studio  atque  opera  Boffmanni 
FaUerslebensis.  Pars  I— XII.  HanDOveræ  1830—62.  W.  J.  A. 
JoDckbloet,  Qesehiedenis  der  nederlandsdic  Letterkunde.  Erste  Deel. 
Qroningen  1868. 

18* 
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2.  Ogier.  Det  nederlandske  Digt  om  Holger  er  hidtil 
af  alle,  endog  af  G.  Paris  ^),  blevet  anset  for  at  gå  tilbage  til 
det  12te  Århundrede  og  repræsentere  en  endnu  ældre  Over- 
levering end  Raimbert*8  Digt.  Imidlertid  har  Matthes  vist'), 
at  dette  beror  på  en  Fejltagelse,,  og  at  Digtet  skriver  sig  fra 
det  14de  Århundrede  og  er  udgået  fra  en  senere  Bearbejdelse 
af  Raimbert's  Digt.  Ved  Slutningen  af  det  13de  Århundrede 
har  en  Digter  ved  Navn  Jan  de  Glerk  skrevet  et  andet  Digt 
om  Ogier,  som  imidlertid  nu  kun  eksisterer  i  en  tysk  Over- 
sættelse '). 

3.  Owidékijn  er  kun  overleveret  i  et  Brudstykke  fra  det 
13de  Århundrede.  Som  Titalen  angiver,  behandler  det  naturlig- 
vis Sakserkrigen.  Oversætteren  har  ikke  benyttet  BodeFs  Digt. 
men  derimod  en  ældre  Tradition,  der  tildels  synes  bevaret  i 
Karlamagnus  Saga  (se  S.  111). 

4.  Renaut  van  Montalbaen.  Dette  er  også  kun  over- 
leveret i  Fragmenter,  der  imidlertid,  som  Paris  har  vist*), 
ere  af  stor  Interesse.  De  forskellige  Spørgsmål,  der  knytte 
sig  til  den  nederlandske  Oversættelse,  ere  for  nyligt  blevne 
grundigt  behandlede  af  Matthes^. 

Endvidere  er  der  opbevaret  forskellige  Fragmenter  af 
Oversættelser  af  „Girart  de  Viane",  „Huon  de  Bordeaux"  og 
andre  Digte,  som  dog  ikke  skulle  opholde  os,  lige  så  lidt 
som  Oversættelsen  af  „Mainet^,  der  nu,  efter  at  den  franske 
Original  er  genfunden,  har  mindre  Betydning;  det  mærkelige 
Digt  Carl  ende  Elegast  er  tidligere  omtalt  (S.  115).    i 

Den  fremmede  Cyklus  har  næppe  fået  Fodfæste  i  Neder- 
landene i  nogen  videre  Grad;  den  betydeligste  Oversættelse 
synes  at  være  Merlijn,  der  skyldes  Jakob  van  Maerlant. 


*)   Hist.  poet.  S.  138. 

')   De  nederlandache  Ogier,  Groningen  1876. 
*)   Mone,  tfbersitht  S.  38. 
*)   Hist  poet  S.  189  ff. 

*)   Benoui  de  Montalbaen^  met  Inleiding  en  Aanteekeningen.  Oroniogen 
1876. 
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VI. 

Tyskland. 

De  nationale  Heltedigte  have  ikke  i  Tyskland  tiltrukket 
sig  nær  så  stor  Opmærksomhed  som  de  fremmede,  særligt  de 
keltiske,  hvis  mystiske  Tendens  synes  at  have  tiltalt  over- 
ordentlig meget.  Af  de  karoliugiske  Digte  er  der  kun  over- 
sat meget  få,  og  det  er  værdt  at  lægge  Mærke  til,  at  Ånden 
i  de  franske  Originaler  er  bleven  fuldstændig  forandret, 
saledes  at  den  krigerske  Grundstemning  er  bleven  fortrængt 
af  en  vis  mystisk  Religiøsitet. 

1.  Ruolantes  Liet.  Digtet  skyldes  en  Præst,  ved  Navn 
Konrad  (Chunrat);  det  er  rimeligvis  affattet  i  Midten  af 
det  1 2te  Århundrede,  og  er  således  den  ældste  Efterligning  i 
Tyskland  af  et  fransk  Digt.  Det  nærmer  sig  på  mauge  Ste- 
der til  Teksten  i  Oxford er-Manuskrip te t,  men  fjærner  sig  også 
hyppigt  meget  fra  den,  så  at  sikkert  en  anden  Redaktion 
end  den,  O  repræsenterer,  må  have  tjent  til  Forbillede.  I 
det  følgende  Århundrede  blev  Digtet  fuldstændigt  omarbejdet 
af  en  Digter,  som  kun  er  kendt  under  Navnet  af  Stricker. 
Denne  har  forandret  Titelen  til  Earl  og  iøvrigt  indført  en 
Del  nye  Episoder,  som  ikke  findes  hos  Konrad^). 

J2.  Karl  Meinet  er  Titelen  på  et  meget  stort  Digt,  der 
behandler  omtrent  hele  Karl's  Sagnhistorie;  det  er  skrevet  i 
Begyndelsen  af  det  14de  Århundrede  og  danner  på  en  Måde 
et  Pendant  til  „Charlemagne^  af  Girart  d^Amiens;  det  om- 
fatter følgende  Digte:  „Meinet",  „Karl  og  Elegast'',  „Morant 
og  Galienne",  (Originalen  hertil  kendes  ikke),  „Rollant*" 
og  „Ospinel**  (Originalen  hertil  kendes  heller  ikke). 

3.  WiUehalm.  Dette  Digt  (skrevet  omkring  1215)  hører 
til  det  såkaldte  »hofische  Epos*";  det  skyldes  den  bekendte 
Wolfram    von    Eschenbach     og    behandler    Slaget     ved 


')  Gemania  XKU,  129  S. 
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Aliscans^).     Samme   Digter    hentede    også   sine    Æmner    fra 
den  keltiske  Sagnkreds,  og  hans  Mesterværk  er: 

4.  Parzival,  der  tillige  kan  betragtes  som  det  betyde- 
ligste tyske  Kunstepos;  det  er  forfattet  mellem  1205  og  1215. 
Wolfram's  nærmeste  Kilde  synes  Crestien  de  Troyes  at  have 
været.  Til  franske  Kilder  viser  også  Titurd  tilbage,  men  det 
blev  aldrig  fuldendt  af  Wolfram.  I  Slutningen  af  Århundredet 
blev  det  samme  Æmne  på  ny  behandlet  af  Albrecht  von 
Scharfenberg,  og  i  dennes  Digt  findes  der  en  udførlig 
Beskrivelse  af  Graal templet. 

5.  Erec  und  Enite  er  forfattet  1192  og  skyldes  Hart- 
mann von  Ane,  der  også  har  skrevet 

6.  Iwein  eller  ^.Ridderen  med  Løven";  begge  disse  to 
sidste  Digte  ere  oversatte  efter  de  tilsvarende  franske,  der, 
som  tidligere  sagt,  skyldes  Crestien  de  Troyes. 

7.  Tristan  und  Isolde  er  Gotfried  von  Strassburg's 
Hovedværk;  vi  have  allerede  gjort  opmærksom  på,  at  det  er 
oversat  efter  en  nu  tildels  tabt  fransk  Original,  der  har  til 
Forfatter  den  for  øvrigt  ubekendte  Thomas.  Gotfried  nåede 
ikke  selv  at  fuldføre  sit  Digt,  men  det  blev  fortsat  af  Ulrich 
von  Tiirheim  og  Heinrich  von  Freiberg. 

8.  Schwanritter.  Dette  Digt  skyldes  Konrad  vou 
Wiirzburg  og  er  en  ufuldstændig  Gengivelse  af  den  sidste 
Del  af  det  franske  Digt  „Le  Chevalier  au  Gygne^.  Svaneriddereo 
kom,  som  bekendt,  til  at  spille  en  stor  Rolle  i  den  tyske 
Digtning  under  Navnet  Lohengrin,  og  det  er  værdt  at 
lægge  Mærke  til,  at  han,  der  i  Frankrig  var  en  Repræsen- 
tant for  Korstogs-Cyklen,  her  er  bleven  knyttet  til  SagDeoe 
om  Graalen.  Allerede  Wolfram  omtaler  ham  som  PercevaFs 
Søn  og  Arving  til  det  mystiske  Graal-Rige  *). 


*)  San-Marte,  Dher  Wolframs  Bittergedickt  WUhelm  von  Orcmge  und 
sein  VerJuUtniss  zu  den  altfranzosiscken  Dichtungen  gleichen  Inhalts 
1871. 

')  Se  herom  Pigeonnc^an,  Oyde  de  la  croisade  S.  238  ff. 
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9.  Der  trojanische  Kri*'.g  er  forfattet  af  den  meget  frugt- 
bare Digter  Konrad  von  Wiirzburg  (f  1287),  og  det  er 
nu  klart  bevist  af  Dunger  ^),  at  hans  Hovedkilde  har  været 
Benoist's  ,,Roman  de  Troie",  der  iøvrigt  fallerede  tidligere 
var  blevet  oversat  af  Her  bort  von  Fritzlår.  Af  andre 
tyske  Digte,  der  behandle  Æmner,  hentede  fra  den  klassiske 
Sagnkreds,  skulle  nævnes 

10.  Alexanderlied  af  Præsten  Lamprecht  og  endelig 

11.  JEneide,  der  skyldes  den  nedertyske  Digter  Hein- 
rich von  Veldeke. 

Disse  Bemærkninger  gøre  naturligvis  ikke  Fordring  på 
at  være  udtømmende.  Jeg  bar  kun  haft  til  Hensigt  at  sammen- 
stille de  vigtigste  Udløbere  af  den  franske  Heltedigtning  i 
Tyskland;  der  står  overordentlig  mange  Tekster  tilbage  at 
omtale,  både  poetiske  og  prosaiske,  f.  Eks.  den  interessante 
Krønike  fra  Weihenstephan  *),  men  det  vilde  føre  os  for 
langt  bort. 

vn. 

Skandinavien. 

m 

Når  man  undtager  Italien,  frembyder  intet  af  de  andre 
Lande  så  interessante  og  så  vigtige  Oversættelser  af  de 
karolingiske  Digte,  som  de  skandinaviske.  Her  må  først  i 
Rækken  nævnes  Karlamagnus  Saga,  der  skriver  sig  fra  Midten 
af  det  13de  Århundrede.  Den  er  overleveret  i  to  forskellige 
Redaktioner,  hvoraf  kun  den  yngre  findes  fuldstændigt.  At 
der,  i  Særdeleshed  i  Slutningen,  har  været  en  ikke  ringe  For- 
skel imellem  de  to  Redaktioner,  er  klart  påvist  af  G.  Storm  ^). 


')  H.  Dnnger,  Die  Sage  vom  trojanischen  Kriege  in  den  Bearbeitungen 
des  MiUelcUters  und  ihre  antiken  QueUen.     Dresden  1869 

')  Se  om  denne  Paris,  Histoire  poétique  S.  502;  Bovnania  XI,  110—14, 
409—10 

')  Sagnkredsene  S.  U  ff. 
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Den  yngre  Redaktion,  som  Unger  har  udgivet,  indeholder 
følgende  Afsnit: 

1,  Karlamagnus  Saga  beretter  om  KarFs  og  RoUant's 
Historie  indtil  Belejringen  af  Zaragoza;  hertil  er  bl.  a.  be- 
nyttet det  nu  tabte  Digt  „Basin"  (Storm  S.  36 — 45). 

^.  Olif  og  Landres  hører  til  den  yngre  Redaktion  og 
er  oversat  fra  Engelsk;  den  engelske  Original,  der  viser  til- 
bage til  „Doon  de  la  Roche**,  er  gået  tabt  (Storm  S.  65  ff.) 

3.  Oddgeir  Danske  gengiver  en  Del  af  Raimbert^s  Digt, 
men  fjærner  sig  fra  det  i  Slutningen. 

å.  Aguhndus,  Til  denne  Bog  har  Oversætteren  benyttet 
Turpin's  Krønike  og  „Aspremont". 

5.  Chéitalin  repræsenterer  det  nu  tabte  franske  Digt  om 
Sakserkrigen. 

6.  Otuel  er  oversat  efter  engelske  Bearbejdelser  af 
„Otinel**. 

7.  JorsaHaferd  indeholder  en  meget  nøjagtig  Oversættelse 
af  „Voyage  de  Charlemagne". 

8.  Bunzisval.  Hertil  synes  i  Hovedtrækkene  at  være 
benyttet  en  Tekst,  der  nærmer  sig  meget  til  den,  ^er  er  be- 
varet i  Oxforder-H&ndskriftet;  man  kan  endog  sikkert  påstå, 
at  Sagaen  mange  Steder  har  bevaret  Træk,  der  ere  tabte  i 
de  overleverede  franske  Redaktioner  (Storm  S.  16  ff.). 

9.  VUhjalm  Korneis  nærmer  sig  til  „Moniage  Guillaume", 
fra  hvilket  Digt  det  dog  samtidigt  afviger  i  væsentlige 
Punkter. 

10.  Um  Kraptaverk  ok  Jartegnir  vedkommer  os  ikke 
herj  Stoffet  til  denne  Bog  findes  i  Speculum  historiale  af 
Vincent  de  Beauvais. 

Den  islandske  Karlamagnas  Saga  er  bleven  oversat  b&de 
på  Svensk  og  Dansk.  Den  svenske  Oversættelse,  hvoraf  kno 
enkelte  Brudstykker  ere  bevarede  (Storm  S.  160  ff.),  er  sikkert 
den  ældste  og  ligger  til  Grund  for  den  danske,  der  har  så- 
meget  desto  større  Værdi,  som  den  viser  tilbage  til  den  teldre 
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Redaktion  af  Earlamagnus  Saga   og   indeholder  interessante 
Varianter^). 

Undersøger  man  nærmere  de  forskellige  Episoder  i  den 
islandske  Redaktion  af  Sagaen,  bliver  det  klart,  at  flere  af 
dem  vise  tilbage  til  franske  Digte.  Jeg  skal  blot  minde  om 
det  femte  Afsnit  „Uuitalin^,  hvor  vi  vel  have  det  tydeligste 
Bevis  herfor,  idet  næmlig  Oversætteren  har  ladet  to  franske 
Vers  blive  stående^,  og  disse  synes  at  være  skrevne  i  nor- 
mansk  eller  anglo-normansk  Dialekt,  og  det  tør  vistnok  an- 
tages, at  England  har  været  Mellemledet  mellem  den  franske 
Digtning  og  den  oldnordiske  Oversættelse  (Storm  S.  13).  Det 
kan  endogså  påvises,  at  flere  af  Fortællingerne  kun  indirekte 
vise  tilbage  til  franske  Originaler,  idet  de  må  være  gåede 
gennem  engelske  Bearbejdelser,  inden  de  kom  til  Norge;  så- 
ledes er  det  klart,  at  der  til  den  andeu  Fortælling  „Olif  og 
Landres*^  er  benyttet  et  engelsk  Digt,  idet  der  er  blevet  et 
engelsk  Ord  stående  i  Oversættelsen,  næmlig  SHvard^).  At 
de  franske  Litteratorfrembringelser  ere  nåede  til  Norge 
gennem  England,  bekræftes  også  af  andre  Forhold.  Således 
er  det  jo  bekendt,  at  Håkon  Håkonsøn  (1217 — 63),  der  i 
høj  Grad  støttede  og  fremmede  denne  Bevægelse,  stod  i  nøje 
Forbindelse  med  Munken  Mathæus  Parisiensis,  der  op- 
holdt sig  i  England. 


*)  Dens  Forhold  til  den  islandske  Tekst  er  behandlet  af  Brandt,  Bo- 
fnantisk  Digtning  III,  842  ff. 

')  Stedet  lyder:  „At  vbia  loyi  a  pasce  lar denais  terri  elis  skot  gillimer 
ébove  Uarde*^]  hvilket  må  tydes  som:  „Adubet  Vout  å  pasque  H  arde- 
nats  Terris  —  E  Vescot  GuUlemer  e  Bove  le  hardi  (smig.  Uuj<er, 
S.  XXIXV  I  det  14de  Kap.  af  den  samme  FortælliDg  læses  føl- 
gende ;  jfSi  porte  vn  olifant  unkes  melur  ne  dinie  bestie  saluage  qui 
nat  soni  de  morte'*'  {ib,  S.  386,  Note  21),  som  Unger  —  støttende 
sig  på  den  islandske  Tekst  —  gengiver  med:  „5i  porte  un  olifant^ 
wikes  melur  n'u<,  d'une  heste  salvage  qui  n^at  sonrnie  el  monde**. 
Dette  er  dog  meget  tvivlsomt;  Stedet  er  øjensynligt  stærkt  for- 
vansket, men  Slutningen  synes  snarere  at  måtte  gengives  ved  „gut 
n^ot  soing  de  mart\ 

')  Grundtvig,  D,  g.  F,  I,  199. 
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Foruden  Earlaraagnus  Saga  træffe  vi  en  stor  Mængde 
andre  „romantiske^  Sagaer^),  der  vise  tilbage  til  franske 
Originaler;  jeg  skal  således  anføre  Amicus  Saga  ok  AmUius, 
Bevers  Saga  (Beavon  d'Hanstone),  Elis  Saga  (Élie  de  St.- 
Gilles),  tiøres  ok  Leo  (Florent  et  Octavian),  Fiåvents  Saga, 
Huga  Saga  Skaplers  (Hugon  Capet),  o.  s.  v.  Der  findes  også 
en  Del  Oversættelser  efter  Digte,  henhørende  til  den  frem- 
mede Cyklus,  således  Erex  Saga  (Érec  et  Énide),  Ivenis  Saga 
(Ivain),  Parcevals  Saga,  Trisiranés  Saga^)  o.  s.  v. 

Alle  disse  Oversættelser  ere  i  Prosa,  og  vi  se  således,  at 
den  Bevægelse,  som  skulde  finde  Sted  i  næsten  hele  Europa, 
i  det  14de  Århundrede  allerede  var  begyndt  her  oppe  i 
Norden  i  det  13de.  Vi  have  dog  alligevel  enkelte  Fortællinger 
i  bunden  Stil,  de  såkaldte  Eufemich Viser:  af  disse  ere  de  to 
omsatte  på  Vers  efter  islandske  Sagaer;  til  Qrund  for  den 
tredje  „Hertug  Frederik  af  Normandi^  ligger  derimod  et  tysk 
Digt').  I  de  følgende  Århundreder  blive  en  Mængde  roman- 
tiske Sagaer  eller  Saga-Motiver  omsatte  i^Rimur^^),  og  disse 
findes  såvel  på  Island  som  på  Færøerne.  For  Danmarks 
Vedkommende  skal  jeg.  endnu  minde  om  Olger  Danskes  Krø- 
nike, i  hvilken  Kristiem  Pedersen  har  kompileret  de  firanske 
Ridderromaner  angående  denne  Helt.  Hvad  vore  Folkeviser  an- 
går, har  jeg  allerede  omtalt  „den  skallede  Munk^  (S.  153). 
Viserne  om  Holger  Danske  vil  jeg  ikke  gå  nærmere  ind  på 
her,  lige  så  lidt  som  på  en  Del  „Folkebøger*",  der  indirekte  o: 
gennem  tyske  Oversættelser  vise  tilbage  til  franske  Ridder- 
digte*). 


*)  Smig.  Halfdan  Einarsøn,  Historia  litteraria  Islandue  (Hafni«  1777) 
S.  100  fT.;  Muller,  Sagabibliolhék  III;  Arwidsson,  ForUeknmg  ofwr 
kangl.  bibliothekets  i  Stockholm  ialåndska  håndskrifter  (Stiilm.  1848}; 
Geofifroy,  Notices  et  extraits  etc.;  MobioB,  Catalogi. 

*)  Denne  er  tillige  med  Elis  Saga  oversat  af  en  brodir  Bobert,  bfexn 
muligvis  også  „Strengleikar*'  skyldes. 

')   Se  nærmere  Storm,  Nordisk  Tidakrift  for  FOol  ^.  22.  I,  23  fi. 

*)   Storm,  Sagnkredsene  212  ff. 

*)   Se  Nyerup,  Morskabslæsning  S.  107 — 84. 
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VIII. 

Ungarn. 

Der  synes  ikke  at  eksistere  nogen  som  helst  ældre 
ungarsk  Oversættelse  af  franske  episke  Digte,  men  det  er 
sikkert,  at  flere  af  dem  have  været  kendte  og  yndede  i  Ungarn; 
i  det  mindste  fortæller  Kong  Mathias  Gorvinus'  Sekretær  og 
Biograf,  QaleottttSj  at  den  unge  Konge:  „Ad  hujus  modi  car- 
mtfta  adeo  erat  atientus  ut  cibi  potasque  oblUus,  inedia  pressus, 
a  mane  tisque  ad  vesperum,  ad  illorum  vehemetites  ictus  pugnam- 
que  acerrimam,  quodammodo  stupefacius,  nil  aliud  cogitans, 
inierdum  gloria  victoris  accensus,  brachia  pedesque  Sf4h  quadam 
pugnantium  gesticulatione  movebat,  cum  et  pugnantibus  et  adesse 
et  præesse  videretur^  *). 


IX. 

Grækenland. 

Også  til  dette  Land  ere  de  franske  Digte  nåede;  man  tør 
sikkert  antage,  at  de  først  ere  blevne  foredragne  på  det 
originale  Sprog  ved  de  mange  små  franske  Hoffer,  der  fandtes 
randt  omkring,  og  hvor  la  langue  d^oU,  som  tidligere  omtalt, 
holdt  sig  længe  i  en  ren  og  ufonransket  Form;  senere  ere 
Digtene  sikkert  blevne  oversatte  på  Græsk,  men  vort  Kend- 
skab til  disse  Overøættelser  er  desværre  meget  ringe.  Det 
synes  dog  af  alt  at  fremgå,  at  det  særligt  er  den  fremmede 
Cyklus  med  de  bretonske  og  de  klassiske  Digte,  som  har  til- 
trukket sig  Opmærksomhed.  Det  yides  således,  at  man  har 
kendt  og  oversat  flere  af  Romanerne  om  Ridderne  om  „det 
runde  Bord"  eller,  som  det  kaldtes,  T^ofiifi?  ti/  fngoY^vlri,  og  der 
er  opbevaret    et  Brudstykke  på  omtrent  300  Vers,    hvor   vi 


*)  Paris,  H%8i,  poet  S.  133. 
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genfinde  flere  af  de  bretonske  Helte  med  noget  græciserede 
Nayne,  som  f.  Eks.  Awailmog  Ix  iU/xt^.  Af  de  klassiske  Digte 
har  man  kendt  „la  geste  d'Ålexandre",  og  det  berettes  også, 
at  man  har  oversat  Benoist's  Boman  de  Troie,  og  således  er 
da  dette  Sagnstof  efter  halvandet  Tusend  Års  Forløb  ad 
mange  Omveje  og  efter  at  have  undergået  de  mærkeligste 
Forandringer  vendt  tilbage  til  det  Land,  hvorfra  det  oprinde- 
lig skriver  sig,  og  hvor  det  blev  iklædt  en  så  vidunderlig 
skøn  Form*). 

X. 

« 

Rusland. 

I  den  russiske  Litteratur  finder  man  kun  særdeles  få 
Spor  af  den  franske  Heltedigtning,  hvad  der  jo  i  og  for  sig 
er  rimeligt  nok;  hele  Bekendtskabet  synes  at  indskrænke  sig 
til  den  tidligere  omtalte  Folkebog  om  den  tapre  Bova  Eorole- 
vitch  9g  den  skønne  Drushnevna  (se  S.  215).  En  tysk 
Rejsende,  Ermann^  der  i  1831  gennemrejste  det  nordlige  Kus- 
land  og  Sibirien,  fortæller,  at  han  der  flere  Gange  har  hørt 
synge  en  Folkesang  om  Nederlaget  ved  Roncevaux.  Hrd 
meddeler  de  fire  første  Vers,  og  G.  Paris  har  i  dem  villet  se 
et  Sidestykke  til  den  berømte  spanske  Romance:  „Maia  la 
vistes,  Franceses,  la  caza  de  Boncesvalles^  etc.  Det  er  nu 
oplyst,  at  Sangen  ikke  er  ældre  end  1789,  og  at  den  er  for- 
fattet (oversat)  af  Earamsin^). 


')   Smig.  matoire  Uttéraire  XXIV,  527—32. 
')    Smig.  Liebrecht  i  Germania  XXVI,  368 


Tredje  Bog. 

Litterære  ok  spronline  Bemærbiiiipr. 


Kapitel  I. 

Trouvérer  og  Jongleurer. 


„Lc  moyen  åge  est,  par  excellence,  Tépoque  des  gloires 
collectiveSy  des  osuvres  impersonnelles  et  anonymes**^  siger 
Åubertin^)  meget  træffende,  og  den  gamle  franske  Litteratur 
bekræfter  hans  Udsagn  på  alle  Områder.  Det  er  forbavsende 
så  få  Forfatternavne,  der  ere  os  overleverede  i  Forhold  til 
det  store  Antal  Tekster  vi  besidde.  I  og  for  sig  er  dette 
Forhold  ganske  naturligt,  ti  jo  mere  primitive,  de  Tidsforhold 
ere,  under  hvilke  en  Litteratur  udvikler  sig,  desto  vanske- 
ligere ville  sikkert  Forfatterne  have  ved  at  hævde  deres 
subjektive  Krav  på  deres  Frembringelser,  idet  disse,  hurtigt 
gå  over  til  at  blive  et  Slags  åndeligt  Fælleseje.  Det  må 
vel  erindres,  at  Sangen  næsten  altid  er  uadskillelig  knyttet 
til  et  Folks  tidligste  Åndsfrembringelser,  og  når  en  Vise  en- 
gang er  sungen,  forplanter  den  sig  hurtig  videre  ved  mundt- 
lig Overlevering;  den  indpræger  sig  i  Tusenders  Hukommelse 
og  kommer  således  til  at  tilhøre  hele  Folket.  Forfatterens 
Individualitet  vil  herved  ikke  ret  længe  kunne  gøre  sig  gæl- 
dende, den  må  forsvinde  for  en  vis  national  Fælleskarakter, 
og  Resultatet  heraf  bliver  naturligvis,  at  den  oprindelige  For- 
fatters Navn  fuldstændigt  glemmes. 

Vende  vi  os  til  den  episke  Digtning,  se  vi,  at  den  aller- 
største Del  af  les  chansons  de  geste  er  overleveret  uden  An- 


*)   Histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  franga%9t9  I,  169. 
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givelse   af  Forfatterens  Navn;    dette  gælder  især   de  ældste 
Digte.     Hvem  har  skrevet   „RoUant",   „Girart  de  Roussillon", 
„Jourdain  de  Blaives**,  „Floovant"  og  alle  de  andre?  Det  véd 
man  ikke,   og  man  vil  sikkert  heller  aldrig  få  det  at  vide. 
Ved    de    senere    Omarbejdelser    stille   Forholdene    sig  noget 
anderledes;  her  er  Antallet  af  de  Digte,  hvis  Forfattere  ere 
ubekendte,   forholdsvis  mindre;  men   på  dette  Tidspunkt  har 
også   Heltedigtningen   tabt  meget  af  sin    oprindelige   Karak- 
ter,  sin  Folkelighed.     Fra  nu   af  få  vi  næmlig  at  gøre  med, 
hvad   man  kunde  kalde  „professionelle'^  Forfattere,  der  ikke 
længere  indskrænke  sig  til  de  tidligere  Folkesangeres  beskedne 
og  dog   så  smukke  og  betydningsfulde  Virksomhed:  at  samle 
og  sammenarbejde  Folkets  levende  Traditioner;   de   ere  ikke 
længere    et  Ekko    af  Fortidens  Frasagn,   de    producere  selv- 
stændigt på  Grundlag  af  disse  og  gøre  Krav  på  at  betragtes 
som  Digtere.    En  vis  litterær  Forfængelighed  og  bevidst  Selv- 
følelse kommer  da  til  at  spille  en  Rolle  med,  og   den   viser 
sig  snart  på  mange  Måder;    således  bestræbe   de  sig  for  at 
gøre  deres  Navne   bekendte  for  Publikum  på  en  eller  anden 
Måde   f.   Eks.   ved   at   anbringe    det   i    et  Akrostikon  i    Be- 
gyndelsen eller  Slutningen  af  Digtet;  men  det  synes  dog,  som 
om  man  i  Middelalderen  har  anset  det  for  upassende  at  an- 
bringe sit  Navn  i  en  litterær  Komposition,   hvis  der  ikke  var 
en  særlig  Grund  til  det  *).     Men  det  var  der  nu  netop  ved  de 
episke  Digte ;  vi  skulle  således  få  at  se,  at  Trouvéreme  meget 
hyppigt  ikke   selv  foredrog  deres  egne  Værker,  men   overlod 
dem   1«il    andre.      Det   var    naturligvis    en    Fordel   for   Fore- 
drageren, hvis  Digtet  skyldtes  en  bekendt  Forfatter,  at  dennes 
Navn  da  var  knyttet  til  det,  og  jeg  tænker,  at  vi  heri  må  se 
en   af  de  væsentligste  Grunde  til,   at  flere  episke  Forfattere 
have   omtalt  sig  selv  i  tredje  Person   i  Begyndelsen  af  deres 


*)   Man  hnske  således,  at  f.  Eke.   Dante  kun  har  nævnt  sig  selv  én 
eneste  Gang  i  sit  kolossale  Di^t  (Furg.  XXX,  55),  og  at  han  en 
undskylder  sig  herfor  {ih-  XXX,  63). 
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Værker.  De  vigtigste  af  de  Forfatternavne,  som  vi  støde  på 
i  Heltedigtene,  ere  følgende: 

Adenet  le  Roi^\  Forfatter  til  „Berte**,  „Beuvon  de  Com- 
marcis*",  „Enfances  Ogier**  og  „Cléoraades". 

Bertolais,  Forf.  til  „Raoul  de  Cambrai". 

Bertrant  de  Bar-sur-Aube,  Forf.  til  „Beuvou  d'Hanstone**, 
^Girart  de  Viane*"   og  måske  også  til  „Aimeri  de  Narbonne^. 

Gautier  de  Douaij  Louis  le  Roi,  Forff.  til  „Destruction  de 
Rome". 

Oirart  d^Amiens^  Forf.  til  „Charlemagne". 

Graindor  de  Douaiy  der  omarbejdede  „Antioche". 

Guillaume  de  Bapaume,  Forf.  til  „Moniage  Eainouart*^ 

Herbert  Leduc  de  Dammartin,  Forf.  til  „Gaydon". 

Huon  de  Villeneuve,  Forf.  til  nogle  Dele  af  „Renaut  de 
Montauban** . 

Jehan  de  Flagy,  Forf.  til  „Garin  le  Loherain". 

Jehan  Bodel  d'Arras^),  Forf.  til  „Chanson  des  Saisnes". 

Jendeus  de  Brie,  Forf.  til  „Bataille  Loquifer". 

*)  Adenet  med  Tilnavnet  le  Boi  (d.  v.  s.  Konji^ef  Oldermand  over 
JoDglear-  og  Menestrellavet)  er  en  af  det  13de  Århundredes  mest 
bekendte  Forfattere.  Han  var  født  omkring  År  1240  og  døde  i 
Slutningen  af  ÅrhuDdredet.  Indtil  År  1270  synes  han  at  have  op- 
holdt sig  ved  Hertug  Henrik  HI'b  Hof  i  Brabant;  derpå  ledsagede 
han  den  flanderske  Grev  Guy  de  Dampierre  på  en  Rejse  til  Italien 
og  vendte  først  flere  År  efter  tilbage  til  Frankrig.  Fra  nu  af  op- 
holdt han  sifif  afvekslende  i  Brabant  og  Paris,  hvor  han  fandt  en 
Beskytterinde  i  Filip  III's  Gemalinde,  Marie  de  Brabant.  Det  kan 
bevises,  at  han  levede  endnu  1297.  Det  lidet,  vi  iøvrigt  vide  om 
hans  Liv,  og  som  næsten  udelukkende  skyldes  hans  egne  Oplys- 
ninger i  hans  Digte,  findes  samlet  i  Hiatoire  litUraire  XX,  676  ff, 
og  i  Indledningen  til  Van  Hasselt's  Udgave  af  „Cléomades"  (2  voU. 
Bruxelles  1865—66). 

*)  Jehan  Bodel  fra  Arras  har  foruden  „Chanson  des  Saisnes"  forfattet 
et  Drama  om  den  hellige  Nikolaj  [IA  jus  de  Saint- Nicolas)  og  nogle 
lyriske  Digte.  Han  levede  i  Slutningen  af  det  12te  og  Begyndelsen 
af  det  18de  Årh.  I  Året  1208  skrev  han  en  Conffies,  hvori  han 
tager  Afsked  med  Verden,  da  han  er  bleven  spedalsk  og  må  trække 
sig  tilbage  i  Ensomhed.  Dette  er  næsten  alt,  hvad  vi  vide  om 
hans  personlige  F^orhold;  derimod  give  hans  ^lyriske  Arbejder  os 
forskellige  Oplysninger  om  hans  Karakter  (se  P.  Paris  i  Histoire 
litUraire  XX,  605  ff.). 

19 
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Raimbert  de  Paris,  Forf.  til  „Chevalerie  d'Ogier". 

Renaut,  Forf.  til  den  anden  Del  af  „Enfances  Godefroi**. 

Richart  le  Peleriny  Forf.  til  „Antioche". 

Når  vi  hertil  føje  de  Navne,  som  vi  kende  fra  Vépopée 
adventice,  såsom  Crestien  de  Trayes^),  Thomas,  Bérol,  Benoist 
de  Sainte-More,  Jacques  de  Foree,  Albéric  de  Briangon,  Lam- 
bert le  Tort  og  Alexandre  de  Bemay,  have  vi  nævnt  omtrent 
alle  de  Forfattere,  om  hvilke  det  er  bekendt,  at  de  have 
skrevet  episke  Digte.  Man  ser,  hvor  forholdsvis  få  Forfatter- 
navne vi  kende;  den  største  Del  af  Heltedigtningen  er  over- 
leveret anonym.  Vi  kunne  vel  ved  Hjælp  af  Palæografien, 
Sprogvidenskaben,  Prosodien,  arkæologiske  og  historiske 
Data  med  nogenlunde  Bestemthed  påvise,  når  og  hvor  de  for- 
skellige Digte  ere  forfattede,  men  ud  over  dette  kunne  vi 
ikke  komme,  og  ærligt  talt  er  der  vel  ingen  særlig  Grund  til 
at  beklage  os  herover.  Selv  om  vi  nu  også  vidste,  af  hvem 
alle  de  mange  andre  Digte  vare  forfattede,  hvad  var  der  så 
vundet  herved?  I  de  fleste  Tilfælde  vistnok  overmåde  lidt,  eo 
Række  tomme,  betydningsløse  Navne,  og  intet  andet.  Ti  når 
vi  kun  kende  en  Forfatters  Navn  og  Hjemstavn,  i  enkelte 
Tilfælde  muligvis  ogsk  hans  Fødsels-  og  Dødsår,  men  vi  der- 
imod ikke  vide  det  ringeste  om  hans  Person;  når  haus  Liv 
og  Stilling  i  Samfundet,  hans  åndelige  Udvikling,  de  særlige 
Forhold,  hvorunder  han  har  levet  og  virket  og  alle  andre  Op- 
lysninger, der  ere  nødvendige  for  ret  at  forstå  og  opfatte  cd 
Digters  Individualitet,  mangle,  så  vide  vi  i  Virkeligheden  slet 
intet  om  en  episk  Digter  i  Middelalderen,  da  hans  Værker  i 


*)  Crestian  de  Troyes  var  født  i  Troyee  i  den  første  Halvdel  af  dft 
12te  Århundrede  og  døde  mellem  1195  og  1198.  Han  opholdt  ti% 
ved  de  flanderske  Grevers  Hof  og  stod  i  særlig  høj  Gunst  boa 
Grevinden  af  Champague^  Marie  de  France  (Ludvig  YIPb  Datter), 
der  efter  sin  første  Mapds  Død  blev  gift  med  en  flandersk  Greve, 
Baudouin  IX,  den  senere  Kejser  i  Konstantinopel.  Crestien' s  I>igte^ 
værker  ere  dedicerede  til  Philippe  d'Ålsace,  comte  de  Flandre.  D« 
nærmere  Omstændigheder  ved  hans  Liv  ere  samlede  af  Holland  i 
hans:  Chrestien  von  Troyes^  eine  literatufgeschichtliche  UnitrmMng 
(Tubingen  1854). 
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Almindelighed,  på  Grund  af  mange  særegne  Forhold,  kun 
yille  indeholde  yderst  få  Data  til  at  afgøre  noget  om  hans 
åndelige  Udvikling.  Det  forholder  sig  i  Virkeligheden  også 
således,  at  vi  om  de  fleste  af  de  anførte  Digtere  kun  vide, 
hvad  de  hed,  .men  ud  over  dette  går  vor  Viden  ikke. 

Efter  nu  at  have  gjort  et  flygtigt  personligt  Bekendtskab 
med  Forfatterne  til  de  gamle  Chansons  de  geste,  stiller  der 
sig  flere  Spørgsmål,  som  vi  i  det  følgende  skulle  søge  at  be- 
svare, så  vidt  de  overleverede  Tekster  tillade  det.  Først  på- 
trænger der  sig  da  Spørgsmålet  om  Forfatternes  Stilling 
til  deres  Publikum,  ti  det  er  jo  noksomt  bekendt,  at 
Digterne  i  Middelalderen  virkede  under  helt  andre  Forhold, 
end  de  nu  gøre,  da  Bogtrykkerpressen  med  Lynets  Hastighed 
sender  deres  Tanker  ud  blandt  Publikum;  dengang  eksiste- 
rede der  ingen  trykte  Bøger,  og  det  store  Folk  kendte  så 
godt  som  slet  intet  til  de  skrevne.  En  Digter,  særligt  en 
episk  Digter  i  Middelalderen,  havde  derfor  meget  andet  at 
gøre  end  at  forfatte  og  nedskrive  sine  Værker,  han  måtte 
selv  arbejde  for,  at  de  bleve  bekendte  blandt  Publikum,  og 
det  var  langtfra  tilstrækkeligt,  at  de  bleve  spredte  rundt  om- 
kring i  nogle  enkelte  Afskrifter;  der  måtte  på  en  ganske 
anden  Måde  sørges  for,  at  de  kom  til  Massens  Kendskab. 
Det  var  jo  kun  et  aldeles  forsvindende  Mindretal,  der  kunde 
eller  havde  Lejlighed  til  at  læse.  I  mange  Tilfælde  begav 
han  sig  da  selv  ud  på  Rejse,  samlede  sig  et  Publikum  og 
foredrog  personligt  sine  Digte.  Når  man  tager  Hensyn  til 
den  episke  Digtnings  tidligste  Udviklingstrin,  er  dette  Forhold 
jo  ganske  naturligt  og  umiddelbart  indlysende.  Oprindeligt 
eksisterede  der  kun  Folkesangere,  der  ikke  havde  Præten- 
tioner som  Digtere,  men  kun  foredrog  de  gamle  Kvad  ved 
særligt  festlige  Lejligheder;  senere  derimod,  efterhånden  som 
Heltedigtningen  udviklede  sig  og  antog  andre  og  nye  Former, 
hvorved  den  fjæmede  sig  meget  fra  sit  folkelige  Udspring, 
bleve  disse  Folkesangere,  der  vel  kunne  sammenlignes  med 

Grækernes    Rapsoder,    Gallernes  Barder,   Skandinavernes 

19* 
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Skjalde,  Stor- Russernes  Kalieki  og  Lille-Russernes  Kob- 
zarer,  afløste  af  Digtere,  der  selv  komponerede,  og  som 
gjorde  sig  en  Levevej  af  deres  digteriske  Virksomhed.  Vi 
skulle  nu  se,*  hvilken  Stilling  disse  Digtere  indtog  i  Sam- 
fundet, ved  hvilke  Lejligheder  de  foredrog  deres  Sange  o.  s.  v. 
Der  er  fra  det  13de  Århundrede  overleveret  en  ret 
interessant  Tekst,  Summa  de  Penitentia,  i  hvilken  der  gives 
Præsterne  forskellige  Råd  og  Oplysninger  om,  hvilke  Folk  de 
må  stede  til  Skrifte  og  give  Absolution;  der  tales  først  om 
meretrices  (Skøger)  og  dernæst  om  histriones,  af  hvilke  der 
siges  at  være  tre  Slags.  De  to  første  —  Markedsgøglere  og 
Snyltegæster  —  vedkomme  os  ikke  her,  og  jeg  skal  derfor 
ikke  opholde  mig  ved  dem;  det  er  kun  den  sidste  Gruppe, 
der  har  Interesse  for  os.  Den  ubekendte  gejstlige  For- 
fatter taler  næmlig  om  en  tredje  Klasse  histriones,  der  have 
Musik-Instrumenter  for  dermed  at  forlyste  Menneskene,  men 
af  disse  er  der  to  Slags.  Der  er  nu  først  dem,  der  ere  med 
til  alle  Gilder  og  liderlige  Forsamlinger,  hvor  de  foresynge 
deres  skamløse  Viser,  og  sådanne  ere  fordømmelige,  fordi  de 
forføre  Menneskene  til  Udsvævelser;  men  så  er  der  andre, 
som  kaldes  joculatoreSy  der  synge  om  Forfædrenes  Be- 
drifter og  de  hellige  Mænds  Liv.  De  ere  en  Trøst 
for  Menneskene,  når  de  ere  sorgfulde  og  bekymrede,  og  de 
begå  ingen  af  de  mange  skamløse  og  frække  Handlinger,  som 
Dansere  og  Danserinder  og  andre,  der  leve  et  skamløst  Liv, 
gøre  sig  skyldige  i;  alt  sådant  gøre  de  ikke,  men  for  at 
trøste  og  husvale  Menneskene  synge  de  om  Heltenes  Be- 
drifter  og  spille  dertil  på  deres  Instrumenter;  disse  Sangere 
kunne  derlor  stedes  til  Skrifte*). 


*)  „Eat  tercium  genus  hiatiionum,  qui  habent  instrufnenta  musiea  ad 
déUctandum  homines;  sed  ialium  duo  suryi  genera:  quidam  enim  fn- 
q^ientani  potacionea  publicas  et  laacivas  congregationes  ut  eantent  ibi 
laaeivas  cantilenas^  et  tales  dampnahiUs  sunt^  sicui  alii  qui  mavent 
hamines  ad  lasciviam.  Sunt  autem  alii,  qui  dicuntur  jocukUores,  qni 
eantant  gesta  prindpum  et  vitas  sanctorum,  et  faciunt  solaeia  homim' 
bus  in  egritudinibus  stiis  vel  in  angustiis  suis,  et  wm  faciunt  tmm- 
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At   der   med    dette    sidste    Slags  joctdaiores   må   forstås 
Trouvérer  eller  Folkesangere,  kan  der  ikke  godt  være  nogen 
T^ivl  om,  og  man  må  da  lægge  Mærke  til,  at  Ordet  ikke  her 
er  brugt  i   dets  klassiske  Betydning  (Spasmager),   men  der- 
imod kun  kan   betragtes  som  en  bogstavret,  latiniseret  Gen- 
givelse   af    det   i    Folkesproget    brugelige    joglere-jogleor^). 
Dette  Ord  er  ganske  vist  udsprunget  af  det  klassiske  jocula- 
tor,  men   samtidig  med  Formen  er  også  Betydningen  bleven 
ændret,  og  vi  se  derfor  også,  at  man  i  ældre  fransk-latinske 
Ordsamlinger  gengiver  jogleor  ved  histrio,  fidicen^  mimus  eller 
lign.    Sikkert  er  det  i  ethvert  Tilfælde,  at  Ordet  på  Oldfransk 
brugtes  som  Benævnelse  på  en  Folkesanger  ved  Siden  af  det 
senere   mere   almindelige    menestrél*).      I   samme   Betydning 
som  disse  to  Ord  finder  man  også  trouvere,  der  således  har 
betegnet   såvel   den,   der  havde  forfattet  Digtene,    som   den, 
der  foredrog  dem,  og  i  Virkeligheden  forholder  det  sig  også 
således,    at   Datidens   Digtere    hyppigt    „kolporterede''    deres 
egne  Værker,  o:  at  de  i  egen  Person  rejste  rundt  og  foredrog 
dem.    En  Chanson    de   geste   var  næmlig   en  Ejendom,    der 
blev  eksploiteret,  ligesom  f.  Eks.  et  dramatisk  Arbejde  i  vore 
Dage.     Hvis  Forfatteren  tillige  var  Jongleur,   rejste  han  selv 
rundt  og  foresang   sine   Digte    og    vogtede    sig   for   at   lade 
andre  få  Kopier  af  dem;  i  modsat  Fald  drog  han  Fordel  af 
dem  på  anden  Måde,  idet  han  enten  lærte  dem  til  Folke- 


meras  turpitiidines  sicut  fcudunt  aaltatpres  et  saltatricea  et  alii,  qui 
ludunt  inymaginibus  inhonestis  et  fadunt  videri  qitasi  quedam  fanias- 
tnata  per  incantationes  vel  alio  modo.  8i  autem  non  fadunt  tcUia, 
set  eantant  geata  prindpum  inatrumenHs  suis,  ut  fadant  solatia 
haminilnis^  dcut  dietum  esty  bene  poastmt  svMteneri  tales,  sicut  ait 
Alexander  papa**  (Se  Huon  de  Bordeaux,  S.  VI — VII). 

*)  Ordet  er  bevaret  i  det  moderne  Sprog  ander  Formen  jongleur. 
Gøgler;  denne  Betydning  havde  det  allerede  i  Middelalderen,  og 
det  er  sikkert,  at  maoge  Folkesangere  også  ere  optrådte  som 
Gøglere,  Akrobater  o.  s.  v. 

')  Ordet  er  med  forandret  Saffiks  gået  over  i  det  moderne  Sprog 
ander  Formen  ménétrier  (Spillemand);  se  nærmere  herom  J.  Rothen- 
berg.  De  suffixarum  mutatione  in  lingua  ^ancogaUica  S.  65—66. 
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sangerne,  der  da  betalte  ham  derfor,  eller  også  solgte  dem 
Afskrifter.  I  „Bataille  Loquifer"  findes  der  en  i  så  Hen- 
seende meget  interessant  Udtalelse,  hvoraf  man  kan  se,  at  en 
Chanson  de  geste  endogså  gik  i  Arv  fra  Fader  til  Søn: 

„Ceste  chanson  est  fatte  grant  piece  a; 
„JendetiS  de  Brie,  qui  les  vers  en  trova 
„Por  la  bonté  si  tres  bien  les  garda; 
„Ains  a  nul  home  ne  taprist  n^enseigna, 
„Mais  grant  avoir  en  ot  et  recovra 
y^Entor  SecHe,  la  ou  il  conversa. 
„Quant  il  morut  å  son  fils  la  laissa; 
„Li  ettens  Cruillaumes  a  celui  cnseigna 
„Qui  la  chanson  trait  å  soi  et  sacha 
„Et  en  un  livre  la  mist  et  saela; 
„Quant  il  lou  sot  grant  duel  en  demena 
„Ains  puis  ne  fu  haiUt,  si  desvia.^ 

(Hist  liU.  XXII,  634). 

Overhovedet  er  det  ikke  sjældent  at  træffe  på  Udtalelser, 
der  vise,  i  hvor  høj  Grad  Trouvéreme  vågede  over  deres 
Sange  ^);  i  „Moniage  Rainouart"  slår  Forfatteren  sig  til 
Ridder  på  de  „vilain  jotigleor**^  der  ikke  kender  det  aller- 
ringeste til  hans  Sange,  hvis  han  da  ikke  vil  lære  dem  dem: 

„Seignor  baron,  plairoit  vos  que  vous  chant 
„Bone  chanson,  cortoise  et  avenant; 
„  Vilains  juglers  ne  cuit  que  ja  ae  vant 
„  Un  mot  en  die,  se  je  ne  li  comanU^ 

(Hist.  litt.  XXII,  472). 

Vi  skulle  herefter  give  nogle  nærmere  Oplysninger  om 
Trouvérens  Person  og  hans  ydre  Optræden  i  Samfundet,  og 
til  bedre  Forståelse  heraf  begynde  vi  med  at  hidsætte  en 
Afbildning')  af  en  sådan  rejsende  Sanger  efter  en  Tegning, 
der  skriver  sig  fra  Slutningen    af   det  1 3de  Århundrede  og 


')    Smlff.  Bomania  IV,  471. 

^)  Billedet  findes  i  et  Ms.  fra  Slutninf^eii  af  det  18de  Århandrede  ocr 
er  skåret  i  Træ  af  Hr.  Bieji^aiidt  efter  Aftrykket  hos  Gaatier 
{Épopées  I  >,  858).  Andre  Billeder  findes  f.  Eks.  i  Maellin's  AfUi- 
quiUs  nationales  IV  (Paris  1792),  No.  XLII,  2. 


altså  er  ak  autentisk  som  muligt.  Sangeren  er  naturligvis 
fremstillet  i  den  i  Middelalderen  almindelige,  lange  og  side 
Dragt;  det  Instrument,  som  han  holder  i  Hånden,  og  hvorpå 
haa  spiller,  kaldtes  på  ældre  fransk  vielle  og  må  nærmest 
betegoes   som  en  Violin;  Ordet  har  altså  skiftet  Betydning, 


da  vielle  nu  bruges  for  at  betegne  et  helt  aadet  InstrumeBt 
næmlig  en  Lire.  Ved  Siden  af  denne  Violin  har  man  dog 
sikkert  også  undertiden  benyttet  sig  af  la  sinfonie  {sytr^kans) 
eller,  som  den  også  kaldtes  chifonie,  cifonie,  cifoine,  der 
uærfflest  har  svaret  til,  hvad  vi  du  kalde  eu  Lire,  ug  har  haft 
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Form  af  en  Guitar^).  Jean  Gorbechon  (fra  det  Ude  År- 
hundrede) siger,  at  det  er  et  Instrument,  j,dont  les  aveugles 
jouent  en  chantant  la  chanson  de  geste,  et  a  cest  instrument 
beau  doux  son  et  bien  plesant  å  oyr"^ '). 

Ved  større  Fester,  når  mange  Menestreler  vare  saralede. 
har  man  sikkert  også  benyttet  andre  Instrumenter  (Harpe  og 
Lut),  som  det  fremgår  f.  Eks.  af  Beskrivelsen  af  Bertels 
Bryllup  i  „Berte  aus  grans  pies**,  hvor  det  hedder: 

„Le9  napes  ont  ostees;  quant  vint  aprea  mengier, 

„Menestrel  a^apareUlent  por  faire  lor  mesHer; 

„Trois  menestres  i  ot  qui  moult  font  å  prisierj 

„Devant  le  rot  8*en  vinrent,  nH  vorrent  dettiiert 

„Et  devant  la  rotne  por  li  esbaniier: 

^Li  uns  fu  vieleres^  on  Vapeloit  GautieTy 

„Et  Vautres  fu  harperes ^  s^ot  non  maistre  Garnier, 

„L^autres  fu  letUeres,  mouU  8^  en  sot  bien  aidier, 

„Ne  sax  conmeni  ot  non,  mentir  ne  voias  en  quier; 

„Voltniiers  les  oKrent  dames  et  chevalier; 

„Quant  lor  mestier  on  fait,  si  s* en  retont  arrier.*^ 

(V.  28»— 300). 

I  „Les  deux  troveors  ribauz^  omtales  yderligere  Sække- 
piber.  Rørpiber,  Giger,  Psalteiioner,  Roter  og  andre  Instru- 
menter : 

„Ge  te  dirai  que  je  sat  faire: 
„Ge  suis  jugleres  de  vieUi 
„Si  sai  de  muse  et  de  frestele 
„Et  de  harpe  et  de  chifowie^ 
„De  la  gigue,  de  Varmonie, 
„De  Vsalteire,  et  en  la  rote 
„Sai-ge  bien  chanter  une  note." 

(Ruiebeof  I  \  S87).>) 


*)   Bnrgay,  Chranwnaire  III,  342. 

*)  Hist  litt  XXII,  S.  265.  Jeg  ved  ikke,  hvorpå  Jubioal  kan  støtte 
sig,  når  han  kalder  la  simfonie  for  et  Blæseinstrument  (Ratebenf 
I,  337);  det  må  aldeles  sikkert  anses  for  at  svare  omtrent  til,  hvad 
man  dengang  på  Latin  kaldte  for  et  Organistrum. 

')  Et  Sted  i  „Flamenca**  er  også  særligt  oplysende: 

„Apres  si  levon  li  juglar; 
„Cascus  se  vol  faire  auzir. 
„Adonc  auziratz  retentir 
„Cordas  de  manta  tempradura. 


297 

La  tneUe  er  nu  i  ethvert  Tilfælde  det  Instrument,  som 
TrouTererne  hyppigst  benyttede  sig  af,  når  de  skulde  fore- 
drage deres  Chansons  de  geste.  Af  hvilken  Art  det  musi- 
kalske Akkompagnement  har  været,  om  de  muligvis  kun 
have  slået  nogle  Akkorder  an  efter  hvert  Vers  og  afsluttet 
hver  ^laisse*'  med  et  fyldigere  Efterspil,  eller  om  de  melo- 
dramatisk have  ledsaget  deres  Foredrag  med  et  sagte  Akkom- 
pagnement, er  det  vel  meget  vanskeligt  nu  at  danne  sig  noget 
Begreb  om^),  ligesom  det  heller  ikke  er  uden  Vanskelighed 
at  bestemme,  på  hvilken  Måde  Trouvéreme  have  foredraget 
deres   Digte.     Sikkert  er  det,   at  de  ikke  have  indskrænket 


„QtU  saup  novella  violadura^ 
„Ni  canzo  ni  deacort  ni  lais, 
.,Al  plus  gue  poc  avan  ai  trais. 
„L'tins  viola  laia  del  CabrefoU, 
„E  Vautre  cel  de  TinUigo%l\ 
nVu8  cantet  cel  dels  JFVns  amanz, 
„Et  Vautre  cel  que  fes  Ivans, 
^Uus  menet  arpa,  Vautre  viula; 
Lus  flautella,  Vautre  siula; 
yyLus  mena  giga,  Vautre  rota; 
y,Vu8  die  los  motz  et  Vautrels  nota; 
„L^us  estivQy  Vautre  flestella; 
^Vus  musa,  Vautre  caramella; 
„Vua  mandura  e  Vautr^  acarda 
„Lo  sauteri  ah  manicorda; 
„Vus  fai  lo  juec  dels  bavastelz, 
„L'autre  jugava  de  coutelz; 
r,L*us  vai  per  sol  e  Vautre  tomba^ 
„Vautre  bålet  ab  sa  retomba; 
„Vus  passet  cercle,  Vautre  sail; 
„Negu/ns  a  son  mestier  non  fail. 

(Meyer,  Becueil  I,  S.  120—1). 

O  De  episke  Fotkesaof^ere  høre  Fortiden  til  og  ere  addøde  næsten 
overalt  Ved  Arkæologkongressen  i  Kijev  1874  havde  Ramband 
Lejlighed  til  at  høre  Ostap  Veresai,  vistnok  den  sidstlevende 
lille-mssiske  kobzar  (af  kobza,  Navnet  på  et  Slags  stor  12-strænget 
Mandolin),  og  han  har  i  La  Bussie  épique  S.  486  £f.  givet  en 
interessant  Meddelelse  om  hans  Foredragsmåde  af  de  gamle  flelte- 
digte.  Forskellige  parallele  Forhold  tillade  den  Åntaf^else,  at  den 
instrumentale  Del  af  Tronvérernes  Foredrag  tildels  har  været  af 
samme  Art  som  Eobzarens. 
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sig  til  at  læse  dem  op;  talrige  Udtalelser  godtgøre,  at  de 
have  sunget  dem*);  men  hvorledes  denne  Sang  har  været,  er 
det  umuligt  for  os  at  vide.  Det  kan  antages,  at  man  har 
indskrænket  sig  til  et  Slags  Recitativ,  men  det  er  også  muligt, 
at  man  virkelig  har  sunget,  og  i  dette  Tilfælde  må  det  an- 
tages, at  hvert  Vers  blev  sunget  efter  den  samme  Melodi'); 
men  da  der  ikke  er  oyerleveret  et  eneste  episk  Digt,  hvor 
Melodien  er  angivet,  er  det  ligeså  umuligt  at  vide  noget 
herom,  som  om  det  berømte  Aoi^),  der  slutter  de  fleste  Stro- 
fer i  RoUantskvadet^). 

Senere  i  Heltedigtningens  Forfaldsperiode  har  man  op- 
givet at  synge  Digtene,  og  indskrænket  sig  til  at  deklamere 
eller  oplæse  dem;  i  „Hugon  Gapet"  siges  der  således  ud- 
trykkeligt : 

„Et  pour  ce  vous  lyray  le  vie  éPun  gwrier^ 

(V.  7) 


'  O   Oaatier,  :^opéez  I  \  389  ff. 
')   Smig.  C.  W   Smith,  Berlnsh  Folkepoenie  S.  194. 
')   Se  om  dette  Ord  Gautier's  edition  classique  S.  4 — 5,  og  Liebrecht  i 

Germania  XXIII,  864. 
*)   Vi  ere  heldigere  stillede  med  Hensyn   til  de  lyriske  Dijirto;   „Horn" 

indeholder  således  et  mærkeligt  Sted,  hvor  Foredragsmåden  af  ai- 

danne  lais  beskrives: 

„Kant  868  notes  ot  fait,  si  prent  son  oåmmter, 
„Et  par  tut  atUres  tuns  fait  les  cordes  soner; 
„Mut  s' esmerveillent  tuit  quHl  la  sot  si  manier; 
„Et  quant  il  ot  ce  fait  commen^  a  notter 
„Le  lai  dont  Orains  dit  de  Batolf  haut  et  der^ 
„Cum  sont  icil  Brstons  de  tel  fait  custumer. 
^Apres  en  testrument  fait  les  cordes  chanter, 
„lut  issint  cum  en  vers  Pavoit  dit  en  premier. 
„Tut  le  lai  lur  a  dit,  n^en  vot  ren  retailler, 
„Eh!  Dieu,  cum  li  oiant  le  purrunt  lors  arner.** 

(De  la  Rne,  Essais  historiques  II,  257). 

Først  altså  kom  der  et  Forspil,  derefter  falgte  Melodien,  hvortil  der 
blev  sanget,  og  endelig  blev  Melodien  g^entagen  i  et  Efterspil.  Den 
instrumentale  Del  har  vel  næppe  indtaget  så  stor  en  Plads  ved 
Foredraget  af  episke  Digte  (smig.  Rosenberg,  Bolandskvadet^'  176ff)i 
her  bliver  Musiken  kun  et  underordnet  og  ikke  noget  sideordnet 
Element,  den  understreger  så  at  sige  de  dramatiske  Steder,  frem* 
hæver  de  vekslende  Stemninger  i  Digtet,  men  Fortællingen  er  dog 
stadigt  Hovedsagen.. 
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og  i  „Bandoin  de  Sebourc""  hedder  det: 

„Ensi  que  vous  orrez,  ^nais  qui  je  lise  avant^ 

(Baadoin  de  SeboDrc  II,  S.  219); 

Og  det  er  jo  bekendt  nok,  at  man  i  det  13de  Århundrede 
foraden  episke  Digte  endogså  har  deklameret  større  historiske 
Krøniker  i  Prosa*);  således  vide  vi,  at  Villehardouin's  Krø- 
nike om  det  4de  Korstog  var  bestemt  for  Tilhørere  og  ikke 
for  Læsere,  hvilket  iøvrigt  tilstrækkeligt  fremgår  af  hele 
Stilen,  der  vrimler  af  episke  Vendinger'),  og  Natalis  de 
Wailly  har  for  ikke  længe  siden  vist,  at  det  samme  gælder 
Chronique  de  Beims  eller,  som  han  meget  betegnende  kalder 
den,  Hécits  éCun  ménestrel  de  Beims  ^). 

Det  var  nu  en  Trouvéres  Stolthed  at  kunne  så  mange 
Digte  som  muligt  udenad;  i  det  interessante  Digt  yyLes  deux 
troveors  Wftator",  der  er  udgivet  af  Jubinal  i  hans  Rutebeuf 
(I,  S.  331  ff.),  hvor  der  er  skildret,  man  kunde  sige  en  poe- 
tisk Væddestrid  mellem  to  Trouvérer,  siger  den  ene  til  den 
anden : 

„De  totes  les  dian^^ons  de  geste 
„Que  tu  sauroies  aconter, 
j,8aige  par  cuer  dire  et  conter.*^ 

Sådanne  Udtalelser  ere  hyppige  nok,  og  det  fremgår  tydehgt 
af  mange  af  dem,  at  dygtige  Tiouvérer  have  rådet  over  et 
ikke  ringe  Repertoire.  Nu  bliver  Spørgsmålet:  hvormeget 
foredrog  man  i  Almindelighed  ad  Gangen;  ti  det 
er  da  sikkert  nok,  at  man  ikke  kunde  holde  ud  at  foredrage, 
ud  i  et  Træk,  Digte  på  en  8000—10000  Vers,  ligeså  sikkert, 
som  at  Publikum  vilde  kedes  ved  at  høre  så  meget  på  en 


O   Hist  HU.  XXI,  712. 

')  Se  Kressner,  tjher  den  epischen  CharcJcter  der  Sprache  VUk'Hardouih's 
i  Herrig'8  ArMv  LVII,  1—16. 

')  Det  er  også  værdt  at  lægge  Mærke  til,  at  der  ved  Hofferne  hyppigt 
fandtes  Riddere,  der  på  deres  gamle  Dage  lagde  eig  efter  at  fore- 
drage Fortællinger  om  historiske  Tildragelser  (Jerusalems  Erobring 
f.  Eks.),  Ridderdigte  og  Fabler;  se  Lambertus  Ardensis,  Hiatoria 
comUum  Ardensium  et  Ghisnensium  cap.  XC VI. 
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Gang  og  være  blideligt  indslumret,  inden  Trouréren  var 
bleven  halvt  færdig.  „Hnon  de  Bordeaux'  indeholder  et  i  så 
Henseende  ret  oplysende  Sted;  midt  i  Digtet  afbryder  næmlig 
Trouvéren  sin  Fortælling  og  siger: 

„I  brave  Folk,  I  ser  jo  nok,  —  at  Mørket  nu  falder  på, 
og  at  jeg  er  meget  træt;  —  jeg  beV  jer  derfor  alle,  så  sandt 
I  har  mig  kær,  —  og  gærne  vil  høre  noget  om  Oberon  og 
den  berømte  Haon,  —  at  I  kommer  igen  imorgen  Eftermiddag. 
—  Lad  08  nu  gå  hen  og  få  noget  at  drikke,  det  har  jeg 
længe  haft  Lyst  til.  —  Jeg  kan  ikke  skjule  det  længer  for 
jer,  —  og  jeg  må  fortælle,  hvad  jeg  tænker  på:  —  jeg  er 
rigtig  glad,  når  det  går  mod  Aften,  —  for  jeg  længes  efter 
at  gå  min  Vej.  —  Kom  nu  igen  imorgen  Eftermiddag,, —  og 
så  må  I  hver  især  have  med  til  mig  —  en  maille  i  Fligen 
af  Skjorten;  —  ti  disse  små  paiteviner  duer  ikke  noget,  — 
det  må  have  været  en  gerrig  Hund,  der  har  præget  dem,  -~ 
og  som  har  givet  dem  til  en  gæv  Sanger'^  ^).  , 


*)  „Segnor  preudommey  eertes,  bien  le  veeSy 

„Pres  est  de  vespre^  et  je  sui  mouU  lanse: 
„Or  mus  proi  Ums,  si  der  eon  vous  m^avéSy 
„Ni  Auberon,  ne  Huan  le  membré, 
„Vous  revenes  demain,  apres  disner, 
„Et  s^tUons  boirey  car  je  Pat  desiré. 
„Je  ne  puis,  eertes,  moti  coraige  eder 
„Que  jou  ne  die  (Km  que  fai  en  pensé: 
„Mofdt  sui  joians  quant  je  voi  avesprer, 
„Car  je  desire  que  je  m^en  puise  aXer; 
„Si  revenes  demainy  apres  disner- 
„Et  si  vous  proi  eascuns  m*ait  aporté 
„U  pan  de  sa  chemise  une  maiUe  naué; 
„Car  en  ses  poitevines  a  poi  de  largeté; 
„Avers  fu  et  escars  qui  lea  fit  estorer^ 
„Ne  qui  ains  les  donna  å  cortois  menestrel^ 

(V.  4947-^2). 

Dette  Sted  kan  også  tjene  til  at  bevise,  at  man  i  Middelalderen 
ikke  brQfi;te  Lommer,  der  iøvrigt  næsten  må  have  forbudt  sig  selv 
i  de  små  og  hyppigt  snævre  braies  (Brogen),  som  jo  oven  i  Købet 
dækkedes  af  den  folderige  £appe.  Mindre  Genstande  gemte  man  i 
„Hoserne^  (o:  Støvlerne;  smig.  Tristrams  Saga  S.  75),  i  de  vide 
Ærmer  (SchulU,  Das  hofisehe  Leben  I,  191  ff.),  i  Bæltet,  i  Hatten 
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Af  dette  Sted  drager  Guessard  den  Slutning,  at  Digtet 
om  Huon,  der  består  af  lidt  over  10000  Vers,  er  blevet  sunget 
i  to  Gange,  og  at  altså  hver  journée  har  været  på  omtrent 
5000  Vers.  Det  er  vel  tvivlsomt,  om  man  har  Lov  til  at 
drage  en  sådan  Slutning,  fordi  det  citerede  Sted  findes  midt 
i  Digtet,  da  det  kan  bero  på  et  helt  Tilfælde,  at  Afskriveren 
har  indsat  det  der,  lige  så  sikkert  som  det  er  et  Tilfælde,  at 
det  overhovedet  er  blevet  nedskrevet,  da  den  Tids  Sangere 
må  have  haft  mange  lignende  rimede  Kupleter  til  deres 
Rådighed,  for  at  begynde,  afslutte  eller  afbryde  et  Foredrag. 
Jeg  anser  det  ikke  for  rimeligt,  at  man  har  kunnet  foredrage 
mere  end  henved  2  å  3000  Vers  ad  Gangen,  og  en  Trouvére 
har  derfor  måttet  bruge  flere  Dage  for  at  blive  færdig  med 
sit  Digt;  men  det  var  naturligvis  ingen  Nødvendighed  for 
ham  at  synge  hele  Digtet,  og  det  kan  sikkert  bevises,  at  han 
meget  hyppigt  har  indskrænket  sig  til  at  foredrage  udvalgte 
Episoder.  Der  forekommer  således  i  forskellige  Æventyr- 
romaner  udførlige  Beskrivelser  af  store  Fester,  og  det  er  en 
Selvfølge,  at  Trouvéreme  ikke  mangle  her;  i  „Guillaume  de 
Dole''  bliver  der  således  foresunget  en  enkelt  Episode  af 
»Girbert  de  Mes**,  og  den  genfindes  Ord  til  andet  i  den  over- 
leverede samlede  Redaktion;  i  „Roman  de  la  Violete''  findes 
der  optaget  et  Brudstykke  af  et  Digt  om  Gaillaume^);  i 
»Guion  de  Bourgogne''  står  der  i  Slutningen  af  Digtet: 

(Quiche rat,  Histoire  du  cosiume  S.  402)  eller,  som  det  fremgår  af 
det  anførte  Sted,  man  slog  en  Knnde  på  Skjorten  og  gemte  dem 
.  deri,  ligesom  man  endnu  på  Landet  kan  se  Folk  have  deres  Penge 
i  Lommetørklædet.  Finere  Damer  bar  fastbandet  til  deres  Bælte 
en  lille  Taske  {dbnosmeré),  hvori  de  gemte  Penge  og  Røgelse;  Pile- 
grimme og  andre,  der  begav  sig  på  lange  Rejser,  havde  en  lignende 
løshængende  Pung,  der  endnu  holdt  sig  op  i  det  16de  Årh.  som 
et  nødvendigt  Tilbehør  til  enhver  Dragt  og  benævnes  escareeUe  (smig. 
gousset  og  panetiére).  Virkelige,  i  selve  Klædningen  fastsyede  Lqm- 
mer  træffes  kun  sjældent  i  Middelalderen.  I  den  tyske  Kejser  Hen- 
rik n's  Kjortel  (Ilte  Årh.)  have  vi  sikkert  det  ældste  Eksempel  på 
en  sådan;  den  er  anbragt  på  venstre  Side  i  den  brede  Halslinning 
(Quicherat  S.  189).  Bukselommer  muliggjordes  først  i  det  16de 
Århundrede,  da  Pluderbukserne  (les  ehauases  bouffantes)  bleve  indførte. 
')  Eistoire  littéraire  XXII,  263—64,  330. 
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„Qu%  huimea  veut  oi'r  changon  hel  commencier 
„Si  ae  traie  en  avant  et  laisse  le  noisier, 
„Con  roiB  G  tiis  s^acorda  (i  Karion  au  vis  fier, 
„Et  com  il  li  t<indi  la  teste  por  tranckief, 
„Quant  ot  prise  Luiseme^  le  grant  palais  plemer^. 

(V,  S718— 22). 

Hermed  synes  det  altså  klart,  at  Trouvéreme  ikke  altid 
foredrog  et  helt  Digt,  men  at  de  brugte  at  udvælge  særlig 
interessante  Episoder,  og  at  de  begyndte,  hvor  som  helst  de 
havde  Lyst;  dog  naturligvis  ikke  ex  abrupto]  de  rådede  over 
en  Mængde  stereotype  Begyndelsesformler,  der  dels  indeholdt 
Rekapitulationer  af  det  foregående,  dels  ganske  alminde- 
lige Betragtninger  eller  Stemninger.  Mange  sådanne  ind- 
skudte Strofer,  der  pludseligt  afbryde  Handlingen,  ere  be- 
varede i  de  overleverede  Redaktioner.  —  Dette  er  en  Sag, 
som  man  hidtil  efter  min  Mening  ikke  har  skænket  til- 
strækkelig Opmærksomhed,  da  den  vil  kunne  få  stor  Betyd- 
ning, når  man  skal  klassificere  Mss.  til  et  Digt,  og  man  har 
sikkert  tit  draget  forhastede  Slutninger  angående  de  for- 
skellige Redaktioners  Værdi  og  indbyrdes  Forhold  på  Grund- 
lag af  manglende  eller  indskudte  Episoder. 

Af  det  anførte  Sted  af  „Huon  de  Bordeaux"  fremgår  det 
endvidere,  at  Trouvéreme  sang  for  Betaling,  og  at  de 
ikke  altid  vare  fornøjede  med  den  Betaling,  de  fik.  Der 
kunde  herpå  anføres  mange  Eksempler;  jeg  skal  blot  minde 
om,  at  i  en  Redaktion  af  „Le  Chevalier  au  Cygne"  O  afbryder 
Trouvéren  pludseligt  Fortællingen,  da  han  er  kommen  til  det 
spændende  Sted,  hvor  Svaneridderen  drager  bort,  og  tilføjer, 
at  nogle  sige,  at  han  aldrig  mere  vendte  tilbage,  medens 
andre  påstå  det  modsatte,  men  det  skal  I  nu  nok  få  at  henre, 
hvis  I  vil  betale  mig  derfor: 

„Aucun  si  dient  puis  nel  vit-on  noient, 
„Mais  se  ferne  le  vist  et  se  fiUe  ensement; 
„Par  Ponchon  les  manday  je  vus  dis  vraiement 
„Si  come  mu  osres,  se  fai  de  vostre  argent.*^ 


')  Pigeonnean,  Cyde  de  la  croisade  S.  188. 
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Der  findes  hyppige  Spor  af  sådanne  Kneb  rundt  omkring 
i  Digtene,  og  der  findes  også  indflettet  talrige  Opfordringer 
til  Pablikum  om  at  betale  lidt  klækkeligt.  Ja  Sangerne  ind- 
skrænke sig  mange  Gange  ikke  hertil,  men  tilføje  endogså  et 
Ønske  om  alt  muligt  ondt  for  den,  der  går  sin  Vej  uden  at 
betale. 

Betalingens  Størrelse  afhang  naturligvis  af  det  Publikum, 
som  Trouyéren  havde  for  sig,  og  dette  var  højst  afvekslende. 
Trouvérerne  færdedes  på  mange  Steder;  de  kom  såvel  på 
Borgen  hos  de  stolte  Baroner,  som  til  Kirkens  Tjenere,  de 
velhavende  Borgere  og  det  store  Folk  —  overalt  var  de 
rejsende  Sangere  velkomne  Gæster;  foruden  deres  Kunst  med-, 
bragte  de  næmlig  Efterretninger  fra  fjærne  bekendte  og  Med- 
delelser om,  hvad  der  var  sket  i  Nabolandene.  Vi  se  da  og- 
så, at  de  færdedes  ved  Kongernes  Hof,  og  Joinville  fortæller 
(ed.  Wailly  §  668),  at  når  Ludvig  den  Hellige  havde  spist 
til  Middag,  kom  Sangerne  ind  med  deres  vielles  for  at  for- 
lyste Gæsterne,  og  Præsten  måtte  vente  med  Takkebønnen, 
indtil  de  vare  færdige  med  at  synge. 

Når  de  sang  offentligt  under  fri  Luft  på  Gader  og 
Torve,  var  naturligvis  Indtægten  ringe,  og  for  at  indsamle 
hvad  et,  uden  Tvivl  opmærksomt  og  taknemmeligt,  men  ingen- 
lunde velhavende  Publikum  vilde  give  dem,  lod  de  ligefrem 
naed  et  moderne  Udtryk  „Tallerkenen  gå",  og,  som  det  frem- 
går af  det  følgende  Citat,  lod  de  undertiden  deres  Kone  be- 
sørge Inkasseringen: 

nTous  chiaus  tscumenie  de  par  m^atorité 

^Du  poair  cPAuberon  et  de  sa  disnité 

jtQui  rCironi  a  lour  boursea  paur  tna  femme  doner.*^ 

(Huon  de  Bordeaux  V.  5483—85). 

Undertiden  have  de  vel  også  fået  Betaling  i  Form  af 
Fødemidler,  og  man  har  vel  heller  ikke  været  for  sparsom 
med  at  væde  deres  Gane,  når  de  vare  blevne  trætte  af  det 
lange  Foredrag: 
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..Dont  comenga  Lambers  a  flaboier 
,,Et  a  chanter  hautement  sans  dangier 
y^A  chascun  vers  li  fait  le  vin  baiUier*^  M- 

Ved  Bryllupper  og  andre  højtidelige  og  festlige  Lejlig- 
heder vare  Jongleureme  hyppige  og  vel  sete  Gæster,  og  de 
bidroge  her  i  høj  Grad  til  Selskabets  Underholdning*);  i 
Almindelighed  bleve  de  også  ved  disse  Lejligheder  godt  be- 
talte, så  godt,  at  de  strømmede  til  i  Mængde,  så  snart  det 
rygtedes,  at  der  forestod  et  eller  andet  stort  Gilde.  Ruste- 
buef  satiriserer  herover  i  sit  Digt  om  Charlot  le  Juif  (ed. 
Jubinal  I,  291): 

„Partout  est  bien  choze  commune^ 
„Ce  seit  chascuns^  ce  seit  chascune, 
„Quant  .i.  horn  fait  noces  ou  feste 
„Ou  il  a  gens  de  bone  geste, 
„IA  menestreU,  quant  il  Ventendent, 
„Qui  autre  chose  ne  demandent^ 
„Vont  to,  soit  anwni,  soit  aval, 
„Lun  å  pté,  Vautres  å  cheval**^ 

Senere  blev  dog  Jongleuremes  Gæsteroller  betragtede 
med  mindre  gunstige  Øjne,  idet  deres  Fordringer  steg  i  en 
betydelig  Grad,  da  de  foroden  Penge  fordrede  Spise  og 
Drikke  og  Klæder,  således  at  deres  Indtægter  ikke  vare  så 
ubetydelige  endda'). 

Overhovedet  se  vi,  at  Trouvérerne,  jo  længere  vi  komme 
op  i  Middelalderen,  efterhånden  tabe  deres  oprindelige  Præg 
af  Folkesangere,  de  blive  ligefrem  „Forretningsmænd**  og 
søge  at  eksploitere  deres  Dygtighed  på  den  mest  fordelagtige 
Måde;  samtidig  se  vi  også,  at  deres  Rygte  bliver  slettere  og 
slettere,  idet  hele  deres  Higen  går  ud  på  at  tjene  Penge  p& 
enhver  Måde,  og  disse  Penge  sætte  de  som  oftest  hurtigt 
overstyr.     Hvor   slet  deres  Rygte  var,    ser  man   af  følgende 


*)    Citeret  efler  Gautier,  ÉJpopées  I\  407;  smig.  også  Hugon  Ton  Trim- 

berg,  Der  Eenner  (Baraberg  1833).    V.  10327- 
»)   Smig.  Anglia  IV,  888;  Daurel  et  Beton  V.  1929  E 
«)    Gautier,  Épopées  I ',  867—372. 
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Udbrud,    der   skyldes  Rustebnef,  Lndyig  den  Helliges    Sam- 
tidige: 

„Qui  menestreU  vuet  engigmer^ 
^Mout  en  porroit  mietiU  bar  gignier; 
„Oar  mout  saventeB  fcis  avient 
jfiue  cU  par  engignié  se  Hent 
„Qui  fnenestreil  engignier  cuide, 
„Et  9^ en  trueve  sa  bouree  tmide**^ 

(Ratebenf  I,  289). 

Særlig  interessant  og  oplysende  er  en  Episode  af  „Mo- 
Diage  Guillaume^  ^).  Læseren  vil  mindes,  at  den  gamle  Helt 
er  bleyen  sendt  til  Byen  af  Munkene  for  at  gøre  Indkøb ;  han 
drager  igennem  en  Skov,  hvor  der  huserer  nogle  slemme 
Røvere,  som  han  gærne  vil  i  Lag  med.  Af  Frygt  for,  at  de 
ikke  skulle  bemærke  ham,  beder  han  den  Knægt,  der  driver 
hans  Æsel,  om  at  skråle  ordentligt  op.  Denne  begynder  da 
at  synge  om,  hvorledes  Vilhelm  erobrede  Orange  og  vandt 
Gaibourc,  uden  at  ane,  at  den  Helt,  om  hvem  han  synger,  er 
Munken,  der  går  ved  Siden  af  ham.  Røverne  høre  Sangen,  og 
de  beslutte  at  angribe  ham,  men  en  af  dem  bemærker  dog, 
at  det  såmænd  ikke  er  Umagen  værdt,  da  der  ikke  er  noget 
at  tjene  ved  sådan  en  Sanger,  ti  så  snart  de  Folk  blot  har 
tjent  en  3  eller  4  Sous,  solder  de  dem  straks  op  i  Kroen, 
og  har  de  ikke  flere  Penge,  så  sætter  de  straks  Klæderne  i 
Pant.     Han  udtrykker  sig  på  følgende  Måde: 

„ Pot  DeUf  lesnez  ester: 

„Jl^en  escient,  que  ee  est  un  jugler 
„Qui  vient  de  vile^  de  bore  ou  de  citi, 
„La  OU  il  a  en  la  place  chanté; 
j^A  jugleor  poves  pou  eonquester, 
„De  hr  usaige  certes  sai  ie  asses, 
^Quant  a  III  soMy  IV  ou  V  assembles 
jfEn  la  ta/veme  les  va  tos  oJoer, 
„8i  en  fait  feste  tant  com  puent  dwer. 
„Et  quamt  U  a  le  bon  vin  savoré, 
„Quant  voit  li  ostes  qu'U  a  tot  cUoé: 
„Drere,  fet  tZ,  queree  aiUors  hostet. 


>)   Histoire  Uttéraire  XXII,  524. 
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^Que  marckeant  daivent  ci  hosteler, 
^Donez  moi  gage  de  ce  que  vous  devez.*^ 
^Et  eU  li  lesse  sa  chausse  ou  son  soler ^ 
y,Ou  il  li  offre  sa  foi  å  afier 
rjQuHl  revenraj  sHl  le  veult  respiter. 
^Tosdie  fait  tant  que  Fen  Ven  lesse  åler 
„Et  si  vet  querre  ou  se  puist  reeovrer 
„A  ehewUier  å  prestre  ou  å  abé. 
„Bone  costume  ont  eertes  li  jugkr, 
j,Ausi  bien  chante  quant  il  n^a  que  digner 
„Com  sHl  eust  XL  mårs  troveg 
„Par  amor  Deu^  lessiet  Voutre  passer.^ 

Herimod  bemærker  dog  en  anden: 

„E  ont  sovent  de  bons  deniers  assez, 
„Les  bones  robes,  les  roncins  ensdez 
„Que  H  franc  home  lor  donent  por  chanter,*^ 

Og  Resultatet  bliver,  at  de  angribe  ham.    Det  følger  af  sig 

selv,  at  ikke  alle  Jongleurer  vare  lige  dårligt  aflagte ;  de,  der 

rejste  omkring  og  besøgte  de  rige  Adelsmænd  og  for  en  kort 

Tid  bragte  nyt  Liv  på  de  gamle,  mørke  og  sikkert  tit  meget 

kedsommelige  Borge  —  hvor  de  derfor  altid  vare  yelsete  og 

kærkomne  Gæster  —  bleve  naturligvis  godt  betalte;  man  har 

mange  Eksempler  på,  at  de  som  Løn  have  fået  Heste,  kostbare 

Kapper^)  o.  desl.;  de  så  da  også  med  aristokratisk  Hån  ned 

på  deres  fattigere  Kolleger,  der  måtte  indskrænke  sig  til  at 

synge  for   Folket   og   ikke,    af  Mangel  på  passende  Klæder 

eller  fornemme  Beskyttere,  kunde  komme  til  at  synge  for  et 

finere  Publikum.    I  det  flere  Gange  citerede  Digt  „Les  dem 

troveors    ribauz^    rose   begge   Trouvéreme   sig   af  at  kende 

mange  fornemme  og  rige  Folk;  den  ene  siger: 

„G^  eonnois  force  bons  borgois 
„Et  tog  Uz  bons  sifjans  du  mande^*^ 

og  opramser  derpå  alle  sine  bekendte;  men  den  anden  giver 
ham  ikke  noget  efter: 

„Ge  sai  plus  de  Un  qu€Ure  tanz, 
„Oe  eonnai  toz  les  bons  serjcms, 
„Les  ons  chanpions  affaitiez, 
„Si  en  doi  estre  plus  proisiez.^ 

^)   Smig.  B&ledeB  et  meget  interessant  Sted  i  „Hnon  de  Bordetoz' 
S.  218. 
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Det    var    heller    ikke    ualmindeligt,    at   Trouyérerne 
trådte    i   Tjeneste   hos    de  adelige^);   Grev  Guillaume 
(au  court  nes)  har  således  en  Tjener,  der  er  Jongleur,  som 
følger  ham  overalt  og  er  rede  til  på  et  Vink  af  sin  Herre  at 
synge  for  ham  og  hans  Ledsagere  om  de  gamles  Heltebedrif- 
ter.    Ja,  ikke  alene  synge  for  ham,  men  også  synge  om  ham, 
ti  undertiden  have  disse  Trouvérer,  for  at  smigre  for  deres 
adelige    Herrer,    indført   deres   Navne    mellem   de   nationale 
Sagnheltes   og   således   for   lange  Tider   gjort   dem   berømte 
blandt  Folket.    I  „RoUant'^  støde  vi  f.  Eks.  på  Navne  som 
Gefreie  de  Anjou  (V.  106)  og  Eichart  le  Vieux  (V.  171),  der 
gøres  til  Karl  den    Stores  samtidige,   skønt  de  begge  først 
have   leyet  i  Slutningen  af  det   10de  Århundrede;   at   deres 
Navne    således    ere    blevne    knyttede   til   det   berømte   Digt, 
kunne    de  sikkert  takke   en   opmærksom   Trouvére   for,    der 
har  stået  i  et  eller  andet  Forhold  til  dem.     Omvendt  kunde 
Sangerne   naturligvis  også   hævne  sig  på  de  fornemme  Folk 
på  en  for  dem  meget  følelig  Måde.    Således  beretter  Lambert 
d' Ardres  i  sin  Krønike,  at  en  Jongleur  var  bleven  opbragt  på 
Amoul  den  Gamle,  Herre  til  Ardres,  fordi  han  havde  vægret 
sig  ved  at  give  ham  et  Par  Skarlagens  Sko,  og  da  han  for- 
fattede et  Digt  om  Antiochias  Erobring,  hævnede  han  sig  ved 
ikke  at  nævne  ham  mellem  de  Helte,  der  udmærkede  sig  ved 
Byens   Belejring.     Det   er   interessant   at   iagttage,   at   man 
imellem  et  stort  Antal  franske  Helte,  der  nævnes  i  den  over- 
leverede   Redaktion,    forgæves   søger   efter   Amoul's   Navn'). 
Disse  Sangere  indtage  en  agtet  Plads  i  Samfundet^)  og 
vare  ligeså  ansete,  som  deres  fattige  og  tit  forfaldne  Stands- 
fæller  vare  foragtede;  der  er  jo  „brådne  Kar  i  alle  Lande", 
og  man   må   ikke   skære   dem   alle   over  en  Kam,   selv   om 
Litteraturen  med  Forkærlighed  synes  at  have  opbevaret  Min- 
det om  „les  mauvais  sujets".     Det  er  sikkert  nok,   at  der 


')  Smig.  HisMre  littéraire  XIX,  770;  XXII,  261. 
^  Pigeonnean,  GycU  de  la  croisade  S.  47 — 48. 

')  Smig.  RapsoderQes  Stilling  hos  Grækerne;  Natzhom  S.  79  ff.,  85. 
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yar  mange  brave  og  fædrelandskærlige  Trouyérer,  der  ikke 
sang  for  Fordelens  Skyld,  men  for  at  vække  Erindringen  om 
Fædrenes  Stordåd;  et  smukt  Eksempel  herpå  afgiver  den  be- 
rømte  Taillefer,  der  som  en  anden  Tyrtaios  gik  i  Spidsen  for 
den  franske  Hær,  da  den  kæmpede  ved  Hastings: 

^Og  Taillefer^  den  gæve  Sanger, 

J&cisk  sparede  sin  ædle  Ganger, 

„Red  foran  Hertug  Vilhelm  frem, 

„Og  hvad  om  Karl  og  on\  Bollant, 

„Om  Oliver  og  aUe  dem^ 

„Der  Heltedød  ved  Ronifvaux  fandt. 

„Ret  som  de  red  ad  V^jen  hen 

„Og  nærmed  sig  de  Engelskmænd: 

„Hav  Tak,  da  mæled  TaiOefer. 

„For  al  den  Tid,  jeg  tjente  Jer, 

„Æn  Hertug,  —  uden  Løp, 

„Og  har  jeg  tjent  jer  redelig 

„Og  gjort  min  FUgt  i  Fred  og  Krig, 

„8å  opfyld  nu  min  Bøn: 

„Tillad,  at  jeg  i  Kampen  må 

„Det  første  Slag  mod  Fjenden  slå* '). 

Historien  har  også  opbevaret  flere  Træk,  der  vise  hvilken 
stor  Betydning,   man   har  tillagt  Trouvereme,   og   hvorledes 


*)  „TaiUefeTy  qvi  muU  bien  ahantout, 

„Sor  un  chettal  qui  tost  alout, 
„Deuant  le  duc  cUo%U  chantant 
„De  Karlemaigne  et  de  RoUant 
„Et  d'Olitéer  e  des  uassals, 
„Qui  morurent  en  Renceuals. 
„Quant  il  orent  chevalchié  tant 
„Qu^as  Engleis  uindrent  apreismant, 
„Sire,  dist  TaiUefer,  merd, 
„lo  U08  ai  languemewt  serui, 
„Tot  mon  seruise  me  deuez; 
„Hui,  se  uos  plaist,  le  me  rendes. 
„Por  tot  guerredon  uos  requier 
„E  si  uos  uoil  forment  preier: 
„Otreiee  mei,  que  jo  nH  faiUe, 
„Le  premier  eolp  de  la  bataUle."^ 

{Roman  de  Rou,  £d.  Andresen  II,  V.  8036  ff.). 

Andre  Eksempler  på,  at  Sangerne  i  Middelalderen  fdlgte  med 
Hærene  for  at  sætte  Liv  i  Folkene  og  tipflamme  Kamplysten,  findes 
anførte  af  Graevell,  Charakteristik  S.  140;  smig.  G.  W.  Smith,  Ser- 
bisk Folkepoesie  S.  822. 
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man  har  bejlet  til  deres  Gunst  på  Grund  af  den  betydelige 
Indflydelse,  de  havde  på  Folket;  det  fortælles  således,  at  den 
engelske  Kong  Rikard  I  ved  store  Gaver  søgte  at  lokke  de 
franske  „Cantores  et  joculatores'^  til  England,  „ut  de  iUo 
canerent  in  plateis^  *). 

Denne  deres  store  Betydning  vedligeholdt  sig  dog  ikke 
Isenge;  man  tabte  efterhånden  i  de  fornemme  Kredse  Interes- 
sen for  de  gamle  Kvad,  man  var  bleven  ked  af  Gharlemagne 
og  hans  drabelige  Stridsmænd  og  trættedes  af  at  høre  synge 
om  de  evindelige  Kampe  mod  Sarrasenerne.  Det  var  en  ny, 
forfinet  Tidsånd,  der  her  begyndte  at  gøre  sig  gældende,  og 
som  bevirkede,  at  man  nu  næsten  udelukkende  fandt  Behag 
i  de  keltiske  fiomaner  og  Digte,  og  det  13de  og  14de  År- 
hundredes høviske  Riddere  og  galante  Damer  fortabte  sig  i 
Nydelsen  af  at  læse  om  Tristran's  og  Isolde's  Kærlighed,  ti 
en  Crestien  de  Troyes'  Digte  ere  aldrig  blevne  sungne,  ligeså 
lidt  som  en  Gautier  de  Mapes'  Romaner  nogensinde  ere 
blevne  deklamerede.  En  anden  og  ikke  mindre  væsentlig 
Grund  til,  at  Menestrelen  efterhånden  fuldstændig  forsvinder 
fra  de  højere  Samfundslag,  er  sikkert  Heroldernes  voksende 
Betydning  og  Indflydelse;  deres  oprindelige  Bestilling  bestod 
i  at  sammenkalde  Folk  til  Turneringer  og  under  disse  at  ud- 
råbe  de  sejreildes  Navne.  Efterhånden  som  Turneringerne 
undergik  en  Række  Forandringer,  der  havde  til  Formål  at 
formindske  Faren  ved  disse  Ridderlege,  og  som  fremkaldte  et 
detailleret  og  indviklet  System  af  forskelligartede  Regler  og 
Bestemmelser,  blev  Herolden  et  Slags  Ceremonimester,  der 
fik  sin  særegne  Dragt  og  snart  kom  til  at  indtage  en  ret  an- 
set Stilling.  Han  skriver  Beretninger  om  Turneringen  og  be- 
synger Riddernes  Bedrifter,  han  kommer  endogså  til  at  led- 
sage Rigets  Ambassadører  i  Udlandet  og,  da  han  jo  som 
ingen  anden  kender  alle  Regler  for  en  høvisk  og  ridderlig 
Optræden   og   forstår   at   give  sine  Ord   en   pyntelig    Form, 


>)   Da  Gange  ed.  Henschel  111,  896. 
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bliver  han  endogså  benyttet  som  et  Slags  officiel  Mellemmand. 
Samtidigt  vokser  også  hans  litterære  Virksomhed,  og  han  kom- 
mer til  at  gøre  Indgreb    både   i   Menestrelens  og  Historie- 
skriverens   Rettigheder  ^).     Sikkert   er   det   nu,   at   samtidigt 
med  at  Menestrelens  Indflydelse  aftager  i  de  fornemme  Huse, 
yokser  Heroldens,    og   han   ender   med  fuldstændigt   at  for- 
trænge   sin    Rival.    I   Litteraturen   er    opbevaret    et   meget 
interessant  Digt  fra  Slutningen  af  det  13de  Århundrede,  hvori 
den  begavede  Digter  Baudouin  de  Gondé  fremstiller   sig  selv 
som  vandrende  Sanger  og  i  nogle  livlige,  og  for  Tidens  Sam- 
fundsforhold meget   oplysende  Vers  drager   stærkt    til  Felts 
mod  de  nymodens  Herolder;  han  ender  endogså  med  korpor- 
ligt at  prygle  en  uværdig  Repræsentant  for  disse  hans  Arve- 
fjender*). 

Samtidigt  med  at  Trouvéren  forsvinder  fra  de  fornemme 
Huse,  foregår  der  også  som  en  Følge  heraf  en  betydelig  For- 
andring med  hans  Digte,  der  antage  en  stærkt  udpræget 
borgerlig  Karakter-,  Publikumet  for  dem  må  nu  udelukkende 
søges  i  den  tredje  Stand,  og  herved  forklares  let  Digtenes 
stadigt  voksende  borgerlige  Tendens  og  de  hyppige  Udfald 
mod  Adelen.  Trouvererne  formå  dog  endnu  nogen  Tid  at 
hævde  deres  Plads  blandt  Folket,  men  også  her,  på  dette 
lavere  Samfundstrin,  er  deres  Eksistens  stærkt  truet  fra  for- 
skellige Sider;  særdeles  farlige  Konkurrenter  ere  således  de 
forskellige  Korporationer,  der  danne  sig  med  det  Formål  for 
Øje  at  opføre  dramatiske  Forestillinger;  af  sådanne  kunne  vi 
f.  Eks.  nævne  les  Basochiens  og  les  Enfants  sans  sonet.  For 
nu  at  kunne  optræde  med  større  Kraft  og  Enighed  og  for  at 
kunne  gøre  stærkere  Modstand  mod  de  forskellige  Farer,  der 
truede  dem  fra  mange  Sider,  og  de  forskellige  Medbejlere  til 
Folkets  Gunst,  der  dukkede  op  i  Hobetal  under  stadigt  ny 
og  mere  tiltrækkende  Skikkelser,  sluttede  de  sig  sammen  i 


<)    Smig.  P.  Meyer  i  Bomania  XI,  86. 

')  Se  Dita  et  contes  de  Éaudauin  de  Condé  p.  p.  A.  Scheler  S.  15a— 7S 
(^Li  CQfUes  des  Mrams*^). 
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en  Forening  eller  Lav  om  en  „Boi**,  der  nærmest  bar  fun- 
geret som  et  Slags  Oldermand.  Med  en  sådan  Organisation^) 
og  under  Sain^Jtdien^s  Ægide  søgte  de  at  fæstne  deres  Stil- 
ling i  Samfundet,  men  de  kæmpede  forgæves;  Trouvérernes 
gyldne  Tid  var  forsvunden  og  vendte  aldrig  mere  tilbage. 
De  sidste  Spor,  vi  træffe  af  dem,  ere  fra  det  1 5de  Århun- 
drede^: de  dø  med  Middelalderen,  selv  om  de  som  Korpora- 
tion officielt  vedblive  at  eksistere  endnu  nogen  Tid ;  men  denne 
Lavets  senere  Skæbne  vedkommer  os  ikke  her. 


*)    Se  herom  Bernhardt's  Artikler  i  BibUothéque  de  VÉcoU  des  Chartes 

in,  IV,  V. 
')    Gautier,  Épopées  I  \  SU—bb, 


Kapitel  II. 

Heltedigtenes  Bygning  og  Udvikling. 


Efter  at  vi  i  det  foreg&ende  Kapitel  have  set,  på  hvilken 
Måde  og  af  hvem  Heltedigtene  bleve  foredragne,  hvorledes 
de  bleve  gjorte  bekendte  for  det  store  Publikum,  med  andre 
Ord,  hvilken  Rolle  de  spillede  i  Samfundet,  skulle  vi  no  lidt 
nærmere  undersøge  disse  Digte  med  Hensyn  til  deres  indre 
Sammensætning.  Vi  skulle  se,  hvorledes  Heltedigtene  vare 
byggede  i  det  Ilte  Århundrede,  og  hvilken  Udvikling  der  kan 
påvises  i  de  følgende ;  hvilken  Indflydelse  de  nye  Tider  og  det 
nye  Publikum  have  haft;  og  vi  skulle  hæve  os  til  en  alminde- 
lig Betragtning  af  hele  denne  Omdannelsesproces  og  søge  at 
påvise  Lovene  for  den. 

Lad  os  begynde  med  Begyndelsen  og  allerførst  under- 
søge, hvorledes  Trouvéreme  på  de  forskellige  Tider  have  hen- 
vendt sig  til  Publikum,  når  de  begyndte  at  synge.  Vi  haye 
allerede  (S.  41)  omtalt,  hvorledes  Rollantskvadet  begynder, 
stolt  og  kortfattet: 

„Caries  li  reiSy  nostre  emperere  magnea, 
„Set  am  tue  plems  ad  estet  en  Espaigne; 
„Treaqu^en  la  mer  conquist  la  tere  altaigne 
„IPi  a  eastel  ki  devant  lui  remaignet  ** 

Der  er  Fynd  og  Kraft  i  denne  Begyndelse!  her  er  slet  ikke 
Tale    om    nogen   Henvendelse   til   Publikum,    Trouvéren  be- 


313 

gynder  straks  på  sit  Æmne  og  fører  os  ind  „in  medias  res^; 
han  slår  til  Lyd,  og  Kong  Earl's  ærefrygtindgydende  Narn 
i  første  Vers  er  nok  til  at  vække  Tilhørernes  Interesse,  og 
man  Ijrtter  med  spændt  Opmærksomhed  på,  hvad  Sangeren 
har  at  foredrage.     Således  også  i  „Aliscans*': 

r,A  icel  jar  ke  la  dohr  fu  grans 

„Et  la  bataUle  orible  en  AUseans, 

„Li  quens  CruiUawmes  i  souflri  grans  ahans.'* 

Det  samme  kan  iagttages  i  »Voyage  Gharlemagne^  og  i 
enkelte  andre  af  de  ældste  Digte.  Her  mærker  man  den 
primitive  episke  Folkepoesi,  der  i  al  sin  Naivetet  og  Lige- 
fremhed, i  al  sin  Ukendskab  med  søgte  Effektmidler  går  lige 
løs  på  sit  Æmne,  hvorved  den  virker  langt  stærkere  og  stem- 
mer langt  højtideligere  end  f.  Eks.  Iliadens  pompøse  Ind- 
ledning: 

„  Vreden,  Oudinde,  besyng,  som  greb  JPeleiden  AthiUeusl*^ 

Men  desværre!  Heltedigtningen  blev  ikke  stående  på  dette 
simple  Standpunkt,  og  Trouvereme  begyndte  snart  at  føje 
indledende  og  forklarende  Bemærkninger  til  de  gamle  Digte; 
nogle  begyndte  med  at  give  et  Resumé  af  Digtets  Indhold 
for  derved  bedre  at  orientere  Tilhørerne  („Aspremont",  „Chan- 
son d^Antioche",  „Baoul  de  Gambrai**),  andre  begyndte  med 
at  overdænge  deres  Kolleger  med  en  Regn  af  Skældsord : 

„Oil  jongleor  vons  en  ont  dit  partie; 
„Mats  il  n^en  sevent  valissant  une  allie, 
r,Ain8  la  corrompent  par  la  grant  derverie."' 

(ÅDseis  de  Garthage). 

y,Apprentie  jougleor  et  escrivain  mart 

„Ont  Vestoire  faussée,  (mques  mats  ne  m  si.**^ 

(Berte  auB  grans  pies). 

Af  disse  Citater,  hvortil  der  let  kan  findes  mange  Pen- 
danter, fremgår  det,  at  Jongleureme  søgte  at  nedsætte  hver- 
andre i  Folks  Omdømme,  og  at  enhver  fremhævede  sig  selv 
som  den  eneste  Ihændehaver  af  den  sande  Tradition.  For 
yderligere   at   overbevise   deres  Tilhørere   om  Sandheden    af 
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deres  Ord,  begynde  mange  med  at  fortælle,  at  deres  Versjon 
må  være  den  allerbedste  og  den  eneste  troværdige,  da  de 
have  fandet  den  i  en  eller  anden  Krønike  i  et  Kloster  (som 
oftest  i  „Saint-Denis  en  J?Va«ce"),  og  de  opfinde  lange  Hi- 
storier for  at  fortælle,  når  og  hvorledes  de  have  fået  Adgang 
til  Klosterets  Bibliotek  („Berte*",  „Mort  d'Aimeri'',  „Mainet", 
„Jehan  de  Lanson'^  etc.  etc).  Disse  Indledninger  blive  efter- 
hånden meget  omfangsrige,  Trouvéren  får  så  meget  at  for- 
tælle sine  Tilhørere  om  sig  selv  og  sit  Digt  og  har  så  mange 
almindelige  Bemærkninger,  bibelske  Betragtninger  og  Bønner 
at  forudskikke,  at  der  tit  går  over  100  Vers  med,  inden  For- 
tællingen begynder.  Undertiden  er  der  endogså  flere  „recom- 
mencements^,  således  f.  Eks.  i  „Destruction  de  Rome**;  forst 
opfordrer  Trouvéren  her  sit  Publikum  til  at  være  stille: 

„Seignours  or  fetea  pes^  franke  gent  honoree 
jtGardea  VU  n'i  ait  noiae  ne  comms  ne  meUee**^ 

Derefter  følger  en  Fremstilling  af  hans  Sangs  Oprindelse  og 
dens  Fortræffelighed:  „Siden  Gud  skabte  Adam  og  Eva,  har 
man  aldrig  sunget  nogen  bedre*^  (V.  38).  Herpå  atter  en 
Opfordring  til  Publikum  om  at  være  roligt  (V.  40),  og  et  kort 
Resumé  af  Sangens  Indhold;  men  Tilhørerne  ere  endnu  ikke 
rigtig  opmærksomme,  de  må  atter  påmindes  om  at  forholde 
sig  roligere  (V.  68),  og  først  efter  alle  disse  Omsvøb  be- 
gynder selve  Digtet.  For  at  give  Læserne  et  klarere  Begreb 
om  disse  Indledninger  vil  jeg  hidsætte  Begyndelsen  af  „Aiol" 
i  Oversættelse: 

„I  Herrer  lytter  til^  så  sandt  Gud  hjælpe  Jer^ 
^Han,  som  led  Korsets  Død  og  nu  i  Himlen  bor, 
y^Som  skabte  cdty  hvad  er  forneden  og  foroven, 
„Og  som  velsignet  har  de  første  Mennesker. 
„Et  Sagn  om  stolte  Helte  I  skulle  nu  få  høre, 
„Men  hold  så  op  at  kives,  og  kommer  hen  til  mig, 
„De  nye  Sangere  Jer  holder  kun  for  Nar, 
„Det  Løgn  er,  hvad  de  synge,  og  andet  kan  de  <;',  — 
„De  ganUe  sande  Sange  de  skøtter  ikke  om. 
„Men  jeg  nu  kvæde  vil  en  Sang  fuld  værd  at  høre^ 
^Som  Vidner  kan  jeg  stævne  så  mangen  adel  Mand 
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^Og  æådbårm  Frue,  ja  Hertuger  og  Chever, 

yf)g  hoer  en  SangerpjaU,  der  ej  l^m  derme  Sang, 

„Bør  sikkert  det  forbydes  for  fine  Folk  at  synge  — 

yfBet  mange  prale  højt,  og  dog  de  intet  tfed; 

„Nu  synger  jeg  min  Sang,  for  længst  har  jeg  den  lærU 

„Alt  i  vort  kære  Land  der  leved  Kong  Louis 

„JEn  tapper  Søn  af  Karl,  der  mange  Lande  vandt 

tfOg  Kronen  slog  af  Ho*de^  pd  mange  stolte  Konger, 

„En  Søster  havde  han,  sd  englegod  og  from, 

„Man  kaldte  hende  gæme  den  skønne  Mø  Avisse, 

„Trindt  om  i  tyve  Lande  ej  hendes  Lige  sås.^ 


Lad  08  DU  høre  efter,  hvad  Trouyéreme  synge,  og  se, 
om  deres  Sange  ere  så  fortræffelige  og  pålidelige  i  alle  Hen- 
seender, som  de  selv  rille  gøre  dem  til.  Jeg  tror  nok,  at 
hvis  et  Menneske  fra  vort  Århundrede  pludseligt  blev  hensat 
i  Middelalderen  og  fik  Lejlighed  til  at  overvære  Foredraget 
af  en  Chanson  de  geste,  at  han  da  vilde  finde,  at  den  gode 
Trouvére  har  taget  Munden  vel  fuld,  og  at  hans  Sang  ikke 
ganske  svarede  til  hans  Løfter;  jeg  tror,  at  en  moderne  Til- 
hører i  mange  Tilfælde  vilde  gå  skuffet  bort.  Han  vilde  kede 
sig  over  de  mange  Gentagelser,  over  de  mange  stereotype 
Beskrivelser  og  over  den  hyppigt  lige  så  lidt  indviklede  som 
usandsynlige  Handling.  Dog  må  man  naturligvis  ikke  heraf 
drage  nogen  som  helst  endelig  Slutning  med  Hensyn  til 
Digtenes  litterære  Værdi  — -  et  Spørgsmål,  jeg  iøvrigt  først 
vil  komme  til  at  behandle  i  næste  Kapitel.  Hvis  en  moderne 
Tilhører  har  følt  sig  skuffet,  kan  det  jo  dels  ligge  i,  at  han 
har  hørt  et  særligt  dårligt  Digt  —  og  dem  findes  der  ganske 
vist  mange  af  —  eller  også  deri,  at  han  har  manglet  Ævne 
til  Forståelse;  ti  for  ret  at  kunne  opfatte  og  tilegne  sig  et 
gammelt  Heltedigt,  må  man  fuldstændig  se  bort  fra  sin 
egen  Tid  og  hensætte  sig  i  Middelalderen  med  al  dens  Tum- 
inel  og  Larm,  med  dens  primitive,  hyppigt  rå  Sæder  og 
Skikke,  dens  naive,  uudviklede  Åndsliv,  ellers  vil  man  næppe 
føle  nogen  stor  Interesse  for  disse  uendelige  Krige  og  Kampe, 
^g  dog  tror  jeg,  at  en  moderne  Tilhører,  selv  om  han  kun 
kender  lidt  til  den  Tid,  hvis  Ideal  er  så  vidt  forskelligt  fra 
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vor  Tids,  i  ethvert  Tilfælde  vil  føle  sig  opfyldt  af  Beundring 
for  et  Digt  som  „ChaDson  de  RoUant*"  —  dets  store  poetiske 
Værdi  er  alt  tidligere  omtalt  (S.  40, 101)  — ,  men  der  er 
desværre  kan  overleveret  forholdsvis  få  Digte  som  dette. 
Publikum  forlangte  stadigt  at  høre  noget  nyt,  og  de  senere 
Trouvérer  vare  derfor  optagne  af  at  omarbejde  og  modemi- 
sere de  gamle  Digte  eller,  når  disse  vare  blevne  altfor  for- 
tærskede, af  at  skrive  helt  nye* 

Hvorledes  ser  nu  sådant  et  Digt  ud,  når  en  Trouvére 
f.  Eks.  fra  Slutningen  af  det  13de  Århundrede  har  haft  det 
under  Behandling,  hyilke  Forandringer  er  der  foregået  med 
det  i  Henseende  til  Indhold,  Bygning,  Fremstilling  o.  s.  v.? 
Jeg  behøver  ikke  at  opholde  mig  ved  den  Indflydelse,  som 
de  keltiske  Romaner  have  haft;  jeg  har  tidligere  (S.  48)  om- 
talt, at  der  med  dem  blev  indført  en  hel  Række  ny,  over- 
naturlige Væsener,  der  kun  harmonere  lidet  med  de  gamle 
drabelige  Helte,  og  at  Kvinden  kom  til  at  spille  en  langt 
mere  fremtrædende  Rolle,  hvorved  mange  Digtes  Grundtone 
blev  helt  forandret,  idet  Tyngdepunktet  ikke  længer  var 
Kamp  til  Kristenhedens  Forsvar  eller  Kamp  for  Kampens 
Skyld  men  •—  Kærlighed;  jeg  vil  kun  undersøge,  hvilken 
Indflydelse  den  stadige  Omarbejdelse,  den  stadige  Gentagen 
har  haft  på  Digtenes  Indhold  og  de  optrædende  Personer. 
Gautier  vilde  udtrykke  sig  kort  og  godt  og  sige,  at  Helte- 
digtene ere  blevne  kastede  i  „le  motde  épique^\  dette  for- 
træffelige, prægnante  Udtryk  er  det  ikke  let  at  gengive  på 
Dansk,  og  jeg  må  derfor  bruge  en  Omskrivning  og  sige,  at 
der  kom  en  Tid,  da  Kunsten  forsvandt,  og  det  rent  hånd- 
værksmæssige trådte  i  Stedet.  De  senere  „Digtere''  (sit  venia 
verbo!)  formåede  ikke  at  opfinde  nye  Situationer,  de  benyt- 
tede dem,  der  alt  fandtes  i  de  ældre  Digte,  og  de  benyttede 
dem  næsten  ordret,  og  dette  udviklede  sig  således,  at  helt 
forskellige  Digtere  altid  anvendte  de  samme  Udtryk,  Ven- 
dinger og  Beskrivelser  i  ensartede  Situationer;  Sværdene  og 
Hestene  havde  de  samme  Tilnavne,  Kampene  udviklede  sig 
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alle  på  samme  Måde,  de  Forbandelser,  de  kristne  Riddere 
adstødte  mod  Sarraseneme,  løde  altid  ens,  o.  s.  v.  Herved 
kom  der  efterhånden  noget  så  stereotypt  ind  i  Digtene, 
at  man  altid,  når  man  har  fået  at  vide,  til  hvilken  Gruppe 
en  eller  anden  senere  Remaniement  hører,  på  Forhånd  kan 
sige,  hvad  hele  Digtet  handler  om,  og  hvilke  Personer,  der 
må  optræde  i  det.  Trouvéreme  råde  kun  over  et  bestemt 
Antal  Situationer  og  Helte,  som  de,  efter  den  Brug  de  ville 
gøre  af  dem,  ryste  eammen  på  forskeUig  Måde. 

Skemaet  for  et  episk  Digt  er  yderst  simpelt;  skal  Digtet 
børe  til  den  karolingiske  Gruppe,   vil  det  i  de  fleste  Tilfælde 
begynde    med  at   fortælle  os,   at  Kejser  Earl,   den   mægtige 
Hersker  med  det  stolte  Åsyn  (au  vis  fier),  med  det  snehvide 
Skæg  o.  8.  V.,  holder  Hof  i  Ais,  Laon   eller  Paris;  hans  Hof- 
mænd   og    hans    12  Pairs   ere   forsamlede  omkring  ham,   og 
Talen   drejer  sig  særligt  om,  man  skal   erklære  Hedningerne 
Krig.     Pludselig  bliver  der  Bevægelse  i  Salen,  og  en  sarra- 
sensk  Afsendiujg   marcherer   støjende  lige  op    til  Tronen  og 
melder  i  stolte  og  hovmodige  Ord,  at  hans  Herre  har  erklæ- 
ret Krig  imod  alle  kristne  i  Almindelighed  og   den  franske 
Konge  i  Særdeleshed;  de  franske  Riddere  kaste  sig  over  den 
uforskammede,   og  han   undgår  kun  med  Nød  og  næppe  at 
blive  mishandlet  eller  dræbt.     Imidlertid    spilder  Karl   ikke 
sin  Tid;  han  opbyder  alt  det  våbendygtige  Mandskab  og  ryk- 
ker  snart   i   Marken   i   Spidsen    for    en   imponerende   Hær. 
Krigen  begynder,  og  Digteren  bruger  nu  mange  Tusend  Vers 
for  at  skildre  dens  forskellige  Episoder;  snart  er  det  et  væl- 
digt Slag,  hvor  begge  Hære  kæmpe  fuldtallige  med  umådelig 
Tapperhed,  snart  er  det  Tvekampe  mellem  en  berømt  fransk 
Kidder  og  en  sarrasensk  Konge;  snart  skildres  der,  hvorledes 
de  listige  Hedninger  have  lokket  et  lidet  Antal  af  deres  Fjen- 
der i  et  Baghold,  og  snart  lyder  der  en  brovtende  Opfordring 
fra  en  Ferragus,   en  Brehus  eller  en  Loquifer  til  alle  franske 
^ddersmænd   om   at   prøve  Kræfter  med  dem.    Udfaldet  af 
denne  Tvekamp  skal  da  være  afgørende  for  Krigen.    Hyppigt 
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kommer  det  ikke  straks  til  Kamp  i  åben  Mark  mellem  de  to 
Hære,  Hedningerne  have  forskanset  sig  i  en  eller  anden  By, 
og  denne  må  for  enhver  Pris  erobres;  vi  få  da  en  detailleret 
Fremstilling  af  Belejringens  Gang,  idet  Hedningerne  ofte  have 
forskanset  sig  godt,  og  det  varer  længe,  inden  de  opgive 
deres  Stilling.  Tilsidst  nødes  de  dog  dertil,  og  en  Nat  flygte 
de  alle,  men  kun  for  at  søge  Tilflugt  i  en  anden  Borg,  og 
de  samme  Scener  gentage  sig  da,  dog  måske  med  nogle  For- 
andringer; ti  Hedningerne  have  fået  Forstærkning.  Der  er  af- 
gået Bud  til  Babylon  om  at  bringe  Hjælp,  og  med  en  utrolig 
Fart  sejler  en  eller  anden  Amirail  til  Frankrig  og  landsætter 
nye  Tusender  af  Tropper.  Franskmændene  spilde  forgæves 
deres  Kræfter,  Hedningerne  ere  blevne  dem  for  stærke;  i 
flere  Måneder  fortsætte  de  Belejringen,  men  uden  Held.  En 
Dag  fanges  endogså  nogle  af  deres  tapreste  Riddere ;  de  føres 
ind  i  Borgen  og  kastes  i  Fængsel  for  at  afvente  deres  Dom. 
Den  sarrasenske  Konges  Datter,  Belissent,  Esclarmonde  eller 
hvad  hun  hedder,  har  tilfældigvis  set  de  smukke  fangne 
FranskiQænd  og  forelsker  sig  i  en  af  dem.  Hun  skaffer  sig 
Adgang  til  deres  Fængsel  og  hjælper  dem  på  Flugt  efter  at 
have  angivet  dem,  hvorledes  de  bedst  kunne  erobre  Borgen. 
Nogle  Dage  efter  foretage  de  Franske  et  Hovedangreb,  og 
Borgen  falder  for  deres  fordoblede  Anstrængelser,  eller  den 
erobres  ved  Forræderi  af  en  Sarrasener.  Alle  de  Hedninger, 
der  derpå  ikke  ville  lade  sig  døbe,  halshugges  uden  Skånsel; 
Digtets  Helt  opsøger  sin  elskede,  der  længe  i  al  Hemmelig- 
hed har  ønsket  at  blive  kristen.  Hun  døbes  straks  og  viser 
en  nyomvendts  hele  Iver,  idet  hun  opfordrer  til  uopholdelig 
at  halshugge  alle  de  overlevende  Hedninger;  især  er  hun 
meget  grusom  overfor  sin  Fader  og  nærmeste  Slægtninge. 
Digtet  slutter  derpå  med  en  Skildring  af  de  Festligheder,  med 
hvilke  hendes  Bryllup  fejres,  Hjemrejsen  til  Frankrig  o.  s.  v. 
Således  omtrent  er  Skemaet  for  de  fleste  senere  Digte; 
dette  Skema  kan  nu  selvfølgelig  modificeres  på  flere  Måder. 
Grundene  til  Krigen  kan  motiveres  forskelligt;  Karl  kan  så- 
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ledes,  ført  bag  Lyset  af  en  Forræder,  forstøde  sin  Hustru, 
der  er  Datter  af  en  ungarsk  Konge,  og  for  at  hævne  hendes 
Ære  rykker  denne  selv  ind  i  Landet  og  opfordrer  alle  mulige 
hedenske  Folkeslag  til  Krig  mod  Karl.  Krigen  behøver  ende- 
lig ikke  at  foretages  mod  Sarrasenerne;  den  Afsending,  der 
bringer  Opfordringen,  kan  komme  fra  en  oprørsk  Vassal,  så- 
ledes som  i  Digtene,  der  høre  til  la  geste  de  Doon ;  men  dette 
vil  ikke  gjøre  stort  til  Sagen,  de  fleste  Motiver  af  det  oven- 
for opstillede  Skema  ville  genfindes  overalt  i  forskellig 
Sammenstilling  og  mere  eller  mindre  sammenarbejdede  med  det 
øvrige,  overalt  anvendelige  Apparat  af  Drømme,  Syner,  Mirak- 
ier, Festbeskrivelser  o.  s.  v. 

Det  følger  dog  af  sig  selv,  at  man  ikke  kunde  blive  ved 
med  at  lade  de    samme  Personer  purere   ved    alle   mulige 
Lejligheder,  man  måtte  have  nye  Navne  for  at  vedligeholde 
Interessen,    og   man    sørgede    altid    for   at   sætte   disse   nye 
Navne  på  en  eller  anden  Måde   i  Forbindelse  med  de  gamle, 
og  det  simpleste  var  da  at  bringe   dem  i  Familie  med  hver- 
andre.    Det  er  denne  Tendens,  der  alt  flere  Gange  er  omtalt 
i  det  foregående,   som  Gautier  med  et  træffende  Udtryk  kal- 
der y^lamonomanie  cyclique'^Y.    Når  man  i  mange  Digte  havde 
behandlet  Guillaume  d'Orange  og  fortalt  alt,  hvad  der  kunde 
fortælles  om  ham,  udbyttet  hvert  Øjeblik  af  hans  Liv,  ligefra 
hans  Fødsel  til  hans  Død,  måtte  man  opfinde  en  ny  Helt,  og 
hvad  lå  da  nærmere  ved  Hånden  end  at  fortælle,  at  denne 
Guillaume,  som  man  nu  én  Gang  interesserede  sig  så  meget 
for,  havde  haft  en  Fader,  der  ikke  stod  tilbage  for  sin  Søn? 
Man   opfandt   da   Aimeri   de   Narbonne,    efter   ham    Arnaud 
de  Beaulande  og  tilsidst  Garin  de  Montglane.    Således  er  det 
gået  til,   at  Kronologien  i  de  franske  Digte  er  ascen- 
derende  og  ikke  descenderende.    Faderen  er  i  Alminde- 
lighed den  mindst  berømte,  og  det  er  kun  i  Kraft  af  Sønnen, 
&t  han   overhovedet   eksisterer;   det   er  Sønnens   Navn,   der 


*)  Épopécs  I,  419. 
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kaster  Glans  over  Faderens.  Milon  kan  kun  gjerre  Krav  på 
Yor  Opmærksomhed,  fordi  han  er  Fader  til  RoUant,  Gaufrey, 
fordi  han  er  Fader  til  Ogier,  og  Flovent,  fordi  han  er  Fader 
til  Floovant^).  Dette  Forhold  står  i  en  fuldstændig  Modsæt- 
ning til,  hvad  der  møder  os  i  den  græske  Heltedigtning,  hvor 
Sønnen  aldrig  omtales,  uden  man  mindes  Faderen;  derfor 
hedder  det  stadigt:  Peleiden  Achilleus,  Atreiden  Agamemnon, 
Tydeiden  Diomedes,  ja  det  var  endogså,  tilstrækkeligt  blot  at 
nævne  Faderens  Navn,  enhver  vidste,  hvem  Priamos',  Laome- 
don's  eller  Laertes^  Søn  var^). 

Undertiden  lod  man  dog  også  Slægten  vokse  på  en  anden 
Måde')  idet  man  tillagde  Hovedhelten  en  Række  Sønner, 
Brødre  og  Brodersønner,  der  da  bleve  benyttede  som  Helte  i 
nye  Digte;  et  fortræffeligt  Eksempel  herpå  afgiver  foruden 
den  omtalte  Geste  de  Garin,  hvor  Guillaume  har  ikke  mindre 
end  11  Søskende,  særligt  den  lotringske  Cyklus.  Således 
dannede  der  sig  efterhånden  forskellige  Cykler  om  de  enkelte 
Helte,  der  havde  været  Hovedpersonerne  i  de  ældste  Digte^ 
og  de  få  Personer,  som  det  ikke  var  muligt  at  give 
Plads  i  disse  Cykler  som  Fædre  eller  Sønner,  søgte  man 
alligevel  at  skaffe  ind  i  Familien  som  Svogre  ved  Hjælp  af 
de  mærkværdigste  Ægteskaber. 

Resultatet  af  den  hele  Tendens  blev  nu,  at  der  dannedes 
tre  Hovedfamilier.  Den  ene  havde  Earl  til  Centrum,  den 
anden  Guillaume  og  den  tredje  Doon  de  Mayence.  Enhver 
Helt  eller  Heltinde,  der  på  en  eller  anden  Måde  gjorde  sig 
bemærket,  måtte  nødvendigvis  tilhøre  en  af  disse  Familier, 
og  jeg  har  tidligere  (S.  199)  vist,  hvilke  slemme  Følger  deune 
Servitut   kunde   have.     Hver  af  de    tre  Familier  fik  nu  sin 


')   8e  om  disse  to  Heltes  Forhold  Bomania  VI,  610. 

')  Ascenderende  Ættesagn  synes  også  at  forekomme  i  den  nordiske 
heroiske  Digtning;  således  siger  S.  Gmndtvig:  „At  vore  Oldsagn 
væsentlig  ere  Slægtsagn,  det  have  de  tilfælles  med  andre  Folks; 
mere  særegent  for  dem  turde  det  være,  at  de  behandle  ikke  Ætteni 
Hovedhelt  og  hans  Afkom,  men  fornemmelig  Helten  og  hans  Fo^ 
fædre  {Den  nordiske  Oldtids  heroiske  Digtning  S.  $26). 
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specielle  Opgave;  Guillaume  havde  særlig  gjort  sig  berømt 
Ted  at  forsvare  Frankrigs  sydlige  Grænse  mod  Sarrasenemes 
erobrelystne  Skarer,  og  dette  blev  naturligvis  også  hans  Fa- 
ders og  Bedstefaders  Opgave;  Doon  de  Mayence  havde  be- 
kæmpet sin  Konge,  Karl,  og  hele  hans  Familie  bliver  derved 
dragen  ind  i  og  gjort  ansvarlig  for  alle  mulige  Borgerkrige; 
når  en  Vassal  gør  Oprør,  må  han  nødvendigvis  være  en  Slægt- 
ning af  Doon.  Igennem  alle  de  senere  Digte  går  Slægt- 
Skæbnen  som  en  rød  Tråd;  Handlingen  og  Personerne  få 
kun  deres  Betydning  derved,  at  der  gennem  dem  åbenbarer 
sig  og  fuldbyrdes  en  forudbestemt  Missjon.  Et  nogenlunde 
lignende  Forhold  har,  som  bekendt,  også  gjort  sig  gældende  i 
den  nordiske  Heltedigtning;  således  hviler  der  jo  en  uund- 
gåelig  tragisk  Forudbestemmelse  over  hele  Vølsunge-Ætten  ^). 
Vi  skulle  derefter  gå  over  til  at  undersøge  Digtene  med 
Hensyn  til  deres  rent  ydre  Form;  vi  skulle  se,  hvorledes  en 
senere  Digter  har  båret  sig  ad,  når  han  omarbejdede  et  gam- 
melt Digt.  Det  første,  han  havde  at  gøre,  var  at  forandre 
Assonanserne  og  i  deres  Sted  indføre  Rim,  som  bleve 
almindelige  i  Slutningen  af  det  12te  Århundrede.  Det  er  så- 
ledes ikke  så  sjældent  i  senere  Digt^  at  støde  på  Udtalelser, 
der  gå  ud  på  at  godtgøre,  at  de  gamle  Digte  kun  vare 
rimede  dårligt  og  ufuldstændigt,  så  at  en  Forandring  var 
nødvendig;  i  „Chanson  d'Antioche^  hedder  det  således: 

„Oi  Paves  eonter  en  une  autre  chanQOn^ 

„Maia  n^estoii  pas  ritnée  ensi  com  nous  Favons; 

y^Bimée  est  de  novel  et  mise  en  quaregnon,^ 

(V.  69—71). 

Det  var  nu  kun  sjældent,  at  man  for  at  skaffe  et  Rim 
tilveje  kunde  indskrænke  sig  til  at  forandre  blot  det  sidste 
Ord  i  Verset;  hyppigt  måtte  man  forandre  hele  Linjen,  og 
hyppigt  nødtes  man  også  til  at  gengive  et  Vers  i  Origi- 
nalen   med   to  eller  flere.    Det  er  overflødigt   at   anføre 


*)  Rosenberg,  Nordboernes  AndsUv  I,  264. 
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mange   Eksempler   herpå;    jeg    skal   indskrænke   mig  til   et 
enkelt.     I  RoUantskvadet  (Oxforderms.)  står  der  således: 

„Marz  est  Bollanz:  Deus  en  ad  Vanme  es  cels.*^ 

(V.  2397). 

Herfor  findes  der  to  Vers  i  Ms.  i  Cambridge: 

y^Mort  est  EuOatUj  qui  tant  fist  å  prisier, 
„O  les  martirs  Va  fait  Dieu  aeompagnier.** 

Således  også  i  Ms.  i  Ghåteauroux: 

„Morz  est  Rollanz,  li  franc  cons,  li  proissez, 
y,Bex  en  ait  Farme  per  les  sæs  pitez.^ 

I    Mss.    i    Paris    og    Lyon    er    Teksten    bleven    yderligere 
nd  videt: 

^Mors  est  BoUans,  nH  a  plus  recovrier 
„Dex  en  ait  Varme  qui  tout  a  å  jugier 
„En  paradis  le  face  harbergier^*^ 

Således  gik  det  til,  at  de  nye  Digte  i  kvantitativ  Hen- 
seende bleve  de  gamle  så  meget  overlegne;  i  kvalitativ  Hen- 
seende derimod  stå  de  langt  tilbage  for  Originalerne.  De 
gamle  Digtes  kortfattede  og  kraftige  Sprog  måtte  ofres  for 
Rimets  Fordringer,  og  de  nye  Digtere  brugte  20  eller  30  Vers 
for  at  fortælle  det,  som  de  gamle  kun  havde  brugt  10  Vers 
til.  Herved  var  naturligvis  Døren  åbnet  for  en  stor  Mængde 
Fyldekalk,  en  Mængde  intetsigende  Formler  og  Fraser,  der 
bleve  puttede  ind  overalt,  og  som  kunde  læmpes  efter  de  for- 
skellige Kupleters  Rim.  Med  Årenes  Løb  kom  der  mere  og 
mere  til  af  denne  Fyldekalk ;  den  voksede  især  i  en  uhyggelig 
Grad,  da  Aleksandrinerne  trådte  i  Stedet  for  Dekasyllabenie. 
Omarbejderne  tillod  sig  nu  imidlertid  mange  andre  For- 
andringer end  dem,  der  krævedes  for  at  forandre  Assonan- 
serne til  Rim;  de  indsatte  nye  Vers  rundt  omkring  og 
udelode  gamle,  der  forekom  dem  unødvendige,  indskøde 
endogså  hele  nye  Eupleter,  ja  lange  Episoder,  som 
undertiden  måske  blot  med  et  Par  Ord  vare  angivne  i  deres 
Original,  '  men    langt     hyppigere    skyldes     deres     egen    fri 
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Fantasi,  dereø  Lyst  til  at  gøre  Digtet  længere  ved  stadigt  at 
forhale  OpløsniDgen  med  disse  nye  Biepisoder.  Hertil  kom- 
mer endvidere  en  Mængde  forskellige  Småforandringer,  der 
skyldes  en  gennemgående  Bestræbelse  for  at  forynge  Digtene, 
for,  så  at  sige,  at  bolde  dem  au  courant  med  Tiden,  bvorved 
deres  Ånd  stadigt  forandres,  idet  en  nyere  Tids  Tankesæt 
indføres.  Endelig  må  man  erindre,  bvad  jeg  flere  Gange  bar 
haft  Lejligbed  til  at  gøre  opmærksom  på,  at  de  senere  Digte 
fuldstændig  miste  den  ridderlige  og  aristokratiske  Karakter, 
der  var  ejendommelig  for  de  tidligste  Gbansons  de  geste,  og 
antage  en  mere  borgerlig,  der  blandt  andet  viser  sig  derved, 
at  nadelige  hyppigt  blive  gjorte  til  Hovedhelte  på  Riddernes 
Bekostning;  ja  ofte  satiriseres  der  endogså  over  Ridderne 
og  Ridderlivet.  Denne  Forandring  er  i  og  for  sig  meget  let 
forståelig,  når  man  husker,  at  de  senere  Trouvérer  næsten 
udelukkende  måtte  søge  deres  Publikum  blandt  Folket. 

Det  vil  nu  af  alt  dette  fremgå,  i  hvor  mange  Henseender 
de  senere,  omarbejdede  Digte  må  Qærne  sig  fra  de  originale, 
og  i  hvor  høj  Grad  den  episke  Digtning  er  kommen  i  For- 
fald. De  første  Digte  vare  gennemtrængte  af  en  primitiv  og 
naturlig,  en  ukunstlet  og  ligefrem  Ånd;  de  bare  Præget  af 
en  så  frisk  og  livskraftig  Poesi,  at  man  let  tilgav  dem  alle 
deres  Mangler  i  Retning  af  Komposition  og  med  hele  sin 
Sjæl  hengav  sig  i  Læsningen  af  disse,  den  folkelige  Poesis 
Mesterværker.  Men  de  senere  Digte  have  fuldstændig  mistet 
alle  disse  Egenskaber.  Folkets  Ånd  er  veget  fra  dem,  og  vi 
have  kun  de  tomme  Hylstre  tilbage,  der  holdes  oppustede  og 
udspilede  ved  al  Slags  usund  episk  Fyldekalk.  Disse  livløse 
og  forbenede  Formler  formå  endnu  i  nogen  Tid  at  give 
Digtene  et  Skin  af  Liv,  men  den  poetiske  Livsåre  er  ud- 
tørret, den  varme,  ungdomsfriske  Begejstring  forsvnnden,  og 
man  får  stadigt  Indtrykket  af,  at  man  står  overfor  en  Littera- 
tur, der  har  overlevet  sig  selv.  —  Jeg  skal  snart  nærmere  om- 
tale og  bedømme  disse  Digte,  sete  fra  et  æstetisk  Stand- 
punkt; her  har  jeg  kun  villet  vise,  til  hvilke  Resultater  hele 
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denne  Udvikling,  som  gør  sig  gældende  i  Heltedigtningen,  og 
hvortil  Spirerne  tildels  findes  i  de  ældste  Digte,  førte  og 
måtte  føre. 

Det  omtaltes  før,  på  hvilken  Måde  man  til  de  forskellige 
Tider  begyndte  Digtene;  jeg  skal  som  Pendant  hertil  og  som 
Afslutning  på  dette  Kapitel  korteligt  vise, .  hvorledes  man 
sluttede  dem. 

De  ældste,  kunstløse  Digte  sluttede,  som  de  begyndte, 
uden  nogen  som  helst  almindelige  Betragtninger.  „Chanson 
de  Rollanf'  ender  således  med,  at  Engelen  Gabriel  viser 
sig  for  Earl  den  Store  og  forkynder  ham,  at  han  straks  skal 
rejse  til  Syrien  for  der  at  kæmpe  mod  Hedningerne: 

„Deu8i  dist  li  reis^  m  penuse  est  ma  vie/ 
^Pluret  des  oils,  aa  barbe  blanche  tiret.^ 

Disse  Linjer  have  jo  i  og  for  sig  ikke  det  ringeste  med  hele 
Digtet  at  gøre,  og  mangen  en  moderne  Læser  vil  måske 
finde,  at  denne  Slutning  dog  er  for  kunstløs,  og  at  en  stor 
Komposition  som  RoUantskvadet  ikke  bør  ende  på  en  så 
abrupt  Måde.  For  mig  stå  de  som  et  Vidnesbyrd  om  en 
frisk,  umiddelbar  Folkepoesi;  her  er  ingen  søgt  Effekt,  ingen 
trivielle,  afsluttende  Bemærkninger,  intet  Tilbageblik  på 
Digtets  Lidhold,  ingen  kedelig  Moral;  her  er  kort  sagt  slet 
ingen  lavet,  ingen  søgt  Slutning.  Digtet  kunde  godt  være 
endt  nogle  Vers  tidligere,  det  vilde  ikke  gøre  det  aller 
ringeste  til  Sagen.  Jeg  antager,  det  er  et  rent  Tilfælde,  at 
Digtet  netop  ender  med  disse  Linjer,  men  de  ere  ligesom  en 
kraftig  Akkord,  der  anslås  til  Slutning  og  på  ny  kalder  Karrs 
kraftige  Skikkelse  og  hans  store  Kongegæming  frem  på  en 
sympatetisk  Måde ;  et  decrescendo  vilde  her  kun  haveskadet'). 
I  de  senere  Digte  er  Slutningen  helt  anderledes  forberedt,  og 
Trouvéren  glemmer  sjældent  at  tilføje  et  Par  Ord  om  sig 
selv.    Enten  fortæller  han,  at  han  kan  mange  fiere  Sange  end 


')   Jeg  atiller  mig  således  i  absolut  Opposition  til  Graevell,  Charakien' 
stik  6tc.  8.  107^8. 
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den,  han  har  sunget,  og  at  han  snart  vil  glæde  sine  Tilhørere 
med  en  Dy,  eller  også  slutter  han  med  en  Bøn  og  takker 
Tilhørerne  for  deres  Opmærksomhed,  jo  undertiden  takker 
han  endogså  sig  selv.  Som  Eksempler  skal  jeg  anføre  nogle 
Slutningsyers  af  forskellige  Digte: 

y^Sachiez  que  chi  cndroit  eat  la  canchon  finée\ 
j,Dex  V0U8  gariss^  tous  qui  Vavez  escoutée 
„Par  8%  que  tnoi  n'oublit  qui  la  vous  ai  chantée,'*^ 

(Onion  de  Nanteoil). 

„Seignor  franc  chevalieTj  la  chansons  est  finée; 
y,Di€x  garisse  celui  qui  le  vous  a  chantée^ 
„Et  vous  soies  tuit  stxuf  qui  Vavez  escouUe.^ 

((jVLion  de  Boargogae). 


„Be  Uuelin  ne  vous  sai  plus  conter, 
„Ne  éTÅuberony  le  petit  roi  faé; 
^Ains  nous  convient  nostre  canyon  finer, 


n- 

„Si  proiies  Dieu,  le  roi  de  mat'sté, 
„Vous  qui  miaves  de  vos  deniers  donnét 
„Que  Diex  vous  laist  tes  oeuvres  demener, 
„Qu'en  paradis  vous  meche  reposer 
„Et  moi  aveuCt  ki  le  vous  ai  conté.^ 

(Hnon  de  Bordeaux). 


Kapitel  III. 

Heltedigtenes  Betydning. 


„LHndividualité  de  la  patrie  est  inscrite  au  front  des 
littératures^  et,  pour  connaitre  pleinement  les  peuples,  il  faut 
connaitre  non-seulement  ce  quHls  ont  fait,  mais  aussi  ce  quils 
ont  écrit""  ^).  Disse  få,  men  indholdsrige  Ord  angive  kort  og 
godt  den  oldfranske  Heltedigtnings  almindelige  Betydning  og 
bevise  klart  det  berettigede  i  de  moderne  Videnskabsmænds 
Bestræbelser,  der  med  Liv  og  Sjæl  arbejde  på  at  belyse  deo 
fra  alle  Sider.  Man  kan  næmlig  have,  og  det  følgende  vil 
vise,  at  man  har  haft  og  endnu  har  højst  forskellige  Meninger 
om  den  oldfranske  Heltedigtnings  litterære  Værdi;  man  har 
endogså  ment,  at  den  slet  ikke  var  et  indtrængende  viden- 
skabeligt Studium  værd,  netop  på  Grund  af  dens  forskellige 
litterære  Mangler.  Men  selv  om  disse  nu  også  vare  så  be- 
tydelige, som  man  har  villet  påstå,  så  vilde  dog  altid  Helte- 
digtningen kunne  gøre  berettiget  Krav  på  vor  Opmærksomhed* 
fordi  den  igennem  lange  Tider  har  været  et  fyldigt  Udtryk 
for  et  helt  Folks  poetiske  Trang,  fordi  den  har  afgivet  ånde- 
lig Næring  ikke  blot  for  én,  men  for  mange  Nationer,  og 
fordi  den  har  været  Bæreren  af  et  helt  nyt  Kulturliv.  Særlig 
i  denne   sidste  Henseende  er  dens  Betydning  uvurderlig,  ti 

')   Littré,  Hist  de  la  Umgue  frangaise  I,  SOO. 
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man  må  huske,  at  det  her  drejer  sig  om  Tider  og  Tids- 
forhold, som  allerede  ligge  os  meget  QærDt,  og  til  hvis  fulde 
Forståelse  der  ikke  står  så  overvættes  mange  Hjælpekilder  til 
vor  Rådighed.  Man  kan  endog  ^ige,  at  en  Rekonstruktion  af 
Datidens  Kulturliv  vilde  være,  om  end  ikke  umulig,  så  dog  i 
høj  Grad  ufuldkommen  og  mangelfuld,  hvis  vi  manglede  de 
Oplysninger,  som  Heltedigtene  indeholde,  ti  disse  bære 
måske  i  så  høj  Grad  som  ingen  andre  franske  litterære 
Værker  Præget  af  den  Tid,  der  har  frembragt  dem.  De  give 
os  en  detailleret  og  pålidelig  Fremstilling,  et  levende  og 
naturtro  Billede^)  af  hele  det  Liv,  der  rørte  sig  i  Frankrig  i 
de  første  Århundreder  efter  Gotfred  af  Bouillons  Korstog,  af 
den  Tid,  da  Lensadelens  Vælde  udfoldede  sig  kraftigt,  da 
Baronernes  Borge  vare  ligeså  mange  Hovedstæder,  hvor 
Magten  koncentreredes,  da  den  ^nkelte  Mands  Fordel  trådte 
i  Stedet  for  Hensynet  til  det  fælles  bedste  og  bragte  Fædre- 
landet i  Glemme. 

Dog  er  det  sikkert  for  meget  at  sige,  at  Heltedigtningen 
giver  08  et  Billede  af  hele  det  franske  Liv  i  Middelalderen; 
det  er  væsentlig  kun  Livet  blandt  de  højere  Stænder,  blandt 
Adelen  og  ved  Hoffet,  som  vi  der  finde  afmalet.  Borgerne 
og  Bønderne  høre  vi  derimod  kun  meget  lidt  til;  ville  vi  have 
noget  at  vide  om  dem  og  deres  daglige  Liv  og  Færden,  må 
vi  søge  andetsteds  hen,  til  den  satiriske  og  komiske  Digtning, 
nærmest  til  Fableau'eme.  Heltedigtningen  har  jo,  når  man 
fratager   de   seneste   Digte,   som   f.  Eks.   „Hugon  Capet"    og 


O  Naturligvis  må  man  vide  at  benytte  det  kultnrhistoriBke  Stof  i  Dij;;- 
tene  med  en  stadig  vågen  Kritik.  Poesien  opfatter  jo  Livet  gennem- 
gående fra  en  poetisk  Side  og  tager  ikke  Hensyn  til,  hvad  der  ikke 
tiltaler  den;  mange  Træk,  som  have  forekommet  Datidens  Digtere 
hverdagsagtige  og  prosaiske,  men  som  for  os  vilde  være  af  stor 
Interesse,  ere  ikke  blevne  medtagne,  hvorfor  man  med  Sikkerhed 
kan  gå  ud  fra,  at  enhver  Skildring  af  Middelalderens  Kolturliv,  der 
alene  grunder  sig  på  Folkepoesien,  vil  blive  mangelfald  på  mange 
Pnnkter;  men  alt,  hvad  der  findes  omtalt  af  Sæder,  Skikke,  Levevis 
o.  s.  V.,  kan  trygt  benyttes,  når  man  anvender  den  rette  kritiske 
Målestok. 
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„Baudouin  de  Sebourc"  en  fuldstændig  ridderlig  og  aristokra- 
tisk Karakter. 

Vi  have  tidligere  (S.  307)  set,  hvorledes  Trouvéreme 
trådte  i  Tjeneste  hos  de  fornemme  Adelsmænd;  herved  kom 
de  naturligvis  i  en  meget  nær  Forbindelse  med  Datidens 
„hofische"  Liv.  Baronerne  nøjedes  ikke  med  den  korte  og 
ligefremme  Fremstilling  af  Begivenhederne,  som  sikkert  fand- 
tes i  de  ældre  Folkesange^);  de  vilde  have  en  nøjere  Rede- 
gørelse for,  hvorledes  det  hele  var  gået  til;  de  vilde  vide, 
hvorledes  Våbnene  vare  beskafne,  hvilke  Klæder  Heltene 
havde  båret,  og  hvilke  Heste  de  havde  redet;  de  vilde  have 
^n  detailleret  Beskrivelse  af  Slagenes  Gang;  de  vilde  vide, 
hvilke  Tvekampe  der  havde  fundet  Sted  imellem  de  drabe- 
ligste Kæmper  på  begge  Sider;  hvorledes  de  havde  udfordret 
hinanden,  og  hvorledes  de  havde  håndteret  deres  Våben;  de 
fordrede  kort  sagt  et  fuldstændigt  Detailmaleri  dér,  hvor  man 
tidligere  havde  nøjedes  med  Antydninger.  Skulde  Trouvé- 
reme tilfredsstille  alle  disse  Fordringer  til  plastisk  Anskuelig- 
hed, måtte  de  naturligvis  tage  Tilflugt  til  det  Stof,  som  deres 
egen  Tid  afgav,  og  Følgen  heraf  blev,  at  hele  den  ydre 
Ramme  for  deres  Digte  kom  til  at  stamme  fra  en  langt 
senere  Tid  end  de  optrædende  Personer.  RoUant,  Grev  Vil- 
helm og  Karl  den  Store  tilhøre  alle  det  8de  Århundrede, 
ligeså  vel  som  de  fleste  af  de  Begivenheder,  i  hvilke  de  ere 
Hovedheltene,  men  hele  den  ydre  Staffage  hentes  fra  Digte- 
rens Samtid  og  er  derfor  underkastet  en  stadig  Forandring. 

I  „  RoUant "*  tale  og  handle  de  franske  Riddere  som  Folk 
fra  det  Ilte  Århundrede,  og  deres  Våben  og  øvrige  Udrust- 
ning tilhøre  selvfølgelig  samme  Tid.  De  ere  iførte  den  løs- 
hængende,  side  brunie  {brogne,  et  Slags  Læderkøllert,  pi 
hvilken  der  er  fasthæftet  små  Metalplader),  eller  den  mere 
tætsluttende  osberc  {hauhert).  Med  dette  sidste  Udtryk  for- 
stås en  Ringbrynje,    der  omgiver  hele  Legemet   lige  ned  til 


*)   Smig.  Jonckbloet,  GuUlaume  éPOrange  II,  55. 
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midt  på  Lårene;  foroven  ender  den  i  en  Hætte  (caiffe\  der 
omBlutter  Hovedet,  og  ovenpå  den  bærer  man  Hjælmen. 
Denne  er  endnu  kun  en  ligefrem  Jæmhat^  hvis  nederste  Rand 
(cercle)  gæme  er  prydet  med  kostbare  Stene,  og  som  fortil 
løber  spidst  ned  i  en  flad  Plade  (nasel),  der  skal  beskytte 
Næsen  o.  s.  v.  I  de  følgende  Tider  undergår  hele  denne 
Udrustning  mange  forskellige  Forandringer,  og  naturligvis 
følge  Digterne  med,  og  deres  Helte  skifte  derfor  stadigt  Ud- 
seende. Som  det  mest  fremtrædende  Træk  i  denne  Udvikling 
kan  fremhæves,  at  Rustningen  bliver  tungere  og  tungere; 
Ringbrynjen  forlænges  nedad  til  og  kommer  til  at  omslutte 
Benene  og  Fødderne;  rundt  omkring,  på  Skuldrene,  på  Bry- 
stet og  på  Knæerne  (d.  v.  s.  overalt,  hvor  en  særlig'  Styrke 
og  Modstandsævne  yar  fornøden)  påsattes  der  små  smedede 
Jæmplader,  der  i  Tidernes  Løb  udbredte  sig  mere  og  mere 
og  tilsidst  dannede  et  sammenhængende  Hele,  et  Harnisk, 
under  hvilket  Ringbrynjen  forsvinder.  For  at  beskytte  Hal- 
sen  anlægger  man  en  særlig  Jæmkrave  {gorgereUe\  ned  imod 
hvilken  Hjælmen  stadigt  vokser,  idet  den  efterhånden  kom- 
mer til  at  dække  hele  Baghovedet  lige  til  Halsen,  og  foran 
udbreder  Næsestykket  sig  til  Siderne,  så  at  Hovedet  tilsidst 
er  omgivet  af  en  fuldstændig  Jæmpotte.  Således  er  hele 
Riddernes  Rustning  en  stadig  Omformning  underkastet  i  aUe 
dens  Enkeltheder,  og  denne  Omformning  har  afsat  meget 
tydelige  Mærker  i  Heltedfgtene,  hvor  vi  så  at  sige  kunne 
følge  den  Skridt  for  Skridt.  Man  vil  derfor  let  forstå,  hvilket 
fortræffeligt  kritisk  Hjælpemiddel  disse  arkæologiske  De- 
tailler afgive  for  at  bestemme  et  Digts  eller  et  Manuskripts 
Alder,  og  man  vil  også  let  indse,  af  hvor  stor  Betydning  de 
ere  for  os  til  at  give  os  et  Begreb  om  Middelalderens 
Kulturhistorie.  Heltedigtene  ere,  som  alt  sagt,  uvurder- 
lige i  denne  Henseende.  De  foregående  Bemærkninger  om 
Rustningen  ere  naturligvis  kun  et,  blandt  mange  tilfældigt 
^algt  Eksempel,  ti  der  er  i  Virkeligheden  en  Mængde  for- 
skelligartede Forhold,  hvis  Udvikling  fra  det  Ilte — lide  År- 
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hundrede  vi  kunne  efterspore  i  Heltedigtene,  men  det  er  ikke 
Stedet  her  til  at  gå  nærmere  ind  på  denne  Sag;  det  nød- 
vendige herom  vil  findes  f.  Eks.  hos  Quicherat ^)  og  Schultz'). 
Jeg  skal  blot  korteligt  minde  om,  at  Heltedigtene  gire 
08  en  fuldstændig  Fremstilling  af  Livet  på  de  gamle 
Borge  og  vise  os,  hvorledes  man  levede  der,  såvel  i  Krig  gom 
i  Fred,  om  Sommeren  og  om  Vinteren;  hvorledes  man  søgte 
at  få  Tiden  til  at  gå  og  dræbe  Kedsomheden  i  Borgens  lave 
og  mørke  Værelser.  Vi  se  Borgens  Folk  glæde  sig,  når  der 
kommer  fremmede  til  Gården,  hvad  enten  disse  ere  Riddere 
eller  omvankende  Sangere;  vi  se,  hvorledes  Datidens  selskabe- 
lige Underholdning  er  beskaffeli,  hvorledes  man  forlyster  sig 
ved  Gæstebud,  ja  vi  få  endogså  hyppigt  lange  og  detail- 
lerede Spisesedler,  som  det  ikke  er  uden  Interesse  at  studere, 
og  som  bl.  a.  kunne  vise,  hvorledes  Smagen  har  forandret 
sig,  —  der  er  næppe  ret  mange  nu  til  Dags,  der  vilde  finde 
Behag  f.  Eks.  i  Påfuglekød.  Der  sparedes  overhovedet  aldrig 
på  Mad  og  Drikke,  Kælderen  var  fuld  af  ædle  Vine,  i  Sko- 
vene var  der  nok  af  Vildt,  og  Jagten  var  jo  en  Adspredelse, 
som  de  høje  Herrer  dyrkede  med  Iver.  Det  er  dog  ikke 
alene  Borglivet  rundt  omkring  i  Provinserne,  som  Digtene 
fremstille;  vi  indføres  også  tit  ved  Hove,  i  Rigets  Hoved- 
stad og  ere  her  Vidner  til  mange  interessante  Optrin,  såvel 
hverdagsagtige  som  højtidelige  (Kroninger  o.  desl.).  Det 
egentlige  Byliv  derimod  støde  vi  ktn  sjældent  på;  komme  vi 
en  Gang  imellem  til  at  se  lidt  af  det,  er  det  i  senere  Digte 
som  f.  Eks.  nAiol",  hvor  allerede  Satiren  over  Ridderlivet 
kommer  til  Orde.  Mest  detailleret  er  dog  Fremstillingen  af 
Livet  i  Felten,  og  Digtene  vrimle  af  minutiøse,  hyppigt 
noget  trættende  Beskrivelser  af  regulære  Slag,  Tvekampe, 
Overfald,  Belejringer,  Erobringer  af  Byer  o.  s.  v.  Digteren 
fordyber  sig  ret  her  i  sit  Æmne  og  glæder  sig  over  alle  de 


^)   Histoire  du  costume  en  France.    Deaxiéme  edition.    Paris  1877. 
')  Das    hdfische    Leben   zur   Zeit   der    Minnesanger.      1—2.     Leipzig 
1879-^80. 
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stolte  Heltebedrifter,  der  udføres;  han  taler  i  høje  Ord  om 
Krigernes  Mod  og  Dristighed,  om  den  Kraft,  hvormed  de 
forstå  at  svinge  deres  Sværd,  om  den  Dygtighed,  hvormed  de 
føre  deres  Lanse,  når  de  dyste  med  en  Fjende,  og  han  glem- 
mer naturligvis  ikke  at  beskrive  alle  de  herlige  Våben,  som 
Krigerne  eje.  Han  bruger  mange  Vers  til  at  skildre,  hvor 
skønne  og  kostbare  Hjælmene  ere,  hvor  solidt  Lanserne  ere 
forarbejdede,  hvilke  strålende  Billeder  der  pryde  Skjoldene, 
men  især  udbreder  han  sig  vidtløftigt  over  deres  Sværd 
og  de  herlige  Egenskaber,  som  de  besidde;  ti  Sværdet  er 
Heltens  Stolthed  og  Styrke,  og  han  mangler  sit  halve  Jeg, 
når  det  bliver  erobret  af  en  Fjende.  Derfor  se  vi  også,  at 
enhver  berømt  Helt  har  sit  eget  navnkundige  Glavind  (glaive), 
der  har  sit  eget  Navn  og  sin  egen  Historie  —  det  personificeres 
så  at  sige  O*  Den  Kærlighed,  Heltene  nærede  for  deres 
Sværd,  viser  sig  på  en  gribende  Måde  i  den  berømte  Scene, 
der  skildrer  Rollant's  Død.  Han  vil  ikke,  nt  hans  Duren- 
dal  skal  falde  i  Hedningernes  eller  en  Krysters  Hænder: 

„Ne  V1M  ait  hum  ki  pur  altre  s^en  fuiet\ 
„Mult  bons  vassals  t>U8  a  lung  tens  tenue^ 
„Jamais  nHert  teis  en  Fratice  la  soluc  " 

Han  forsøger  da  at  knuse  det  mod  en  Klippe,  og  tre 
Gange  gentager  han  Hugget;  men  forgæves,  Sværdet  holder, 
hvorimod  Klippen  giver  efter,  og  man  viser  endnu  Mærkerne 
af  de  tre  Hug.     Da  klager  han  og  græder: 

„E  Durcndal^  cum  tes  e  der  c  e  blanche ' 
„E  Durendaly  cum  iea  bele  c  sentismeJ*^ 

og  han  mindes  alle  de  herlige  Sejre,  han  har  vundet  med 
det.  Denne  Heltenes  Følelse  for  deres  Våben  behøver  man 
aldeles  ikke  med  Rosenberg^)  at  tilskrive  nogen  fremmed 
(nordisk)  •Påvirkning;  den  er  så  naturlig  på  en  Tid,  da  det 
personlige  Mod  og   den  personlige  Tapperhed   vare    de   for- 


0  Tobler,  Uber  das  volkammliche  Epos  S.  199  ff. 
^)  Molandakoadet  S.  ^8(J. 
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nemste  EgeDskaber,  da  den  fysiske  Kraft  spillede  Hoyed- 
roUen,  at  den  nødvendigvis  må  komme  til  Orde  på  en  efter- 
trykkelig Måde  i  Digte,  der,  som  de  franske,  kun  dreje  sig 
om  Kamp.  Vi  se  da  også,  at  Digterne  med  stor  Forkærlig- 
hed og  Udførlighed  omtale  Heltenes  Sværd  og  deres  Oprin- 
delse^); de  få  efterhånden  deres  fuldstændige  Sagnhistorie, 
ligesom  de  arabiske  Heste  have  deres  Stamtavler.  Jeg  be- 
nytter Lejligheden  til  at  meddele  nogle  af  Navnene  på  de 
vigtigste  Sværd*): 

Aumace  tilhører  Turpin');  Bautisme  tilhører  tillige  med 
tlorance  og  Garbain  Fierabras;  Courtain  tilhører  Ogier  le 
Danois  og  har  fået  sit  Navn  deraf,   at  der  engang,    da  hao, 


O   J^g  skal  i  så  Henseende  benlede  Opmærksomheden  p&  følgende  Sted 
af  „Fierabras^: 

„Fierabras  d'Alixandre  fu  moult  de  grant  fierU: 

„11  a  gainte  Vespeé  au  senestre  costé, 

„Puis  a  pendu  Bautisme  å  Varchon  noielé, 

„Et  d'autre  part  Garbain  au  puing  d^or  esmeré. 

„De  ceus  qui  les  forgiererU  vaus  dirai  veritéy 

„Car  U  farent  III  frere  tout  d^un  pere  engerré. 

„Galans  en  fu  li  uim,  ce  dist  Vaudorité; 

„MurUficans  fu  fautres^  sans  point  de  fauseté; 

„Aurisas  fu  li  tierSy  ce  dit  on  par  verté. 

„Ceule  firent  IX  espées  dont  on  a  ntoult  parU» 

„Aurisas  fU  Baptesme  au  puing  éPor  esmeriy 

„Et  Plorance  et  Garbain^  dont  U  branc  sont  tempré; 

„XII  ans  i  mist  anchois  gue  fuisent  esmeré, 

„Et  Munificans  fist  Durendal  au  puing  der, 

„Musaguine  et  Courtain,  ki  sont  de  grant  bonté, 

„Dont  Ogier  s  li  Danois  en  a  maint  caup  donné, 

„Et  Galans  fist  Floberge  å  rader  atempré, 

„Hauteclere  et  Joiouse,  ou  mouU  ot  digneté: 

„Cele  tint  Karlemaines  Um^uement  en  certé. 

„Ensi  f urent  li  frere  de  lor  sens  esprouvé. 

„Fierabras  en  ot  III  qui  fu  de  grant  fierté; 

„Quant  fu  apareUleSy  ^a  le  baucent  combré, 

(Fierabras  S.  20). 
')   Oprindelsen  til  mange  af  Sværdnavnene  er  uklar;   de  fa  etymolo- 
giske Forklaringsforsøg,  der  hidtil  ere  fremkomne  (se  Rosenberg, 
Bolandskvadet  S.  239—40;  Liebrecht  i  LiteraturbkUt  1880,  8.  17^ 
81,  og  i  Grober's  Zeitsckrift  IV,  871^8),  ere  alt  andet  end  heldige- 
*)   Paris,  Rist.  poet  S.  870. 
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Rollant  og  Olivier  prøvede  deres  Sværd  mod  en  Klippeblok, 
sprang  noget  af  Spidsen*).  En  Krønikeskriver  fra  det  14de 
Årh.  fortæller,  at  en  hedensk  Konge  ytrede,  da  han  engang 
var  så  lykkelig  at  få  dette  Sværd  at  se,  der  havde  udrettet 
så  store  Ting,  at  han  ikke  kunde  se  noget  mærkeligt  ved 
det;  hertil  svarede  Ogier,  at  det  særlige  ikke  lå  i  Sværdet, 
men  i  den  Arm,  der  førte  det').  Denne  Historie  er  ret 
karakteristisk,  men  står  i  bestemt  Modstrid  med  Trouvérernes 
Opfattelse,  da  de  altfor  hyppigt  undervurdere  Armens  Styrke 
og  tillægge  Sværdet  Heltens  Egenskaber.  Gurgase  eller 
CouroufOfésse  tilhører  OtineH);  Durendal  tilhører  Rollant  og 
er  vel  det  berømteste  Sværd  i  Heltedigtningen  ^);  linechamp 
tilhører  Oarin  de  Montglane^);  Flamber ge  eller  Iloberge  til- 
hører Begon  ^ ;  Oriébe  tilhører  Beuvon  de  Commarcis  ^ ;  Halt- 
dere  tilhører  Olivier^)  og  spiller  en  betydelig  Rolle  i  hans 
tidligere  omtalte  Kamp  med  Rollant  (se  S.  132);  Hautemise 
tilhører  Turpin^),  Joyeuse  Karl  den  Store;  det  skinner 
i  tusende  Farver,  og  i  Fæstet  er  der  gemt  en  kostbar 
Relikvie*®);  Murglaie  tilhører  Bastart  de  Bouillon;  Merveil- 
lefise  tilhører  Doon  de  Mayence;  Murgleis  tilhører  Ganeion; 
Precietise^  der  benævnes  således  i  Modsætning  til  Joyeuse,  til- 
hører Baligant;  Troinchesoué  (o:  tranche  souef)  tilhører  den 
bajerske  Hertug  Emelon**)  o.  s.  v. 

')  Chanson  de  Boland  p.  p.  Gautier  (éd.  class.)  S.  94;  Benaut  de  Mon- 
taiåban  S.  210;  Hist  UU,  XXII,  659;  Macaire  V.  2938;  Karlamagnas 
Saga  I,  §  44  etc.  Og8&  Tierri  har  et  Sværd,  der  hedder  Goartain; 
86  Littré,  Etudes  et  glanures  S.  377. 

')  Det  samme  fortælles  om  Skanderbeg  (se  Orient  u.  Occident  I,  656). 

")  OHnel  V.  86,  863. 

*)  Hist  poet  S.  287;  Gautier,  Epopés  III,  165—66;   Tobler,  I  c.  S.  200. 

*)  Hist  litt  XXVI,  158;  Doon  de  Mayence  V.  8753  fT. 

*)  Således  benævnedes  også  Renaat  de  Montaubans  og  Galien's  Sværd. 
Smig.  Talemåden  mettre  fUxmberge  au  vent  og  se  herom  Hist  Utt. 
XXVIII,  234—235. 

^)  Se  Keller,  Le  Siége  de  Barbastre  S.  6. 

•)  Se  Tobler,  I  c.  8.  201—2. 

*)  Benaut  de  Montauban  S.  806;  Oaufrey  V.  5088. 

'^)  Gautier,  Épopées  IH,  87,  123. 

")  FloovaiU  V.  1110. 
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Ved  Siden  af  Heltenes  Våben  spille  deres  Heste  en  sær- 
deles betydelig  Rolle  ^);  også  de  have  deres  egne  Navne,  og 
de  ere  uadskillige  fra  deres  Herrer,  der  behandle  dem  Bom 
en  Ven  og  tiltale  dem,  som  om  de  vare  menneskelige  Væsener. 
Rørende  er  således  Guillaume  d^Oranges  Forhold  til  Baucent. 
Efter  Nederlaget  ved  Aliscans  flygter  Greven,  forfulgt  af  utal- 
lige Fjender;  hans  trofaste  Hest  har  båret  ham  længe,  men 
nu  begynder  den  at  blive  udmattet  af  det  lange  Ridt.  Guil« 
laume  klapper  den  da  og  tiltaler  den  med  de  kærligste 
Navne:  „Baucent,  min  kære  Ven,  hvad  skulle  vi  gøre?  Du 
er  nu  træt  og  svedig,  og  det  er  intet  Under,  ti  du  har  an- 
strængt  dig  meget;  men  hvis  du  nu  giver  tabt,  da  er  det 
ude  med  mig.**  Baucent  hører  det:  den  lægger  Ørene  til- 
bage og  rejser  Hovedet,  som  forstår  den,  hvad  dens  Herre 
siger;  den  samler  sine  Kræfter  og  farer  afsted,  uden  at 
Guillaume  behøver  at  spore  den*).  —  Yderst  betegnende  er 
også  Ogier  le  Danois^  Forhold  til  hans  berømmelige  Ganger 
Broiefort');  men  det  interessanteste  Eksempel  på  den  gen- 
sidige Kærlighed  og  Sympati,  der  forbandt  Rytter  og  Hest, 
foreligger  sikkert  i  „Renaut  de  Montauban'^  i  Skildringen  af 
Forholdet  mellem  Bajart  og  de  fire  Haymonssønner^).  I 
„Auberi  le  Bourguignon'^  hændes  det,  at  Auberi  under  et 
Forsøg  på  at  tilkæmpe  sig  sin  elskede,  mister  sin  Hest,  og 
hans  Sorg  herover  er  så  stor,  at  end  ikke  Guibourc^s  Kærlig- 
hed kan  trøste  ham  for  Tabet;  han  ønsker  endog,  at  han 
aldrig   havde    set   hende,    når   hans   Hests   Liv   skulde   være 

m 

Prisen  derfor: 

y,Blanchart  regrete  a  loi  de  chevalier: 
„Ahi  Blanchart  tant  vous  avede  chier^ 
„Por  ceste  dame  ai  perdu  mon  destrier; 
„IA  vis  diables  la  me  fist  acointier, 
„Mar  (mcques  vis,  Guibor,  vostre  vis  fier 
„Qui  or  m*as  fait  tel  oeuvre  encomencier.'* 

{Hist.  litt  XXII,  SIM). 


«)  Smig.  Graevell,  I  c.  S   42;  Gruudtvig,  2).  g.  F.  II,  204. 

')  Aliscans  S.  20  ff. 

»)  Smig.  Grundtvig,  D.  g,  F.  I,  217. 

^)  UdførlJKt  behandlet  af  Tobler,  I  c.  S.  205  ff. 
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Af  EgeDDavne  på  Heste  findes  der  i  Heltedigtene  et 
meget  stort  Antal,  nogle  mere,  andre  mindre  betegnende;  til 
disse  sidste  må  man  vel  henregne  Navne  som  Bajart^  Re- 
naut's  berømte  Hest.  Baucent^  Bestbrufiy  Blancet,  Blanchart, 
Fauvely  Fauvain,  Fertant,  Flori,  Mannorie,  Mor  el,  Pennepie, 
Pmnevaire^  Sorel,  Tachehrun^  Vairon  o.  s.  v.  Alle  disse 
Navne,  der  tillægges  en  Mængde  forskellige  Heste,  skyldes 
oaturligvis  oprindeligt  blot  vedkommende  Hests  Farve  eller 
Tegning*).  Mere  betegnende  ere  derimod  Arondély  Broie- 
fort,  Broienguerre,  Gaignon,  Marchegai,  Marchepui*),  Papillon^ 
Passecerf,  Primesaut,  RegibCy  Salperdui,  Veillentif,  Volant 
0.  s.  V.  Endelig  møde  vi  også  en  Del  Egennavne,  hvis 
Betydning  er  usikker,  som  f.  Eks.  Barbamusche,  Gramimund, 
PlantamoTj  Tencendur  osv. 

Efter  at  vi  nu  således  i  korte  Træk  have  gjort  Rede 
for,  af  hvor  stor  Betydning  Digtene  ere  i  kulturhistorisk  og 
arkæologisk  Henseende,  skulle  vi  nærmere  betragte  dem  fra 
et  rent  litterært  Synspunkt,  og  vi  skulle  da  først  omtale 
deres  almindelige  litterære  Betydning.  Den  episke 
Digtning  åbner  så  at  sige  den  franske  Litteratur,  idet  Rollants- 
kvadet  må  betragtes  som  det  ældste  franske  litterære  Mindes- 
mærke, som  den  ældste  sammenhængende  Komposition  på  „2a 
la^igue  d'owi";-hvad  der  ligger  før  „RoUant",  har  væsentlig 
kun  Betydning  i  sproglig  Henseende  og  giver  os  så  godt 
som  ingen  Oplysninger  om  Datidens  litterære  Forhold. 

Det  har  altid  sin  store  Interesse  at  undersøge  det 
Mindesmærke,  i  hvilket  et  Folk  for  første  Gang  har  givet 
sine  Tanker  og  Følelser  Luft,  og  Interessen  er  lige  stor,  hvad 
enten  det  drejer  sig  om  gamle  Sagn,  historiske  eller  mytiske, 
eller  om  lyriske  Udbrud;  men  Interessen  fordobles,  når  det 


*)  Smig.  £.  Boehmer,  De  colorum  nominibus  equinpmm  {Bom,  Studien^ 
I,  281 — 94).  Også  i  nordiske  SafifQ  haye  Ueste  Navn  efter  deres 
Farve,  f.  Eks.  Blak  (Grandtvif^,  D.  g.  F.  II,  196),  Skimming  og 
måske  Gråne  (ib.  I,  70). 

')  Smig.  G.  Paris  i  Eist.  HU.  XXVIII,  236. 
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første  Mindesmærke  er  et  Værk,  så  skønt  og  gribende  som 
RoUantskvadet.  Man  har  sammenlignet  det  med  Iliaden,  og 
nogle  entusiastiske  Beundrere  have  ment,  at  det  langt  oyer- 
gik  denne,  den  græske  Ånds  ypperste  Frembringelse,  hyorimod 
andre  kun  ville  tildele  det  en  langt  beskednere  Plads  og 
næsten  anse  en  Sammenligning  for  en  Forhånelse  imod  Ho- 
mer's  Minde.  Det  er  i  og  for  sig  aldeles  ligegyldigt,  om 
man  sætter  det  over  eller  under  Iliaden,  RoUantskvadet  har 
sine  Skønheder  og  Iliaden  sine,  og  man  kan  nyde  begge 
Digtene  uden  at  behøve  at  sammenligne  deres  æstetiske  For- 
trin; man  begejstres  ved  at  læse  dem  og  glæder  sig  OTer 
dem,  som  over  to  af  den  primitive  Folkepoesis  mest  stor- 
slåede Og  imponerende  Frembringelser. 

Desværre  —  jeg  gentager  en  tidligere  udtalt  Beklagelse 
—  desværre  er  der  kun  overleveret  få  Digte,  der  stå  på 
Højde  med  ,3ollant^;  næsten  alle  de  senere  Bearbejdelser 
fra  det  13de  og  lide  Århundrede  ere  blottede  for  al  æste- 
tisk Værdi  og  have  kun  en  ren  litterær-  og  sagnhistorisk 
Interesse.  Det  er  disse  kedsommelige  og  langtrukne  Frem- 
bringelser, der  må  bære  Skylden  for  det  dårlige  Ry,  hyori 
Heltedigtningen  i  dens  Helhed  er  kommen  hos  mange  Litterær- 
historikere. Således  åbnede  Brunetiére  for  nogen  Tid  siden 
et  voldsomt  Angreb  på  den  franske  middelalderlige  Litteratur 
i  Almindelighed,  og  Heltedigtene  gik  naturUgvis  ikke  Ram 
forbi  ^).  Han  udtalte  en  absolut  Fordømmelse  over  næsten 
alle  de  gamle  franske  Åndsprodukter;  hverken  Fableau'eme 
eller  Mystéreme  fandt  Nåde  for  hans  Øjne.    Om  Heltedigt- 


0  Hans  Artikel  findes  i  Bevue  des  deux  Mandes  1879,  III,  S.  620  fi. 
under  Titelen  „L^érudition  cotUemporaine  et  ia  UUéraiMre  frangaise 
au  moyen  åge**,  senere  er  den  bleven  optrykt  i  hans  Etudes  critiques 
aur  Vhistoire  de  la  litterature  frangaise  (Paris  1880).  Den  fremkaldte 
et  hæftigt  Modsvar  fra  Boucberie,  der  findes  aftrykt  i  Beoue  des 
langues  romanes  8«  serie  III,  5 — 87,  hvilket  gav  Anledning 
til,  at  Brunetiére  igen  tog  til  Orde  for  at  værge  sine  tidligere  Ud- 
talelser (ib.  S.  167—178),  og  Boucherie  replicerede  endnu  engang 
(ib,  8  •  serie  IV,  209—47). 
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ningen  udtalte  han   sig  endog  på  følgende  Måde:  j^Le  plus 
grand  service  que  les  chansons  rendirent  å  la  littérature  naiio: 
nale^   ce    fut  de  disparaitre  et   de  ceder  å  la  prose   la  place 
qu^en  son  absence   elles    avaient  cru  pouvoir   occuper.*^     Hvis 
han  hermed  alene  sigter  til  de  seneste  Digte  fra  Forfalds- 
perioden, kan  der  vel  være  noget  sandt  i,  hvad  han  siger ;  ti, 
som  jeg  alt  har  sagt,  er  det  i  og  for  sig  ikke  nogen  ublandet 
Nydelse  at  læse  disse  Heltedigtningens  sidste  åndløse  Frem- 
bringelser;    de   ere   trættende,   trivielle,   udtværede,   fulde   af 
kedsommelige  Gentagelser,  prosaiske  i  deres  Udtryk  —  kort 
^S^  jeg  underskriver  på  Forhånd  næsten  alt  det  onde,  som 
Hr.  Brunetiére  kan  sige  om  dem.    Men  hvis  han  vil  give  sin 
Fordømmelsesdom   større  Råderum,  hvis   han   vil   udstrække 
den  til  at  gælde  også  for  den  episke  Digtnings  ældste  Frem- 
bringelser, så  kan  jeg  ikke  på  nogen  Måde  følge  ham  og  vil 
tværtimod   nedlægge   den  mest  energiske  Protest  imod  hans 
Udtalelsers  Gyldighed.    Kan  han  ikke  gribes  af  en  beundrende 
Begejstring  ved  at  læse  Digtet  om  RoUant's  Død  eller  Digtet 
om   Guillaume's   ærefulde   Nederlag   ved   Aliscans,   kan   han 
ikke  blive  rørt  over  Girart  de  Roussillon's  og  hans  Hustrus 
heltemodige  Forsagelse,  bevæges   han  ikke  i  mindste  Måde, 
når  den  uskyldigef  Parise  la  Duchesse  jages  i  Landflygtighed, 
da  er  Fejlen  og  Skammen  hans,  ti  da  er  han  ufølsom  for  Skøn- 
heden af  Folkedigtningens  simple  og  ukunstlede  Frembringelser. 
Brunetiére   er  imidlertid   ikke   den  eneste,   der  har  an- 
grebet  de   gamle  Digte,   der   er   også  fra  forskellige  andre 
Sider  blevet  anført  mange  hårde  Beskyldninger  imod  dem,  og 
jeg  skal  i  det  følgende  søge  at  imødegå  nogle  af  disse;  jeg 
bemærker  straks,  at  jeg  udelukkende  holder  mig  til  de  ældste 
Digte,  at  forsvare  de  yngre  vil  jeg,  som  ovenfor  bemærket, 
ikke  indlade  mig  på.    Man  har  bebrejdet  Digtene,  at  de  vare 
plumpe  og  rå,  og  at  de  optrædende  Helte  ikke  kunde  gøre 
Fordring  på  Heltenavnet,   da  deres  hele  Stræben  kun  gik  ud 
på  at  „slagte".    Nuvel,  det  skal  villigt  indrømmes,  at  der  i 
inange  Digte  besynges  og  berømmes  Ting,  der,  sete  fra  vor 


Tids  SynspuDkt,  kun  kunne  betegnes  som  Grusomheder,  af- 
skyelige,  dyriske  Grusomheder,  og  at  Heltene  tit  lade  deres 
Vrede  på  en  umenneskelig  Måde  gå  ud  over  dem,  der  yed  en 
ulykkelig  Hændelse  ere  komne  i  deres  Vold.  Jeg  skal  an- 
føre nogle  Eksempler.  I  „Jourdain  de  Blaives^  bliver  Næsen 
hugget  af  Fromont  i  en  Kamp  (V.  1005),  og  da  han  frygter 
for,  at  man  skal  håne  ham  herfor  og  kalde  ham  „FromoDs 
li  esnazes^,  sammenkalder  han  sine  Riddere  og  siger  til  dem: 

^A  dix  de  wmz  ferai  les  nes  coper, 
^8%  ne  serai  miez  H  eagardez^*^ 

Og  Resultatet  bliver,  at  han  hugger  Næsen  af  ti  andre: 

„A  bons  cotUiaiAs  lor  ont  les  nes  copez 
„Jusquea  em  dens  les  ont  si  atomez, 
„Diable  samblent  d*  an  fer  desdtaainné.'^ 

Denne  Handling  er  i  højeste  Grad  barbarisk,  men  man 
må  vel  huske  på,  at  det  er  Fromont,  Digtets  Forræder,  hvem 
den  tillægges,  og  ham  kan  intet  være  for  lavt.  Anderledes 
forholder  det  sig  derimod  med  „Raoul  de  Gambrai'',  hvor 
Digtets  Helt,  Raoul,  på  en  rædselsfuld  Måde  lader  Klosteret 
Origni  afbrænde  for  at  hævne  sig  på  sine  Fjender.  Først 
siger  han  til  sine  Riddere :  „Drag  hurtig  af  sted  til  Origni,  slå 
Teltet  op  midt  i  Klosteret,  bind  Hestene  fast  til  Kirkens 
Søjler,  sæt  mine  Falke  op  på  de  gyldne  Kors,  red  mit 
Leje  foran  Alteret,  og  prisgiv  Nonnerne  til  mine  Svende/ 
Man  søger  at  formilde  ham,  og  det  lykkes  for  en  stakket 
Stund,  men  snart  efter  blusser  Vreden  op  påny  i  ham,  og 
han  lader  stikke  Ild  på  Klosteret,  efter  at  Dørene  ere  blevne 
lukkede,  så  at  alle  de  værgeløse  Nonner  må  indebrænde.  I 
den  lotringske  Cyklus  forekommer  der  mange  Scener,  der  ved 
deres  Dyriskhed  og  vilde  Blodtørst  må  bringe  enhver  Læser 
til  at  gyse,  selv  om  han  i  Forvejen  er  nok  så  fortrolig  med 
Middelalderen.  Jeg  har  i  min  Analyse  af  Digtene  påpeget 
nogle  af  dem  og  skal  blot  her  minde  om,  hvorledes  Begon 
endnu  raser  imod  Isoré,  efter   at  han   har  dræbt  ham;  han 
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riyer  Hjærtet  ud  af  det  endnu  Tarme  Lig  og  kaster  det  med 
et  hånligt  Udråb  i  Ansigtet  på  Guillaume: 

„Oiez  merveiOe  que  le  Loherama  fi$t, 
„Ou  cors  H  met  Froberge  au  pont  tPar  fin, 
„Le  euer  dou  vetUre  entre  8e8  detus  mains  tint; 
„ChUUaume  fiert  devant  en  mi  le  vis: 
„Tenez  va88cU,  le  euer  voatre  cuisin^ 
„Or  le  povez  et  saUer  et  rostir.** 

{Hist.  Utt.  XXII,  618). 

Dette  er  i  højeste  Grad  råt  og  dyrisk^),  men  Middel- 
alderen var  nu  —  betragtet  med  vor  Tids  Øjne  —  engang 
ikke  anderledes;  og  det  gamle  franske  Digt  har  sikkert  ikke 
gjort  sig  skyldig  i  nogen  Overdrivelse,  da  Historien  har  op- 
bevaret  Mindet  om  mange  lignende  Grusomheder.  Således  for- 
tælles det,  at  da  Bertolf  v.  Urach  var  faldet  ved  Belejringen 
af  Crema  (År  1159),  bemægtigede  en  af  Byens  Indbyggere 
sig  hans  Lig,  afskar  Hovedhuden  og  Håret  og  smykkede  sin 
Hjælm  med  Skalpen ').  En  sådan  vild  og  umenneskelig  Hand- 
ling kan  imidlertid  forklares  og  tildels  undskyldes,  når  den 
går  ud  over  væbnede  Fjender,  men  den  bliver  dobbelt 
umenneskelig,  når  den  kommer  til  at  gå  ud  over  værgeløse, 
uvæbnede  Mænd,  og  det  er  ikke  sjældent,  at  man  i  Digtene 
støder  på  detaillerede  Beskrivelser  af,  hvorledes  de  franske 
Biddere  mishandle  deres  Fanger  eller  Gidsler.  I  „Siége  de 
Narbonn^''  lader  Aimeri  således  Øjnene  udrive  på  nogle 
Sarrasenere,  og  han  nøjes  ikke  hermed,  men  skærer  også 
Kæsen  og  „la  baulévre"  af  dem').  Endnu  grusommere  er 
den  ellers  tapre  og  højmodige  Vivien,  der  for  ret  at  håne 
sine  Fjender  lader  Næse  og  Øren,  Fødder  og  Arme  hugge  af 
de  Afsendinge,  der  ere  komne  til  ham,  og  sender  dem  tilbage 
i  denne  lemlæstede  Tilstand^).     Såleden  undse  end  ikke  de 


*)  Andre  Eksempler  på  lignende  Råbeder  findes  hos  Ganiier,  Épopées 

IV,  148,  188,  863,  866. 
*)   Schnltx,  Das  hdfische  Leben  II,  889—90. 
')  Qauticr,  JÉpopeés  IV,  880. 
*)   »Gonyenant  Vivien**,  se  Épopées  IV,  444. 
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fornemste  Riddere  sig  for  at  agere  Bøddel;  men  ogs&  her 
give  Digtene  kun  et  altfor  pålideligt  Billede  af,  hvorledes  det 
gik  til,  eller  dog  kunde  gå  til  i  det  virkelige  Liv.  Oplysende 
er  det  i  så  Henseende,  når  Johannes  de  Oxenedes  fortæller, 
at  den  engelske  Kong  Henrik  UI's  Broder  en  Dag,  for  en 
ringe  Forseelse,  mishandlede  og  pryglede  en  Kok,  og  derpå 
lod  alle  Hårene,  ét  for  ét,  rykke  ud  af  Hovedet  på  ham, 
hvorefter  Kokken  døde  under  store  Lidelser;  og  da  Køge- 
mesteren klagede  herover  til  Kongen^),  blev  han  udlet.  Det 
er  jo  også  bekendt,  hvorledes  Krigsfangerne  bleve  be- 
handlede, og  at  f.  Eks.  Frederik  Barbarossa  i  1161  lod  seks 
fangne  Majlændere  blinde  og  Næsen  skære  af  andre  seks,  og 
fra  vor  egen  Historie  kan  man  jo  fremdrage,  at  Harald  Kesia 
lod  skære  Næsen  af  samtlige  Tyskere  i  Roskilde,  fordi  de 
engang  havde  kæmpet  imod  ham*).  Overfor  sarrasenske 
Fanger  har  det  naturligvis  været  betragtet  som  en  Gud  sær- 
lig velbehagelig  Gæming  at  pine  og  plage  dem  så  meget 
som  muligt,  og  det  tør  betragtes  som  sikkeit,  at  Forholdene 
i  Digtene  i  dette  Punkt  have  svaret  til  Forholdene  i  det 
virkelige  Liv. 

Bliver  en  By  erobret,  venter  der  altid  dens  Forsvarere 
en  højst  ublid  Skæbne:  Mændene  blive  dræbte  og  Kvindenie 
prisgivne  Soldaterne.  I  „Aiol**  siger  således  Rainer,  da  hao 
har  fanget  Mirabelle: 

„Ceste  ptUain  me  fattes  en  ma  cartre  lancier, 
„Le  matin  le  ferai  livrer  as  escuiers."' 

(V.  769d— 7700). 

Og  i  „Parise  la  Duchesse"  beskrives  der,  hvorledes  det  går 
Berengier*s  Datter,  da  hun  er  bleven  fanget: 

y^Tot  aprea  la  ceinture  li  ont  les  dras  copez, 
„Les  tresces  par  desore  li  ont  vilment  oté, 
„A  nil  patUoniers  ont  la  dame  livre, 
„jPmm  Pont  fait  de  la  vUe  vikunement  giter. 


*)   Se  Scholte,  I  c.  U,  890. 

*)   Saxo,  ed.  P.  £.  M^er  I,  S.  652. 


341 

„Et  lo  maitre  serjant  qui  dou  due  fut  privez 
„Se  li  ont  le  bauUvre  et  le  nez  raonié 
„Devera  la  deetre  part  U  ont  le  poign  oste.** 

(V.  a074  Æ). 

SelT  i  Fredstid  ere  Kyinderne  tit  adsatte  for  en  rå 
Behandling^);  vove  de  at  fremkomme  med  den  mindste  Mod- 
sigelse, blive  de  straks  straffede  derfor  p&  den  eftertrykke- 
ligste Måde.    Således  f.  Eks.  i  „Gaydon'': 

„Zra  dame  Voit  li  vis  li  est  muez; 
„8ire^  fait  eUe,  ce  iert  dealoiautez.^ 
ytQuant  RertauB  V(nt  a  poi  que  n^est  desvez, 
„Hauee  le  poing,  quHl  ot  gros  et  carré^ 
„Si  Va  feru  par  entravers  le  nes^ 
„Que  li  dera  aana  Ven  eat  aval  couka.*^ 

Det  mangler  således  ikke  på  rå  og  grusomme  Træk  i 
Digtene;  går  der  Heltene  det  allerringeste  imod,  lade  de 
straks  deres  Vrede  gå  ud  over  den,  der  er  nærmest  ved 
Hånden,  og  han  (eller  hun)  slipper  sjældent  derfra  med 
Livet;  Sværdet  sidder  løst  i  Skeden  for  dem,  de  benytte  sig 
af  det  ved  enhver  nok  så  ringe  Lejlighed,  og  de  lægge  ikke 
Fingrene  imellem,  når  de  slå  til:  „iSi  Ta  parmi  tranchiéj  comme 
ce  fust  unt  gant^,  hedder  det  stadigt.  Det  er  forståeligt,  at 
mange  af  Digtene  herved  få  et  blodigt  og  vildt  Præg,  —  den 
lotringske  Cyklus  turde  vel  være  det  bedste  Eksempel  herpå 
—  og  en  moderne  Læser,  der  ikke  kender  noget  til  Middel- 
alderen, vil  sikkert  tit  oprøres  ved  at  læse  dem  og  vende 
sig  gysende  fra  dem.  Men  dette  er  ikke  nok  til  at  udtale 
en  Fordømmelsesdom  over  Digtene;  de  stå  som  Repræsen- 
tanter for  en  svunden  Tid,  hvor  Lidenskaberne  frit  herskede, 
hvor  Blodsudgydelse  hørte  til  Dagens  Orden,  og  et  Menneske- 
liv ikke  regnedes  for  noget;  det  vil  derfor  være  i  højeste 
Grad  uretfærdigt  at  lade  dem  undgælde  for  Tidens  Fejl  — 
de  kunde  vel  ikke  godt  blive  anderledes,  end  Tiden  engang 
var.  Dens  Ideal  var  den  legemlige  Kraft,  det  utæmmelige 
Mod;  og  Striden  med  dens  Lidenskab  og  Spænding,  med  dens 


')  Smig.  Mart  de  Garin  S.  102—3  og  Hiat  litt.  XXII,  829. 
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vekslende  Scener  af  Sejr  og  Fald  udøvede  den  største  Til- 
trækningskraft. Kampen  er  Heltenes  rette  Element;  da  Rol- 
lånt  ser,  at  Kampep  er  nær  forestående,  bliver  han  vildere  end 
en  Løve  eller  Leopard: 

nQuarU  BoUans  veit  que  hataiUe  aeraty 
ytPhiB  se  fait  fiera  que  leun  ne  leupart^ 

Kamplysten  er  det  mest  fremtrædende  i  deres  Karak- 
ter, ligesom  det  er  den,  der  giver  hele  den  episke  Digtning 
dens  særegne  Præg  —  Heltebegejstringen  er  Nationernes  første 
Begejstring. 

Kunne  nu  Heltene  undertiden  af  deres  ubetvingelige,  vold- 
somme Lidenskaber,  af  deres  vilde,  blodtørstige  Begær  lade 
sig  forlede  til  grusomme  Handlinger,  som  vi  vel  kunne  for- 
klare og  undskylde,  uden  at  vi  derfor  behøve  at  sympati- 
sere med  dem,  så  kunne  de  også  —  og  langt  hyppigere  — 
benytte  deres  Kraft  og  Mod  på  en  sådan  Måde,  at  man 
uvilkårlig  opfyldes  af  en  dyb  Beundring  for  dem  og  for  den 
Tid,  der  har  frembragt  dem,  og  hvis  Idealer  de  vare.  Rol- 
lant,  der,  skønt  døende,  stadig  vedbliver  at  kæmpe  mod 
Sarraseneme  i  Passet  ved  Roncevaux,  den  unge  Vivien,  der 
har  svoret  ikke  at  vige  et  Skridt  for  Fjenderne,  og  som  ind- 
frir sit  Løfte  med  sit  Liv,  den  hårdt  prøvede  Kejser  Karl, 
der  i  sin  Fortvivlelse  over,  at  ingen  af  hans  Mænd  vil 
hjælpe  ham  med  at  erobre  Narbonne,  forbander  dem  alle  og 
opfordrer  dem  til  skyndsomt  at  vende  hjem,  alene,  ganske 
alene,  vil  han,  Frankrigs  vældige  Behersker,  blive  tilbage  og 
belejre  Byen,  Holger  Danske,  der  med  et  Par  hundrede  Mand 
i  flere  Måneder  udholder  alle  mulige  Savn  og  tappert  for- 
svarer sin  Fæstning  imod  den  samlede  franske  Hærstyrke  — 
alle  disse  og  mange  flere  Helte  kunne  vel  gøre  Krav  på  vor 
Opmærksomhed  og  vor  Beundring,  kunne  vel  opflamme  og 
begejstre  os  og  bringe  os  til  at  tilgive  mangt  og  meget  i 
deres  Karakter,  som  man  nu  synes  at  have  Vanskelighed  ved 
at  forlige  sig  med. 
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Man  må  nu  ikke  tro,  at  Heltene  ikke  tænke  på  andet 
end  at  kæmpe,  at  de  ene  og  alene  repræsentere  den  personi- 
ficerede Tapperhed  og  udelukkende  have  Følelse  for  Kamp 
og  Strid.  De  rumme  også  andre  Følelser;  de  kunne  være 
ædle  og  højsindede,  opofrende  og  hjælpsomme,  og  dette  viser 
sig  ikke  alene  i  deres  Forhold  overfor  Kongen,  men  også  i 
deres  indbyrdes  Forhold:-  en  RoUant  lader  aldrig  sin  Olivier 
i  Stikken.  £t  meget  gribende  Eksempel  findes  i  „Jourdain 
de  Blaives^;  den  forræderske  Fromont  stræber  den  lille  Jour- 
dain  efter  Livet,  men  han  beskyttes  tappert  af  Renier,  der 
har  lovet  hans  Fader  at  tage  sig  af  ham.  Tilsidst  bliver  det 
dog  Renier  umuligt  at  forsvare  ham  imod  Forrædernes  Slægt, 
og  han  beslutter  da  efter  Aftale  med  sin  Hustru,  Éremborc, 
der  først  har  opmuntret  ham  dertil,  at  udlevere  sin  egen 
lille  Søn,  ti  „D'un  aé  et  dun  sambUmt  sont  U  —  Se  li  feronz 
acraire  que  c*€st  iZ"  (V.  489—490).  Han  udleverer  sin  Søn, 
der  straks  dræbes  for  hans  Øjne,  men  han  frelser  Jourdain, 
opfylder  sin  Pligt  som  tro  Vassal  og  finder  heri  Trøst  'for  sin 
store  Hj ærtesorg.  Et  andet  Eksempel:  da  Renaut  og  hans 
Venner  ved  Maugis'  Hjælp  jage  KarFs  Hær  på  Flugt,  an- 
griber Renaut  Ogier  og  støder  ham  af  Hesten-,  men  i  Stedet 
for  at  benytte  sig  af  sin  Sejr,  stiger  han  selv  ned  af  sin 
Bayart,  fanger  Modstanderens  Hest,  bøjer  Knæ  og  holder 
Stigbøjlen  for  Ogier,  for  at  han  atter  kan  stige  op.  „Dette 
gør  jeg^,  siger  han  derpå,  „som  skyldig  Tak,  fordi  du  tid- 
ligere har  været  overbærende  mod  mig.*' 

Som  et  Bevis  endnu  på,  i  hvor  høj  Grad  Heltene  ere  til- 
gængelige for  blidere  Følelser,  skal  jeg  minde  om  deres 
hyppige  Dånen  og  Græden  —  i  hvilket  Punkt  de  jo  iøvrigt 
tildels  ligne  de  homeriske  Helte.  For  en  moderne  Læser 
tager  det  sig  sikkert  noget  underligt  ud ,  at  en  Helt  som 
Rollant  hvert  Øjeblik,  når  han  bliver  smerteligt  bevæget,  be- 
gynder at  græde  eller  falder  i  Afmagt,  ja  at  en  hel  Hær  — 
ligesom  på  Kommando  -—  dåner  ikke  blot  én  Gang,  men  flere 
Gange  i  Træk;   Vers   som    „Gent  milie  IVanc  s'en  pasment 
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cainJbre  terre^^  „Trois  fois  se  pasme  sor  le  corant  destrier^ 
forekomme  således  hundrede  Gange.  I  mange  Tilfælde  have 
vi  naturligvis  her  kun  en  episk  Formel,  et  Stykke  Fyldekalk, 
men  ellers  må  det  vel  opfattes  som  en  naiy  Bestræbelse  efter 
at  fremstille  Sorgens  eller  Forfærdelsens  Magt  på  en  så  dra- 
stisk Måde  som  muligt.  Det  var  ikke  ved  Analysen  af  de 
sjælelige  Bevægelser,  at  Middelalderens  Digtere  virkede,  de 
kunde  kun  fremstille  det  afsluttende  Resultat,  men  for  at 
dette  ret  skulde  gøre  Indtryk,  måtte  det  gøres  så  håndgribe- 
ligt som  muligt,  og  vi  se  da  også,  at  Trouvéreme  aldrig  gå 
Middelvejen,  når  de  skulle  fortælle  om  Heltenes  åndelige  Be- 
vægelser. Føle  de  Sorg  og  Smerte,  falde  de,  som  sagt,  i  Af- 
magt: „De  dohr  U  se  pasment**,  eller  ere  nærved  at  miste 
Forstanden:  „Si  grant  dud  a  eu,  le  sens  quide  derver  (eller 
cangiery,  eller  blive  sorte  i  Ansigtet:  „Tout  est  de  duel  nok- 
cis'^;  gribes  de  af  en  pludselig  Vrede,  er  den  lige  ved  at 
dræbe  dem:  „A  poi  cPire  ne  fendent^^  „Vis  guident  farsener^, 
o.  s.  V. 

Det  vil  heraf  fremgå,  at  Heltene  i  psykologisk  Hen- 
seende kun  ere  Udet  sammensatte.  Deres  indre  Rørelser, 
deres  tvivlende  Øjeblikke,  deres  sjælelige  Kampe  er  noget, 
som  Digterne  næsten  aldrig  omtale  med  et  Ord.  Skal  der 
skildres  en  dyb  Sorg  eller  en  stor  Glæde,  behøves  der  ikke 
mange  Ord,  og  Heltedigtene  danne  i  så  Henseende,  som  over- 
hovedet ikke  alene  Middelalderens,  men  enhver  primitiv  Tids 
Poesi,  den  mest  absolute  Modsætning  til  den  senere  og  især 
i  vor  Tid  så  stærkt  fremtrædende  Tendens  til  omhyggeligt 
og  detailleret  at  fremstille  og  afmale  alle  psykologiske  Nuan- 
cer. At  analysere,  dissekere  en  Sjæl  er  noget,  der  kun  er 
muligt  og  kun  kan  interessere  i  en  mere  fremskreden  Kultur- 
periode. Middelalderens  Digter  kender  ikke  alle  disse  fine 
Overgange,  for  ham  eksistere  kun  de  mest  fremtrædende 
Yderpunkter,  for  ham  ere  Menneskene  enten  tapre  eller 
fejge,  enten  glade  eller  bedrøvede,  enten  troende  eller  van- 
tro; og  hvad  de  ere,  ere  de  fuldt  ud,  og  han  spilder  aldrig 
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mange  Ord  på  at  fortælle  sine  Tilhørere  eller  Læsere  det. 
Da  Bemier's  Moder  er  bleven  indebrændt  i  Klosteret  Origni, 
sbliyer  han  bedrøvet  om  Hjærtet^  og  udøser  sin  Smerte  i 
følgende  Ord: 

„Mal  m^a  bnUi  Baus  de  Cambresi 
„Qui  ma  mere  art  el  tnosiier  d*Orignij 
„Dame  Marcent  au  gerU  æra  signori] 
„Celee  maméUs  dont  ele  me  norri 
„  Vi  je  ardoir,  par  le  cors  8.  Oeri.**^ 

Og  for  at  trøste  ham  har  Geris  kun  følgende  Svar  at  give: 


„ CerteSt  ce  poiae  m», 

„JVir  vostre  amor  en  ai  le  cuer  mari.*^ 


Det  er  kun  få  og  simple  Ord,  og  dog  ere  de  tilstrække- 
lige; ti  netop  ved  deres  ukunstlede  Ligefremhed,  ved  deres 
talende  Kortfattethed  undlade  de  ikke  at  gøre  et  desto 
stærkere  Indtryk  på  os  så  vel  som  på  Datidens  Tilhørere 
eller  Læsere,  for  hvem  Menneskets  sjælelige  Liv  var  helt 
anderledes  simpelt  og  usammensat.  Som  sagt,  der  er  kun 
meget  få  Spor  af  psykologisk  Udvikling  i  Heltedigtene,  og 
dette  træder  så  stærkt  frem,  at  man  ikke  behøver  at  læse 
mange  Vers  for  straks  at  bemærke  det.  Det  tør  anses  for 
overflødigt  at  anføre  flere  Eksempler,  men  jeg  skal  dog  hen- 
lede Opmærksomheden  på  et  Forhold,  der  er  særligt  iøjne- 
faldende, og  som  vel  nok  kan  fortjene  at  omtales  med  nogle 
Ord,  da  det  berører  et  af  Grundmotiverne  i  Heltedigtningen. 

Ved  Siden  af  Krigslysten  optræder  Religiøsiteten  som 
et  Hovedmotiv;  der  kæmpes  ikke  alene  for  at  forsvare  Lan- 
det, men  også  for  at  forsvare  den  kristne  Tro,  og  såsnart 
man  har  erobret  en  fjendtlig  By,  skynder  man  sig  med  at 
omvende  alle  de  hedenske  Indbyggere.  De,  der  ikke  ville 
lade  sig  døbe,  dræbes  straks,  men  et  stort  Antal  af  Fjen- 
derne modtage  gærne  Dåben,  og  den  nydøbte  er  straks  ligeså 
ivrig  kristen,  som  han  før  var  Hedning.     Omvendelsen  sker 
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på  et  Par  Minutter  og  er  så  pludselige)  og  synes  så  Md- 
stændig,  at  den  bliver  aldeles  ubegribelig;  der  antydes  aldrig 
med  et  Ord,  om  det  har  kostet  Hedningen  nogen  Sjælekamp 
at  forlade  de  gamle  Guder,  og  det  antydes  ligeså  lidt,  hvor- 
vidt Omvendelsen  beror  på  en  indre  Overbevisning  om 
Kristendommens  Sandhed.  Et  sådant  Forhold  kan  ikke  andet 
end  vække  vor  Forbavselse,  men  man  må  ikke  være  ubillig  i 
sin  Bedømmelse  af  hele  den  barnlige,  man  kunde  hyppigt 
fristes  til  at  sige  barnagtige  Opfattelse  af  Religionen,  der 
går  igennem  ikke  alene  Heltedigtningen,  men  hele  Frankrigs 
Litteratur  i  Middelalderen.  Tiden  tog  stadig  Symbolet  for 
selve  Sagen  og  forstod  ikke  at  skille  Kærnen  fra  Skallen,  og 
man  kan  gæme  sige,  at  når  de  franske  Riddere  påkalde  Kri- 
stus eller  Jomfru  Marie,  og  Hedningerne  anråbe  Mnhamed, 
så  ere  disse  Navne  i  Grunden  kun  at  betragte  som  Krigsråb, 
som  Løsner  for  to  forskellige  Partier,  der  egentlig  stride  om 
helt  andre  Ting  end  om  deres  Tro.  Jeg  nægter  ikke,  at  den 
Digter,  der  så  gribende  har  afmalet  Turpin,  nedbedende  Vel- 
signelse over  de  franske  Riddere,  før  de  gå  i  Kamp,  eller  den 
unge  Vivien's  sidste  Øjeblikke,  da  hans  Onkel  Guillaume 
skrifter  ham,  må  have  været  oprigtigt  troende  Mænd,  der 
med  Liv  og  Sjæl  hang  ved  Kristendommen  og  vare  dybt 
grebne  af  den,  men  sådanne  Scener  ere  sjældne,  og  hertil 
kommer  endvidere,  at  Religiøsiteten  som  oftest  fremtræder  i 
Digtene  som  noget  rent  ydre,  der  er  påhængt  Heltene,  hvor- 
for den  også  i  Almindelighed  står  i  stærk  Modstrid  med 
deres  Handlinger.  Med  andre  Ord:  Heltene  synes  aldeles 
ikke  at  være  overbeviste  om  Sandheden  af  alle  de  skønne, 
kristelige  Sentenser,  der  lægges  dem  i  Munden,  Heltenes 
Karakter  og  inderste  Væsen  forliges  kun  dårligt  med  Kristen- 
dommens  milde  og  humane  Fordringer,  og  der  fremkommer 


*)   Smig.  f.  Eks.  følgeode  Vers  i  „Charles  le  Ghanve**: 

„Bele,  voUa  vos  c^oire  en  Bieu  de  ParctdiB?*^ 
„OiZ,  dist  la  pucele,  dest  bien  li  miena  otris.*^ 

(V.  12612-8). 
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herved  tit  en  uopløselig  Modsætning,  der  træder  skarpt  frem 
i  deres  Tale  og  Handling.  Det  er  således,  for  at  tage  et 
Eksempel,  ikke  sjældent,  at  en  eller  anden  Helt  i  sin  Bøn 
glemmer  sig  selv  i  den  Grad,  at  han  tilføjer  de  værste  Trus- 
ler, hvis  Oud  ikke  tilstår  ham,  hvad  han  beder  om  (se  især 
„Fierabras**  S.  28  og  „Huon  de  Bordeaux**  S.  43).  —  For- 
holdet mellem  Gud  og  Mennesket  opfattes  og  skildres  ikke 
så  sjældent  aldeles  som  Forholdet  imellem  Lensherre  og 
Vassal  (da  Rollant  dør,  rækker  han  Gud  sin  Hanske),  og 
jeg  tror,  at  Gautier  og  d'Ayril  ere  meget  på  Vildspor,  når  de 
anse  Religiøsiteten  for  at  være  det  vigtigste  Element  i  Helte- 
digtningen. Gautier's  Begejstring,  hver  Gang  Heltene  næyne 
Guds  Navn,  er  undertiden  latterlig;  han  falder  i  Henrykkelse 
over  den  mest  fade  og  trivielle  Bemærkning,  hvor  der  er  Tale 
om  Engle,  og  udråber  straks:  sublime,  incomparable,  og  når 
han  støder  på  et  så  stereotypt  Vers  som  „Foi  que  doi  Dieu, 
le  fUs  sainte  Marie*^,  kalder  han  det  for  en  energisk  Tros- 
bekendelse. Hans  Standpunkt  er  i  det  hele  taget  så  bornert 
og  yderliggående  katolsk,  at  det  ikke  er  Umagen  værdt  at 
imødegå  det.  Jeg  opfatter  kun  Heltenes  Religiøsitet  som 
noget,  der  for  en  stor  Del  er  tildigtet  senere,  muligvis  først 
på  Korstogenes  Tid,  og  den  bliver  altså  kun  en  medbestem- 
mende, men  underordnet  Faktor;  min  Opfattelse  kan  vel  også 
støttes  deraf,  at  Gejstligheden,  særlig  Munkene,  sjældent  frem- 
stilles i  et  meget  rosende  Lys;  skulle  de  kunne  gøre  Krav 
på  Digterens  Gunst,  må  de  som  Turpin  optræde  med  Syærd 
ved  Siden  1). 


*)  Bidderne  tillade  sig  endogså,  oj^  det  i  selve  Korstogsdigtene,  at 
drive  Spot  med  de  hellige  Ceremonier.  Saledes  forefalder  der  i 
„Antioohe*'  en  ret  morsom  og  betegnende  Scene,  da  de  franske 
Riddere  drage  nd  af  Byen  for  at  kæmpe  mod  Kerboga.  Engnerrant 
de  Saint-Pol  rider  i  Spidsen  for  dem  og  hans  blankt  polerede  Hjælm 
og  Brynje  funkle  i  Solens  Stråler;  da  de  ere  komne  udenfor  Byen, 
gøre  de  Holdt,  og  en  Ærkebiskop  nedbeder  Himlens  Velsignelse 
over  dem  og  vil  bestænke  dem  med  Vievand,  men  Enguerrant  gør 
Indvendinger  og  beder  ham  om  at  lade  være  med  at.  plette  hans 
Hjælm:  „Anfui  le  vaurai  bel  a  SarraHns  mostrer*'  (se  Pigeonneaa, 
Cyde  de  la  Oroisade  S.  90-91). 
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Intet  er  i  Sandhed  latterligere  end  de  alenlange  Bønner, 
som  Heltene  undertiden  opsende;  deres  Indhold  har  i  Al- 
mindelighed en  kedelig  dogmatisk  Karakter;  der  opramses  en 
Mængde  forskellige  Navne  på  Gud,  hvorved  hans  Væsen 
nærmere  skal  bestemmes;  der  tildeles  Jomfru  Marie  en  Række 
intetsigende  Epitheta,  og  hyppigt  glædes  man  også  ved  lange 
Uddrag  af  det  gamle  og  ny  Testamente.  Endvidere  er  det 
ikke  så  sjældent,  at  Bønnerne  anbringes  på  Steder,  hvor  de 
på  en  højst  uheldig  Måde  afbryde  Handlingen.  Disse  Bøn- 
ner florere  fortrinsvis  i  senere  Digte  ^)  og  ere  de  end  ikke 
egnede  til  at  stille  Heltedigtene  og  Heltene  i  et  gunstigt  LyB, 
ere  de  i  ethvert  Tilfælde  meget  karakteristiske  for  Tiden. 

Heltenes  religiøse  Udgydelser  antog  efterhånden  ufor- 
holdsmæssige Dimensjoner  og  bidrog  således  på  en  uhel- 
dig Måde  tij  at  udtvære  de  senere  Digte;  de  sinke  Handlin- 
gen, som  derved  bliver  endnu  søvnigere  og  langsommere, 
endnu  mere  bredsporet,  end  den  var  i  Forvejen.  Sproget  i 
Digtene  bliver  også  mere  og  mere  trivielt,  alle  Handlingens 
Episoder  blive  mere  og  mere  stereotype  og  genfortælles  under- 
tiden mange  Gange  i  det  samme  Digt  med  de  samme  stadig 
tilbagevendende  farveløse  Udtryk  og  i  det  samme  biUedløse') 
Sprog.  Men  det  synes,  som  om  Digterne,  for  at  råde  Bod  på 
alt  dette  og  gøre  et  sidste  Forsøg  på  at  afvinde  deres  Helte 
lidt  mere  Interesse,  stræbe  efter  at  gøre  dem  vældigere  og 


>)   Se  f.  Ex.  Fårise  la  Duchesse  S.  25,  42;   Fierdbras  S.  36;   Hwm  de 
Bordeaux  S.  46,  58—61. 

')  Dristige  Billeder  eller  Metaforer  møde  os  så  godt  som  aldrig  i  Di^* 
tene;   Troavéreme  holde  sig  til  Jorden  og  fortælle  jævnt  og  lige- 
frem.   De  medtage  på  den  ene  Side  alle  mnlige  realistiske  Detailler 
og   skåne  ikke   deres   Tilhørere   i  nogen   Henseende,   men  på  den 
anden  Side  hæve  de  sig  næsten  aldrig  til  en  beåndet,  poetisk  Flagi 
Hist  og  her  kan  der  vel  gøres  små  Tilløb,  men  derved  bliver  det 
gæme;   det  kan   også   ske,   at   der  en   Gang  imellem  dumper  en 
Sammenligning  ned,   men  de  nå  aldrig  videre  end  til  at  sammes- 
ligne  en  tapper  Helt  med  en  Løve  eller  en  Tiger  og  —  som  Mod- 
sætning —  Fjenderne  med  skræmte  Får,  Harer  eller  Hjorte.    I  ^^ 
aller  seneste  Digte  begynder  Allegorien  at  blomstre,   men  herred 
fremskyndes  kan  Heltedigtningens  Forfald  (smig.  ÅMSg,  u.  Aihand. 
IV,  72  S.) 
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vældigere.  I  alt  Fald  vokser  deres  Styrke  og  Tapperhed  p& 
en  uhyggelig  Måde,  og  de  Eraftprøyer,  de  udføre,  antage 
aldeles  enorme  Dimensjoner. 

En  vis  Oyerdrivelse  og  Bredde  hører  en  Gang  med  til 
den  episke  Digtning;  det  er  naturligt,  ja  nødvendigt,  at  Hel- 
tene vokse  i  Folkets  Fantasi  og  antage  en  overnaturlig  Stør- 
relse. RoUantskvadets  Helt  er  sikkert  et  mange,  mange  Gange 
forstørret  Billede  af  den  historiske  Rollant,  men  Digteren 
(eller  om  man  vil,  den  Folkets  Ånd,  han  repræsenterer)  tror 
s&  blindt  på  sin  Helt,  nærer  en  så  dyb  Ærefrygt  og  naiv  Be- 
undring for  ham,  at  Rollant,  selv  når  han  kæmper  ganske 
alene  med  Tusender  af  Fjender,  aldeles  ikke  fremtræder  i 
noget  latterligt  Lys;  tværtimod,  han  er  for  os  som  for  Da- 
tiden en  vældig,  ubetvingelig  Kæmpe,-  en  Repræsentant  for 
den  franske  Nation,  en  Type  på  Tapperhed  og  Troskab;  han 
kæmper  for  det  gode  og  det  retfærdige,  og  for  ham  må  de 
barbariske  Hedninger  vige;  han  bærer  Sejren  i  sig  og  dog  — 
dog  bukker  han  under  tilsidst;  men  selv  hans  Nederlag  er 
kun  en  Forherligelse.  En  Type  som  Rollant,  føler  man,  er 
fremgået  umiddelbart  af  Traditioner,  som  et  Folk  i  Århundreder 
har  våget  over  med  Forkærlighed;  men  hvilken  gennem* 
gribende  Forskel  er  der  ikke  mellem  ham  og  de  senere  Digtes 
lavede  Helte;  hvor  dybt  er  Poesien  ikke  sunken  i  de  senere 
Trouvérers  Hænder;  hvor  unaturlige  og  overdrevne,  ja  hvor 
latterligt  umulige  ere  ikke  Heltene  fra  Dekadenceperioden. 
De  have  intet  folkeligt  Udspring,  Folkets  sympatetiske  Ånd 
har  ikke  formet  dem,  det  er  Kunstprodukter,  men  af  hvilken 
Kunst  ere  de  ikke  fremgåede! 

For  at  man  skulde  få  Interesse  for  de  nye  Helte,  måtte 
de  overstråle  de  gamle;  de  måtte  være  langt  vældigere  og 
l&ngt  taprere,  men  Trouvéreme  gik  herved  ud  over  det  til- 
ladeliges Grænser,  og  de  opnåede  kun  at  gøre  deres  Helte 
umulige  og  latterlige.  Hvor  kan  man  have  Interesse  for 
disse  Helte,  der  ere  15  Fod  høje,  og  som  ere  i  Stand  til 
ttden  Hjælp  at  jage  hele  Hære  på  Flugten,  der  vove  sig  ind 
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midt  i  Hedniogernes  egne  Byer  og  her  erobre  et  T&ra,  som 
dé  Måneder  igennem  forsvare.  Kan  man  andet  end  trække 
på  Smilebåndet  af  dem,  når  de  med  et  Hug  kløve  både 
Rytter  og  Hest,  eller  når  de  sammenhobe  umådelige  Klippe- 
stykker for  at  forsvare  sig  mod  Fjendens  Angreb^).  Til  disse 
vidunderlige  Heltegæminger  passer  naturligvis  ikke  et  simpelt 
og  fordringsløst  Sprog;  de  måtte  rigtig  udbasunes,  de  måtte 
fortælles  vidtløftig  med  Fremhævelse  af  de  ringeste  Bi- 
omstændigheder, og  Sproget  kom  derved  fuldstændig  til  at 
svare  til  dem  og  blev  ligeså  opstyltet  og  svulstigt,  som  de 
selv  vare  umulige.  Men  Straffen  herfor  lod  ikke  længe  vente 
på  sig,  og  Folket  hævnede  snart  de  gamle  Heltes  Minde. 
Allerede  i  „Aiol^  stikker  Satiren  sit  Hoved  frem  i  de  sar- 
kastiske Bemærkninger,  hvormed  Aiol  modtages,  da  han, 
ridende  på  sit  gamle  Øg  og  bærende  sin  gamle  Lanse,  der  er 
„torte  et  enfumée^^  holder  sit  Indtog  i  Poitiers.  Borgerne 
strømme  sammen  for  at  se  på  denne  mærkelige  ,  Ridder  af 
den  bedrøvelige  Skikkelse**,  og  Spottegloser  hagle  ned  over 
den  ulykkelige: 

„ Trai  toi  en  stis! 

ffCis  est  de  la  taverne  trop  tost  issus, 
yfJke  samble  des  cevaus  le  roi  Artu: 
„Ne  peut  cansentir  home  que  tout'ne  tut, 
„E  Dex!  com  a  loer  fait  cis  escusl 
„Che  resambk  des  armes  dont  Esau 
^Qui  vesqui  par  eage  x.  ans  u  plus,*^ 


(V.  985  ff). 


En  anden  råber  til  ham: 


„  VmoI,  chevalier,  sire  a  nous  parles, 
„Furent  ces  armes  faites  en  vo  resné? 
„Fu  Audengiers  vos  peres,  qui  tant  fa  her, 
y,Et  Baimberghe  vos  mere  o  le  vis  der? 
„Iteus  armes  soloit  totidis  porter**  etc.  etc. 

De   samme   Scener   gentage  sig,   da  han  nogle  Dage  senere 
rejser  igennem  Poitiers;  Borgerne  forbavses  over  denne  dår- 


*)    Smig.  C.  W.  Smith,  Serbisk  Folhq^esie  S.  302;  Gaotier  IT,  148  og 
for  Modiætningens  Skyld  lY,  855. 
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ligt  udrustede  Bidder  og  give  deres  Forbavselse  Luft  i  en 
Mængde  spottende  og  fornærmende  Tilråb,  ved  hvilke  de  håne 
ikke  alene  Åiol,  men  alle  de  yandrende  Riddere.  Det  er  ret 
interessant  således  at  se,  hyor  lidt  den  senere  Digter  tror  på 
sine  egne  Helte,  så  at  han  endogså  selv  kan  tillade  sig  at 
spotte  over  dem,  og  denne  Spot  taber  ikke  noget  i  Betyd- 
ning, tværtimod  den  bliver  kun  mere  interessant  ved  at  være 
lagt  i  Munden  på  Borgerne^). 

Kår  Satiren  kunde  vise  sig  endog  i  selve  de  episke 
Digte,  kan  det  ikke  undre  os  også  at  træffe  den  andre  Ste- 
der; således  hedder  det  i  Begyndelsen  af  „la  Branche  des 
royaiis  lingnages'' ^),  som  forfattedes  af  Guillaume  Guiart 
i  Året  1306: 

„Aucunea  gevz^  el  tens  passé^ 
„Se  8<mt  de  rimoier  lassé, 
„Pour  kur  soutH  engin  espandre: 
„Li  nn,  du  bon  roy  Alixandre^ 
nQui  prist  tante  terre  lointaigne; 
„IA  autre^  d*Artu8  de  Bretaingne, 
„De  ceus  de  la  table  réonde^ 
„CPon  ramentoit  par  tout  le  monde. 
„OU  ne  ront  mie  esté  sam  painne 
„Qui  es  romans  de  C?ialemainne 
„Baeontent  tant  d^abusion 
„Que  éest  \me  confusian. 
„Fluseurs  reparlent  de  Guenart, 
„Du  Lau,  de  VAsne,  de  Benart, 
„De  faeries  et  de  songes, 
„De  fantasmes  et  de  menQongeSy 
„Et  seulent  avoir  por  tiex  løbes 
„Des  granz  seigneurs  deniers  et  robes, 
„Qui  or  leur  font  oreiUes  sourdes; 
„Et  tout  homme  qui  dit  ces  bourdes 
„Tiennent  por  fol  et  por  niart. 
„Par  quoy  je,  Guillaume  Guiart, 
„D'Orliens  né,  de  FAguillerie 
„Qui  voi  que  leur  painne  est  perie, 
„Ai  ci  en  cest  mien  roman  mise 
„ur  entente  å  trover,  et  c.  et  c. 


1^    lAan  huske  også,   hvad  jeg  flere  Gange  har  omtalt,  at  de  senere 

Digte  ikke-  bleve  snngDe  for  de  adelige,  meD  for  Borgerne. 
*)    Dom  Bonqnet  XXII,  173. 
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Her  brydes  Stayen  ikke  alene  over  Heltedigtningen, 
men  over  den  folkelige  Digtning  i  Almindelighed,  og  det  an- 
førte Sted  røber  tydeligt  —  selv  om  man  tager  Hensyn  til, 
at  det  skyldes  en  Herold  —  i  hvilket  Vanry  den  „romantiske'^ 
Digtning  var  faldet;  det  er  dog  særligt  den  episke  Digtning, 
Guiart,  som  historisk  Forfatter,  vil  til  Livs,  og  længere 
henne  i  sit  Digt  håner  han  på  det  frygteligste  disse 

„ChevaUerSy  gut  se  combatoient 
ffJusques  braiera  s^etUrefendoient: 
„Li  grant  destrier  du  cop  donna 

„Eestaient  par  nU  trongonné 

y^Bien  sont  de  mentir  a  meismes  v 

„dl  gui  vont  contant  tiex  noées 
„8i  sont  eks  souvent  louéea 
„Car  Gautier y  Bebot  et  dan  GUe 
„Cuident  gue  ce  aoit  evangile.'* 

Sådanne  Udtalelser  vise  klart,  i  hvor  høj  Grad  Helte- 
digtningen var  hjemfalden  til  Satire,  og  det  kan  derfor  heller 
ikke  undre  os,  at  der  endogså  bliver  skrevet  Digte,  hvis 
eneste  Formål  fra  Ende  til  anden  er  at  persiflere  Ridder- 
digtene og  deres  Helte.  I  „Siége  de  Neuville**  have  vi  så- 
ledes et  fuldstændigt  her  oi  s  k-k  o  mi  sk  Digt  O ;  det  begynder 
aldeles  ligesom  de  ægte  episke  Digte: 

„Siggeur^  ore  scouteSj  que  Dex  vos  sot  amis, 

„  Van  rui  de  sinte  glore  qui  en  de  eroc  fou  nUs 

„Asses  Vanes  oit  van  Gerbert,  van  Gerin 

„Van  WUlaiume  d^  Orange^  qui  vait  de  defhaicUn  etc. 

Derpå  skildres  i  et  højtravende  Sprog,  der  i  de  mindste 
Enkeltheder  kopierer  Ridderdigtenes  lieux  communs^  Til- 
beredelserne til  et  Angreb  på  Borgen  Neuville;  de  handlende 
ere  vel  at  mærke  ikke  Riddere,  men  gode  Borgerfolk, 
simple  Vævere  i  en  flandersk')  By,   og  alle   deres  Pralerier 


')  Det  er  adgivet  af  A.  Scheler  i  hans  Trowséres  bdoes*  Nonvelle  térie 
(LoQvain  1879)  S.  170—75.  Smig.  også  Eistoire  liUéraire  XXIIL 
498—601  og  Lenient,  La  satire  en  France  au  mogen  åge  S.  186  fil 

*)  Ligesom  Lombardeme  havde  Ry  for  at  være  fejge,  (se  S.  144),  vare 
Flamlændeme  berømte  for  deres  Pralerier  (smig.  „Anberi*'  ed.  Tob- 
ler  S.  87,  S). 
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blive  derved  desto  latterligere.  Deres  Anfører,  Simon  Banin, 
holder  først  en  lang  Tale  til  dem  og  fortæller  dem,  hvorledes 
(le  have  at  forholde  sig,  derpå  gøre  de  sig  rede  til  at  ride 
afsted  og  tage  en  rørende  Afsked  med  deres  Ægtehalvdele. 
Alle  disse  Scener  frembyde  en  stærk  Parodi  på  Ridderne 
og  Ridderlivet,  således  som  det  fremstilles  i  Heltedigtningen, 
cg  vi  træffe  flere  forskellige  Typer,  der  ere  skildrede  med 
ikke  ringe  Sans  for  det  komiske.  Således  den  krigerske 
Makesai,  der  undser  sig  ved  at  bruge  Stigbøjlen  for  at  komme 
i  Saddelen  og  derfor  —  går  op  ad  en  Stige;  da  han  endelig 
har  fået  sig  anbragt  på  Hestens  Ryg,  lader  han  sine  Ben 
binde  sammen  med  et  forsvarligt  Hampereb : 

„Jo  vo  dira  por  cai,  se  savor  le  voks: 
„8*aucon  mousart  venoit  qui  le  voM  horter, 
„Maquesai  ne  porot  sans  le  gueval  varser.^ 

Eudvidere  den  unge  „farlet"  Ortin,  der  kun  med  Møje  kan 
rive  sig  løs  fra  sin  elskede  Wisébéll,  den  fredelskende  Liepin. 
der  også  har  den  største  Møje  med  at  kravle  op  på  sin 
Hest;  kun  modstridende  går  han  i  Krig,  og  bævende  af  Skræk 
opsender  han  en  lang  Bøn  til  Gud  om,  at  han  vil  føre  ham 
hjem  i  god  Behold.  Endelig  er  Hæren,  med  megen  Anstræng- 
else  bleven  samlet,  og  den  skal  lige  til  at  afmarchere,  da 
der  pludselig  lyder  et  Tordenskrald,  som  gør  Ende  på  Toget, 
sa  vel  som  på  Digtet.  Man  kan  undres  over  denne  bratte 
Slutning,  men  mon  der  ikke  netop  heri  skulde  ligge  en  stærk 
Satire?  Mou  ikke  Digteren  netop  hermed  har  villet  antyde, 
at  det  aldrig  lykkedes  Heltedigtenes  Riddere  trods  de  store 
Tilberedelser  at  udføre  noget  som  helst  af  virkelig  Betyd- 
ning. En  normansk  Trouvére,  Thomas  de  BaiUetd,  har  lige- 
ledes i  et  vittigt  og  bidende  Digt  satiriseret  over  Feudal- 
tidens storartede  Kampe;  det  drejer  sig  ikke  her  om  Erob- 
i'ingen  af  en  elendig  lille  Borg  og  om  nogle  skvadronerende 
iiorgere;  nej  her  er  Æmnet  helt  anderledes  stort  og  betyde- 
ligt: hele  Verden  er  delt  i  to  Lejre.     På  den  ene  Side   stå 

Perserne,  Grækerne,  Italienerne,    Lombardeme  og  Mændene 

28 
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fra  Toulouse,  Gascogne  og  Poitou,  og  på  den  anden  Side 
Slaverne,  Tyslcerne,  Burgunderne,  Pikardeme  og  mange  flere. 
Sletten  genlyder  allerede  af  Hestenes  Trampen  og  Våbnenes 
Klirren,  og  Larmen  torøges  af  Trommehvirvler  og  Trompet- 
stød, da  pludselig  Kampen  afbrydes  på  en  mærkelig  Måde; 
en  fredelig  Pilegrim  marcherer  ind  imellem  Hærene,  i  sine 
to  Hænder  holder  han  et  vældigt  Bæger,  fyldt  med  Vin,  og 
ved  dette  Argument  forsoner  han  de  stridende  Parter*). 

Man  plejer  gærne  at  betragte  Fableau'en  Audigier*)  som 
en  Satire  på  Heltedigtningen,  og  denne  Antagelse  kan  vel  til- 
dels også  bestyrkes  ved  det  før  anførte  Citat  af  „Aiol^;  jeg 
er  alligevel  ikke  sikker  på,  om  man  bør  vise  den  en  så  stor 
Ære  at  opfatte  den  således.  De);  er  et  modbydeligt  Digt, 
hvori  det  kyniske  og  det  skatologiske  strides  om  Forrangen; 
og  det  kan  vel  ikke  nægtes,  at  der  i  I<'remstillingen  er  noget, 
der  kan  minde  om  Heltedigtningens  ydre  Apparat*);  Over- 
ensstemmelserne forekomme  mig  dog  så  ringe,  at  jeg  ikke 
kan  tro,  at  der  virkelig  foreligger  en  Satire  rettet  mod  ks 
chansons  de  geste.  Forfatteren  har  givet  sin  svinagtige  Tanke- 
gang Luft  i  en  Række  væmmelige  Scener  og  Beskrivelser,  der 
desværre  ikke  bæres  oppe  af  et  rabelaisk  Vid;  han  har  kun 
skrevet  sit  Digt  med  det  Formål  for  Øje  at  tilfredsstille  sit 
Publikums  kyniske  Smag,  og  han  har  sikkert  nåt  sit  Må). 
For  at  bringe  en  lille  Smule  Salt  ind  i  de  vidunderligt  svinske 
Beskrivelser,  hvori  han  søler  sig,  for  at  „komme  Folk  til  at 
le"  over  dem,  har  han  behandlet  sit  Æmne  i  det  episke  Verse- 
mål,  og  slået  sine  „Møghelte"  til  Riddere,  og  hermed  har 
han  ganske  sikkert  vundet  sine  middelalderlige  Tilhørere,  men 
om  nogen  direkte  Satire  over  Heltedigtningen  tror  jeg  ikke 
der  er  Tale*). 


*)   Leaient,  op.  laud-  S.  124. 

•)   Barbazan-Méon,  Fabliaux  et  Contes  IV,  217—233. 

*)   Smig.  Æst  htt  XXIII,  498. 

^)  De  egentlige  Æventyrromaoer  ere  oj^så  blevne  gjorte  til  Gen- 
stand for  Satire ;  en  særdeles  vellykket  Prøve  i  denne  Retning  fore- 
ligger i  den  af  Trébatien  udgivne  Dit  d^aventures,  piéee  buriei^ 
et  8<Uirique  du  13e  siede  (Paris  1835). 
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Efter  disse  Bemærkninger  vender  jeg  tilbage  til  selve 
Heltedigtene  og  skal  nu  gennemgå  nogle  af  de  deri  optræ- 
dende Personer,  for  herved  at  give  et  lille  Begreb  om 
Karaktertegningen  i  Almindelighed. 

Lad  os  begynde  med  Karl,  den  store  Kejser,  og  se, 
hvorledes  han  er  afmalet  i  Digtene.  I  de  ældste  er  han 
fremstillet  som  den  mægtige  og  stolte  Herske;-,  den  uover- 
vindelige, af  alle  frygtede  Forkæmper  for  Kristendommen, 
som  den,  hvem  der  skyldes  den  mest  ubetingede  Lydighed 
(Rollant  1117  ff.),  da  han  står  under  Guds  særlige  Beskyt- 
telse*). Alene  Synet  af  ham  er  tilstrækkeligt  til  at  indg}'de 
Ærefrygt,  ja  endogså  Skræk. 

„IPiert  mats  teis  hum  desques  al  Deu  juise"" 

hedder  det  om  ham  i  „Rollant"  (V.  1733),  og  et  andet  Sted 
i  samme  Digt  (V,  119)  står  der,  at  enhver  fremmed,  der  kom 
ind  i  den  franske  Lejr,  straks  kendte  i  ham  Kejseren:  „S^est 
qtii  Vdemandetj  ne  Vestoet  enseignier^.  Han  er  det  personi- 
ficerede Mod,  og  hans  Klogskab  er  ligeså  stor  som  hans 
Dristighed.  Han  farer  sjælden  med  Læmpe  og  er  frygtet 
både  af  Venner  og  Fjender.  Han  fremstilles  gærne  som  en 
statelig,  velvoksen  Person,  der  tillægges  ham  endog  en  over- 
naturlig Størrelse  og  Kraft*);  efter  Turpin's  Krønike  er  han 
8  Fod  høj  og  kan  let  rette  4  samlede  Hestesko.  I  dette  væl- 
dige Legeme  rummes  der  lige  så  vældige  Lidenskaber, 
som  han  dog  ikke   altid  forstår  at  betviuge.     Med  alt   dette 


^)  Dette   er  tidligere   omtalt   (S.  45).    Jeg  benytter   Lejligheden    til  at 
henlede  Opmcsrksomheden  på  følgende  meget  karakteristiske  Vers: 

„Caries  cancelet,  pur  poi  quHl  ii'est  cauz 
„Mais  Deus  ne  volt  giiHl  seit  morz  ne  vencuz."' 

(Rollant  V.  3608—9). 
^)  P&  de  franske  Digte  passer  således  også,  hvad  S.  Grundtvig  træf- 
fende har  sagt  om  de  oldnordiske:  „Sammensmeltningen  af  Jette- 
og  Heltebegrebet  er  ikke  det  oprindelige,  men  det  afledte,  hvorfor 
også  i  alle  senere  Folkesagn  de  gamle  Helte  ere  sammensmeltede 
med  Jetterne  og  blevne  til  uhyre  Kæmper,  for  hvis  Storhed  den 
senere  popalære  Anskuelse  ikke  har  noget  andet  Mål  end  Størrelsen 
{Den  nord.  Oldtids  heroiske  Digtning  S.  60). 

23* 
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er  det  værdt  at  lægge  Mærke  til,  at  Earl  stadig  fremstilles 
som  en  bedaget  Mand;  i  „RoUanf*  benævnes  han  altid  „li 
vidz  d  la  barbe  florie^,  og  der  tillægges  ham  en  Alder  af 
over  200  År.    Således  siger  Marsilies  om  ham: 

„Mien  esdentj  dous  cenz  anz  ad  passet." 

fV.  524). 

I  „Huon  de  Bordeaux^  gøres  han  dog  ikke  fuldt  så  gammel: 
han  siger  her  selv: 


„  Viex  sui  et  fraileSi  si  ai  le  poU  cangié, 
„LX  ans  a  qe  sui  fais  chevaUers^, 


(V.  64-55). 


og  Naimon  svarer  ham: 


„Si  V(ms  gisies  XL  ans  entrepies 
„Si  seres  vous  cremus  et  resoignies.^ 

Om  hans  Ungdom  tales  der  næsten  aldrig.  „Mainef  er 
det  eneste  Digt,  i  hvilket  vi  se  ham  optræde  som  ung  Mand. 
men  det  synes,  som  om  hans  Ungdom  endte  med  hans  Bryl- 
lup; efter  at  han  havde  ægtet  Galienne,  ældedes  han  straks. 
Grunden  til,  at  han  således  altid  fremstilles  som  en  gammel 
Mand,  er  vel  nærmest  at  søge  i  den  dybe  Ærefrygt,  hvormed 
Folket  bevarede  hans  Minde.  Earl  var  jo  ikke  alene  den 
tapre  Kriger,  men  også  den  rolige  og  besindige  Hersker,  dcD 
store  Lovgiver,  og  disse  forskellige  Egenskaber  forenedes  vel 
bedst  hos  en  Mand  i  en  fremrykket  Alder,  hos  en  Mand. 
hvis  hvide  Skæg  og  grå  Hår  skænkede  ham  et  særligt  ærvær- 
digt Udseende  og  umiddelbart  tydede  på  et  langt  Livs  Er- 
faringer. 

Det  er  imidlertid  ikke  i  alle  Digte,  at  Earl  fremstilles 
på  denne  Måde.  Allerede  i  så  tidlige  Digte  som  „Ogier  le 
Danois'^  se  vi,  at  der  er  gået  noget  af  Glansen  af  hans  im- 
ponerende Personlighed;  han  har  ikke  længer  sin  rolige  Be- 
sindighed, han  er  opfarende,  fornærmer  sine  bedste  Mænd  og 
skælver  strax  efter,  fdr  at  de  skulle  hævne  sig  og  gøre  Oprør. 
I  de  senere  Digte  fra  det   13de  og  14de  Århundrede  („Jean 
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deLanson'^,  „Gaydon",  „Guion  de  Nanteuil",  „Guion  de  Bour- 
gogne**) synker  han  langt  dybere  og  fremstilles  som  en  gam- 
mel Tosse,  der  går  i  Barndom: 

„L(U88om€8  ce  viellart  qui  tatis  est  assotez.^ 

(Guion  de  Boarfj^ogDe  V.  1061) 

Hans  Baroner  håne  ham  på  enhver  Måde,  og  han  må  roligt 
finde  sig  i  det;  men  ikke  nok  med,  at  han  er  bleven  gammel 
og  svag  og  har  tabt  sin  tidligere  åndelige  Overlegenhed  og 
fysiske  Styrke;  han  er  bleven  moralsk  fordærvet,  han,  hvis 
Retfærdighed  var  bleven  til  et  Ordsprog  i  Middelalderen^), 
han  giver  nu  altid-  den  stærkere  Ret,  tager  imod  enhver  Be- 
stikkelse (Gaydon  V.  1948  fif.)  og  betænker  sig  ikke  på  at 
tilrane  sig  uretfærdigt  Gods;  i  „Garin  de  Montglane"  er  han 
sig  endog  sin  Kongevæidighed  så  lidt  bevidst,  at  han  spiller 
Skak  med  Garin  —  om  Frankrig  som  Indsats;  taber  han, 
skal  Garin  være  Konge,  vinder  han  derimod,  vil  han  hugge 
Hovedet  af  Garin.  Det  er  således  et  yderst  sørgeligt  Billede, 
(le  sidste  Digte  give  af  ham;  han  har -fuldstændig  overlevet 
sig  selv  og  er  kun  en  Stråmand,  som  enhver  uhævnet  kan 
øve  sit  Vid  på.  Han  har  ingen  anden  Rolle  end  at  give 
Relief  for  de  store  Vassaller,  og  disse  benytte  sig  af  hans 
Svaghed  ved  enhver  Lejlighed.  „Doon  de  Mayence",  der  vil 
tvinge  ham  til  at  afstå  ham  Byen  Vauclere,  slutter  sit  For- 
langende med  følgende  Ord: 

„Et  se  ne  le  m'octroies^  par  Dieu  de  majestes! 

„Vous  seres  orendroit  trestout  escherveles 

„De  mon  branc  estnoulu^  et  tout  vif  desmembres^. 

(V.  6442  ff.) 

Hvad  er  nu  Grunden  til  denne  mærkelige  Forandring? 
Man  kunde  antage,  at  Trouvérerne  efterhånden  havde  blandet 
ham  sammen  med  Karl  den  Skaldede  og  de  andre  senere 
svage  Karolinger,  og  Navneligheden  kunde  vel  for  en  Del 
ligge  til  Grund  for  denne   Forveksling  (herom   senere);   men 


')   Paris,  Hist.  poet.  S.  864. 
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denne  Forklaring  er  dog  næppe  fyldestgørende,  når  man  ser 
hen  til,  i  hvilke  Digte  EarPs  Minde  er  blevet  medtaget. 
Det  er  næmlig  særlig  i  de  Digte,  der  høre  ind  under  la  geste 
de  Gruillaume  og  la  geste  de  Doon,  altså  i  Vassaldigtene. 
Her  kunde  Karl  ikke  godt  blive  Hovedpersonen;  han  måtte 
nødvendigvis  træde  tilbage  for  den  provinsielle  Helt,  der 
skulde  forherliges,  og  Følgen  blev  altså,  at  der  måtte  slås 
lidt  af  på  hans  Storhed;  hertil  kommer,  at  mange  af  de 
senere  Trouvérer  vare  i  Tjeneste  hos  de  store  Lensbaroner, 
disse  næsten  uafhængige  Vassaller,  der  sikkert  ikke  vare 
utilfredse  med,  at  Karl  den  Store,  der  jo  for  den  alminde- 
lige Bevidsthed  stod  som  en  ærefrygtindgydende  Repræsen- 
tant for  et  tildels  uindskrænket  Monarki,  blev  stillet  i  et 
latterligt  Lys;  ti  det  var  i  Virkeligheden  ikke  Karl  alene, 
som  de  gjorde  sig  lystige  over,  det  var  Kongemagten  og  dens 
Ihændehavere,  som  de  spottede-  i  hans  Person. 

Hvad  enten  nu  Karl  fremstilles  mægtig  eller  afmægtig, 
er  han  dog  den,  hvorom  alt  drejer  sig  i  la  geste  du  Rot,  og 
han  er  Centrum  for  denne  Cyklus  på  en  hel  anden  Måde, 
end  Guillaume  og  Doon  ere  det  i  de  Cykler,  der  bære  deres 
Navne.  Digtene  om  Guillaume  udgøre  således  ganske  vist 
Kærnen  i  la  geste  de  Guillaume,  men  i  mange  af  de  andre 
optræder  han  slet  ikke  selv,  men  kun  hans  Forfædre  eller 
nære  Slægtninge.  Anderledes  forholder  det  sig  med  Karl, 
han  optræder  i  alle  de  „kongelige**  Digte,  hvor  hans  Nær- 
værelse er  uundværlig,  og  han  spiller  jo  tilmed  en  betydelig 
Rolle  i  alle  de  andre  Cykler;  han  er  ligesom  Solen,  hvorom 
det  hele  drejer  sig,  og  fra  ham  kommer  Lyset.  Følgen  heraf 
bliver,  at  de  Helte,  der  stå  ham  nærmest,  må  blive  stærkest 
oplyste,  må  træde  klarest  frem  og  tegne  sig  skarpest;  de 
der  derimod  stå  i  Qærnere  Forhold  til  ham,  befinde  sig  i  et 
Slags  ubestemmeligt  Halvmørke,  fra  hvilket  de  kun  undtagelses- 
vis komme  frem. 

Blandt  de  Helte,  der  gruppere  sig  nærmest  om  Karl,  må 
særligt  fremhæves:  Rollant,   Olivier,   Naimon,  Turpin, 
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Ganeion,  Guillaume  d'Orange,  Viyien,  Ogier  le  Da- 
nois  og  Girart  de  Roussillon.     Disse  ere  også  omtrent 
de  eneste,  der  —  hvad  Individualisering  og   Karaktertegning 
angår  —  hæve  sig  frem   over  den  store  Mængde  Helte,  der 
optræde    i  Digtene,  og   selv  disse  ere   dog  —  forholdsvis  — 
kun    lidet    forskellige    indbyrdes.      Fælles    for   dem    alle    er 
Kamplysten,  det  krigerske,  ubetvingelige  Mod,  den  uimodståe- 
lige  Tapperhed.      Dette   er   Grundmotivet,    Grundfarven,   der 
vel  undertiden  kan  være  isprængt  med  forskellige   fine  Skat- 
teringer,   men    dog   skinner   igennem    overalt.      „Rollanz   est 
pruzj   et  Oliviers  est  sages  —  Ambedui  ont  merveUlus  vasse- 
lage"*  hedder  det  i  RoUantskvadet,  og  hermed  er  Forskellen  i 
deres   Karakter   tilstrækkeligt   angivet.      Rollant  er   gennem- 
gående tegnet  med  stor  Forkærlighed  af  Digterne.     Han  er 
ikke,  hvad  Gharlemagne  hyppigt  er,  en  Abstraktion,  en  Personi- 
fikation,  han   er  et  virkeligt  Menneske,  et  Menneske  af  Kød 
og  Blod   og  et  Forbillede  for  enhver  ægte   Ridder.     Han   er 
stolt  og  modig,  endog  overmodig  og  fremfusende,  Olivier  der- 
imod er  mere  forsigtig  og  tilbageholden;  han  er  i  og  for  sig 
i  Besiddelse  af  de  samme  Egenskaber  som  Rollant,   men   de 
fremtræde  hos  ham  på  en  mere  afdæmpet  Måde   ligesom  hos 
den    bajerske    Hertug   Naimon,    der   foruden    sin    Tapperhed 
tillige  besidder   et  stort  Fond   af  Forsigtighed  og  Klogskab; 
han   viger   ligeså   lidt   som    nogen    af    de    andre    tilbage   for 
Faren,  men  han  styrter  sig  ikke  dumdristigt  i  den ;  han  over- 
vejer først  Følgerne.     Han  fremstilles  derfor  også  gærne  som 
en  gammel,  kraftig  Mand  med  hvidt  Skæg: 

„Sa  barbe  li  ballaie  jusc'au  neu  del  baudré, 
„Far  deseur  les  oreiUes  ot  les  guemans  toumez^ 
„Mult  resamble  bien  prince  qui  terre  ait  a  garder,*^ 

(Guion  de  Bourgogne  2888  ff.) 

Naimon  er  tillige  veltalende;  han  taler  roligt  og  besindigt, 
og  hver  Gang  et  nyt  Foretagende  skal  påbegyndes,  lytter 
man  gærne  til  hans  vise  Råd;  men  han  er  sig  sin  åndelige 
Overlegenhed  fuldt  bevidst,  vil  gærne  høre  sig  selv  tale  og 
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taler  derfor  undertiden  også  i  Utide;  han  har  i  det  hele 
taget  ikke  så  få  Træk  tilfælles  med  Nestor,  skønt  ganske 
vist  også  deres  Karakterer  frembyde  mange  Ulighedspunkter. 
Overhovedet  må  man  være  forsigtig  med  sådanne  Sammen- 
ligninger, hvis  Værdi  som  oftest  er  højst  problematisk. 
Gautier  har  moret  sig  med  at  sammenstille  mange  af  de 
oldfranske  og  græske  Helte;  han  finder  saledes,  at  Rol- 
lånt  ligner  Akilleus,  Olivier  Patrokles,  Turpin  Kalkas,  Ogier, 
Åjas,  Telamon's  Søn  o.  s.  v.  Jeg  må  tilstå,  at  jeg  ikke 
kan  finde  deu  store  Lighed  imellem  disse  Helte;  selv  om  de 
kunne  have  enkelte  Berøringspunkter  fælles  med  hinanden,  er 
der  dog  så  mange  og  så  store  Uligheder,  at  Ligheden  hyppigt 
reduceres  til  intet.  Turpin  og  Kalkas  have  ganske  vist  det 
tilfælles,  at  de  begge  ere  Præster,  men  Kalkas  er  en  græ&k 
Offerpræst  og  intet  andet;  at  han,  tillige  skal  være  Kriger, 
mærker  man  ikke  meget  til,  hvorimod  Turpin  er  en  kristelig 
Biskop,  men  dog  fortrinsvis  en  vældig  Kriger,  hvis  største 
Glæde  det  er  at  hugge  Hovedet  af  en  Hedning  (Guion  de 
Bourgogne  V.  ;  666  ff.),  og  som  hyppigere  drager  sit  Sværd 
til  Kamp,  end  han  velsignende  hæver  sin  Bispestav.  I  Rol- 
lantskvadet  optræder  han  særligt  som  gejstlig,  og  hans  væl- 
dige Skikkelse  imponerer  uvilkårligt,  når  han  bedende  stræk- 
ker sine  Hænder  mod  Himlen  og  nedkalder  Velsignelse  over 
de  til  Døden  viede  Skarer.  Det  er  en  alvorlig  og  gribende 
Scene,  der  stiller  ham  i  et  ejendommeligt  Lys,  men  straks 
efter  forsvinder  Præsten,  og  Krigeren  indtager  hans  Plads'). 
Turpin  har  for  mig  kun  overmåde  lidet  tilfælles  med  Kalkas. 
derimod  ligner  han  ikke  så  lidt,  om  jeg  må  tillade  mig  den 
Sammenligning,  stærke  Mester  Jakob  i  „Prins  Otto  af  Dan- 
mark". —  At  gennemgå  alle  Heltene  kan  jeg  ikke  indlade 
mig  på,  og  jeg  må  nøjes  med  at  henvise  til  de  enkelte  An- 
tydninger,  iler   forekomme  i   mine   Analyser  af  Digtene,  hvis 


*)    Om  Middelalderens  krigsføreDde  gejstlige  se  Graevell  I,  c  S.  119  og 
A.  d'Avnrs  Oversættelse  af  RoUantskvadet  S.  18. 
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man  da  ikke  foretrækker,  hvad  der  naturligvis  er  langt,  langt 
bedre,  at  gå  lige  til  Teksterne.  Som  en  almindelig  afslut- 
tende Bemærkning  skal  jeg  gentage,  at  den  største  Part  af 
Heltene  er  lidet  forskellige  Variationer  af  den  samme  Type; 
Tapperhed  og  Mod,  utæmmelig  Kamplyst  efter  Krig  på  Liv  og 
Død  mod  deres  Lands  og  deres  Tros  Fjender,  stærke, 
utæmmede  Lidenskaber  ere  Egenskaber,  der  ere  fælles  for 
dem  alle,  og  psykologisk  Udvikling  hos  den  enkelte  er  der  i 
Almindelighed  ikke  Spor  af^).  Jeg  har  dog  tidligere  omtalt, 
at  der  i  denne  Henseende  er  en  kendelig  Forskel  mellem  de 
yngre  og  de  ældre  Digte,  og  jeg  har  særlig  fremhævet,  hvor- 
megen  Interesse   f.  Eks.  Ganelon's  Karakter  frembyder. 

Ved  Siden  af  det  heroiske  Element  viser  der  sig  også 
enkelte  Spor  af  et  komisk,  men  det  kommer  kun  sjældnere 
til  Orde  blandt  de  egentlige  Helte,  der,  som  vi  have  set,  ere 
yderst  lidet  sammensatte  og  slet  ikke  rumme  „blandede^' 
Følelser.  De  ere  for  meget  optagne  af  at  hugge  løs  på  Fjen- 
den, til  at  de  kunne  tillade  sig  at  spøge,  og  det  er  ikke 
hyppigt,  at  et  Smil  opklarer  deres  alVorlige  Ansigter;  ned- 
lade de  sig  en  Gaug  imellem  til  at  fremkomme  med  en 
spøgefuld  Bemærkning,  sker  det  så  godt  som  altid  for  at 
håne  eller  ægge  en  underlegen  Modstander.  Hugge  de  så- 
ledes en  Fjende  i  Hovedet,  så  at  Hovedhuden  og  Håret  følge 
med,  kunne  de  give  deres  Glæde  over  det  vel  førte  Hug 
Luft  i  en  Ytring  som 

„ Vou8  estes  couronnes 

„Comme  prestre  nouviax,  et  si  n'en  savez  gres 
„A  evesque  qui  soit.    Grant  henour  i  aves^ 
„Quant  rouge  caperon  en  vo  teste  portes.^ 

(Doon  de  Mayence  S.  154). 

Man  ser,  at  også  her  holder  det  gamle  Ordsprog  Stik,  at 
Spot  og  Skade  følges  ad,  og  der  forekommer  flere  Eksempler 2) 

*)   Smig.  Rønnin^,  Beovulf 8- Kvadet  S.  116  ff. 

*)  Se  f.  Eks.  „Gaufrey"  8.  107;  Gautier,  Epopées  IV,  143;  Hist  litt. 
XXII,  338—34,  693;  Graevell,  /.  c.  S.  64.  Tilsvarende  Ytringer  findes 
i  vore  Kæmpeviser,  se  f.  Eks.  Grundtvig,  2>.  g.  F  I,  45,  V.  17;  126, 
V.  38;  151,  V.  28. 
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på  et  sådant  djærvt  Humor  under  Kampene,  hvor  Heltene  jo 
først  ere  i  deres  rette  Element;  i  Fredstid  ere  de  absolute 
Alvorsmænd. 

Blandt  alle  Heltene  er  der  egentlig  kun  én  eneste,  der 
spiller  en  komisk  Rolle,  og  det  er  Estout^);  han  tjener 
især  til  Skive  for  Rollant,  der  spotter  og  driller  ham  på  en- 
hver Måde  („Entrée  en  Espagne"),  og  Pairerne  more  sig 
kosteligt,  når  han  rigtig  hånes,  roen  Estout  er  dog  alligevel 
ingen  fuldstændig  komisk  Type,  han  forstår  mange  Gange  at 
bringe  Latteren  på  sin  Side  ved  sine  bitre  og  bidende  Be- 
mærkninger,  og  han  viser  sig  tit  som  en  brav  og  tapper 
Mand. 

Det  er  let  forståeligt,  at  der  ikke  fremstod  nogen  egent- 
lig komisk  Type  blandt  de  adelige  Helte;  Trouvérerne  vilde 
derved  have  kunnet  støde  og  fornærme  deres  fornemme  Be- 
skyttere; den  komiske  Type  måtte  hentes  andetsteds,  blandt 
simplere  Folk,  blandt  Samfundets  lavere  og  foragtede  Klasser. 
Ved  Siden  af  de  egentlige  Helte  se  vi  da  også,  at  der  i 
enkelte  Digte  optræder  Almuesmænd,  Brændehuggere,  Vej- 
mænd {voyer)^  Kokke,  kort  sagt  det  Slags  Folk,  der  i  Middel- 
alderens Sprog  kaldtes  „vilain*^:  det  er  dem,  den  komiske 
Rolle  er  tilfalden,  og  Trouvérerne  bestræbe  sig  øjensynUgt 
for  at  stille  dem  i  et  så  latterligt  Lys  som  muligt;  de  ere 
grimme,  klodsede,  kejtede,  fordrukne  o.  s.  v. 

„Grant  fu  e  groao  e  quare  e  menbru; 
„La  teste  ait  grose^  le  cavi  borfolu; 
„Si  strances  hon  no  fo  unchea  t^eu". 

hedder  det  om  Varochier  i  „Macaire"  (V.  1321  ff.),  og  i 
„Aiol^  skildres  Macaire's  Sendebud  på  lignende  Måde: 

„n  ot  grose  le  panehe  et  molt  corbe  Veskine 
„Et  bevoit  casun  jor  tant^  qu'il  estoit  tous  ivres-^ 

(V.  8785—8786). 


*)  Det  synes  også,  som  om  en  af  Aimeri's  Sønner,  Hernaat  de  Gi- 
ronde,  har  spillet  en  komisk  Rolle,  og  at  han  har  været  Hoved- 
personen i  et  nu  tabt  Digt  (se  Gautier,  Épopées  III,  775;  IV,  270). 
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Hvor  som  helst  de  vise  sig,  vække  de  Latter;  komme  de 
igennem  en  By,  le  Borgerne  af  dem: 

„Cascun  qe  Varocher  avoient  veu 
„Caacun  li  guarde  si  8^ en  rise  rer  lu."" 

(Macaire  V.  1332—1833), 

0^  ville  de  deltage  i  en  Kamp  og  skaffe  sig  den  Plads 
blandt  Ridderne,  som  deres  Kræfter  tildels  berettige  dem  til, 
bliver  Jublen  umådelig.  Man  må  også  indrømme,  at  disse 
stakkels  vilain  tage  sig  snurrigt  ud  blandt  de  brynjeklædte 
Riddere.  For  det  første  have  de  ingen  Heste,  de  må  gå  til 
Fods,  og  komme  de  engang  imellem  op  at  ride,  bliver  deres 
Stilling  endnu  mere  uholdbar;  i  „Aliscans"  er  således  Rai- 
Douart  kommen  op  på  Ryggen  af  en  Hest,  han  er,  som  han 
siger,  ked  af,  at  Folk  håner  ham,  fordi  han  må  traske  bag 
efter:  „Cil  gloton  me  vont  si  ramponant  —  Garcon  me  clai- 
ment  ribaut  a  pie  trotant"^  (V.  6140),  og  han  skaffer  sig  der- 
for en  Hest,  men  herved  bliver  kun  ondt  værre;  ti:  nDel 
chevaucher  rCestoit  pas  costumiere'\  Hesten  løber  løbsk  med 
ham,  han  taber  sin  Kølle  og  bliver  tilsidst  Græsrytter;  det 
skal  tilføjes  som  et  betegnende  Træk,  at  han  bagefter  hævner 
sig  på  Hesten  ved  at  slå  den  ihjel. 

Foruden  at  disse  vilain  ere  til  Fods,  adskille  de  sig 
også  fra  Ridderne  i  Henseende  til  deres  Udrustning;  de  have 
hverken  Hjælme  eller  Brynjer,  men  må  nøjes  med  en  simpel 
Kofte  og  en  Filthat,  og  de  kunne  ikke  håndtere  andre  Våben 
end  Knipler  og  Stegespid.  Deres  Bedrifter  svare  til  deres 
Ydre  og  komme  ofte  det  lavkomiske  nær,  som  f.  Eks.  da 
Rainouart  trænger  ind  i  Klosteret  Saint- Vincent  for  at  skaffe 
sig  noget  at"  spise.  De  fede  Munke  sidde  og  gøre  sig  til  gode 
ved  et  rigt  Måltid  og  modtage  ham  temmelig  ugæstfrit;  men 
han  gør  kort  Proces,  han  slår  først  nogle  af  dem  ihjel  og 
spiser  derpå  deres  stegte  Gæs,  drikker  deres  Vin  og  giver  det 
tilovers  blevne  til  de  fattige.  løvrigt  er  det  en  prægtig  Fyr, 
denne  Rainouart;  da  han  engang  skal  ud  at  slås,  glemmer 
han  sin  Kølle   og  må  skynde  sig  tilbage  efter  den,  naturlig- 
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vis  til  stor  Glæde  for  alle  Ridderne,  og  da  han  så  kommer 
hjem,  har  man  gemt  den  for  ham,  og  han  må  først  sl&  en 
halv  Snes  Mennesker  ihjel,  inden  han  får  den  igen.  Men 
trods  alle  disse  absolut  komiske  Sider,  er  der  dog  mange 
Træk,  der  vække  vor  levende  Sympati  for  disse  så  hårdt  med- 
tagne vilain\  de  ere  ganske  vist  klodsede  og  kejtede;  men. 
Herre  Gud!  de  ere  nu  engang  ikke  skabte  anderledes  og  ere 
tilmed  ikke  vante  til  at  bevæge  sig  blandt  Riddere;  er  deres 
Ydre  uheldigt,  er  deres  Indre  så  meget  desto  bedre.  De  ere 
godmodige,  hjælpsomme  og  opofrende,  de  forsvare  gærne  de 
svage  og  uskyldige  og  vide  altid  at  beskytte  dem,  de  tage 
sig  af,  da  de  ere  i  Besiddelse  af  en  umådelig  fysisk  Styrke. 
Varochier's  Opofrelse  for  Dronning  Blanchefleur  i  Digttt 
„Macaire"  er  ligefrem  rørende;  han  møder  den  ulykkelige 
forskudte  ude  i  Skoven  og  forlader  straks  sit  Hjem  for  at 
følge  hende  tilbage  til  hendes  Fader;  han  forsvarer  hende 
kraftigt  mod  ethvert  Angreb  og  viger  ikke  fra  hende,  før  hun 
er  kommen  i  god  Behold  til  Konstantinopel.  På  en  ligeså 
sympatetisk  Måde  ere  mange  af  de  andre  vilain  skildrede; 
således  f.  Eks.  Simon  le  voyer  i  „Berte",  David  i  „Enfances 
Charlemagne",  Gautier  i  „Gaydon",  Robastre  i  „Garin  de 
Montglane",  Hervis  i  „Garin  le  Loherain"  o.  s.  v.  Så  megen 
Opofrelse  bliver  da  heller  ikke  upåskønnet;  som  BelønDiDg 
for  deres  Hjælp  adles  de  gærne  i  Slutningen  af  Digtet^). 

Vi    skulle   dernæst    gå    over    til    at    se,    hvilken    Stilling 
Kvinden    indtager   i   Heltedigtningen.      I    de    ældste    Digte 


')  Det  vilde  være  en  interessant  Opgave  at  gennemg;å  alle  de  ikke- 
adelige,  der  spille  en  Rolle  i  Digtene,  hvad  enten  de  optræde  enkelt- 
vis eller  i  Korporationer  (som  f.  Eks.  Kokkene  i  „Rollant"  V.  1816  ff 
og  Smedene  i  „Garin  de  Montglane",  Gautier,  Épopéea  IV,  161); 
der  måtte  særligt  påvises,  hvorledes  deres  Betydning  vokser  —  sta- 
digt på  Riddernes  Bekostning  —  efterhånden,  som  Heltedigtningen 
fra  at  være  feudal  glider  over  til  at  blive  hel  borgerlig,  og  hvor- 
ledes de  flere  Steder  synes  at  repræsentere  en  Opposition  mod 
Riddernes  Liv  og  Særstilling  i  Samfundet,  således  f.  Eks.  HerviSt 
der  vægrer  sig  ved  at  underkaste  sig  Ceremonierne  ved  RidderslaKct 
(se  Hi8t,  liU.  XXII,  614). 
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spiller  hun  i  og  for  sig  en  meget  ubetydelig  Rolle,  hvad  jeg 
allerede  tidligere  har  gjort  opmærksom  på.  Heltene  ere  op- 
tagne af  deres  store  Livsopgave:  at  kæmpe,  og  ofre  ikke 
mange  Tanker  på  Elskov.  De  Vidundere  af  Tapperhed,  som 
Ogier,  Renaut,  Garin  og  de  andre  udføre,  have  ikke  til  For- 
mål  at  vinde  en  skøn  Dames  Gunst;  de  kæmpe  for  Kampens 
egen  Skyld  og  ikke  for  at  gøre  sig  værdige  til  et  Smil,  et 
Håndtryk  af  den  elskede  eller  en  Lok  af  hendes  Hår.  Kvin- 
den var  for  dem  kun  et  Element  i  det  fysiske  Liv.  Da  RoUant 
dør  ved  Roncevaux  mindes  han  sin  Gud,  sin  Konge  og  sit 
Land,  men  har  ikke  et  Ord,  ikke  en  Tanke  for  Alde  la  heUe^)-^ 
hun  derimod  hænger  ved  ham  med  en  så  stor  Kærlighed,  at 
hun  ved  Efterretningen  om  hans  Død  udråber: 

„Ne  placet  deu  ne  ses  seine  ne  ses  angles 
„Apres  BoUant  gue  jo  vive  remaigne."' 

Hun  blegner,  falder  om  for  Karl's  Fødder  og: 

^Sempres  est  morte.    Deus  ait  mercit  de  Vanmé!*^ 

Desværre  spiller  Alde  en  så  forsvindende  lille  Rolle  i  RoUants- 
kvadet;  man  må  beklage,  at  der  ikke  er  givet  os  Lejlighed 
til  at  lære  hende  nærmere  at  kende.  Og  dog,  det  lidet,  vi 
vide  om  hende,  er  tilstrækkeligt  til  at  give  os  den  rette  Op- 
fattelse af  hendes  Karakter;  hun  er  en  højsindet,  kraftig 
Kvinde,  der  elsker  dybt  og  varmt  den,  hvem  hun  én  Gang 
har  skænket  sin  Kærlighed,  og  er  i  enhver  Henseende  en 
Kvinde,  der  er  værdig  til  at  stå  ved  RoUant's  Side.  Ligeså 
tiltalende  og  ligeså  imponerende  er  Guiborc  i  „Aliscans",  og 
heldigvis  komme  vi  til  at  gøre  et  nærmere  Bekendtskab  med 
hende;  hun  elsker  sin  Guillaume  ligeså  højt  som  Alde  elskede 
sin  RoUant,  hun  er  ligeså  dydig  og  kysk  som  denne.  Sin 
Stilling  som  Hustru  og  Moder   holder  hun   højt  i  Ære;  men 


*)  Epitetet  heUe  vokser  i  Tidernes  Løb  fuldstændig  sammen  med  Alde 
og  bliver  til  et  Ord;  i  de  italienske  Djgte  er  han  således  kun  kendt 
ander  Navnet  AldabeUa.  I  de  senere  franske  Digte  møde  vi  også 
Formen  BeUaudSj  hvor  Adjektivet  altså  er  sat  foran. 
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hun  er  tillige  en  energisk  og  viljestærk  Kvinde,  der  i  Nødens 
Time  forstår  at  handle  som  en  Mand;  hun  glæder  sig  ved 
Heltenes  Bedrifter,  ved  deres  blodige  Kampe  mod  de  forhadte 
vantro,  og  hun  knyttes  ved  et  fast  og  uopløseligt  Bånd  til 
Guillaume  netop  på  Grund  af  hans  vældige  Tapperhed.  Jeg 
har  alt  omtalt  den  gribende  Scene,  da  Guillaume  vender  til- 
bage fra  Kampen  ved  Aliscans,  såret  og  udmattet;  han  kom- 
mer ganske  ene  til  sin  Borg  og  forlanger  at  indlades,  men 
han  er  iført  sarrasensk  Dragt,  og  man  vil  ikke  indlade  ham. 
Han  nævner  da  sit  Navn;  Guiborc  kommer  til,  men  hun  tror 
ham  ikke,  før  han  tager  sin  Hjælm  af,  og  han  råber  da: 
„Ædle  Grevinde,  lad  mig  ikke  vente  længer,  ser  I  ikke,  at 
Hedningerne  nærme  sig'*  (V.  1597  AF.);  men  Guiborc  svarer: 
,,I  Sandhed,  I  er  ikke  den  berømte,  den  tapre  Guillaume, 
^,qu^on  soloittant  loer*^;  ham  indjog  Hedningerne  aldrig  Skræk, 
og  han  vilde  ikke  lade  Hedningerne  mishandle  uskyldige 
Mennesker;  ser  du  ikke  derhenne,  hvor  ilde  de  handle  med 
dine  Landsmænd?"  „Min  Gud,  sukker  han  ved  sig  selv,  hvor 
hun  prøver  mig  hårdt,  men  por  soe  amor  me  doi  je  bien 
grever"".  Han  trykker  Hjælmen  fast  om  Hovedet  og  iler  bort 
til  nye  Kampe.  Denne  Scene  er  sikkert  en  af  de  skønneste 
i  hele  Heltedigtningen;  den  glemmer  man  ikke,  når  man  en 
Gang  har  læst  den;  der  hviler  en  gribende  og  betagende 
Højhed  over  den.  Hvor  må  man  ikke  beundre  den  stræDge 
Kraft,  den  alvorsfulde  Ro  og  Højsindethed,  der  bor  i  hende; 
hun  elsker  sin  Mand  lidenskabeligt,  hun  ser  i  ham  et  Ideal 
af  Tapperhed  og  Mod,  og  netop  derfor  vil  hun  ikke  modtage 
ham  flygtende,  netop  derfor  foretrækker  hun  at  se  ham  død, 
hvis  hans  Navn  skulde  plettes,  når  han  levede.  Men  hvilken 
Angst  griber  ikke  hendes  Hjærte,  da  han  atter  styrter  sig  i 
Kampen,  hun  angrer  næsten  sin  Strænghed: 

„Lasse,  dolente^  chetive,  que  ferai? 
„Se  il  i  muert  c^est  par  mes  folctez." 

Den  Modtagelse,  han  får,  da  han  vender  tilbage,  opvejer  fuldt 
hans  Lidelser  og  Anstrængelser.     Skulde  jeg  gennemgå  alle 
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de  prægtige  Kyindeskikkeher,  der  ere  afmalede  i  de  ældste 
Digte,  vilde  det  her  tage  for  megen  Plads  op;  jeg  vil  opfordre 
enhver  til  at  læse  „Girart  de  Rousillon",  „Quatre  fils  Aimon", 
„Raoul  de  Cambrai**,  „Berte**  og  de  mange  andre  Digte,  hvori 
ædle  og  opofrende  Kvinder  spille  en  Rolle,  og  jeg  indestår 
for,  at  Umagen  vil  blive  blive  rigt  belønnet.  Man  vil  ikke 
gøre  Bekendtskab  med  sødladne  og  ømme  Elskerinder,  svage 
og  sukkende  Kvinder;  de  ere  alle  herlige  og  ranke  Skikkelser, 
i  hvis  Årer  Blodet  ruller  sundt  og  friskt,  de  ere  sunde  såvel 
i  fysisk  som  i  moralsk  Henseende,  energiske  og  handlelystne, 
og  dog  ehke  de  så  varmt  og  så  stærkt,  at  alle  de  bretonske 
Romaners  Kvinder  ved  Siden  af  dem  blive  små  og  ubetyde- 
lige; de  ere  tillige  udholdende  og  tålmodige  og  dele  til  det 
yderste  godt  og  ondt  med  den,  som  de  have  lovet  deres  Tro: 
kort  sagt  poetiske  Figurer  af  en  sjælden  rig  og  afvekslende 
Skønhed. 

Det  må'  imidlertid  indrømmes,  at  ikke  alle  Kvinder  i 
Digtene  svare  til  den  ovenfor  givne  Skildring;  de  ere  ganske 
vist  alle  kraftige  og  stærke  og  lidenskabelige  i  deres  Følelser, 
men  de  forstå  ikke  alle  at  beherske  sig,  og  deres  Lidenskab 
skaffer  sig  tit  Luft  på  en  yderst  naturlig,  men  for  vor  Tids 
Betragtningsmåde  absolut  stødende  Måde.  Kærligheden,  den 
rent  sanselige  Kærlighed,  overvælder  dem,  hyppigt  med  en 
uimodståelig  Magt.  Blodet  koger  og  syder  i  dem,  og  de  give 
straks  efter  for  deres  Lyster,  hvad  de  især  beundre,  er  den 
fysiske  Kraft  og  Styrke,  de  betages  fuldstændig  ved  Synet  af 
en  smuk,  fuldvoksen  Mand;  da  Belissent  ser  Amile,  siger  hun: 

„iZ  ne  m^en  chaut  se  li  siedes  m'esgarde 

jjNe  se  mes  peres  nCen  fait  cKascwa  jor  batre. 

^Car  trop  i  a  bel  Jiome.*^ 

(Amis  et  Amile  V.  659  ff.). 

Denne  Ytring  er  yderst  betegnende;  man  ser,  hvorledes 
hun  fuldstændig  bukker  under  for  den  legemlige  Skønheds 
Kraft,  Menneskets  indre  Værdi  har  ingen  videre  Betydning 
for  hende,  dets  Ydre  alene  er  bestemmende,  men  man  kan  jo 
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også  tilføje,  at  eftei  Datidens  Begreber  kunde  kun  en  kraftig 
Sjæl  rummes  i  et  kraftigt  Legeme.  Når  derfor  Belissent 
straks  overvældes  af  Amile's  ydre  Skønhed  ^),  er  sikkert  Be- 
gejstringen for  den  Heltesjæl,  der  må  rummes  indenfor  disse 
kraftige  Former,  at  betragte  som  ot  væsentligt  medbestem- 
mende Motiv.  For  disse  ligefremme  og  måske  vel  naturlige 
Kvinder  er  der  ikke  langt  imellem  Ord  og  Handling.  Som 
vi  have  set,  tilbagetrænge  de  ikke  deres  Følelser,  de  give 
dem  frit  Lult,  de  udtale  højt  og  lydt  deres  Beundring  og 
undse  sig  end  ikke  ved  åbent  at  tilstå  deres  Kærlighed.  De 
gå  rask  til  Værks,  og  er  den  attråede  Helt  rolig  og  tilbage- 
holden, tilbyde  de  selv  deres  Kærlighed  i  uforblommede  Ord. 
Da  således  Aiol  kommer  til  Ysabiaus,  følger  dennes  Datter 
ham  ind  i  hans  Soveværelse,  hvor  hun  efter  Middelalderens 
Skik  „Ze  tastonne  douchenient^^);  derpå  siger  hun  til  ham: 


*)   Et  enduu  mere  drastisk  Eksempel  findes  i  Tristan  de  Nanteuil  (Hist. 
m.  XXVI,  243). 

*)  Det  synes  at  have  været  Brug  i  Middelalderen,  at  Gæsten  blev  led- 
saget til  sit  Soveværelse  af  en  eller  flere  af  Husets  Damer,  at  de 
hjalp  ham  med  Badning  og  AfRlædning  (man  hunke,  at  man  p&  den 
Tid  sov  aldeles  nøgen)  og  ikke  forlode  ham,  før  han  var  i  Seng 
(Jvnf  K.  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen  in  dem  Mittelalter 
Wien  1851.  S.  174,  393).  Hyppigt  drev  Værten  sin  Opmærksomhed 
så  vidt,  at  han  lod  en  Tjenestepige  eller  —  hvad  der  natDrlipvis 
var  en  større  Ære  —  en  af  sine  Døtre  blive  tilbage  hos  ham  for  at 
massere  {tastonner)  hans  trættf  Lemmer  (se  P.  Meyer  i  Bomania 
IV,  394 — 95,  og  Constans,  Legende  d'CEdipe  S.  306).  Denne  Massage 
gav  naturligvis  Anledning  til  Misbrug  på  en  Tid,  da  man  var  helt 
anderledes  fri  i  Ord  og  Handling  end  nu,  og  da  Naivitet  og  Liderlig- 
hed gik  Hånd  i  Hånd  på  en  mærkelig  Måde;  Fristelsen  var  for 
stærk,  og  mange  synes  at  være  bukkede  under,  idet  tastonner  senere 
anvendes  med  en  meget  slem  BibeQrdning.  Der  synes  endogså  at 
være  Spor  af,  at  Værten  har  sørget  for,  at  den  fremmede  fik  en 
kvindelig  Sengekammerat  (se  Weinhold  1.  c.  S.  393  og  Æst  litL 
XXII,  330);  denne  Skik  viser  naturligvis  tilbage  til  meget  primitive 
Samfundsforhold,  og  endnu  i  vore  Dage  betragtes  Kvinden,  blandt 
vilde  Stammer  i  Asien  og  Nordamerika,  som  en  Behagelighed,  der 
ydes  den  fremmede,  lige  så  vel  som  Mad  og  Drikke,  varme  Kiseder 
og  en  god;  Seng  (se  O.  Peschel,  Volkerkunde.  Fiinfte  Anflage.  Leip- 
zig 1881.  S.  219—20).  I  Middelalderen  have  Kvinderne  også  været 
Mændene  behjælpelige,   når  de    stod  op  om  Morgenen,  med  at  ri 
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y^Car  wma  tomes  ver 8  moi^  javente  bele, 
„Se  vaus  volea  baisier,  n^anUre  ju  faire, 
„tPai  tres  bien  en  talent  que  je  vous  serve. 
„Si  m^aU  Dieu  del  del,  je  suis  puoeU, 
„Si  n*euc  anques  ami  en  nvUe  tere. 
„Mais  mai  vint  en  penser,  vostre  voQ  estre, 
„8*U  vos  vient  a  pUM^  que  je  vos  serve,** 

(Aiol  V.  2172  ff.) 

Det  må  siges,  at  Heltene  undertiden  modstå  en  så- 
dan Opfordring,  men  det  har  i  Almindelighed  sine  særegne 
Grande;  enten  ere  de  i  Forvejen  bundne  til  en  anden  Kvinde, 
hvem  de  have  svoret  Troskab,  eller  også,  når  Tilbudet  kom- 
mer fra  en  sarrasensk  Kvinde,  hvad  der  meget  hyppigt  er 
Tilfældet,  afslå  de  det,  fordi  hun  ikke  er  døbt  (smig.  dog 
„Huon  de  Bordeaux''  S.  175)«  Selve  Tilbudet  derimod  over- 
rasker eller  støder  dem  sjældent;  Aiol  svarer  således  blot: 
„Car  vos  coucJnes  huimais,  bien  est  terme^j  og  efter  dette 
kolde  afvisende  Svar  går  hun  bort  „toute  dolante".  Lignende 
Scener  forekomme  mange  Steder  O,  men  Ridderne  lade  sig 
hyppigt  forføre,  de  ligne  ikke  alle  Aiol  i  dette  Punkt. 

Sådanne  Kærlighedsscener  foregå  som  oftest  mellem 
en  kristen  Bidder  og  en  sarrasensk  Kvinde,  men  dog  også 
mellem  en  kristen  Ridder  og  en  kristen  Kvinde,  som  f  Eks. 
i  „Amis  et  Amiles"  og  i  „Garin  de  Montglane^,  hvor  KarFs 
egen  Hustru,  Galienne,  der  er  skildret  så  sympatetisk  i 
„Mainet'',  bliver  forelsket  i  Garin,  da  han  kommer  til 
Hoffet,  og  straks  tilstår  ham  sin  Kærlighed;  ja  hun  er  end- 
også fræk  nok  til  i  glødende  Ord  at  omtale  den  til  Karl. 

Målt  med  vor  Tids  Målestok  er  de  nationale  Heltes  og 
Heltinders  Moralitet  ikke  videre  stor;  undseelige  og  blufær- 


Ærmelinningerne  f ammen  (mcmehes  eoHSues;  se  Qaicherat  8.  188 — 
84),  og  at  der  også  her  har  fundet  en  Tilnærmelse  Sted,  hvorunder 
Sædeligheden  led,  kan  ses  af  den  dobbelte  betydning,  det  isl.  sauma 
<U  h6ndum  har  haft  (se  Fritsner  i  ChnsHania  Vid.  8eUk,'F&rh. 
1880.  Nr.  16). 
')  Se  f.  Eks.  FloavcMt  V.  605  ff.;  2187  ff.;  Gautier,  Épi>pées  IH,  101, 
642—43;  IV,  158  eto.  etc.;  en  Del  andre  Eksempler  ere  samlede  af 
LoHée  i  La  nowvelle  Eevue  XY,  1880,  8.  387—94. 
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dige  Tanker  møde  vi  så  godt  som  aldrig  hos  dem.  Men 
Sædelighedsbe^ebet  var  gennemgående  endnu  ikke  meget  ud- 
viklet i  Middelalderen,  og  der  synes  i  alle  Stænder  at  have 
hersket  en  stor  Letfærdighed  og  Ukyskhed.  Kvindens  Stil- 
ling i  Samfundet  var  temmelig  tnderordnet;  hendes  Samtykke 
udfordredes  således  ikke  til  Ægteskab,  hun  blev  bortgiftet  af 
Faderen  eller  Lensherren.  I  den  senere  Middelalder,  da 
Ridderordnerne  udviklede  sig,  blev  det  jo  en  af  Riddernes 
første  Pligter  at  værne  om  Kvinden,  og  Hånd  i  Hånd  hermed 
gik  den  stedse  tiltagende  Dyrkelse  af  Jomfru  Marie  som 
Kvindelighedens  ypperste  Repræsentant;  Kristus  og  Gud 
Fader  bleve  trængte  i  Baggrunden,  eller,  som  Michelet  ånd- 
rigt har  sagt,  Gud  skiftede  Køn  i  det  13de  Årh.  Hele  denne 
Kvindekultus  skejede  imidlertid  ud  i  forskellige  Retninger  og 
gled  efterhånden  over  til  kun  at  blive  et  raffineret  Galanteri 
og  smagløst  Kurmageri.  Således  stille  Forholdene  sig  i  de 
bretonske  Romaner  og  Digte,  og  den  her  optrædende  Kvinde- 
verden er  tidligere  bleven  korteligt  karakteriseret. 

Som  Afslutning  på  dette  lille  Udkast  til  en  Karakteristik 
af  de  i  Heltedigtningen  optrædende  Personer,  skal  jeg  tilføje 
nogle  Bemærkninger  om  en  Gruppe,  der  i  etnografisk-religiøs 
Henseende  danner  en  Modsætning  til  alle  de  omtalte,  næmlig 
Riddernes  Fjender,  de  hedenske  Sarrasener.  Nogen  principiel 
Forskel  mellem  dem  og  de  franske  lader  der  sig  ikke  på- 
vise; Forskellen  ligger  da  i  ethvert  Tilfælde  i  det  rent  Ydre, 
idet  de  gamle  Digtere  hyppigt  give  deres  nationale  Had  Luft 
ved  at  omtale,  hvor  hæslige  og  vanskabte  de  ere^).  End- 
videre glemme  de  sjældent,  når  de  omtale  en  Hedning  „que 
Diex  maldie"^,  at  overdænge  ham  med  alle  mulige  Skældsord, 
såsom  „fél,  cuivert,  glouton,  felon^  o.  s.  v.,  og  udfordres  en 
Hedning  af  en  kristen,  sker  det  altid  i  Udtryk  som  „traiirCj 
lereSf  fieus  å  putain,  gargon,  traies  Vespée^  (Aiol  V.  705);  når 
han  så  med  megen  Bravur  har  hugget  Hovedet  af  Hedningenr 


')   Se  f.  Eks.  „Gaufrey"  V.  2970  ff.;  Gautier,  Épopéea  IV,  367. 
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tilføjer  han  gæme  et  kristeligt  Ønske  om,  at  Fanden  vil  tage 
sig  af  hans  Sjæl,    efter   at   han   har   gjort  det  af  med  hans 

Legeme : 

„DU  Otinel:  Isi  fet  eop  m^agrée, 

„Au  vif  deable  soit  a'ame  cammandée."' 

(Otinel  V.  1893—94). 

Overhovedet  ere  Digterne  meget  partiske  for  deres  Lands- 
mænd ;  hvor  tapper  og  berømt  end  en  hedensk  Anfører  er, 
må  han  dog  straks  bukke  under,  når  han  kommer  i  Kamp 
med  en  kristen  og  fransk  Helt  „^ut  le  corage  a  fier'*.  Det 
mangler  dog  forresten  ikke  på  Hedninger,  der  ere  skildrede 
sympatetisk,  således  f  Eks.  Garaheu  i  nChevalerie  Ogier" 
(V.  1943  fif.).  Han  og  Ogier  skulle  ved  en  Tvekamp  afgøre  hele 
Striden ;  men  Hedningerne  begå  Forræderi  og  overfalde  Ogier, 
der  ganske  alene  har  nærmet  sig  den  hedenske  Lejr;  for- 
tørnet herover  begiver  Caraheu  sig  til  KarFs  Lejr  og  erklærer 
sig  frivilligt  for  Fange  for  derved  at  fremtvinge  Rollant^s 
Frigivelse.  Ligeså  højsindet  er  Balant  skildret  i  „Aspre- 
mont'',  Isoré  i  „Entrée  en  Espagne^',  Ferrant  i  „Gaydon'"  og 
Clargis.  og  der  forekommer  flere  andre  Eksempler  på,  at 
man  ærer  Heltemod  og  Højsind  hos  Fjenden^).  Det  er  dog 
forholdsvis  sjældent,  at  Digteren  tager  Parti  for  Hedningerne ; 
sker  det  en  enkelt  Gang,  bliver  særligt  en  eller  anden  Hed- 
nings Mod  og  Tapperhed  fremhævet,  er  det  kun  for  at  stille 
de  franske  Riddere  i  et  stærkere  Lys,   når  de  alligevel  sejre. 

Alt  dette  kan  imidlertid  kun  betragtes  som  en  Grads- 
forskel, nogen  Væsensforskel  er  der  ikke  Tale  om.  Sarra- 
seneme  —  det  er  gentagne  Gange  omtalt,  at  alle  Fjenderne 
gå  ind  onder  denne  Betegnelse^)  —  tale  og  handle  aldeles 
som    deres   Modstandere,    deres   Rådslagninger    ere   kun   en 


')   Se  Gautier,  Épopéea  UI,  84,  436 ;  IV,  829. 

')  Ordet  havde  endogså  flet  den  almindelige  Betydning  „Fjende** 
(8.  207).  Undertiden  møder  man  dog  også  andre  Benævnelser  som 
Saxoné,  JFVitfon«,  Danois,  Wandrea  (S.  189)  og  Box  (S.  198),  og 
lejlighedsvis  more  Digterne  sig  også  med  at  opramse  en  hel  Række 
Navne  på  Qendtlige  Folkeslag  —  til  stort  Besvær  for  Nutidens 
Filologer,  da  Navnene  hyppigt  ere  meget  fordrejede. 

24* 
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Kopi  af  KarPs  o.  s.  y.  Der  er  naturligvis  heller  ikke  Tale 
om  nogen  som  helst  Nøjagtighed,  når  Digterne  omtale  Sarra- 
senemes  Religion.  Først  og  fremmest  gøre  de  dem  til  Afguds- 
dyrkere, og  de  vide  meget  at  foi^tælle  om  deres  vidunderlige 
Afgudsbilleder^);  dernæst  lade  de  dem  sværge,  foruden  ved 
Mahom^  ved  mange  besynderlige  Guder'),  og  de  kalde  deres 
Moskeer  for  Synagoger');  ja  de  overføre  endogså  kristelige 
Betegnelser  på  dem  og  benævne  Kalifen  som  VapostoU  de 
Bagdad,  ligesom  de  benævne  Paven  Vapostole  de  Borne*), 

^)   Pigeonnean,  Gyde  de  la  croisade  S.  107. 

')  Således  ApoUn  (o:  Apollo),  Jupin  (o:  Jupiter),  Tervagant  (?),  Bara- 
ton  (=  fiaQa&ifov),  Margot,  I  de  nordiske  Oversættelser  tro  Sarrasenerne 
endog  på  I%or  og  Odin.  (se  f.  Eks.  Walff,  Beckerches  sur  les  sagat 
de  Mdgus  et  Geirarb  S.  41). 

S)   Se  f.  Eks.  Gautier,  Épopées  IV,  260. 

^)  De  Navne,  som  Digterne  have  tillagt  Sarrasenerne,  fortjene  sikkert 
at  blive  gjorte  til  Genstand  for  en  nøjagtig  Undersøgelse;  hertil 
fordres  imidlertid  filologiske  Kundskaber,  som  jeg  ikke  er  i  Be- 
siddelse af,  og  jeg  må  derfor  indskrænke  mig  til  nogle  fa  Antyd- 
ninger. Foruden  enkelte  Fantasinavne  (Mattdianty  Mauquidant  og 
Bandifer),  findes  der  latinske  og  græske  {Loquifer  (Liåcifer),  Noiron 
(o:  Nero)y  Hector)  og  en  stor  Del,  der  ere  lånte  fra  Bibelen,  som 
f.  Eks.  Herode^  Abraham^  Josvé,  Oolias.  Ved  Siden  af  disse  møde 
vi  endvidere  et  betydeligt  Antal  til  Dels  stærkt  fordrejede  Navne, 
der  synes  at  være  af  arabisk,  persisk  eller  tyrkisk  Oprindelse.  Som 
sådanne  anser  jeg  alle  dem,  der  begynde  med  Stavelsen  Mur  eller 
Mir,  rimeligvis  Forvanskning  af  Emir  i  f  Eks.  MurgaU  {Emir  Kha- 
kb),  Murgaknt  (Emir  OJutylan),  Mirados  {Emir  Aku)  og  Ameddis 
{Emir  Bhåly,  AmirdaJis);  på  umiddelbar  østerlandsk  Oprindelse 
tyde  også  de  Navne,  som  begynde  med  Al,  i  hvilken  Forstavelse 
man  sikkert  tør  se  den  arabiske  Artikel,  f.  Eks.  AUngant,  Ahnaris, 
AJphaien,  Almoravi\  det  er  heller  ikke  ualmindeligt,  at  man  i  Ste- 
det for  Hedningernes  Egennavne  anføre  deres  Tillægsnavne,  vi 
have  alt  tidligere  nævnt  Almoravi,  eller  deres  Titler,  der  i  de  fleste 
Tilfælde  gå  over  til  at  blive  betragtede  som  rene  Egennavne;  som 
Sksempler  kunne  anføres  Algalife  (Ealifen),  Amiiraie,  AmvraiM^ 
Amirafle  (forskellige  Forvanskninger  af  Emir),  AlmoQOur  {aJmansofy 
den  sejrrige),  Alfage  {oU-håé^c^ji,  den  der  har  gjort  Pilegiims- 
rejsen  til  Mekka;  se  herom  De  vi  c  i  Mémoires  de  la  sodéU  de 
Unguistique  de  Paris  Y,  40—41),  Amulaine  (Maulana,  vor  Herre) 
o.  s.  V.  Jeg  skal  slutte  med  at  anføre  nogle,  for  mig  lidet  gennem- 
sigtige Navne,  der  hyppigt  forekomme  i  Digtene:  Corsahrwi^  BaU- 
gant,  Blancandrin,  Butor  (Abu  Thaur?),  Cardos,  CorsoU,  (Mxunm 
(Kerbogha?),  Galafre  (KalaO,  MarsUie,  BobovatU,  VaMabrun. 


Kapitel  IV. 

Historie,  Digt  og  Myte. 


Hvad  der  særligt  karakteriserer  den  gamle  franske  Helte- 
digtning  og  giver  den  en  ejendommelig  og  yderst  interessant 
Særstilling  mellem  alle  de  andre  Epopeer,  vi  kende,  er  dens 
historiske  Karakter.  Den  er  spiret  frem  på  en  fuldstændig 
historisk  Jordbund,  og  den  Tid,  på  hvilken  den  udviklede 
sig  og  afsatte  sine  tidligste  og  skønneste  Blomster,  egnede 
sig  af  mange  Grunde  aldeles  ikke  til  Mytedannelser;  den 
fremskredne  Eulturtilstand  og  den  i  bestemte  og  afgrænsede 
Former  overalt  rodfæstede  kristne  Religion  vare  vel  de 
væsentligste  Grunde,  der  stillede  sig  hindrende  i  Vejen.  De 
Helte,  som  det  franske  Folk  har  besunget,  ere  virkelige, 
historiske  Personligheder,  ligesom  der  til  Grund  for  Hoved- 
begivenhederne i  Digtene  ligger  bestemte  konkrete  Tildra- 
gelser. Jordbunden,  Grundlaget  er  altså  historisk,  men 
når  alligevel  Digtene  indeholde  en  overordentlig  stor  Mængde 
upålideligt  og  unøjagtigt  Stof,  så  at  den  historiske  Kærne 
mange  Steder  er  helt  opslugt,  finder  dette  Forhold  sin 
simple  Forklaring  deri,  at  Stoffet  under  dets  lange  Vandring 
fra  Mund  til  Mund  naturligvis  er  blevet  bearbejdet  og  om- 
formet på  mangfoldige  Måder  og  i  mange  forskellige  Ret- 
ninger, ti  Sagnudviklingen  beherskes  af  helt  andre  Tilbøjelig- 
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heder  end  Sans  for  historisk  Sandhed:  den  ledes  kan  af 
Fantasien.  Hele  denne  Omformningsproces,  der  ikke  blot 
er  naturlig  og  let  forståelig,  men  endogså  absolut  nødvendig 
og  uundgåelig,  har  dog  ikke  forandret  Digtningens  Karakter 
i  dens  Helhed,  og  det  er  netop  herved,  at  alle  de  oldfranske 
Chansons  de  geste  frembyde  et  så  interessant  almindeligt 
litterært  Fænomen. 

Næsten  alle  de  andre  Epopeer,  som  ere  nåede  til  os,  ere 
vidt  forskellige  fra  den  franske.  Vende  vi  os  til  Indien, 
træffe  yi  her  storartede  episke  Kompositioner,  som  Mdhd- 
hhdratra  og  Rdmdyana,  men  disse  kunne  kun  karakteriseres 
som  mytiske,  idet  de  optrædende  Helte  ere  at  betragte  som 
Emanationer  af  Guderne;  i  Grækenland  møder  der  os  i 
Hiaden  en  Epope,  som  nærmest  kan  betegnes  som  heroisk, 
og  hvor  Heltene  indtage  en  Mellemstilling  mellem  Gude-  og 
Menneskeverdenen.  Omtrent  på  samme  Måde  forholder  det 
sig  med  de  ældste  russiske  Byliner;  de  senere  derimod  an- 
tage en  noget  mere  historisk  Karakter,  og  man  kan  derfor 
på  dem  ligesom  på  Germanernes  Nibelungenlied  og  det  angel- 
saksiske Beovulfskvad  anvende  Benævnelsen  heroisk-histo- 
ri  sk.  I  Spanien  have  vi  derimod,  ligesom  i  Frankrig,  en 
folkelig  historisk  Heltedigtning,  der  er  repræsenteret  ved  el 
Poema  del  Gid,  de  senere  Gid-Romancer  og  los  Romances 
fronterigos^  Et  sammenlignende  Studium  af  alle  disse  Epopeer, 
hvortil  kunde  føjes  den  serbiske^),  den  estiske  (Kalevi  Po^g) 
og  den  finske  (Kalevala),  vilde  sikkert  frembyde  megen  Interesse 
og  være  af  stor  Betydning  med  Hensyn  til  Spørgsmålet  om 
den  episke  Digtnings  Oprindelse  og  tidligste  Udvikling  i  al 
Almindelighed.  Den  Omstændighed,  at  Heltedigtningen  i  et 
Land  er  mytisk,  i  et  andet  mytisk-historisk,  i  et  tredje  alene 
historisk,  kan  næmlig  ikke  forhindre  os  i  at  betragte  dem  som 
tildels  ligestillede  og  kan  derfor  heller  ikke  forhindre  os  i  —  af  et 


^)   Ikke  at  forg^lemme  de  nygræske  Folkesange  om  Digenis  AkritM  og 
det  bysan tinske  Epos  (omkr.  År  1000)  om  den  samme  Helt 
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komparativt  Studium  —  at  uddrage  Resultater,  der  for  dem  alle 
kunne  have  fælles  Gyldighed.    Forskellen  imellem  disse  Grupper 
af  episk  Digtning  må  dog  siges  nærmest  at  eksistere  for  den 
moderne  Forskers  kritiske  Blik ;  de  mytiske  Elementer  i  Helte- 
digtene tabe  jo,  når  de  gøres  til  Genstand  for  en  folkelig  episk 
Behandling,  deres  mytiske  Betydning,  det  Heltedigt,  i  hvilket  de 
finde  Anvendelse,    kende  dem  i  og  for  sig  ikke  som  Myter, 
men  kun  som  ligefremme  Fortællinger,  der  have  vundet  Hævd 
gennem  Århundreders  Overlevering  og  gøre  Krav  på  at  be- 
tragtes   som  Historie.     Jeg  er   tilbøjelig   til  at   tro,   at  den 
franske    Heltedigtning   særligt    vilde    kunne   kaste   Lys    over 
Spørgsmålet  om  de  homeriske  Digtes  Tilblivelsesmåde;  ganske 
vist  mangle  vi  i  Frankrig  så  vel  som  i  Grækenland  Mellem- 
leddene, Overgangsformeme,  idet  vi  jo  begge  Steder  kun  have 
Stoffet,    som   det  foreligger  bearbejdet  i  store  fuldt  udviklede 
Digt«,    og  de  Processer,    som  det  i  Mellemtiden  har  under- 
gået,  kunne  vi  kun  rekonstruere  ad  ræsonnerende  Vej;  men 
Forholdene  stille   sig  dog  langt  gunstigere  i  Frankrig  end  i 
Grækenland,  da  Oprindelsen  til  les   Chansons  de  geste  er  at 
søge  i  en  fuldstændig  historisk  Tid,  i  en  Tid,  som  vi  kende  i 
alt  Fald  i  de   væsentlige  Hovedtræk,    og  vi  have  altså  her, 
foruden  Resultatet,  tillige  Udgangspunktet  for  Sagnudviklingen. 
Vil  man  nærmere    undersøge  den  franske  Heltedigtning 
med  det  Formål  for  Øje  at  komme  til  Klarhed  om,   hvilke 
Forandringer  det  historiske  Stof  har  undergået,  og  hvilke  År- 
sager disse  Forandringer  skyldes,  så  vil  det  fremgå  af  denne 
Undersøgelse,  at  der  i  Sagnudviklingen  kan  påvises  visse 
Hovedpunkter,  visse  stadigt  tilbagevendende  Træk,  der  på  en 
Måde    kunne    betragtes     som    de     grundbestemmende    Prin- 
ciper, idet  de  ere  medvirkende  på  ethvert  Stadium  i  Udvik- 
lingen.   Jeg  har  således  allerede  flere  Gange,  særligt  i  anden 
Bog,  haft  Lejlighed  til  at  omtale,   at  historisk  Kronologi 
er  noget,  der   er   fuldstændig   fremmed   for  Heltedigtningen. 
Begivenhederne  fremstille  sig  ikke  for  Folket  som  en  sammen- 
hængende Række  af  Årsager  og  Virkninger:  det  er  kun  deres 
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Karakter  og  Indhold  —  men  ikke  deres  indbyrdes  Forhold  — 
der  gøre  Indtryk  på  Masserne,  og  Følgen  heraf  bliver  nød- 
vendigvis, at  der  i  Folkedigtningen  meget  snart  indtræder  en 
fuldstændig  Sammenblanding  af  Tider,  Steder  og  Navne.  For- 
tællinger om  Slag,  der  have  fundet  Sted  under  én  Konge, 
henlægges  under  en  anden,  der  er  mere  berømt;  historiske 
Personligheder,  der  høre  hjemme  i  ét  Århundrede,  henflyttes 
til  et  følgende  eller  foregående,  og  komme  derved  til  at  sæt- 
tes i  Forbindelse  med  Begivenheder,  dér  i  og  for  sig  ere  dem 
helt  fremmede.  De  enkelte  Helte,  der  særligt  ere  komne  i 
Yndest  hos  Folket,  blive  gjorte  til  absolute  Midtpunkter, 
om  hvilke  alle  de  andre  mindre  fremtrædende  komme  til  at 
dreje  sig,  hvad  enten  de  tilhøre  en  senere  eller  tidligere  Tid, 
og  alle  de  store  Bedrifter  komme  herved  til  at  koncentrere 
sig  om  enkelte  store  Navne.  Således  er  det  sket  f.  Eks.  i 
Ægypten,  hvor  Traditionen  til  Ramses  II  Sesostris  har  knyt- 
tet næsten  alle  de  fremragende  Bedrifter,  som  hele  Faraoner- 
nes Kongeslægt  har  været  med  til  at  udføre  0;  i  Rusland, 
hvor  der  i  de  Sagn,  der  fortælles  •  om  Vladimir,  er  blevet 
samlet  en  Mængde  spredte  og  oprindeligt  usammenhængende 
Træk,  der  ere  lånte  fra  hans  Efterfølgere*);  i  Danmark 
finde  vi,  at  der  hos  Saxo  er  blevet  tildelt  Regnar  Lodbrog 
mange  Bedrifter,  som  tilkomme  hans  Sønner').  Sådanne 
Sammenblandinger  begunstiges  end  yderligere,  når  allerede 
Heltenes  Navne  kunne  give  Anledning  til  Forveksling.  Det 
er  jo  således  bekendt,  at  Sagnet  fuldstændig  er  løbet  vild  i 
de  forskellige  danske  Konger,  der  bære  Navnet  Valdemar 
Sagnet  om  ToveliUe  er  således  fejlagtigt  blevet  knyttet  til 
Valdemar  Atterdag,  skønt  det  i  Virkeligheden  hører  hjemme 
under  Valdemar  I^).  I  de  franske  Korstogsdigte  er  der  en 
stadig  Forveksling   af   de    forskellige   Helte  og  Konger,   der 


^)   Maspero,  Lea  contea  popiUaires  de  VÉgypte  aneienne  S.  XXXL 
*)  Rambaud.  La  Ei^ssie  épique  S.  101. 
'j    Steenstrup,  Normannerne  I,  108. 
*)   Grundtvijf,  D.  g.  F.  III,  35. 
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bære  Naynet  Baudouin^)  o.  s.  v.  Der  kan  anføres  Eksempler 
nok  for  at  vise,  hvilken  Forvirring  Navneligheden  plejer  at 
afstedkomme,  idet  stadigt  én  Helts  Bedrifter  overføres  på  en 
anden,  der  lyder  det  samme  Navn.  Undertiden  kan  også 
Navneligheden  frembringe  Forvirring  på  en  anden  Måde,  idet 
den  kan  bevirke,  at  Sagnene  fordoble  sig,  hvilket  vil  sige, 
at  de,  samtidigt  med  at  overføres  på  en  ny  Person,  dog 
vedblivende  knyttes  til  den,  om  hvem  de  oprindeligt  for- 
tælles. Nogle  Eksempler  herpå  ere  fremdragne  af  J.  Steen- 
strup'),  og  jeg  skal  i  Tilslutning  hertil  minde  om,  hvorledes 
den  danske  Vise,  der  besynger  Dronning  Dagmar,  Margrét 
Dagmær,  og  hendes  Død,  på  Færøerne  er  bleven  overført  på 
en  anden  Margrete,  næmlig  den  „norske  Møs"  Moder'). 

Også  i  den  franske  Sagnhistorie  har  Navneligheden  frem- 
bragt stor  Forvirring,  og  dette  gælder  særligt  de  Konger,  der 
benævnedes  Karl.  Folkedigtningen  taler  jo  i  Almindelighed 
kun  om  Kongen  Karl,  den  mægtige  Karl,  Karl  med  det  hvide 
Skæg,  Karl  med  det  stolte  Åsyn  o.  s.  v.,  og  under  disse 
yderst  almindelige  og  lidet  individualiserende  Benævnelser 
kunne  jo  både  Karl  Martel,  Karl  den  Store,  Karl  den  Skal- 
dede og  overhovedet  enhver  fransk  Konge  ved  Navn  Karl  gå 
ind.  Forvekslingen  mellem  Karl  Martel  og  Karl  den  Store 
er  særligt  let  forklarlig,  da  de  begge  vare  vældige  og  tapre 
Konger,  og  begge  førte  hårdnakkede  Krige  mod  Hedningerne : 
i  Syd  mod  Sarrasenerne  og  i  Øst  mod  germanske  Stammer; 
endelig  vare  de  begge  Sønner  af  en  Pepin,  så  at  Benæv- 
nelsen Charles  li  filz  Pepin  passer  lige  godt  på  dem  begge*). 
Sikkert  er  det,  at  alle  Kongerne  Karl  reduceredes  i  Folke- 
digtningen til  én  Person,  der  blev  Midtpunktet  for  hele  Sagn- 


'>)   Pigeonneau,  Cycle  de  la  croisade  S.  46,  209. 

*)   Normannerne  I,  26, 195. 

•)  Grundtvig,  D.  g.  F.  III,  922. 

*)  Jeg  skal  yderligere;  gøre  opmærksom  på,   at  Manken  fra  St  -Gallen 

meddeler,  at  Normannerne  kaldte  Karl  den  Store  for  Karl  Hammer, 

MarteUus  Karolus  (II,  U). 
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udviklingen.  Men  herved  blev  man  ikke  stående,  Karolin- 
gemes  Stamtavle  blev  yderligere  simplificeret,  idet  også  alle 
Kongerne  Ludvig  sammensmeltedes  til  én  Person,  der  kort 
og  godt  benævnedes  Looys  li  fih  Charlon.  Vi  se  således,  at 
den  folkelige  Overlevering  så  at  sige  har  grupperet  Karo- 
lingerne  i  en  kongelig  Treenighed,  hvor  Forsædet  indtages  af 
Karl  den  Store,  der  troner  majestætisk  mellem  sin  Fader  og 
sin  Søn. 

Undersøger  man  Karl  den  Stores  Historie,  således  som 
den  foreligger  i  Heltedigtene,  viser  det  sig,  at  der  til  ham  er 
blevet  knyttet  mange  forskellige  Sagn,  der  oprindeligt  tilhøre 
hans  Fader  og  Bedstefader.  Alt  hvad  der  således  fortælles 
om  hans  første  Barndom  og  om  hans  Kampe  mod  hans 
uægte  Brødre,  Heudri  og  Rainfroi,  alle  disse  Sagn,  der  jo 
ere  blevne  behandlede  i  „Mainet*^  (se  S.  86 — 88),  ere  således 
sikkert  at  henføre  til  Karl  Martel,  på  hvem  de  passe  for- 
trinligt, hvorimod  de  stå  i  den  stærkeste  Modstrid  med  alt, 
hvad  Historien  lærer  os  om  Karl  den  Stores  Barndom.    De 

■ 

Krige,  som  Karl  Martel  førte  mod  frisiske  Konger,  ere  lige- 
ledes blevne  overførte  på  haps  Sønneéøn^).  Jeg  har  end- 
videre tidligere  omtalt  (S.  73),  hvorledes  Charlemagne  også  i 
flere  Punkter  har  været  Arvetager  efter  merovingiske  Konger. 
Føjer  man  nu  hertil  alle  de  mange  brogede  Æventyr,  som 
den  sagndigtende  Fantasi  senere  har  knyttet  til  hans  Navn, 
alle  de  Krige  og  mærkelige  Begivenheder,  i  hvilke  han  er 
bleven  Hovedhelten,  da  vil  man  let  forstå,  at  den  Krans,  som 
Sagnudyiklingen  har  slynget  om  den  historiske  KarFs  Hoved, 
må  frembyde  en  sjælden  rig  og  strålende  Farvepragt. 

Ved  Bipersonerne  gør  der  sig  en  lige  så  stor  Forvirring 
og  Sammenblanding  gældende  som  ved  Hovedpersonerne,  men 
det  er  her  langt  vanskeligere  at  komme  på  Spor  efter  For- 
holdet mellem  Historie  og  Digt ;  desuden  er  der  mange  af  de 
mindre  Cykler,  der  hidtil  ikke  have  været  Genstand  for  nogen 


'j    Paris,  Hist  poet  S.  442. 
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nøjagtig  Undersøgelse;  men  sely  om  yi  også  her  møde 
talrige  Fortollinger,  der  sikkert  kun  skyldes  Folkets  ska- 
bende Fantasii  eller  rene  Æventyr  som  i  la  geste  de  Blaives, 
kan  man  i  de  fleste  Tilfælde  gå  ud  fra,  at  det  for  en  stor 
Del  er  historiske  Personligheder,  disse  vilde  Skod  have  ran« 
ket  sig  op  ad. 

Det  særligt  karakteristiske  for  den  franske  Heltedigtning 
bliver  i  ethvert  Tilfælde,  at  den  hviler  på  en  fuldstændig 
historisk  Grundvold,  at  den  er  opstået  og  har  udviklet  sig  i 
en  historisk  Tid.  Netop  i  denne  Omstændighed,  at  Helte- 
digtningen er  historisk,  og  at  rent  mytiske  Elementer  ere 
fuldstændigt  udelukkede,  ligger,  forekommer  det  mig,  et  af- 
gørende Bevis  for,  at  den  hele  Digtning  i  sidste  Instans  er 
af  romansk,  og  ikke,  som  så  mange  have  villet  hævde,  af 
germansk  Oprindelse.  Hvis  det  særligt  var  Frankerne,  der 
havde  fremkaldt  og  udviklet  den  episke  Folkesang,  vilde  det 
være  højst  besynderligt,  om  de  ikke  i  det  historiske  Stof 
havde  indblandet  deres  egne  urgamle  Myter  og  Sagn.  I 
Tyskland  se  vi  jo  således,  at  Earl  den  Store  i  Folketroen  er 
bleven  Arvetager  efter  forskellige  gamle  hedenske  Guder,  idet 
en  Del  Attributer,  der  oprindeligt  knyttedes  til  Odin  og  Bal- 
dur ere  blevne  overførte  på  ham^),  ligesom  f.  Eks.  gamle 
Gudesagn  hos  os  ere  blevne  overførte  på  Holger  Danske^).  Noget 
sådant  kan  derimod  ikke  påvises  at  have  fundet  Sted  i 
Frankrig,  derom  ere  alle  besindige  Forskere  i  vore  Dage 
enige '). 

Skulde  man  derimod  tro  enkelte  dristige  eller  rettere 
dumdristige  Mytografer,  vilde  Forholdene  stille  sig  helt  ander- 
ledes, idet  da  næsten  alle  de  oldfranske  Helte  vare  at  op- 
fatte som  direkte  Udløbere  af  germanske  Guder  eller  rene 
Antropomorfiseringer.  For  en  Snes  År  siden  udgav  således 
Bermann  Muller  en  sprænglærd,  men  yderst  ukritisk  og  vild 


')  Paris,  Hist  poet  S.  434. 

^)  Pio,  Sagnet  om  Holger  Danske  S.  22  ff. 

')  Smlf;.  dog  her  foraa  S.  42,  Note  1. 
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Studie^),  i  hvilken  han  søgte  at  vise,  at  den  i  Middelalderen 
almindeligt  udbredte  Antagelse  om  Frankernes  trojanske  Op- 
rindelse^) var  historisk  beviselig.  Denne  mærkelige  Påstand 
forsvarer  han  ved  nogle  endnu  mærkeligere  Etymologier,  og 
der  er  ikke  mange  af  de  gamle  frankiske  Personnavne  eller 
Stednavne,  der  finde  Nåde  for  hans  Øjne :  de  ere  næmlig  alle, 
efter  hans  Mening,  af  umiddelbar  græsk  Oprindelse.  Den 
Karl,  der  spiller  en  Rolle  i  de  tyske  Sagn,  er  således  ikke 
den  historiske  Kejser  Karl,  men  derimod  intet  mindre  end 
en  Gud  Karl,  der  oprindeligt  må  have  været  dyrket  af  de 
trojanske  Franker.  Ordet  Karl  skal  næmlig  komme  af  det 
græske  [?]  x^åktig,  og  dette  afleder  han  igen  af  x^tW,*  Kongen, 
Herren  (S.  84  S).  Denne  Gud  Karl  assimileres  derpå  med 
den  semitiske  Guddom  Baal;  men  denne  er  egentlig  en  Sol- 
gud, og  altså  må  Karl  også  være  det  o.  s.  v.  Denne  Prøre 
må  være  tilstrækkelig,  og  jeg  skal  ikke  længere  opholde  mig 
ved  dette  Vanvid,  men  kun  minde  om,  at  Drancus  (S.  91), 
PippintiS  (S.  91),  Mervingus  (S.  108)  etc.  gennem  en  Række 
halsbrækkende  Etymologier  sættes  i  Forbindelse  med  græske 
Ord.  Langt  ædrueligere  end  Miiller  må  sikkert  en  anden 
tysk  Myteforsker,  Hugo  Meyer,  siges  at  være,  skønt  også 
hans  Undersøgelser  lade  overordentlig  meget  tilbage  at  ønske 
i  Retning  af  Besindighed.  Mtiller  sysselsatte  sig  i  Særdeles- 
hed med  de  særlig  tyske  Myter  om  Karl,  Meyer  har  derimod 
henvendt  sin  Opmærksomhed  på  de  franske  Heltedigte,  i 
hvilke  han  kun  ser  en  Række  antropomorfiserede  Solmyter. 
Resultatet  af  sine  Undersøgelser  har  Meyer  foreløbigt  nedlagt 
i  to  Studier,  hvoraf  den  ene')  behandler  Rollantskvadet,  den 


*)   „Aquæ  Grant,  ApoUo  Granis  und  der  mjfthische  Carolus  der  trvja- 

nischen  Franken^   findes  i  Jahrbueher  des    Vereins  von  AUerthmnS' 

freunden  im  Blieinlande  XXXIII,  66 — 121. 
^)   Se  herom  £.  Luthgen,  Die  Quellen  und  der  hiatorische  Werth  der 

frånkischen  Trojasage.    (Dias.  inaug.  Bod  o  1875). 
']    AblMndlung  uber  Boland,     Bremen  1868.     Afhandliof^n  er  trjkt  i 

et  Skoleprogram,  der  findes  p&  det  kgl.  Bibliotek  (Gat  75  ^\  28). 
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anden  Digtet  om  Girart  de  Viane^).  I  den  første  af  disse 
Studier  søger  han  at  vise,  at  Sagnene  om  de  kristnes  Kampe 
Ted  Roncevaux  mod  Hedningerne  ere  fremgåede  af  en  Sammen- 
blanding af  de  germanske  (gotiske)  Myter,  der  vedrøre  Ver- 
dens Undergang  {Ragnarok),  og  Traditioner,  der  referere  sig 
til  virkelige,  historiske  Begivenheder.  RoUant  identificeres 
endvidere  med  den  gamle  tyske  Gud  Htuodo,  hvis  Eksistens 
ganske  vist  hidtil  har  været  noget  svævende  og  tvivlsom, 
men  som  Meyer  igennem  mange  sindrige  Kombinationer  søger 
at  rekonstruere ;  Olivier  skal  være  OUer  eller  Hodur,  og  Gane- 
Ion,  Forræderen,  svarer  dels  til  Loke  og  dels  til  Fenrisulven; 
det  vil  med  andre  Ord  sige,  at  han  er  en  Mørkets  Gud,  og 
en  født  Fjende  af  RoUant,  Lysguden,  der  elsker  Olivier's 
(Hodur's)  Søster,  og  derfor  også  kan  siges  at  svare  til  Bal- 
dur o.  s.  V.  Skønt  Meyer's  Hypotese  om  RoUant  sikkert  nok 
er  aldeles  uholdbar,  er  den  dog  fremsat  og  forsvaret  på  en 
yderst  åndrig  og  skarpsindig  Måde,  og  hans  Bevisførelse  har 
noget  vist  forførende  ved  sig;  dette  gælder  derimod  ikke  om 
hans  Studie  over  de  mytiske  Elementer  i  „Girart  de  Viane^S 
~  den  er  absurd  fra  Ende  tU  anden.  Meyer,  der  kun  kender 
lidt  til  den  oldfranske  Heltedigtning  i  Almindelighed,  tager 
aldeles  intet  Hensyn  til,  at  dette  Digt  er  af  temmelig  sen 
Oprindelse  og  ikke  har  nogen  som  helst  traditionel  Værdi. 
Væbnet  med  en  tysk  Mytografs  hele  Dristighed  bortskærer 
han  dernæst  alle  mulige  vigtige  Episoder,  der  ikke  kunne 
passe  ind  i  hans  System,  og  kommer  endelig  ad  mange  Om- 
veje tU  det  overraskende  Resultat,  at  Digtet  er  at  opfatte 
Bom  en  Kamp  mellem  to  Guder  ved  Forårstid.  Efter  hans 
Opfattelse  må  Ålde,  RoUant  og  Olivier  betragtes  som  Hoved- 
personerne, og  Hovedepisoden  er  den  berømte  Kamp  mellem 
de  to  sidstnævnte  Helte  (se  S.  132).  Navnet  Alde  siger  han, 
^r  det  samme  Ord  som  det  tyske  alt  og  betyder  altså  den 
gamle;  det  er  hende,  der  holdes  fangen  af  Vinteren  (Olivier), 


')  Zeiisehrift  f.  deiOache  Ihilologie  ni,  422—58. 
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og  som  først  efter  en  lang  og  hård  Kamp  befries  af  Sommeren 
(Rollant),  hvorefter  hun  foryngesl  Alde  er  altså  intet  mindre 
end  en  Antropomorfisering  af  selve  Alnatnren,  der  om  Vinte- 
ren holdes  bunden  af  Kulden  og  først  om  Foråret  får  sin 
Frihed  og  Skønhed  tilbage!  nej,  dette  er  dog  at  gå  for  vidt 
og  der  er  næppe  mange,  der  vove  at  følge  Hr.  Meyer  ud  i 
hans  Hypotesers  Vildmose^).  G.  Paris  har  i  Anledning  af 
Meyer's  Bog  sagt  følgende  meget  træffende  Ord:  „Ttms  ce\u 
qui  s^occupent  de  mythologie  comparee  cåtoient  un  abitne;  M 
Meyer  y  a  sauté  å  pieds  joints,*^ 

Det  vil  heraf  fremgå,  at  de  Forsøg,  man  hidtil  har  gjort 
for  at  påvise,  at  den  oldfranske  Heltedigtnings  Kærne  var 
mytisk,  må  anses  som  fuldstændigt  mislykkede.  Et  helt  andet 
Spørgsmål  bliver  det,  om  der  ikke  i  les  Chansons  de  gesU 
lader  sig  påvise  enkelte  Personer,  der  have  en  mytisk  For- 
tid, enkelte  spredte  Træk,  der  oprindeligt  have  haft  en  my- 
tisk Betydning.  Dette  Spørgsmål  må  sikkert  besvares  med 
Jo;  men  det  må  samtidigt  tilføjes,  at  disse  mytiske  Elementer 
ikke  have  udviklet  sig  i  Frankrig,  men  ere  af  fremmed  Op- 
rindelse. Det  er  jo  således  naturligt  at  antage,  at  de  myto- 
logiske Forestillinger,  der  levede  blandt  Frankerne,  ikke  for- 
svandt straks  med  Antagelsen  af  Kristendommen,  men  holdt 
sig,  i  en  mere  eller  mindre  forvansket  Form,  igennem  fiere 
Århundreder,  og  det  er  heller  ikke  usandsynligt,  at  flere  af 
disse  Rester  af  Fortidens  Tro  kunne  være  blevne  optagne  i 
de  tidligste  romanske  Folkesange.  Herpå  tyder  f.  Eks.  den 
hyppige  Omtale  af  en  Smed  ved  Navn  Galant,  hvis  Navn 
altid  fremdrages,  hver  Gang   der  er  Tale  om  et  særligt  godt 


O  Så  vidt  jeg  ved,  har  M.  endnu  ikke  haft  nogen  Efterfølf^er,  der  bar 
optaf^et  hans  mytologiske  ForkUringsforsøg ,  og  man  kan  således 
håb^,  at  de  oldfranske  Helte  må  blive  forskånede  for  videre  Aogreb 
i  denne  Retning  og  ikke  komme  til  at  gennemgå  en  lignende  Skærs- 
ild som  de  tyske  og  nordiske.  Vi  mindes  f.  Eks.  Hr.  v.  Trantvetter. 
der  gør  dem  alle  til  Repræsentanter  for  forskellige  Stoffer;  Signrd 
bliver  til  Saltsyren,  og  hans  Mord  til  Saltsyrens  Fordampning  (s^ 
Grundtvig,  Z>.  g.  F,  I,  8). 
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Sværd;  Galand  er  naturligvis  kun  den  franske  Form  for  Fe- 
landj  Volund,  den  gotiske  Da^dalos.  Man  kan  endvidere  hen- 
pege på  den  tidligere  omtalte  Dværgkonge  ^IwJeron  (se  S.  117), 
og  uden  Betydning  er  det  sikkert  heller  ikke,  at  der  i  „Kol- 
lant"  og  „Garin  le  Loherain**  optræder  en  Helt,  der  bærer 
Navnet  Nevelon  (o:  Nibelung). 

Man  har  endvidere  gentagne  Gange  beråbt  sig  på  Sag- 
nene om  Berte  med  den  store  Fod  og  ment  heri  at  gen- 
finde forvanskede  Erindringer  om  den  gamle  germanske  Gud- 
inde Berchta,  Jeg  skal  i  så  Henseende  minde  om,  at  det 
synes  aldeles  utvivlsomt,  at  Frankerne  have  medbragt  Myter 
om  en  guddommelig  Kvinde  (Berte),  der  spandt  og  havde 
en  vanskabt  Fod  (en  Gåsefod)')-  Herpå  tyde  forskellige  Ord- 
sprog, Talemåder  og  Billeder,  ikke  at  forglemme  Udtryk  som 
la  reine  Pédauque  (Regina  pede  aucæ)  og  ma  mere  Voye^)y 
men  der  er  ingen  dybere  Sammenhæng  mellem  den  tyske  og 
franske  Berte,  da  jo  Karl  den  Stores  Moder  virkeligt  hed 
Berte.  At  denne,  der  er  en  fuldstændig  historisk  Personlig- 
hed, har  fået  Tilnavnet  dl  grant  piet  eller  aus  grans  pies, 
skyldes  altså  en  tilfældig  Navnelighed,  og  hvis  dette  trænger 
til  yderligere  Bevis,  kunde  man  minde  om,  at  det  også  for- 
tælles om  Robert  II's  Gemalinde,  at  hun  havde  en  Gåsefod, 
og  at  hun  fødte  en  Datter  med  Gåsefødder.  Jeg  hævder 
derfor,  imod  Bartsch  og  Graevell,  den  Anskuelse,  at  den 
Berte,  der  spiller  en  Bolle  i  de  franske  episke  Digte,  ikke 
har  noget  som  helst  direkte  med  Germanernes  Berchte  mit 
dem  Fuoze  eller  Berchte  die  Spinnerinn  at  gøre*). 

Vi  ere  dog  derfor  endnu  ikke  færdige  med  hende;  ti  som 
tidligere  omtalt  (S.  86)  har  man  villet  finde  mytiske  Elemen- 


*)    Det  er  ikke  aalmindeligt,  at  der  tillægges  Væsener  af  overjordisk 

Herkomst  en  vanskabt  Fod  (Gåsefod,  Svanefod  eller  Hønsefod),  se 

herom  M.  Gaster  i  Germania  XXV,  292  fi. 
')   Se  herom  Lefévre's  Indledning  til  hans  Udgave  af  Perrault's  Æven- 

tyr  S.  LVI  ff.    Paris  1876. 
*)   Smig.  Grimm,  Deutsche  Myihologie  I^  226  fif.,  og  Simrock,  Deutsche 

Myihologie  *  S.  410. 
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ter  i  de  Sagn,  der  ere  blevne  knyttede  til  hende  i  Helte- 
digtene. Der  fortælles  jo,  at  hun  som  ung  Brud  blev  for- 
stødt  af  sin  Ægtemand  og  derpå  levede  nogen  Tid  i  Nød, 
men  at  hun  tilsidst  blev  tagen  til  Nåde  igen,  da  hendes 
Uskyldighed  var  bleven  bevist.  6.  Paris  ^  siger  nu  herom, 
at  denne  og  lignende  Fortællinger  have  en  mytisk  Baggnmd, 
idet  der  oprindeligt  ligger  en  S  ol  myte  til  Grund  for  dem, 
Myten  om  Solens  Brud,  der  om  Vinteren  holdes  fangen  og 
først  med  den  nye  Årstid  indtræder  i  sine  gamle  Rettigheder. 
I  Betragtning  af  Fortællingens  høje  Alder  er  denne  Forkla- 
ring meget  mulig,  men  man  må  sikkerlig  ikke  glemme  at 
fremhæve,  at  den  mytiske  Betydning  meget  hurtig  er  tabt  af 
Syne,  og  at  i  ethvert  Tilfælde  Middelalderen  ikke  har  set 
det  ringeste  mytiske  i  den,  men  tilegnet  sig  den  som  så 
mange  andre  Fortællinger  om  uskyldige  og  forfulgte  Kvinder. 
Resultatet  af  de  foregående  Sammenstillinger  bliver  da, 
at  der  kun  er  en  ydprst  ringe  Indblanding  af  Myter  i  den 
oldfranske  Heltedigtning,  og  at  de  enkelte  mytologiske  Træk, 
der  muligvis  kunne  eftervises,  nærmest  må  være  af  germansk 
Oprindelse;  ti  de  forskellige  overnaturlige  Begivenheder,  der 
spille  en  Bolle  i  flere  af  Digtene,  kunne  naturligvis  ikke  an- 
ses for  Myter,  selv  om  de  også  genfindes  andre  Steder  og  i 
tidligere  Perioder.  Det  omtales  jo  således  i  RoUantskvadet'), 
at  Gud  stanser  Solen  på  dens  Bane  og  dermed  forlænger 
Dagen,  for  at  Karl  skal  få  Tid  til  at  forfølge  Fjenden  og 
hævne  RoUant's  Død.  Det  samme  Træk  forekommer  andre 
Steder  i  Middelalderens  Litteratur  og  spiller  en  vis  Rolle  i 
nogle  af  Korstogsdigtene'),  ligesom  det  jo  allerede  kan  efter- 
vises i  Bibelen^),  men  alt,  hvad  man  kan  slutte  heraf,  er  da, 
at  de  gamle  Trouvérer  have  været  i  Besiddelse  af  nogen 
gejstlig  Uddannelse.    Flere  af  dem  ere  vistnok  blevne  opdragne 


')  Hiatoire  poéHque  S.  488. 

')    Chanson  de  BoUant  Y.  2458  fif. 

')   Pigeonneau,  Le  cyde  de  la  croiaade  S.  82. 

*)   Liber  Jowæ  X,  12  S. 
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i  Klostrene,  og  de  have  muligyis  der  lært  at  læse  og  skrive. 
I  ethvert  Tilfælde  have  de  haft  et  nøjere  Kendskab  til  Bibe- 
len, end  der  ellers  var  almindeligt  på  den  Tid.  Herpå  tyde 
også  de  lange  Bønner,  hvormed  de  senere  Digte  ere  ndspæk- 
kede  (se  S.  348)  og  enkelte  andre  Træk.  I  „Anseis  de  Car- 
thage"  skal  Karl  således  nødvendigt  over  Floden  Girende, 
men  der  findes  ingen  Bro,  og  Strømmen  er  stærk,  så  at  det 
er  umuligt  at  vade  over;  Karl  falder  da  på  Knæ  og  beder 
Gud  om  Hjælp,  og  straks  skilles  Girendes  Vande  ad,  så  at 
hele  Hæren  kan  gå  tørskoet  over.  Hvem  mindes  ikke  her 
Fortællingen  om  Moses,  der  gik  over  det  røde  Hav,  eller 
Josva,  der  gik  over  Jordan  O*  I  fi^re  af  Digtene  fortælles 
det  også,  hvorledes  Murene  om  de  Byer,  som  Franskmændene 
belejre,  pludseligt  styrte  sammen,  når  Karl  eller  Rollant 
bedende  marcherer  omkring  dem.  Det  samme  skete  jo  og- 
så ved  Jeriko,  da  Israelitemes  Hær  vandrede  rundt  om  Byen 
og  stødte  i  Basuner').  I  „Garin  de  Montglane^  findes  der 
forvirrede  Reminiscenser  om^  Fortællingerne  om  Samson  i 
Templet')  o.  s.  v.  At  Trouvererne  have  haft  et  forholdsvis 
Døje  Kendskab  til  Bibelen,  kan  også  bevises  af  de  Navne, 
som  de  tillægge  deres  Helte,  som  f.  Eks.  Judas ^  Josvé,  Sam- 
son, Salofnon,  David  o.  s.  v. 

Heller  ikke  disse  Fortællinger  i  Digtene  kunne  derfor 
gøre  Krav  på  nogen  direkte  mytisk  Oprindelse,  og  vi  se  altså 
Opfattelsen  af  den  oldfranske  Heltedigtning  som  væsentlig 
historisk,  bekræftet  i  enhver  Henseende.  Herefter  stiller  der 
sig  et  andet,  ikke  mindre  vigtigt  Spørgsmål,  næmlig  hvor- 
vidt man  kan  betragte  Heltedigtningen  som  et  rent  romansk 
Produkt  eller  ej?  Gautier  søgte  i  den  første  Udgave  af  sine 
Épopées  at  bevise,  at  den  hverken  var  af  keltisk  eller  romansk 
Oprindelse,  men  derimod  i  Hovedsagen  skyldtes  Germanerne. 
Det  forekommer  mig,   at   dette  Resultat   er  fremgået   af  et 


^)  Liber  exodi  XIV;  lAbtr  Jowm  III. 

*)  Meyer,  Bed^chen  S.  806. 

')  Gaatier,  ÉpapétB  IV,  164—65. 
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mindre  rigtigt  Raisonnement.  For  det  første  er  det  aldeles 
umuligt  at  antage,  at  den  episke  Digtning  skulde  skyldes  kel- 
tisk Påvirkning;  Spørgsm&let  må  da  indskrænkes  til  de  to 
andre  Nationaliteter.  For  det  andet  må  Spørgsmålet  med 
denne  Indskrænkning  stilles  anderledes,  end  Gautier  har  gjort, 
og  lyde  omtrent  således:  „Skyldes  det  Frankernes  Indtrængen 
i  Frankrig,  at  Heltedigtningen  har  udviklet  sig  eller  ej""?  Ti 
her  kan  dog  sikkert  næppe  være  Tale  om,  at  den  enten 
skulde  skyldes  Landets  latinske  Beboere  eller  udelukkende 
skulde  skyldes  de  fremmede  Erobrere.  Det  er  umuligt  for 
os  at  vide,  om  der  muligvis  før  det  5te  Årh.  havde  udviklet 
sig  nogen  episk  Folkedigtning  i  Gallien,  men  vi  vide  heller 
ikke  noget  om,  det  først  var  Germanerne,  der  fremkaldte 
den;  i  ethvert  Tilfælde  kan  jeg  ikke  følge  de  Forskere,  der 
mene,  at  tyske  Folkesange  skulle  ligge  direkte  til  Grund 
for  de  franske  Heltedigte.  Vi  vide  overhovedet  ikke,  når 
Heltedigtningen  opstod,  men  meget  taler  for,  at  det  først 
skete  på  en  Tid,  da  de  to  Nationaliteter  ikke  længer  vare 
bestemt  adskilte,  på  en  Tid,  da  der  allerede  tildels  havde 
fundet  en  Sammensmeltning,  en  Raceblanding  Sted,  da  en 
gensidig  Udveksling  af  nationale  Ejendonmieligheder  var  ind- 
trådt. Det  er  således  en  bekendt  Sag,  at  der  i  Heltedigt- 
ningen kan  eftervises  mange  germanske  Karaktertræk,  f.  Eks. 
Opfattelsen  af  Krig,  Lensvæsen,  Rettergang  o.  s.  v.,  og  om 
dette  Forhold  har  G.  Paris  udtalt  sig  på  følgende  træffende 
Måde:  j^L'épopée  frangaise  du  moyen  åge,  c^est  V esprit  germam- 
que  dans  une  forme  romane.*^ 

Hele  dette  Spørgsmål,  der  jo  er  af  den  yderste  Vigtig- 
hed for  den  rette  Opfattelse  af  Heltedigthingen  som  Helhed, 
er  imidlertid  ikke  blevet  undersøgt  videre  nøjagtigt  endnu,  og 
en  detailleret  Undersøgelse  af  det  vilde  kræve  meget  mere 
Plads,  end  jeg  kan  råde  over  her ;  jeg  har  derfor  måttet  ind- 
skrænke mig  til  blot  at  antyde  det^). 

1)  For  Fuldstændigheds  Skyld  vil  je((  tUføje,  at  Pio  Rajna  i  sit  itore, 
men  endnn  uudgivne  Værk  om  den  franske  Heltedigtningt  Oprio- 
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Førend  jeg  slutter  dette  Kapitel,  skal  jeg  dog  minde  om 
en  Hypotese,  som  særligt  er  bleven  fremsat  og  forsvaret  af 
nordiske  Forskere.  Således  har  Brynjulfson  i  sin  Tid  villet 
hævde,  at  den  gamle  islandske  Poesi  gennem  Normannerne 
skulde  have  udøvet  en  meget  betydelig  Indflydelse  på  den 
oldfranske  Heltedigtning  og  tildels  have  fremkaldt  den^). 
Hele  hans  Betragtningsmåde  vidner  imidlertid  om  en  så 
urigtig  Opfattelse  af  og  et  så  ufuldstændigt  Kendskab  til  den 
ældre  franske  Litteratur,  at  det  næppe  er  Umagen  værdt  her 
at  imødegå  den  på  andre  Områder  så  lærde  Forsker.  I  den 
senere  Tid  har  C.  Rosenberg,  særligt  for  RoUantskvadets  Ved- 
kommende, villet  hævde  en  nordisk  Påvirkning,  men  skønt 
han  ikke  går  så  vidt  i  sine  Antagelser  som  Brynjulfson,  er 
der  dog  overordentlig  meget  overdrevent  i  hans  Fremstilling. 
De  fleste  af  de  Overensstemmelser,  som  han  har  ment  at 
kunne  påvise,  ere  enten  tilfældige  (se  ovenfor  S.  331)  eller  og- 
så urigtige  fsmlg.  nærmere  næste  Kapitel  S.  399).  Det  må  i 
det  hele  beklages,  at  der  i  Dr.  Rosenberg's  indholdsrige  og 
fortjenstfulde  Bog,  ved  Siden  af  mange  geniale  Hypoteser,  som 
senere  Forskninger  have  godkendt,  findes  en  stor  Mængde, 
der  ere  aldeles  ubeviselige.  Således  må  f.  Eks.  hans  Frem- 
stilling af  Heltedigtenes  Versemål  og  dets  Oprindelse,  ligesom 
hans  Opfattelse  af  Normannernes  Indflydelse  bestemt  tilbage- 
vises. Hans  store  Forkærlighed  for  den  nordiske  Oldtid  har 
her  ført  ham  på  Vildspor.     Jeg  skal  anføre,  at  han  mener  at 


delse  synes  på  en  meget  absolut  Måde  at  udtale  sig  for  „iEe  oriffini 
germaniehe  deW  epopea  franceae*^.  Han  hævder  således  at:  „L'epopea 
caroUngia  conHnua  un'  epopea  déW  eta  dei  Merovingi^  Funica  Hngua 
deUa  quale  dev^essere  Btata^  per  lungo  tempo^  lu  germamca  dei 
IBVtmehi,  Deve  perd  Vepopea  dei  Merovingi  essersi  come  addoppiata 
UUM  insieme  convivessero  e  variamente  si  toceaaaero  tra  di  loro  né 
tempi  diversi,  i  canti  epici  de*  Franchi  sempre  teutoni  e  i  canti  epiei 
de'  DrancM  romannizeati ;  eanti  perdd,  q^^esH  aecondi,  d^idioma  neo- 
latino,  i  quali  aono  gVimmediati  precuraori  déW  epopea  carolingia^, 
(Se  Bomania  X,  453,  hvor  Ascoli's  Bedømmelse  af  Rajna's  Værk 
findes  anført). 
O   Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  1851,  8.  89—147. 
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have  bevist,  at  Sighvat  Skjald  har  haft  en  væsentlig  Del 
i  RoUantskvadet  (S.  233),  og  han  antager,  at  6hi^p6fr  går  ' 
igen  i  den  hedenske  Gud  Tervagani  (S.  144  ff.)'  ^^  til- 
førte Prøver  må  være  tilstrækkelige;  på  Videnskabens  nu- 
værende Standpunkt  er  det  sikkert  aldeles  unødvendigt  at 
spilde  Tid  og  Plads  for  at  imødegå  dem.  Enkeltvis  ere  også 
andre  moderne  Forfattere  optrådte  som  Forsvarere  af  Hypo- 
tesen om  normansk  Indflydelse^),  og  foruden  rent  litterære 
Argumenter  har  man  også  bragt  sproglige  i  Ilden.  Således 
synes  J.  E.  Rydqvist  at  antage,  at  en  Form  som  favonSj  hvor 
den  første  Persons  pers.  Pron.  i  Enkelttallet  står  som  Subjekt 
for  et  Verbum  i  Flertallet,  skyldes  Indflydelse  fra  den  til- 
svarende nordiske  Forbindelse,  som  f.  Eks.  ékgorom^.  Her  fore- 
ligger ganske  simpelt  en  analog  Udvikling  i  de  to  Sprogø), 
men  om  nogen  Eausalforbindelse  kan  her  aldeles  ikke  være 
Tale.  Jeg  tror,  at  man  fuldtud  må  give  G.  Paris  Ret,  når 
han  siger:  „Les  Normands  sarU  restés  en  general,  et  cela  s^ex- 
pUque,  étrangers  å  toute  la  formation  de  notre  épopée*).^ 


*)  For  FaldfltændighedB  Skyld  ikal  jeg  minde  om  Nilsson'B  over- 
måde dårlige  Bog:  De  Vinfluenoe  des  Normands  sur  la  Utteraiure 
franQaise  du  moyen-åge  (Kbhvn.  1864)  og  Heeren's  ubetydelige, 
men  for  sin  Tid  respektable,  tfber  den  Einfluss  der  Normarmen 
(Gottingen  1764). 

*)   8f)en8ha  Akademiens  Hatyilmgar  XKXIX,  140. 

')  Se  nærmere  om  dette  Forhold  L.  F.  A.  Wimmer,  Den  norduihe 
middelart  (Det  phOologisk-ldstoriske  ,8amfunds  Mmdeskrift.  Kbhm. 
1879.  S.  189  ff.;. 

*)  Bomania  XI,  409. 


Kapitel  V. 

Metriske  og  sproglige  Bemærkninger. 


Der  skal  i  dette  sidste  Kapitel  gives  en  sammentrængt 
Fremstilling  af  Hovedpunkterne  af  Heltedigtningens  Prosodi 
og  tillige  nogle  Bemærkninger  om,  hvilke  Ejendommeligheder 
der  knnne  iagttages  i  de  gamle  Digtes  Sprog. 

De  ældste  Digte  ere  affattede  i  et  10 -stavelses  Versem&l 
{décasyllabesX  og  de  enkelte  Vers  ere  indbsrrdes  forbundne 
ved  Vokalrim  (assonances)  i  Strofer  (laisses).  De  senere 
Digte  ere  derimod  skrevne  i  12-stavel8es  Vers  {alexandrinesX 
og  Assonanserne  ere  blevne  afløste  af  fuldstændige  Rim,  men 
Strofeformen  er  stadigt  •bibeholdt.  Dette  gælder  dog  kun  om 
de  nationale  Digte ;  i  de  fremmede,  specielt  de  bretonske,  an- 
vendes fortrinsvis  S-stavelses  Vers  {octosylldbes),  der  rime  to 
og  to  (rimes  piates),  og  hvor  der  altså  ikke  kan  være  Tale 
om  Strofer.  Vi  skulle  nu  nærmere  påvise,  hvorledes  disse 
forskellige  Versemål  stille  sig  til  hverandre,  og  hvomår  Over- 
gangen fra  Assonanser  til  Rim  har  fundet  Sted. 

Der  er  overleveret  omtrent  et  halvt  Hundrede  Heltedigte  ^), 
hvor  det  dekasyllabiske  Versemål  findes  anvendt,  og  disse  ud- 


')  Jeg  skal  anføre  Titlerne  på  nogle  af  dem:  BoUant,  Aspremont, 
Acquin,  Otinel,  Gaidan,  Ekton  de  Bordeaux,  Macair e,  Aimeri  de  Nar- 
bwme,  Couronnement  Looys,  Aliscans,  Montage  OuiUaume,  Chevalerie 
Ogiety  Baoul  de  Cambrai^  hele  den  lotringske  Cyklns  o.  a.  v.;  en 
faldstændig  Fortegnelse  findes  hos  Gautier,  Épopéss  I,  305 — 306. 
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gøre  utviylsomt  Heltedigtningens  ældste  Bestanddel.  Her  er 
naturligvis  ikke  Stedet  til  at  gennemgå  i  alle  Enkelt- 
heder de  Regler,  der  kunne  udledes  af  deres  Versebygning, 
jeg  må  indskrænke  mig  til  nogle  ganske  få  Hovedpunkter, 
efter  at  have  forudskikket  den  almindelige  Bemærkning,  at 
det  kun  er  Stavelsernes  Antal  og  deres  Betoning,  der 
kommer  i  Betragtning  i  den  franske  Versebygning,  hvorimod 
det  bestemmende  i  den  latinske  Kunstdigtning  var  Stavelser- 
nes Kvantitet,  og  der  toges  intet  Hensyn  til  deres  Antal 
eller  deres  Betoning  udenfor  Verset. 

Cæsuren  falder  som  Regel  efter  den  fjerde  (betonede) 
Stavelse  (la  coupe  épiqué): 

„Or  erUendee^         seignar  gentil  baron.^ 
„Li  cuens  Amis         fu  moult  gentis  et  fiers.*^ 
„Biaus  fis  Garnier,         mar  voz  vi  onques  ne.^ 
„Quant  li  roia  oit         dou  paien  la  vantance.^ 
„Forment  le  pleint         å  la  lei  de  .sa  tere," 

I  de  to  sidste  Vers  er  der  på  Grund  af  den  kvindehge 
Endelse  i  Virkeligheden  11  Stavelser;  men  det  er  en  Hoved- 
regel i  den  franske  Metrik  (i  Modsætning  til  den  italienske 
og  spanske),  at  den  sidste  betonede  ^tayelse  i  et  Vers  er 
den  sidste,  der  tæller  med,  og  på  Grund  heraf  kunde  man  i 
Middelalderens  Poesi  endogså  have  ta  overskydende  Stayelser. 
Man  vil  have  lagt  Mærke  til,  at  alle  de  anførte  Vers  have 
en  mandlig  Cæsur;  men  det  var  tilladt  også  at  lade  den  be- 
tonede Stavelse,  efter  hvilken  Cæsuren  indtræder,  efterfølges 
af  en  tonløs,  som  følgende  Eksempler  vise: 

„Que  Deus  de  gloire         voz  face  vrai  pardon." 
„Ce  h'est  pas  fahle         que  dire  voe  volons.*^ 
„En  lar  mains  tiennent         les  espées  nouveUes.'^ 

Heraf  fremgår  det  altså,  at  det  episke  Vers  kan  have  2 
Stavelser  mere,  end  dets  Navn  angiver.  Skemaet^)  for  et 
10-stavelses  Vers  bliver  altså: 

.^    _   ^    _   (w)    II    w    -   >. (w) 

V   Jeg  gør  udtrykkeligt  opmærksom  på,  at  det  kun  er  et  Skema,  og 
at  det  ikke  skal   sige  noget  absolut    om,    hvor  Taktslagene  falde. 
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Den  nyfranske  Metrik  tillader  kun  tilsyneladende  en 
kvindelig  Cæsur,  idet  den  i  dette  Tilfælde  fordrer,  at  den 
anden  Hemistik  skal  begynde  med  et  e: 

y^T tidmire  ton  courage         et  je  piaina  ta  jeunesse.'* 

P.  Meyer  har  vist,  at  denne  Bestemmelse  i  Virkeligheden  er 
af  ældre  Datum,  end  man  hidtil  har  trot^);  man  har  så- 
ledes altid  tilskrevet  Jean  le  Maire  (født  1473)  den  tvivl- 
somme Ære  først  at  have  brudt  med  Anvendelsen  af  en 
overskydende  Stavelse  efter  Cæsuren,  men  Æren  tilkommer 
dog  sikkert  den  ubekendte  Forfatter  til  „Brun  de  la  Mon- 
tagne" (14de  Århundrede). 

I  den  lyriske  Digtning  er  det  ikke  sjældent  at  træffe 
Dekasyllaber,  der  ere  dannede  efter  et  noget  andet  Mønster. 
Det  indtræffer  næmlig  undertiden,  når  den  første  Hemistik 
består  af  4  Stavelser,  at  den  tredje  Stavelse  er  betonet 
og  den  fjerde  ubetonet*).  Dette  finder  sin  Forklaring 
deri,  at  Digtene  vare  bestemte  til  at  synges  og  ikke  til  at 
læses.  Vi  træffe  kun  meget  svage  Spor  af  dette  coupe  lyrique 
i  de  episke  Digte,  men  det  findes  der  dog,  skønt  G.  Paris  har 
villet  påstå  det  modsatte: 

„Baverai'je      -  Broiefort  mon  deatrier.^ 

(Raoal  de  Cambrai  V.  10669). 
„Comment  fu  che         hiaux  fix  ne  tne  celea.^ 

(Chevalerie  Ogier  V.  8609). 
„Et  å  Lengrea         aeroie  malbaillia.*^  - 

(Aaberi  le  Bourgoing  S.  17,  24). 
j^Et  diat  Huedea:         or  oi  plait  de  folage.^ 

(tb.  S.  183,  80). 


Verset  kan  f.  Eks.  godt  begynde  med  —  w.     Som  Hovedregel  må 

man  opstille,   at  der  er  to   faste  Akcenter,   næmlig  på  Qerde  og 

tiende  Stavelse,  og  desuden  to  (tre)  bevægelige.    Det  samme  gælder 

—  muiatia  mwtandia  —  om  Aleksandrinerne. 
*)  Se  Brun  de  la  Montagne^  roman  d^aventure.    Paris  1875.   8.  XIV— 

XV.    Det  m&  dog  bemærkes,  at  Paul  Meyer's  Udtalelser  her  ikke 

ere  aldeles  korrekte. 
*)  S.  G.  Paris,  Le  råle  de  Vaccent  latm  S.  111,  og  Tobler,   Vom  fran- 

tdaiadien  Verabau  8.  72. 
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I  det  af  Graf  udgivne  Digt,  AuberoD,  findes  der  en 
Mængde  Eksempler  på  denne  lyriske  Cæsur  0: 

„De  8€8  fireres         ounerer  li  pria 

rtEt  del  peuple         que  desous  hu  tenrti.'^ 

(T.  48-49). 

Skemaet  bliver  altså: 

Der  er  endelig  en  Ejendommelighed  til  at  mærke,  idet 
næmlig  Cæsuren  undertiden  kan  indtræde  efter  den  sjette 
Stavelse;  dette  finder  regelmæssig  Sted  i  „Girart  de  Bou- 
sillon''  og  „Aiol'^,  foruden  i  enkelte  andre  ikke  episke  Digte, 
såsom  „Audigier^,  Jeban  de  BodePs  Drama  om  den  hellige 
Nikolaj  og  nogle  lyriske  Digte  ^): 

nPuis  a  le  grosu  lance         tost  reeovrie.*^ 

(Åiol  V.  727). 
n^ar  la  moie  fai,  sire^         che  diet  una  autres.*^ 

{tb.  V.  1976). 
„Lo  paire  don  Girart^         Vanele  Folco.** 

(Girart  de  RousilloD,  V.  1910). 
„Era  8*en  vai  Girartz         engal  aoleilh,** 

{ib,  V.  6689). 

For  disse  Vers  få  vi  altså  følgende  Skema: 

Ved  Siden  af  Dekasyllaberne  optræde  meget  tidlig  Dode- 
kasyllaberne,  der  senere  få  Navn  af  Aleksandriner,  hvilket 
man  i  Almindelighed  antager  skyldes  Alexandre  de  Bemay's 
og  Lambert  le  Tort's  »Alexandre",  et  af  de  tidligste  Digte, 
hvori  de  bleve  anvendte.  De  forekomme  rimeligvis  for  første 
Gang  i  den  franske  Litteratur  i  „Voyage  de  Charlemagne**, 
der  sikkert  er  noget  ældre  end  „Alexandre".  Aleksandri- 
nerne trængte  nu  hurtigt  igennem,  og  bleve  meget  snart  al- 
mindeligt anvendte  i  episk  Digtning;  de  findes  således  i 
„Mainet",    „Fierabras",    „Guion    de   Bourgogne",    „Doon  de 


>)   Samania  VII,  834;  VIII,  180. 

*)   Tobler,  I  e.  S.  73.    Smig.  Bamania  IV,  460;  VU,  62. 
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Mayence^,  „Gaufrey",  „Garin  de  Montglane"  og  i  Korstogs- 
digtene.  Det  er  bekendt  nok,  at  det  er  det  Versemål,  der 
udelukkende  anyendes  i  de  seneste  episke  Kompositioner;  så- 
ledes findes  det  i  ,,Hugon  Capet^,  ,,Charles  le  Chauve", 
,,Hom^y  „Baudouin  de  Sebourc**.  Man  kan  som  almindelig 
Regel  opstille,  at  man  efter  År  1200  kun  benytter  12-stavelses 
Vers.  De  Digte  fra  det  1 3de  Årh.,  hvor  der  endnu  anvendes 
Dekasyllaber  („Gaydon*',  „Ansei's  de  Carthage**  og  „la  geste 
de  Guillaume'')  ere  kun  Afskrifter  af  ældre  Redaktioner. 
Flere  Digte  indeholde  interessante  Spor  af  den  Kamp,  der 
har  fundet  Sted  imellem  det  ældre  og  det  yngre  Versem&l; 
ja  yi  kunne  endogså  undertiden  følge  Trouvéren  i  hans  Be- 
stræbelser for  at  modemisere  et  ældre,  dekasyllabisk  Digt 
ved  at  omsætte  det  i  Aleksandriner.  Således  er  f.  Eks.  Be- 
gyndelsen af  „Foucon  de  Candie"  skrevet  i  10-stavelses  Vers, 
Slutningen  derimod  i  12-stavelses  Vers,  og  på  samme  Måde 
forholder  det  sig  med  Digtet  om  »Aiol*';  indtil  V.  5380 
er  der  kun  anvendt  Dekasyllaber,  og  denne  første  Halvdel  er 
sikkert  nok  at  betragte  som  den  ældste  Del  og  er  Digtets 
egentlige  Kærne;  de  sidste  5000  Vers,  i  hvilke  Aleksandri- 
nerne ere  anvendte,  høre  oprindeligt  slet  ikke  med  til  Digtet, 
og  ere  kun  en  senere  Udvidelse.  Endnu  tydeligere  frem- 
træder Forholdet  i  „Élie  de  Saint-Gilles",  der  tilsyneladende 
helt  igennem  er  skrevet  i  Vers  på  12  Stavelser,  men  i 
det  originale  Digt  har  Aleksandrinerne  ikke  været  anvendte, 
hvilket  tydeligt  fremgår  af  forskellige  lO-stavelses  Vers,  der 
findes  rundt  omkring,  og  som  den  senere  Omarbejder  har 
glemt  at  forandre;  et  Sted  i  Digtet  findes  der  endogså  en 
uafbrudt  Række  Dekasyllaber  (V.  35 — 77).  I  „Entrée  en  Es- 
pagne^  ere  de  to  Versemål  fuldstændig  blandede  imellem 
hinanden,  men  da  jo  som  bekendt  dette  Digt  frembyder 
andre  Mærkeligheder  i  sproglig  Henseende,  tør  jeg  ikke  have 
iiogen  Mening  om,  hvorledes  dette  Forhold  bør  opfattes. 

Ellers  træffer  man  aldrig  forskellige  Versemål  anvendte  i 
et  og  samme  Digt;  tillader  Forfatteren  sig  en  sjælden  Gang 
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at  ombytte  Dekasyllabeme  eller  Aleksandrinerne  med  andre 
Versemål,  har  det  en  ganske  særegen  Grund.  Når  der  f.  Eks. 
anføres  Indholdet  af  et  Brev,  vil  man  finde,  at  der  hertil 
undertiden  benyttes  et  afvigende  Versem&l.  I  „Prise  de 
Pampelune^  sender  således  Kong  Karl  Brev  og  Budskab  til  en 
hedensk  Konge;  Brevet  brydes  og  oplæses: 

„E  cescun  pur  entandre  estoit  q%Mye  taiBosni^ 
yfE  ee  disoit  la  letre  e  le  camencement: 

^NotM  CarUemagne  ao  IHeu  honnour 

„De  Borne  droit  empereour**  ete. 

(V.  2967  ff.) 

Brevets  Indhold  er  derpå  angivet  i  15  firlinjede  Strofer, 
og  i  Stedet  for  Aleksandriner,  der  ere  anvendte  i  den  øvrige 
Del  af  Digtet,  benyttes  der  her  Oktosyllaber,  hvilket  er  så 
meget  mærkeligere,  som  dette  Versemål  ellers  slet  ikke  an- 
vendes i  de  nationale  Digte;  8-stavelses  Verset  anvendes  jo 
som  Regel  —  foruden  i  den  lyriske  og  satiriske  Digtning  — 
kun  i  de  to  fremmede  Cykler,  den  keltiske  og  klassiske. 

Oktosyllaberne  møde  os  første  Gang  i  de  to  gamle 
Clermont  Digte,  la  Vie  de  St, -Leger  og  la  Passion\  vi  finde 
det,  mærkeligt  nok,  også  anvendt  i  det  overleverede  Frag- 
ment af  Albéric^s  Digt  om  Aleksander  og,  hvad  der  er  endnu 
mærkeligere,  i  den  nationale  Chanson  de  geste  „Gormont  et 
Isembart^  ^).  Man  har  været  i  Uvished  om,  hvorvidt  dette 
Versemål  var  cæsurfrit  eller  ej;  Gaston  Paris  har  gentagne 
jjrange  hævdet,  at*  der  lod  sig  eftervise  en  Cæsur');  men 
To  bier  har  benægtet  det^),  og  det  forekommer  mig,  at  det 
Standpunkt,  han  hævder,  er  det  rigtige. 

Foruden  Forandringen  fra  Dekasyllaber  til  Aleksandriner 
er  det  også  af  Interesse  i  de  nationale  Digte  at  iagttage 
Overgangen  fra  Assonanser  til  Rim.  Alle  de  ældste 
Digte  anvende  kun  Assonanser,  der  således  findes  i  „Rollant", 


O   Se  nærmere  herom  i  Romamsche  Studien  III,  516. 
*)   Accent  latin  S.  128;  Bomania  I,  295;  II,  295. 
')    Versbau  8.  78-79. 
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»Couronnement  Looys",  „Charroi  de  Nismes",  „Moniage  Guil- 
laiime'*  etc.  etc;  senere  derimod,  i  Slutningen  af  det  12te 
eller  Begyndelsen  af  det  13de  Århundrede,  træde  de  fuld- 
støndige  Rim  i  Stedet  for  de  gamle  Vokalrim  0.  „Aliscans^, 
„Gaydon^,  „Macaire^,  „Parise  la  Duchesse"  etc.  etc.  ere 
rimede  fra  Ende  til  anden.  Også  her  kunne  vi  iagttage, 
hvorledes  det  gamle  kæmper  med  det  nye,  og  i  flere  af  de 
Digte,  hvoraf  vi  kun  besidde  senere  Omarbejdelser,  kunne  vi 
følge  Overgangen,  idet  Omarbejderen  har  ladet  mange  af 
Originaldigtenes  Strofer  blive  stående.  Således  er  Forholdet 
f.  Eks.  i  „Amis  et  Amile",  „Jourdain  de  Blaives",  „Fierabras", 
„Beuvon  d'Hanstone",  „Covenant  Vivien",  „Mort  d'Aimeri", 
„Ogier",  „les  Saisnes"  og  enkelte  andre.  I  „Jourdain"  findes 
der  et  stort  Antal  korrekt  rimede  Strofer;  i  Strofen  Side  194 
(V.  ;4970  fif.)  ende  således  alle  Slutningsordene  på  A:  dHa^ 
mena,  la,  va  o.  s.  v.;  men  i  ^.-Strofen  S.  134  findes  derimod 
optaget  Ord  som:  gaingnars,  art,  bras,  Baudas  o.  s.  v.  I 
„Fierabras"  frembyde  alle  lE-Stroferne  aldeles  regelmæssige 
Rim,  men  vi  kunne  dog  hist  og  her  finde  Ord  som:  nohiUs, 
mise,  tenisse  og  andre  indblandede  (s.  f.  Eks.  S.  79). 

At  Rimene  bleve  indførte,  skyldtes  naturligvis  den  frem- 
skredne Kultur;  man  nøjedes  ikke  længere  med  de  gamle 
Assonanser,  idet  Øret  fordrede  en  mere  fuldstændig  og  vel- 
klingende Overensstemmelse  mellem  de  enkelte  Verselinjers 
Slutningsord.  Man  blev  imidlertid  ikke  stående  ved  dette 
Fremskridt,  men  forsøgte  snart  at  indføre  nye  Raifinementer. 
Den  ubekendte  Forfatter  til  „Hervis  de  Mes"  har  således  i 
hele  sit  Digt  kun  anvendt  E  og  I  som  assonerende  Vokaler, 
og  disse  lader  han  regelmæssigt  veksle^);  men  det  er  dog 
særligt  den  formfuldendte  Versifikator  Adenet  le  Roi,  der 


O  Vi  kanDe  dog  undertiden  i  meget  sene  Digte  træffe  Assonanser 
anvendte;  men  dette  betyder  intet  andet  end,  at  vedkommende 
Trouvérer  forsætlig  have  bestræbt  sig  for  at  arkaisere  (smig.  Gan* 
tier,  Épapées  IV,  410—11). 

')  La  Chanson  de  geate  Hervis  de  Mes.    Heilbronn  1879.  S.  9. 
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på  dette  Område  har  haft  størst  Inflydelse  og  drevet  Verse- 
kunstleriet  videst.  I  sit  Digt  om  Berte,  har  han  indført  at 
lade  de  kvindelige  og  de  mandlige  Strofer  regelmæssig 
veksle^),  og  han  fordrer  endogså,  at  den  kvindelige  Strofe 
skal  dannes  af  den  foregående  mandlige.  Når  således  Strofe 
1  indeholder  Rimet  I^  skal  Strofe  2  indeholde  Rimet  IE\ 
den  tredje  Strofe  skal  dernæst  være  mandlig,  den  kan  f.  Eks. 
rime  på  EU,  og  den  fjerde  må  da  nødvendigvis  rime  på 
ERE,  Disse  Kunstrim  {rimes  derivatives)  anvendes  hyppigt  i 
lyrisk  Digtninge),  men  trænge  også  senere  ind  i  den  episke 
Digtning  og  benyttes  foruden  af  Adenet,  tillige  af  6  i  rart 
d'Amieiis  og  flere  andre ^).  Adenet  bibeholder  dog  stadigt 
de  gamle  laisses  monorimes]  det  er  først  i  det  I4de  Århun- 
drede, at  enkelte  Digtere  opgive  dem  og  indføre  les  rimes 
piates;  disse  findes  således  anvendte  i  en  Remaniement  af 
„Girart  de  Roussillon",  men  herved  har  man  jo  også  opgivet 
den  strofiske  Bygning. 

Jeg  skal  endnu  tilføje,  at  man  i  et  Digt  „Aye  d' Avignon" 
(V.  2327 — 2352)  har  påvist  leonimke  jRim*);  som  Eksempel 
anføres  følgende  Vers: 

„As  mariniers  qui  nagent  saint  Climent  le  marage 
„Beqi*err<mt  sanz  outrage,  ce  dienty  cU  message, 
jyBien  pert  å  8<m  visage  que  il  est  de  parage.*^ 

Som  bekendt  er  det  ikke  ualmindeligt  i  den  proven- 
calske Lyrik  at  finde  disse  „Binnenreim*^ ,  hvor  den  ene  Hemi- 


*)  Man  har  bemærket,  at  i  en  Mængde  Chansons  de  geste  ere  de 
mandlige  Assonanser  (Rimj  langt  hyppigere  end  de  kvindelige; 
„Garin  le  Loherain'',  der  tæller  10000  Ters,  indeholder  således  kan 
47  Vers  med  kvindelige  Assonanser.  Således  stiller  Forholdet  sig 
også  i  „Gnion  de  Bourgogne",  „Fierabras",  „Parise  la  Duchesse"  og 
enkelte  andre ;  man  har  derfor  ment,  at  de  tidligste  Digtere  knn  bsvø 
anvendt  mandlige  Rim,  og  idet  man  har  gjort  opmærksom  på,  &t 
f.  Eks.  „Fierabras"  næsten  helt  igennem  knn  har  Rimene  e  og 
er,  har  man  også  antaget,  at  de  oprindelige  kortere  Digte  knn  haTø 
anvendt  et  eneste  Rim  helt  igennem  (Paris,  Accent  latin  8. 116—117) 

»)   Se  Bomania  IV,  376. 

*)   Se  Bomania  XI,  218. 

*)   Se  herom  Stengel  i  Grober'i  ZeitsehHft  IV,  101. 
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stik  rimer  med  den  anden,  men  i  den  gamle  franske  Digt- 
ning, der  jo  i  kunstfærdig  Strofebygning  står  langt  tilbage 
for  den  provencalske,  findes  de  kun  yderst  sjældent,  og  hvor 
de  findes,  skyldes  det  måske  hyppigst  et  Tilfælde^). 

Vi  have  nu  kun  tilbage  at  undersøge  de  enkelte  Stro- 
fer og  deres  indbyrdes  Forhold;  jeg  ininder  atter  om, 
at  de  fremmede  Digte  ikke  ere  strofiske,  og  derfor  ikke. 
komme  i  Betragtning  her.  Strofen,  eller  som  den  i  Middel- 
alderen kaldtes  la  laisse^  er  i  de  ældste  franske  poetiske 
Tekster  kort  og  regelmæssig.  I  „St.-Léger''  have  vi  således 
Strofer,  der  bestå  af  seks  Oktosyllaber,  der  assonere  to  og 
to;  i  ,yla' Passion^  bestå  de  af  fire  Oktosyllaber,  og  i  „St.- 
A^lexis^  af  fem  Dekasyllaber ;  de  uregelmæssige  Strofer  finde 
vi  for  første  Gang  i  RoUantskvadet;  i  den  provencalske 
Litteratur  derimod  kunne  de  påvises  allerede  i  det  10de  År- 
hundrede {Boéce).  Den  uregelmæssige  Strofebygning  gen- 
findes i  alle  de  nationale  Digte.  Hvad  de  enkelte  Strofers 
Længde  angår,  da  er  den  højst  variabel;  i  delotringske  Digte 
finde  vi  således  Strofer  på  over  500  Vers.  I  „Huon  de  Bor- 
deaux" findes  der  enkelte  på  tre  eller  fire  Vers;  det  normale 
Antal  er  dog  vistnok  som  i  „RoUant"  15 — 30  Vers,  men  det 
skal  indrømmes,  at  der  ikke  er  nogen  bestemt  Regel.  Vi 
kunne  med  Hensyn  til  Bygningen  af  de  enkelte  Strofer  på- 
pege lignende  Forhold  og  ea  lignende  Udvikling,  som  ved 
Digtene  i  deres  Helhed,  hvilket  jo  forøvrigt  er  meget  natur- 
ligt. I  de  ældste  Digte  begynde  alle  Stroferne  ex  abruptOy 
men  senere  indledes  de  gæme  med  nogle  almindelige  Be- 
mærkninger eller,  hvad  der  er  særdeles  hyppigt,  med  en 
Tiltale : 

„Oeø  aeignor,  que  dex  vos  beneie. 

„Haist  V08  air  canéhon  de  grant  bamageJ*' 

Dette  finder  rimeligvis  sin  Forklaring  i,  at  Trouvéren,   hvad 


')   Cfr.  Tobler,  Verahau  8.  112—113. 
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jeg  lidligere  har  påvist,  hyppigt  indskrænkede  sig  til  at  fore- 
drage udvalgte  Stykker  af  Digtene. 

Undertiden  se  vi  derimod,  at  en  Strofe  begynder  med  at 
gentage  Slutningen  af  den  foregående  eller  ligefrem 
med  et  kort  Resumé  af  den;  således  står  der  i  ,,Jourdain  da 
Blaives**  (V.  955*  ff): 

„Qféant  que  Beniers  et  sa  fenne  chasHent 
„Jordains  li  enfea  tient  trestoui  å  folie, 
„Issius  est  de  la  chambre.^ 

„De  la  chambre  ist  Jourdains  sans  atargier, 
„Beniers  ses  maistres  s^estait  tant  parehasciez."  etc. 

Dette  Forhold  er  ikke  ualmindeligt  i  Heltedigtningen^). 
ligesom  det  jo  oyerhovedet  er  ejendommeligt  for  såvel  den 
rent  episke  som  den  lyriske  Folkedigtning  i  mange  Lande, 
og  jeg  tør  vel  anse  det  for  overflødigt  at  anføre  Eksempler 
herpå.  La  cobla  capfinida,  som  det  kaldtes  på  Proven^alsL 
fremtræder  imidlertid  ikke  regelmæssig  i  et  eneste  Digt,  — 
i  mange  findes  det  ovenikøbet  slet  ikke;  „la  Prise  de  Pampe- 
lune'^  er,  såvidt  jeg  ved,  det  eneste,  i  hvilket  den  er  gennem- 
ført med  stor  Regelmæssighed  (cfr.  V.  24 — 26,  V.  149—150, 
364 — 365,  435 — 436,  etc.)  Jeg  behøver  ikke  at  opholde  mig 
ved  les  couplets  similaireSy  i  hvilke  jo  den  første  Strofe  gen- 
tages, tit  med  aldeles  de  samme  Udtryk,  i  de  to  eller  tre 
følgende;  jeg  har  allerede  (S.  24  ff.)  omtalt  dette  mærkelige 
Forhold  og  hævdet  den  Anskuelse,  at  disse  Strofer  ikke  på 
nogen  som  helst  Måde  må  betragtes  som  Vidnesbyrd  om  en 
mekanisk  åndløs  Sammenstilling  af  forskellige  Varianter  af 
den  samme  Folkevise.  Hvad  enten  der  i  de  similære  Strofer 
kan  påvises  en  Klimaks  eller  ej,  ere  de  for  mig  kun  at  op- 
fatte som  en  tidlig  Folkepoesis  naive,  men  virkningsfulde 
Middel  til  særligt  at  fremhæve  en  eller  anden  Situation. 
Førend  jeg  forlader  de  gamle  Digtes  Metrik,  må  jeg  ikke 
glemme  at  omtale,  at  Stroferne  i  forskellige  Digte,  hvad  enten 


*)    Andre  Eksempler  findes  i  „Anberi*'   (ed.  Tobler  S.  16),  „AoberoD'* 
S.  81  o.  8.  V. 
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de  ere  skrevne  i  10-  eller  IS-stayelses  Vers,  regelmæssigt 
ende  med  et  kortere  heksasyllabisk  Vers,  således  som 
i  det  ovenfor  anførte  Citat  af  „Jourdain  de  Blaives^.  Denne 
Heksasyllab  findes  fortrinsvis  i  ældre  Digte  og  forsvinder 
regelmæssigt  i  de  nyere.  Den  kan  således  eftervises  i  „Amis 
et  Amile'',  „Moniage  Rainouarf*,  „Aimeri  de  Narbonne^, 
„Aliscans**,  „Gormont  et  Isembart"  og  nogle  andres- 
Jeg  skal  afslutte  dette  Kapitel  med  nogle  korte  Bemærk- 
ningen'om  det  Sprog,  i  hvilket  Digtene  ere  affattede.  De 
ældste  af  Digtene  foreligge  i  normanske  Redaktioner,  og 
dette  Forhold  har  vist  nok  været  meget  medvirkende  til,  at 
man  har  anset  Normandiet  for  Heltedigtenes  egentlige  Hjem; 
denne  Anskuelse  er  efterhånden  bleven  så  almindeligt  ud- 
bredt, at  f.  Eks.  Svend  Grundtvig  for  kort  Tid  siden  i  sin 
epokegjørende  Afhandling  om  „Elveskud*"  har  udtalt  føl- 
gende :  „Det  har  alt  længe  været  en  bekendt  Sag,  at  den  store 
episke  Digtning,  som  i  det  12te  og  13de  Århundrede  udfol- 
dede sig  på  fransk  Sprog,  og  derfra  oversvømmede  Europa, 
den  havde  sit  Hjem  i  det  af  Normannerne  besatte  nordvest- 
lige Frankerig"  *).  Dette  anser  jeg  for  urigtigt,  og  jeg  tror 
ikke,  at  der  er  noget,  der  i  mindste  Måde  kan  berettige  os 
til  at  betragte  Normandiet  som  Heltedigtenes  Hjem.  Helte- 
digtningen, der  jo  iøvrigt  må  have  udviklet  sig  fyldigt  før  Nor- 
mannernes Ankomst  til  Frankrig,  har  sikkert  ikke  sit  Udspring 
fra  en  enkelt  Provins,  den  har  udviklet  sig  samtidigt  i  alle 
Egne  af  Nordfrankrig.  Man  kan  dog  ikke  godt  antage,  at 
f.  Eks.  den  lotringske  Cyklus  først  skulde  være  opstået  under 
Indflydelse  af  normanske  Digte,  og  hvorledes  vil  man  bort- 
forklare „Gormont  et  Isembart"  og  de  burgundiske  Digte? 
Det  kan  være  et  Tilfælde,  at  det  netop  er  i  Normandiet,  at 
de  ældste  Digte  ere  blevne  nedskrevne,  det  kan  måske  snarere 
bero  på  den  Omstændighed,  at  der  her  tidligt  udfoldede  sig 


O  Se  Gautier,  Épapéea  I,  366. 
')  Mveikud,  S.  98.  Kbhvn.  1881. 
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et  rigt,  litterært  Liv,  til  hvilket  de  andre  Provinser  endnu 
ikke  havde  noget  tilsvarende.  Hertil  kommer  endelig  også, 
at  det  jo  må  anses  for  tvivlsomt,  hvorvidt  det  ældste  af  alle 
Digtene,  RoUantskvadet,  oprindeligt  er  skrevet  på  Normansk. 
Jeg  mener  derfor,  at  der  aldeles  ikke  kan  være  Tale  om  at 
betragte  Normandiet  som  Heltedigtningens  Hjemstavn,  Helt«< 
digtningen  har  efter  min  Anskuelse  udviklet  sig  samtidigt 
overalt  i  Nordfrankrig.  Den  Omstændighed,  at  de  ældste 
Tekster ,  ere  os  overleverede  i  normanske  eller  anglo-no^ 
manske  Håndskrifter,  beviser  kun,  at  man  i  det  vestlige 
Frankrig  tidligere  end  i  de  andre  Dele  af  Landet  har  givet 
sig  af  med  at  nedskrive  de  episke  Folkedigte;  der  må  sam- 
tidigt i  de  øvrige  Provinser  have  eksisteret  fuldstændigt  ud- 
viklede Chansons  de  geste,  men  på  Grund  af  forskellige  For- 
hold har  man  først  senere  givet  sig  til  at  optegne  dem. 

Fra  det  12te  Århundrede  er  der  overleveret  en  Mængde 
Digte  i  mange  forskellige  Dialekter;  foruden  den  normanske 
(anglo-normanske)  ere  både  den  centralfranske,  den  pikar- 
diske,  den  lotringske  og  den  burgundiske  Dialekt  repræsen- 
terede, senere  kommer  også  den  franko- venetianske^)  tiL  I 
den  efterfølgende  Tid  hæver  som  bekendt  den  centralfranske 
Dialekt  sig  til  at  blive  Normalsprgget,  hvorimod  de  andre 
efterhånden  synke  ned  til  at  blive  patais,  Trouvéreme  fra 
de  forskellige  Provinser  stræbe  derfor  efter  at  skrive  pi 
rent  centralfransk,  og  en  meget  stor  Del  af  det  13de  Ar- 
hundredes  Kompositioner  ere  affattede  i  dette  Sprog.  I  ad- 
skillige af  det  14de  Århundredes  Frembringelser  benyttes 
derimod  de  nordlige  eller  nordøstlige  Dialekter;  Heltedigt- 
ningen havde  på  den  Tid  overlevet  sig  selv,  det  var  en  for- 


')  Det  er  ikke  Stedet  her  til  at  undersøge  denne  mærkelige  Dialekt; 
jeg  skal  nøjes  med  at  henvise  til,  hvor  den  er  behandlet:  Mossafiat 
Hand9chnfU%€he8tudien(WieneT'A)LAåemieiaSitnéng^er^^ 
S.  276);  Ej.,  AUfr,  Gediehte  (Indledningen);  Paris,  Hist  poet  S.16S; 
Ascoli,  Saggi  ladini  S.  306,  449;  Gaessard,  Maeaire  ( Indledningen); 
Gautier,  Épapées  III,  467,  689;  Darmesteter,  De  Floovmk  S.  78. 


401 

ældet  Digtart,  der  ikke  længer  var  i  stor  AnseelBe,  Baronerne 
vare  blevne  kede  af  den,  og  den  søgte  da  sit  Publikum  for- 
trinsvis mellem  Folket;  den  kom  til  at  føre  en  ren  pro- 
vinsiel Tilværelse  og  synes  at  have  holdt  sig  længst  i  de 
nordlige  Provinser,  hvor  jo  også  det  gamle  franske  langue 
éPoui  bevaredes  nogenlunde  rent,  efter  at  det  fuldstændig  var 
forfaldet  andre  Steder^). 

Betragter  man  Heltedigtningens  Sprog  fra  en  ren  filolo- 
gisk Side,  viser  det  sig,  at  det  ikke  i  nogen  væsentlig  Grad 
Qæmer  sig  fra  det,  der  findes  anvendt  i  den  øvrige  oldfranske 
Litteratur.  Naturligvis  forekommer  der  i  de  episke  Digte 
mange  Udtryk  og  Vendinger,  mange  stående  Formler,  som  vi 
ikke  genfinde  andetsteds,  men  dette  ligger  jo  i  selve  Sagens 
Natur.  En  episk  Digter  er  nødt  til  at  bruge  andre  Udtryks- 
måder og  andre  Billeder  end  f.  Eks.  en  satirisk,  det  forskel- 
lige Stof,  de  behandle,  det  forskellige  Publikum,  de  henvende 
sig  til.  medfører  det  nødvendigvis,  men  der  er  ingen  Væsens- 
forskel imellem  deres  Sprog:  Trouvéren  taler  og  rimer  på 
samme  Måde  og  efter  samme  Regler  som  Satirikeren.  Jeg 
har  i  alt  Fald  for  mit  Vedkommende  kun  bemærket  et  eneste 
Punkt,  i  hvilket  den  episke  Digtnings  Sprog  synes  at  skille 
sig  fra  det  almindelige  langue  cToui,  jeg  mener  den  udstrakte 
og  ejendommelige  Anvendelse  af  Negation  skomp  lem  en  ter, 
og  selv  dette  er' jo  kun  en  videre  Udstrækning  af  en  alminde- 
lig gammelfransk  Konstruktion,  og  der  bliver  heller  ikke 
her  Tale  om  nogen  Væsens-,  men  kun  om  en  Gradsforskel. 
Som  et  andet  og  vigtigere  Punkt  skal  jeg  fremhæve,  at  Trou- 
véreme  benytte  sig  af  en  stor  Mængde  Ord,  som  de  selv  have 
skabt,  og  som  næppe  have  været  i  Brug  i  det  almindelige 
Sprog,  i  ethvert  Tilfælde  have  de  vist  sig  lidet  levedygtige. 
Det  er  let  at  forstå,  at  det  en  Gang  imellem  kunde  skorte 
på  Rimord  i  meget  lange  Strofer,  og  Digteren  var  da  aldrig 
bange   for   selv  at   skabe   nye  Ord.      Han   indskrænkede    sig 


')  Nordisk  Tidskrift  for  FiMogh  N  R,  IV,  283. 
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ikke  blot  til  f.  Eks.  at  anvende  areste  for  arest^  gaaigne  for 
gaaing  eller  espin  for  espine^  altså  give  Ord  en  feminin 
Endelse,  der  burde  have  en  maskulin,  og  omvendt;  nej,  han 
dannede  en  Mængde  ejendommelige  Former  ved  Anvendelsen 
af  forskellige  Afledningsendelser,  der  føjedes  til  ^  Stam- 
men, og  vel  at  mærke,  Ordenes  Betydning  forandredes 
ikke  herved.  Ved  Siden  af  arest  og  areste  forekommer  så- 
ledes følgende  afledede  Former:  arestée,  arestition,  arestagt, 
arestement^  aresiue,  arestal,  arestance;  ved  Siden  af  demcf 
forekomme  demore,  demorée,  demorance,  demorement,  demo- 
raine;  ved  Siden,  af  acord  har  man  acordée,  acordance,  acorde- 
ment^  acordaison  etc.  etc.^).  Digterne  tillod  sig  også,  når 
Verset  fordrede  det,  adskillige  dristige  Diæreser  og  Synæreser 
Hvor  stor  Indflydelse  overhovedet  Rimet  har  haft  kan  også 
ses  deraf,  at  Digterne,  som  tidligere  omtalt,  afvekslende  lade 
deres  Helte  sværge  ved  „le  cors  saint  Felis**,  „le  cors  saint 
Simon*',  Je  cors  saint  Richart^  etc.,  aldeles  efter  som  Eden 
skal  anbringes  som  Fyldekalk  i  Slutningen  af  et  Vers,  der 
skal  rime  paa  -15,  -  ON,  eller  -  ABT.  De  tillod  sig  endogså 
efter  eget  Forgodtbefindende  at  forandre  Stednavne,  når 
Kimene  fordrede  det.  Et  yderst  interessant  Eksempel  berp^i 
er  omtalt  i  Emoul's  Krønike,  hvor  der  står  følgende:  „Entrt 
ces  II  montaignes  a  une  valée  c^on  apiele  le  Val  Bacar,  la 
OU  li  home  Alexandre  alerent  en  fuere,  quand  il  aseja  Sur. 
Dont  on  dist  encore  el  Romans  del  tuere  de  Oadres  quil 
estoient  alé  el  Val  de  Josafas.  Mais  ce  n'estoit  mie  li  vaus 
de  Josafas  mais  li  vaus  de  Bacar,  dont  cihqui  le  Romant 
en  fist  pur  mius  mener  se  rime  le  noma  le  Val  de  Josafas  por 
sa  rime  faire*^^). 


')  AndreBen,  d^er  den  Einflusa  von  Metrum^  Assonam  und  Bei»  o»f 
die  Sprache  der  altfraneésischen  Dichter,    Bonn  1374. 

')  Chronique  WEmoui  et  de  Bernard  le  Trésorier,  p.  p.  Mas  Latrif 
S.  62—68. 


TUførjelser  og  Rettelser. 


s.  14,  Linje  18:  Hastings^  læs  Hasting, 

Til  S.  32,  Note  1.  Andre  Eksempler  på  Modsigelser  og 
Skødesløsheder  hos  moderne  Digtere  ere  anførte  af  F.  Røn- 
ning,  Beovulf S' Kvadet  S.  26—28. 

S.  48,  Linje  11:  Chrestieri,  læs  Crestien, 

Til  S.  70,  Note  1.  I  Forbindelse  med,  hvad  jeg  der  har 
anført  om  Skæggets  Betydning  (smig.  Reiffenberg's  Bemærk- 
ninger, i  hans  Udgave  af  Philippe  de  Mousket  II,  824),  kan 
man  også  minde  om  de  keltiske  Sagn  om  Rhitta  Ga^wr, 
der  skal  have  hersket  i  Wales,  og  om  hvem  det  fortælles,  at 
han  kæmpede  med  en  Mængde  Konger  og  afskar  deres  Skæg, 
når  han  havde  besejret  dem ;  tilsidst  fik  han  så  mange  Skæg, 
at  han  af  dem  lavede  sig  en  Kappe,  der  nåede  ham  fra 
Hovedet  og  helt  ned  til  Fødderne  (Dunlop-Liebrecht  S.  91, 
472;  Saga  af  Tristram  ok  Isond  S.  448 — 51).  Det  fortjener 
også  at  mindes,  at  når  en  græsk-katolsk  Præst  afsættes  (serb. 
raspopiti),  bliver  hans  Skæg  afraget.  Endelig  skal  jeg  an- 
føre en  Bemærkning  af  Hans  Hop  fen,  der  findes  i  hans 
bayerske  Landsbyhistorie  „Bulderbassen":  „Et  af  de  mest 
virkningsfulde  Skældsord  hos  de  bayerske  Landboere  er  at 
lade  nogen  høre,  at  han  er  klippet,  skønt  alle  Landboere  gå 
med  kort  Hår,  i  det  mindste  på  Baghovedet.  Dette  foragte- 
lige Ord  synes  at  have  holdt  sig  fra  ældgammel  Tid,  da  den 
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frie  Mand  gik  med  langt  Skæg  og  Hovedhår,  og  kan  den 
ufri  var  klippet.  Det  er  vitterligt,  at  langt  Hovedhår  i  nogle 
Egne  endnu  betragtes  med  Stolthed.  Det  hjalp  således 
Landråden  t.  Eks.  til  at  udfinde  en  meget  virksom  Politistraf, 
der  bestod  i,  at  han  —  ikke  sjælden  egenhændig  —  berøvede 
Slagsbrødre,  Drukkenbolte  o.  s.  v.,  der  faldt  tilbage  til  deres 
gamle  Vaner,  deres  Lokker  på  begge  Sider  af  Panden.  Virk- 
ningen af  denne  Straf  ligner  det  på  nogle  Steder  endnu  her- 
skende Værtshusforbud[?],  idet  de,  der  ere  berøvede  deres 
Hovedhår,  i  lang  Tid  skamme  sig  ved  at  vise  sig  imellem 
deres  lige."     {Ude  og  Hjemme  VI,  1883,  S.  336). 

Til  S.  71,  Note  1.  En  anden  Parallel  findes  i  den  rus- 
siske Heltedigtning  i  Kampen  mellem  Dia  fra  Murom  og  hans 
Datter,  der  optræder  som  Amazone  (poleniisa).  Se  Rambaud. 
La  Russie  épiqxie  S.  55 — 56,  og  Orestes  Miller,  Das  Hilde- 
brandslied  und  die  russischen  Lieder  von  Hja  Murometz  (Her- 
rig's  Archiv  XXXHI,  257—80). 

S.  99,  Linje  15  f.  n.:  lætitæ,  læs  Uetitiæ, 

Til  S.  103,  Note  1.  I  flere  baskiske  Æventyr  omtales 
en  Kæmpe  ved  Navn  Arrolan  (Rollant),  der  kæmper  imod 
et  ^olk,  som  kaldes  Mairiac  (Maurer).  Heraf  synes  det  at 
fremgå,  at  der  endnu  iblandt  Baskerne  lever  Minder  om 
Kampene  ved  Roncevaux;  men  det  er  udenfor  al  Tvivl,  at  de 
ikke  kunne  gå  tilbage  til  det  8de  Århundrede;  her  foreligger 
måske  snarere  en  Indflydelse  fra  de  franske  Digte  eller 
Folkebøger  (Se  Legendes  et  récits  popidaires  du  pays  hasque 
par  Cerquand  IV,  Pau  1883,  og  Romania  XII,  141—42). 

Til  S.  105,  Note  1.  I  det  sidste  Nr.  af  Romania  (XH, 
113 — 114)  har  6.  Paris  yderligere  forsvaret  RoUanfs  bre- 
tonske Oprindelse. 

Til  S.  115,  Anm*  2.  Om  Karl  og  Røveren  Elegast  se 
Feodor  Bech,  Zm-  Sage  von  Karl  und  Elegast  (Germania  IX« 
320—37);  smig.  også  R.  Kohler,  Erhagast,  der  aUer  Diebe 
Meister  ist  (»6.  XXVIII,  187—88). 
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Til  S.  120,  Note  2.  Som  en  Art  gabs  ere  også  les  vætix 
du  paan  at  betragte.  Et  Eksempel  herpå  forekommer  i  „Hu- 
gon  Capet"  (S.  59 — 61).  Det  fremgår  heraf  og  af  andre 
Steder,  at  man  undertiden  ved  Fester  overrakte  den  Ridder, 
hvem  man  særlig  vilde  hædre  og  betegne  som  den  tapreste, 
en  Påfuglesteg.  Han  skulde  da  skære  den  således  for,  at  en- 
hver i  Selskabet  fik  et  Stykke,  og  han  var  forpligtet '  til  at 
love  at  udføre  en  eller  anden  forvoven  Gæming.  Man  har 
også  —  mærkelig  nok  —  brugt  at  aflægge  Løfter  ved  Hejrer 
(væux  du  héron),  og  et  interessant  Eksempel  herpå  er  anført 
hos  Cantu,  Verdenshistorie  UI,  656.  Det  sidste  Eksempel  på 
det  Slags  Løfter  er  sikkert  fra  det  15de  Århundrede.  Olivier 
de  la  Marche  har  således  givet  en  udførlig  Fremstilling  af  en 
storartet  Fest,  som  Hertugen  af  Bui^und  (Philippe  le  Bon) 
foranstaltede  i  Året  1454,  og  hvortil  han  havde  indbudt  en 
Mængde  Riddere  og  fornemme  Herrer  for  med  dem  at  drøfte 
Spørgsmålet,  om  man  skulde  foranstalte  et  Korstog  imod 
Konstantinopel,  som  Tyrkerne  nylig  havde  erobret.  Efter  en 
interessant  Skildring  af  det  festlige  Måltid  tilføjer  Olivier 
følgende:  „ Derefter  trådte  le  Boi  d' Armes  ind,  holdende  i  sin 
Hånd  en  Fasan,  rigt  smykket  med  Guld,  Perler  og  Ædel- 
stene, og  Hertugen  aflagde  først  ved  Gud  og  den  hellige 
Jomfru,  og  derpå  ved  Damerne  og  Fasanen,  det  Løfte,  at 
han  vilde  drage  ud  og  kæmpe  mod  Tyrkerne.  AUe  de  til- 
stedeværende fulgte  hans  Eksempel  og  overbøde  hinanden: 
én  vilde  ikke  hælme,  før  han  havde  fanget  Stortyrken,  død 
eller  levende,  en  anden  vilde  gå  i  Kampen  med  den  højre 
Arm  upansret;  én  svor  aldrig  mere  at  spise  om  Tirsdagen, 
og  en  anden  vilde  ikke  vende  tilbage,  før  han  havde  kastet 
en  Tyrk  højt  op  i  Luften.*"  Ved  Hertugen  af  Burgunds 
Hof  havde  jo  Resterne  af  Middelalderens  Riddervæsen  og 
Ridderlighed  fundet  et  sidste  Tilflugtssted,  og  man  kan  der- 
for ikke  undres  over,  at  man  også  har  opfrisket  Mindet  om 
de  gamle  vcsux.  Men  de  omtalte  vceiix  du  faisan  ere  ikke 
at  tage  for  Alvor,   de  ere  kun  Minder  om  en  gammel  Skik, 
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og  der  tilføjes  derfor  et  betydningsfuldt  „hvis"  efter  ethvert 
Løfte.  Hertugen  vil  s&Iedes  kun  drage  afsted,  hvis  Kongen 
vil  tillade  det,  og  hvis  der  er  fuldstændig  Fred  i  hans  Lande. 
Følgen  af  disse  forsigtige  Forbehold  blev,  at  hverken  Her- 
tugen eller  nogen  anden  kom  afsted,  og  i  Virkeligheden 
havde  ingen  alvorligt  haft  det  isinde  (Se  Duruy,  Histaire  de 
trance.     Nouvelle  edition.    Paris  1877.    I,  522—23). 

Til  S.  127.  Angående  Karl's  Kærlighed  til  en  død 
Kvinde  kan  man  også  minde  om  Sagnene  om  Harald  Hår- 
fager og  Sne fr ide;  se  herom  Haralds  Saga  ens  harfagra 
Kap.  25 — 26;  HeimshringlaS.  66 — G7;  Olafs  Saga  Tryggvasonar 
Kap.  469  (—  Flateyarbåk  I,  582). 

Til  S.  173,  Anm.  -En  Parallel  til  den  her  omtalte  Krigs- 
list forekommer  allerede  i  Oldtiden,  idet  det  berettes,  at  Da- 
cernes  Anfører  Decebalus,  lod  Toppen  hugge  af  alle  Træerne 
i  en  Skov  og  de  afskallede  Stammer  behænge  med  Våben, 
for  at  Romerne,  med  hvem  han  førte  Krig  (omkring  År  90). 
skulde  antage  dem  for  Soldater.     Listen  lykkedes:  „Asiaag  atV 

o  Jsxé^aXo^f  firj  nal  énl  to  ^atrlls^a  avtov  ol  'Ftaftaloi  aze  xMc^arr^xoiK 
6(ffttf(T(i}inf  TO  X8  diydQa  to  in  avtcHg  orro  Exotpe,  xnl  onla  tolg  ffth 
XiXB<n  na^ts&fixsy,  tVo  q>o({fj&ivtegf  (og  xal  (rr^muinw  oyttav,  åvaxfaQt^trQatr 

8  xal  i^éyno''  (Dio  Cass.  ed.  Sturz.,  vol.  IV,  272;  smig.  også 
Laurian,  Istoria  Romanilor.    Bucuresci  1869.    S.  76). 

S.  173,  Linje  17:  Knyttet  til,  læs  anvendt  imod. 

Til  S.  215,  Note  2.  Fostbroderskabet  forekommer,  for- 
uden hos  Serberne,  også  hos  Russerne  og  spiller  en  betyde- 
lig Rolle  i  forskellige  Byliner.  Fostbroderen  benævnes  på 
russisk  hrestovyj  brat  o:  Korsbroder  (det  tilsvarende  rumænske 
Udtryk  skyldes  naturligvis  slavisk  Påvirkning),  idet  Pagten 
sluttes  ved  Udveksling  af  et  Kors;  hos  Montenegrinerne  ud- 
veksles der  Våben  (G.  Krek,  Einleitung  in  die  slamche 
Literaturgeschichte,  Graz  1874.  S.  210).  Der  er  intet  over- 
raskende i,  at  Fostbroderskabet,  dette  potenserede  Venskab, 
forekommer  udenfor  Norden;  man  kunde  vel  endogså,  i  Be- 
tragtning    af    Menneskets    Natur    og    Tilbøjelighed,    aldeles 
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apriorisk  hævde,  at  det  måtte  være  så,  og  at  det  ikke  ude- 
lukkende kunde  være  en  ejendommelig  nordisk  Skik.  Der- 
imod finde  vi  den,  såvidt  jeg  ved,  ikke  hos  andre  Folkeslag 
sat  i  Forbindelse  med  Blodblanding.  Jeg  skal  dog  i  så 
Henseende  minde  om  en  Udtalelse  hos  Mandeville:  y^Ther 
nesth  kommer  mand  til  een  øø,  heter  Mdchy.  Ther  er  teth 
§rummæstæ  oc  verstæ  faJk,  som  iek  hafuer  noger  tiid  seet; 
te  huggis  oc  slass  cd  tidh,  oc  foræ  een  Uden  ting  sla  tee  huer 
annen  j  Mel;  the  sparæ  oc  engin,  oc  nar  too,  som  wenner 
æræ^  forlichess,  ta  er  venskabit  ikcæ  ful  goth  meUøm  thøm^ 
før  en  tee  hafiiæ  drukchit  een  ftd  stor  drik  aff  huer  annerhs 
Uod,*"  {Mandevilles  Bejse  udg.  af  M.  Lorenzen.  Kbhvn 
1882.    S.  103). 

Til  S.  262—63  og  S.  456.  Nærmere  Oplysninger  om 
Jacques  de  Forois's  Kilder  findes  i  en  Artikel  af  Settegast: 
Jacos  de  Fores  e  la  sua  fonte  (Giornale  II,  172  fif.).  Det  på- 
vises her,  at  Jacques^  direkte  Kilde  ikke  er  Lucanus,  men 
derimod  en  Prosakrønike  af  Jehan  de  Tuim  (smig.  Jehan  de 
Tuim,  li  Hystore  de  Julius  César.  Eine  altfranz,  Erzdhlung 
in  Prosa.  Zum  ersten  Mal  herausg.  von  F.  Settegast.  Halle 
1881).  Andre  Oplysninger  om  Cæsar  i  Middelalderens  Digt- 
ning findes  hos  A.  Graf,  Roma  nella  memoria  e  reelle  imma- 
ginajsiofii  del  medio  evo.  I,  252  ff. 

Til  S.  297,  Note  1.  I  Finland  synes  der  endnu  at 
eksistere  enkelte  episke  Folkesangere,  og  om  dem  og  deres 
Instrumenter  og  Foredragsmåde  har  Gustaf  Retzius  givet 
interessante  Oplysninger  i  sin  Bog:  Finland  i  nordiska 
Museet,  Stockholm  1881.  S.  102—22  (denne  Bog  danner 
første  Del  af  A.  Hazelius'  Samling:  Bidrag  till  vår  odlings 
ha f  der). 

S.  304,  Note  1.    Bugon,  læs  Hugo. 

S.  305.  Angående  det  an&rte  Vers  af  Rustebuef  skal 
jeg  gøre  opmærksom  på,  at  der  til  Grund  for  det  ligger  det 
gamle  Ordsprog:  Teus  cuide  autrtii  engignier  ki  de  cel  meis- 
tnes   engien   ou  de  semblant  est  engignés^   (Henri  de  Valen- 
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dennes  p.  p.  N.  de  Wailly  §  623;  smig.  Qui  cPaiUruy  trompet 
se  met  en  peine — Souvent  lui  advient  la  peine]  Le  Roux  II', 
388),  der  endnu  findes  hos  Lafontaine :  Tel^  comme  dit  Merlin, 
cuide  engeigner  autrui,  gui  sotweni  s^engeigne  soi-méme  (Fables 
IV,  11;  smig.  moderne  prov.  Tal  cre  guilhar  GruiUiou  qut 
Guilhou  lou  guUha;  se  Grober's  Zeitschrift  VI,  540). 
S.  309,  Linje  17:  Mapes'  læs  Map's, 


Tillæg. 


A.  StantaTler. 


=    2 


<o 


•3 

'O 

*C 

es 
> 

03 


4> 

S 
SS 

•c 

O 


C 

B 


CO 
O) 

a 

O  > 

a 


0 


O) 


d 

CD 


E 
O 


i 'S 

lo 
^2 


•^  o 

2  2 
o 

i*  ® 

O)  lu 

33  08 


d 
08 

d 

tå 


ts  d 

m  e8 

•c  §  s 

(i«    n  00 

o«  o 


0; 

d 

o 
o 

CO 

O 

0) 

d 
o 


1 

oS 
OQ 

d 
o 


d 

o   08 

e  2 


U3    5   ^    C) 


?•< 


^?bd 


08 

bo 


-22     „ 

^  08  »o 
•^  *-  d 


»4 


O 

B 


u  d 

»S 


9  a> 


^  d  08 


I 

d  d 


d  O) 
o  M 
d  o 


d 


2  S 


I 


O  S  o  S 


d 
o 

d 
O 


a2 


««-s 


O) 

Cis 


d 
^  d 


2.2 
u»  08 


lp 


il".|sn| 

s       [£       I 

i_)s 


S?" 


■Il 


ih 


a  3  •  g. 

i   D  s  c 

OSeS 

li — 


o 


-   -8 
•     fc: 


*o 

> 

u 


fc 

H 


^1 


*a) 

OB 

-< 

> 

z 

-a 

PQ 

fl 

c 

08 

0) 

t3 

O 

§  ?^  S-S  — 


im 


HC. 


IV 


La  Geste  de  Rainouart 

Desramé 


Orable,  senere  kaldet 

Gaihoiirc,  (Sgter  Guil- 

laume  d'Orange 


14  Sønner,  blandt  hvilke    Rainouart  æffter  Aélis. 
VEmir  d*  Orange  omtales  en  Datter  af 

i  y^Enfances  umUautne*^  Blanchefleur  ♦) 


Maillefer  ro  Florentine 


i 


Renier  oo  Idoine 

I 


Tancréde 


*)   /  „BataiUe  Loquifer^   omtales,   at  Eainotuirt  under    sit    Ophold  på 
Øen  Avalon  med  Feen  Mor^ane  avler  Dværgen  Corbon. 


V  La  Geste  de  Nanteuil 

Doon  de  Nanteail 

I 


Garnier 

c\j  Aye  d' Avignon,  der  senere  ægter Qanor  de  Maiogre 

c\j  Aye  de  Avignon 

I 


Parise  la 

Duchesse 

CO  Ramont 

de  Saint- 

Gilles 


Gaion 
lever  først  i  For- 
bindelse med 

a)  Honorée  de  Roche- 
brune*)    og  ægter 

b)  Égfantine  de  Gas- 
cogne 


Antoine  Richier 


a)  Doon  le  6&tard    b)  Tristan 

CO  a)  Blanchan- 

dine  ....  forvandles  senere 

b)  Florine         til  en  Mand 

c)  Glarisse 


.  • 


a)  Ramont  de      b)  Beuvon      c)  Grevesson 
Yalvenice  (Garsion) 


Blanchandin 
CO  Glarinde. 


Saint-GillM 
de  Provence 


•)   Honorée  de  Roohebrune  ægter  senere  Garnier  de  Valvenice. 


B.  BililioiirapliiG. 


Abréviations. 


A.  P.  F.  ÅDciens  poétes  do  la  France. 

A.  Q.  A.  Aasdfaben  und  Abhandlungen. 

B.  É.  C.  Bibliothéqne  de  TÉcole  des  Chartes. 
£.  T.  S.  Early  english  text  society. 

H.  A.  Archiv  far  das  Stadium  etc.  p.  p.  Herri}^. 

Lbl.  Literaturblatt  fur  germanische  und  romauische  Philologie. 

N.  T.  F.  Nordisk  Tidskrift  for  Filologi. 

R.  D.  P.  Romans  des  douze  Pairs. 

R.  F.  Romanische  Fonchungen. 

R.  L.  R.  Revne  des  langues  romanes. 

R.  S.  S.  Revne  des  sociétés  savantes. 

S.  A.  T.  Sociéié  des  anciens  textes  fran^ais. 

Z.  R.  P.  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie. 


I.    PARTIE  GÉNÉRALE*). 


Alfframdsisehe  Bibliothek,     Hermisgegehen  von  Dr.  Wbndelin  Foeb- 

STBB.     T.  I— V.     Heilbronn   1879—82. 

Yoir  dans  la  partie  speciale  de  la  bibliographie  sons  Florent  et 
Octavian,  BoUant  et  Voyage  Charlemagne. 

AltfrcmeOsische    Qtåichte   ans    venemmischen   Handsckriften  herausg. 

von  Adolf  Mussafia.    I,   La  Prise  de  Pampelune.     Wien  1864. 

II,  Mcumre.    Ib.  1864. 

B.  É.  C.  1864,  p   573—76  (P.  Meyer), 

Andens  poétes  de  la  France,   les,  publ.  smis   les  ampkes  de  S.  E. 

M.  le  Ministre  de  VInstruction  piibUque  et  des    CiUtes  et  sous  la 

direction  de  M.  F.  Guessasd.     Tome  1 — X.     Paris  1858 — 70. 

Contient  les  chansons  de  ^^este  suivantes:  Aliacans^  Aye  d'Atn- 
gnon^,  Doon  de  Moffence,  Fierabras,  Floovant,  Gaufrey,  Gaydon,  Guion 
de  Bourgogne^  Guion  de  NanteuU^  Hugon  Capet^  Huon  de  Bordeaux^ 
Mac4iire,  Otinel,  Parise  la  Dwhesse.  Yoir  la  partie  speciale  de  la 
bibliographie  soas  ces  titres. 

d'Akcoka,  V.  Leggenda, 


')  En  écrivant  le  livre  qu'on  vient  de  lire,  j'ai  en  Tintention  de 
donner  nn  mannel  pratiqne  qni  paisse  s' adresser  en  mftme  temps  aox 
Bpéoialistes  et  au  grand  public.  Pour  ne  pas  effrayer  ces  derniers 
lecteurs,  je  n'ai  pas  voulu  encombrer  le  texte  de  trop  de  citations 
ni  de  renvois;  c  est  pourauoi  j'ai  jugé  utile  d'ajouter  une  biblio- 
graphie raisonnée  et  detaillee,  qui  permettra,  je  l'espére,  å  tous  cenx 
qni  s'occupent  du  moyen  ftge  au  point  de  vue  littéraire  de  s'orien- 
ter  facilement  dans  rimmense  littérature  qni  conceme  l'étude  des 
épopées  frangaises.  J'ai  divisé  la  bibliographie  en  deux  parties, 
dont  la  premiere  n'embrasse  que  les  recueils,  les  ouvrages  et  les 
artides  a'une  portée  générale;  la  deuxiéme  partie,  la  partie  spe- 
ciale, a  pour  but  de  donner  les  renseignements  nécessaires  sur  les 
editions  des  différents  poémes  et  les  publications  ou  notices  dont 
ils  ont  été  objet.  J'ai  beaucoup  restreint  mes  indications  tontes  les 
fois  qu'il  s'agissait  d'ua  poéme  que  M.  Gautier  avait  traité  avant 
moi,  et  j'ajoute  comme  remarque  générale  que  je  ne  prétends  point 
k  6tre  complet,  ce  que  les  ressources  littéraires  des  bibliothéqnes 
de  Gopenhague  ne  m'ont  pas  permis. 

27 
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Anglia.  Zeitschriff  fUr  englische  PMologie.  Herausg.  von  R.  P. 
WtLGKSB,  n^st  kritischen  Aneeigen  und  emer  BUchersdiau  her- 
ausg. von  M.  Trautmann.     Band  I — IV.  Halle  1878 — 81. 

Archiv  fur  das  Studmm  der  neueren  Sprachen  und  LUeraiuren. 
Herausgegében  von  Ludwig  Hbrbig.  T.  I — LXVIII.  Elberfeld, 
Braunschweig  1846—1882. 

Archwes  des  ndssions  scientifigues  et  littéraires,  Choix  de  rc^pporis 
et  instructions  publié  sous  les  [au^pices  du  ministre  de  Vlnstracikn 
publique  et  des  Culfes.  le  serie,  t.  I — IV,  Paris  1850 — 63.  2e 
serie,  t.  I— VII,  ib.  1864—72.  3e  serie,  t.  I— VII,  ib.  1873 
—81. 

AuBEBTiN,  C,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  Uttérature  frcm^mn 

au   moyen   åge   daprés   les    trava/ux   les  plus  recents.     T.  1—2. 

Paris   1876—78. 

Bomania  VI,  454—66;  IX,  806—811.  (O.  Bzm).  Betme  des  deux 
mondes,  8e  periode,  XXX,  1879,  p.  620—49  (BruneUéré).  Lbl  I,  1880, 
c.  886—88  (E.  Stengel). 

Ausgdben  und  Abhandlungen  oms  dem  Qtbiete  der  romamsden 
PMologie  verdffentlicht  von  E.  Stengsl.  T.  I — V.  Marburg 
1881—1883. 

Babrois,  Elements  carlovmgiens  Imguisiiques  et  Uttéraires,  Paris 
1846. 

Babtsgh,  Kabl,  Chrestomathie  de  Vanden  frangais  ( Ville — XVf 
siedes)  accompagnée  dune  gramnuure  et  dun  glosscUre.  Troi- 
siérae  edition  corrigée  et  augmentée.     Leipzig  1875. 

—  —  CJtrestomathie  provengale  accompagnée  dune  grammaire  et 
dun  glossa^e.  Troisiéme  edition  revne  et  corrigée.  Elberfeld 
1875. 

,  V.  Qermama  et  LUeraturblait, 

Behagel,  v.  Literaturblatt. 

Bekkeb,  i..  Die  altfranjedsischen  Bomane  der  St  Marcus  Bibliothd 
(Lat.  et  Ital.  D.  Marci  biblioth.  p.  257).  Broben  und  AusgOge 
(Abhandlungen  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 
Aus  dem  Jahre  1839.  Philol.  und  histor.  Abhandlungen.  P. 
213—93). 

,    VergleicJmng   homerischen   und   altfraneds.    Sitten    (Monats- 

berichte   der  Berliner  Akademie  1866,   p.  133,   316,   465,   577, 
634,  741). 

,  Homerische   Ansichten   und   Ausdruckweisen  mit  altfrmnås. 

gusammengesteUt  (ib.  1867,  p.  429,  681,  730). 

Bebnhabdt,  B.,  Becherches  stir  Vhistoire  de  la  Corporation  des  méné- 
triers  au  joueurs  dinstruments  de  la  viUe  de  Paris  (B.  É.  C.  IH, 
377—404;  IV,  525—48;  V,  254—84,  339—72). 

Bbbtok,  P.,  De  Fépopée  frangaise  au  moyen  åge.  Disconrs  prononcé 
å  la  distribution  des  prix  du  lycée  de  Nevers,  le  4  aoiit  1379. 
Besanfon  1879. 
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BibUothéque  de  VÉcole  des  Chartes.  Tome  I— XLIII.  Paris  1839 
—1882. 

Biblioth^que  unwerseUe  des  Eomans.  Ouvrage  périodique.  Paris 
1775—1789.     T.   1  —  112. 

M.  Gautier  a  doDné  dans  ses  Épopées  (I ',  581—82),  une  table 
coxnpléte  des  denx  années  1777 — ^78,  les  seules  qui  contienneDt  des 
romans  nationanz. 

BiHCH-HiBSGHFBLD,  Å.,  ilher  die  den  provenjsalischen  Troubadours 
des  XTT.  und  XIII.  Jahrhunderts  bekannnten  qnsdien  Stoffe. 
Leipzig  1878. 

Bomania  VII,  44&-60  {P.  Meyer,  G.  Baris).  Z.  B.  R  U,  818—28 
{K  Bartseh).    H.  A.  LXI,  350—51  ( Weddigen). 

BiSTBOM,  W.,  Das  mssische  VoUesepos  (Zeitschrift  fftr  Volkerpsycho- 
logie  und  Sprachwissenschaft  V,   180—205;  VI,   132—62). 

BosHMBB,  y.  Bomanische  Studien. 

BoissiEB,  G.,  Les  théories  nouvettes  du  poéme  épique  (Revue  des 
deux  mundos.  Seconde  periode,  37®  année.  T.  LXVII,  1867,  p. 
848—79). 

BoMiTz,  Hkbm.,  Uher  den  Ursprung  der  homerischen  Gedichte.  Vor- 
trag  gehalten  aw  3  Mårz  1860.  Fiinfte  Aufl.  besorgt  v.  R. 
Nbitbaueb.     Wien  1881. 

BosssBT,  Å.,  La  litteraturs  allemande  au  moyen  åge  et  les  origines 
de  r^opée  germamque.     Deuxiéme  edition.    Paris  1882. 

Braoa,  Theophilo,  Epopéas  da  raga  mosårabe.     Porto  1871. 
Bomania  II,  369—70  {A.  MorehFaHo). 

Bbaghibolli  W.,  P.  Metbr,    6.    Paris,    Inventaire  des  manuscrits 

en  langue  frangaise  possédés  par  Francesco    Gonøaga  I,  capitaine 

de  Mentone,  mort  en  1407  (Romania  IX,    497—514;   cfr.  ib.  X, 

232—33;  406—8;  456). 

Z.  B,  P.  V,  174-76  {E.  Stengel) 

Båckbtbom,  P.  o..  Svenska  foUcbdcker.  Sagor,  legender  och  åfventyr, 
efter  aldre  upplagor  oéh  andra  kaUor  ufgifne,  jemte  dft^ersigf  af 
svensk  foUUåsmng  från  aldre  titt  nårvarande  tid.  T.  1 — 2. 
Stockholm  1845—1848. 

CanaijBjas,  Fbancisco  db  Paula,  De  la  pæsia  heråico-popular 
castellana.     Madrid  1876. 

—  — ,  Los  pæmas  cabaUerescos  y  los  libros  de  cabcUlerias.  Ma- 
drid [s.  a.]. 

Catcdogue  des  livres  précieuXy  manuscrits  et  imprimés,  faisant  partie 
de  la  Bibliothéque  de  M.  Ambboisb-Fibmin  Didot.  BeUes-Lettres. 
Histoire.  Précédé  d^une  introduction  par  M.  Paui*in  Pabis.  Paris 
1878. 

Cbdbbschiuld,  V.  Fomsdgur. 

Cbbuti^  V.  Seconda  Spagna  et  Viaggio. 

Chronigue  riniée  de  Philippe  Mouskes,  évégue  de  Toumay  au  13e 
siéchy  puhl.  pour  la  prefniére  fois  avec  des  préliminaireSf  un  coni- 

21* 
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mentaire  et  des  appendires  par  le  Baron  de  Reiffbnbsbo.     Tome 
1—2.     Bruxelles  1836—38. 

Clakus,  Ludwig,  Herzog  Wilhelm  von  AquUanien,  em  Chrosser  der 
Welf,  ein  Ileiliger  der  Kirche  und  ein  Held  der  Sage  und  Dich- 
tung.     M&Dster  1865. 

Collection  des  poetes  de  Champagne  antérieurs  au  seizihne  siede,  pær 
Tabbé.     T.  i— XXIV.     Reims  1847—64. 

Corps  d^extrcdts  de  Bonfons  de  Chevalene,  Par  M.  le  comte  de 
TBB8SAN.     T.  I— IV.    Paris  1782. 

Danmarks  gamle  Folkeviser,  udgivne  af  Svsnd  Gbundtviq.  T.  I — V. 
Kjøbenhavn   1853—1883. 

DiDOT,  A.-F.,  Caialogue  rcUsonné  des  livres  de  la  bU^lhthéque  de 
M.  Ambboisb-Fibmin  Didot.  Tome  premier:  Litres  avec  figitres 
sur  bois  —  Solennités  —  Romans  de  Cfievalerie.     Paris   1867. 

,  Essai  de  classification  méthodique  et  synoptique  des  Bomans 

de  Chevalerie  inédits  et  publiés,     Premier  appendice  au   catalogue 
raisonné  etc.     Paris  1870. 

DiBTBicu,  O.,  ffber  die  Wiederholungen  in  den  altfr.  Chansons  df 
Qeste.  (Romanische  Forschungen  I,  1 — 50.  Aussi  å  part;  Er- 
langen   1881). 

Lbl  1882,  p.  228  [SetUgast).  Z.  B.  P  VI,  492—600  (G.  Qrobe^). 

DozT,    R.,    Becherches   sur   Vhistoire   et  la  littérature  de    VEspagnt 
pendant  le  moyen  åge.     3e  éd.  revue  et  augmentée.     T.    1 — 2. 
Leyde  1881. 

Bomania,  XI  419—26  {O.  P.)  IM.  III,  898—401  (Q.  Baist), 

DuNLOP,  John,  Geschichte  der  Prosadichtungen  oder  O^schichte  der 
Bamane,  Novellen,  Marchen  u.  s.  w.  Aus  dem  Englischen  fiber- 
tragen  . .  .  von  Fblix  Liebbbght.     Beriin  1851. 

Ebbbt,  V.  Jakrhuch. 

EiNHABDi  Vita  Karoli  Magni.  Editio  quarta,  post  G.  H.  Pebtz 
recensuit  G.  Waitz.     Hannoveræ  1880. 

Englische  Studien.  Herausgegében  von  Dr.  Euqbn  Eolbing.  T.  I— 
V.     Heilbronn  1877-1882. 

English  Charlemagne  Bomances,  the.  Part  I — V.  London  1879— 
81.     (Eariy  english  Text  Society.    Extra  Series.    No.  XXXIY— 

xxxvm.) 

Vov.  lå  partie  speciale  de  la  bibliographie  sons  Flerabras  et  OU- 
nel    Bomania  XI,  149—53  (G.  Paria). 

Faubiel,  De  Porigine  de  Vépopée  chevaleresque.  Paris  1832.  (Ex- 
trait  de  la  Revne  des   deox  mondes,   sept.  1832). 

Febrabio,  J.,  Storia  ed  analisi  degli  anticM  Bomanei  de  cavaBeria 
e  dei  poemi  romanzeschi  d'ItaUa,  con  dissertojsiom  suM  or^ine, 
sugFisUtuti,  sutte  eeremome  dei  cavalieri  etc.  T.  I — IV.  •  MiUno 
1828—29. 

Fosbstbb,  V.  AltframMsche  BitUofhék. 
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Fontana,  Giacimto,  V^Epopea  e  la  FUosofia  deUa  Storia.     Mantova 

1878. 

n  Propugnatore  XI,  2,  494—508  [Luigi  Gatter). 

Fomsogur  8u6rlanda.  Islåndska  bearbetningar  af  fråmmande  ro- 
maner från  medeltlden.  Efter  ganda  håndskrifter  utgifvna  af 
6u8TAV  Cedsbsguiold  (Acta  uuiversitatis  LuDdeDsis  XIII,  XIV, 
XV.  Philosophi,  SpråkveteDskab  och  Historia).  Lund  1876 — 79. 
Contient:  Magus  saga  jarls  (p.  1— -42),  Konrads  saga  (p.  43—84), 
Bærings  saga  (p.  85—1x8),  FUwents  saga  (p.  IZi — 208),  Beoers  saga 
(p.  209—267). 

Franzd^che  Studien.  Heramgegében  von  G.  Eobtino  und  E.  Ko8Ch- 
wiTZ.     T.   1—3.     Heilbronn   1881—1883. 

Gautibb,  Leon.     Les  épopées  fran^ises.     Etude  sur  les  origines  et 

rhistoire  de  la  littérature  nationale.  T.  1—3.  Paris  1865—1868. 
Beme  cHHgue  1866,  II,  406—14  (Bartschlimi,  II,  269—67  \Banseh, 
jP  Meyer),  Bevue  des  deus  mondes  T.  LXVII,  848—79  (G.  Boissier). 
B.  É.  C.  6e  serie,  III,  28—68,  304—42  (P.  Meyer).  Gott.  gel  Ånzei- 
gen  1868,  p.  413—37  (F.  Liebrecht). 

—  — ,  Idem  Itber.  Seconde  edition,  entiérement  refondue^).  T.  I 
(Paris  1878),  III  (ib.   1880),  IV  (ib.  1882). 

Germania  XXIII,  361—66  (Liebrecht,  Bartsch);  XXVI,  366—69 
(Liebrecht).  Uter.  CentralblaU  1878,  o.  1164—66..  B.  É.  C.  XXXIX, 
512—14  (d^Arbois  de  JubainviUe).    Lbl  II,  1881,  c.  66—67  (.Stengel). 

—  — ,  La  chevalerie  d'aprés  les  textes  poétiques  du  moyen  åge  (Re- 
vue  des  questions  historiques  III,   1867,  p.  345 — 82). 

,    Vidée   religieuse    dans    la   poésie    épique    du    nwyen   åge. 

Paris  1868. 

,  L^idée  politique  dans  les  chansons  de  geste  (Revue  des  ques- 
tions historiques  VII,  1869,  p.  79—114). 

—  — ,  Le  styk  des  chansons  de  geste  (Revue  du  monde  catholique 
1877,  10  et  25mai). 

Gayangos,  Pascual  db,  Libros  de  caballerias,  con  un  Discurso 
preliminar  y  un  Catdlogo  rojsonado.  Madrid  1857.  (Biblioteca 
de  Autores  Espanoles  T.  XL.)  , 

Gbpfboy,  Notices  et  extraits  des  Manuscrits  concernant  Vhistoire  et 
la  littérature  de  la  France  qm  sont  conserves  en  SukdCy  Dane- 
mark et  Norvége  (Extraits  des  Archives  des  Missions,  le  serie. 
Tomes  IH,  IV,  V). 

Germania.  Viertéljahrsschrift  fiir  deutsche  Alter thumskunde.  Be- 
grundet von  Fbanz  Pfeiffer.  Unter  Mithilfe  von  Joseph  Stbobl 
herausg.  von  K.  Babtsch.     T.  I— XXVII.     Wien  1856—82. 

Giornale  di  fHologia  romanza  diretto  da  Ebnssto  Monagi.  Tome 
I— m.     Roma  1878—80. 

Graf,  A.,  DeWe^ica  francese  nd  medio  evo  (Nuova  Antologia  1876, 
Ottobre). 


^)  Toutes  nos  citations,   sauf  indication  contraire,   se  referent  &  cette 
edition. 
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Gbundtvig  s.,  Udsigt  over  den  nordiske  Oldtids  heroiske  Digtning. 
Tre  Fordæsnmger.  Upsala  1865  (Aftryck  ur  Nordisk  UnivcrBi- 
tets  Tidskrift^)).     Réimprimé  å  Gopenhagae  en  1867. 

—  — ,  V.  Danmarks  eta. 

Gråsse,  J.  g.  Th.,  Die  grossen  Sagenkreise  des  MitteUdters  eum 
ersten  Male  historisch  entwickdty  kritisch  heleuchtet  und  in  ikrem 
Zusammenhange  mit  einander  dargestellt.  Ein  Beitrag  ziar  Ge- 
schichte  der  ronumtischen  Poesie  im  MiUekUt&r,  (Lehrbuch  mer 
aUgemeinen  Literdrgeschichte  etc.  Zweiter  Baud,  dritte  Abtheiluug, 
erste  Halfbe).     Dresden  und  Leipzig  1842. 

Gbobbb,  V.  Zeitschrift. 

GuEssABD;  V.  Andens  poétes. 

GuiUaume  ^Orange,  chansons  de  geste  des  Xle  et  XTTe  siedes  pur 
bUées  pour  la  premiere  fois  par  W.  J.  A.  Jongkblobt.  T.  1—2. 
La  Haye   1854. 

Le  premier  volume  contient  les  testes:  Li  (Jaronetnens  Locft 
(p.  1—71),  IA  Chairrois  de  Nymes  (p.  73—111),  La  Prise  d*Orenge 
(p.  113—162),  Li  Covenans  Vivien  (p.  163—214),  La  BataUle  d'Åles- 
i^ns  (p.  215—427). 

GuiUaume  d*  Orange,   le  Marquis  au  court  nes.      Chanson  de  geste 
du  12e  siede  niise  en  nouveau  langage  par  le  docteur  W.  J.  A. 
JoNGBBLOBT.     Amsterdam  et  La  Haye   1867. 
Liierar.  Centralblatt  1867,  c.  1450. 

Henaux,  F.,  Charlemagne  d'aprés  les  traditions  liégeoises.  6e  éd. 
Liége  1878. 

d'Hébigault,  c,  Essai  sur  Porigine  de  Vépopée  frangcuse  et  suf 
son  histoire  au  moyen  åge.     Paris  1859. 

B.  É,  C.  6e  serie,  11,  1861,  p.  84—89  (P.  Meyer). 

Hebbig,  V.  Archiv. 

Heyse,  Paul,  v.  Bomamsche  Inedita. 

Histoire  Uttéraire  de  la  France,  ouvrage  commencé  par  des  religieux 
bénédictins  de  la  congrégaMon  de  Saint  Maur  et  continué  par  dirø 
membres  de  VInsUtut     Tome  I— XXVIII.    Paris  1733—1881. 

HoFMANN,  V.  Primavera. 

Holland,    W.    L.,     JJber    Chrestien    von    Troyes    und   gwd   sekter 
Werke.     Tiibingen  1847. 
H.  A.  V,  450—51  (Æfem^). 

IsoLA,  V.  Storie. 

Jahrbudi  fur  romamsche  und  englische  Literatur.  BegrHndei  m 
Verem  mit  Febdinand  Wolf  von  Adolf  Ebebt.  Herausg.  voo 
Ludwig  Lbmgee.     T.  1 — ^XV.     Berlin,  Leipzig  1859—1876. 

JoLT,  A.,  Benoit  de  Samte-More  et  U  Boman  de  Troie  ou  les  méla- 
marphoses  ^Homére  et  de  Fépc^pée  gréco-laMne  <m  moyen  åge. 
T.  1—2.     Paris  1870—1871. 


')   Toutes  nos  citations  se  referent  å  cette  edition. 
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Bevue  criHque  1870,  1, 247—56  (£.  Pannier),  Zeitschrift  f.  tUmUd^e 
PhUol  III,  872—80  {É.  Warner).  Jowrnal  dea  SavatUs  1876,  33--46, 
84—101,  138—48  (E.  lAttiré). 

JoNCKBLOBT,  V.  GuUloume  éP  Orange. 

Karlamagnus-Saga  ok  kappa  hans.  Fortællinger  om  Kejser  Karl 
Magnus  og  hans  Jævninger  i  norsk  Bearb^delse  fra  det  13de 
Aarkundrede.     Udgivet  af  C.  R.  Ungeb.     Ghristiama  1860. 

Cfr.  Q.  BariSy  La  Earlamagnas-Saga,  histoire  islandaiae  de  Gharle- 
magne  (B.  É.  C.  5e  serie,  V.  1664,  p.  89—128;  6e  serie  I,  1—42). 

KarUngisches  Hddenbtuih.  Sagenlieder  von  Karl  dem  Grossen.  Der 
deutschen  Jugend  gewidmet  von  Kabl  Sihboch.  Frankfurt  a.  M. 
1848.     Réimprimé  en   1855. 

KsLiiBB,  A.,  V.  Bamvart. 

KoscHwrrz,  t.  Frane6sische  Studien. 

KoHiiBR,  A.,  iJher  den  Stand  herufsmåssiger  Sanger  im  ncUionalen 
Epos  germamscher  Vdlker  (Germania  XV,  27 — 50). 

KoLBiNG,  £.,  Beitriige  zur  vergleichenden  Creschichte  der  ronumtischen 
Poesie  und  Prosa  des  Mittelalters,  unter  besonderer  BeriicksichH- 
gung  der  englischen  und  nordischen  LUeratur.     Breslau  1876. 

—  — ,  V.  Englische  Studien  et  Biddarasdgur. 

KoRTiMO,  V.  Franjsdsische  Studien  et  NeuphUologische  Studien, 

La  Rub,  Geryais  de,  Essais  historiques  sur  les  bardes,  les  jopigleurs 
et  les  trouvéres  normands  et  angh-narmands,  smvis  de  piéces  de 
Malujbbbe,  qu^on  ne  trouve  dans  aucune  edition  de  ses  æuvres. 
T.  1—3.     Caen  1834. 

La  Yillbhabqué,  Les  Bomans  de  la  Table  Bonde.     Paris  1860. 

Lk  Glbbc,  y.,  Discours  sur  Vétat  des  Lettred  en  France  au  14e 
siede  (Histoire  littéraire  XXIV,  1862,  p.  1—602.  Aussi  publié 
å  part  chez  Levy  fréres.     Paris  1865). 

Leggenda  araldica,  una,  e  Vepopea  carolingia  neW  Umbria.  Docu- 
mento  antico  p\d>bl.  per  le  nozee  Meyer-Blackbume  da  A.  d' An- 
cona ed  £.  MoNAOi.     Imola  1880. 

Lbmcke,  V.  Jahrbuch. 

Literaturblatt '  fUr  germanische  und  rom<mische  PhHologie.  Unter 
Mitvirkung  von  Prof.  Dr.  Kabl  Babtsch,  herausgegeben  von 
Otto  Behagel  und  Fbitz  Neumann.  Tome  1 — 3.  Heilbronn 
1880—82. 

Littb£,  É.,  De  la  poésie  épique  dans  la  sodété  féodale  (Revne 
des  deux  mondes,  1  juillet  1854.  Réimprimé  dans  l'Histoire 
de  la  langue  fran^aise  I  ^,  256 — 300). 

,    La  poésie  homérique  et   Vandenne  poésie  frangcuse  (Revue 

des   deux    mondes,    1   juillet  1847.      Réimprimé   dans   THistoire 
de  la  langue  fran^aise  I  ^,  301 — 393). 

,  Camparaisons  épigues  avec  nos  chansons  de  geste  (Etudes  et 

glanures.    Paris  1880,  p.  370—89). 

LoLi^B,  F.,  La  femme  dans  la  chanson  de  geste  et  Vamour  au 
magen  åge  (La  nouvelle  Revue  XV,  382—409).     Paria  1882. 
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Manzoni,  V.  Rivista. 

Melzi,    g.,  BMiografia   dd  ramanøi  e  poemi  cavaUerescfd  iidliatu. 

Secunda  edizione.     Milano  1838. 

• 

Mkyek,  Paul,  Recherches  mr  Fépqpée  franQoise.  Examen  criUque 
de  Vhistoire  poétiqtw  de  Charlemagne  de  M.  G.  Paris  et  des  ^a- 
pées  frangaises  de  M.  L.  Gautier  (B.  É.  C.  XXVm,  1867,  p. 
28—63,  304—42.     Aussi  å  part.  Paris  1867). 

—  —  Docmnents  manuscrits  de  Vancienne  Uttéraiure  de  lu  France 
canservés  dans  les  Bibliothéques  de  la  Grande-Bretagne,  Bty^ports 
å  M.  le  Ministre  de  rinstruction  publique.  Ptemiére  parUe. 
Londres  (Mtisée  hritannique),  Durham,  Édknbourg,  Glasgow, 
Cheford  (Bodléienne),  (Extraits  des  archives  des  missions  soieuti- 
fiques  et  littéraires.  2e  serie.  —  Tomes  III,  IV,  V).  Paré 
1871. 

B.  É.  C.  XXXIII,  1872,  p.  294-304  {L.  Binnier). 

—  — ,  RecueU  d'anciens  textes  bas-latins,  provengaux  et  frangais, 
acconipagnés  de  deux  glossaires.  le  partie:  bas-latin-provengal. 
Paris  1874.     2e  partie:  vieux  frangais  ib.   1877. 

Bomania  III,  107-9  (P.  M).  Z.  B,  P.   II,  122—21  (Bartsd^).  B. 
L.  B.  V,  490—92  {A,  B.).  B.  É.  C.  XXXV,  170—76  {L.  Pannier). 

—  — ,  V.  Braghibolli  et  Bomania. 

MiGHisii,  Fbancihque,  Rapports  å  M.  U  Ministre  de  VInstructm 
publigue  (CoUection  de  docuraeiits  sur  l'histoire*  de  France). 
Paris  1839. 

Mila  y  Fontanals,  Makdbl,  De  la  poesia  heråico-popuUtr  castdr 
kma.     Barcelona  1874. 

Moland,  Louis,  Origines  littéraires  de  la  France.  Nouvelle  éd. 
Paris  [s.  a.]. 

MoNAci,  V.  Giornale,  Leggenda  et  Rivista. 

MoNE,  F.  J.,  Ubersicht  der  niederlandischen  Volks-IAteratur  alterer 
Zeit     Tabingen   1838. 

Mousket,  v.   Chronique. 

MussAPiA,  A.,  Handsdiriftliche  Studien.  II:  Zu  den  altfranedsischen 
Handsckriften  der  Marcusbibliothek  in  Venedig  (Sitzungsberichte 
der  k.  Wiener -Akademie.  Philos.- Histor.  Abtheiluug  XLII, 
1863,  p.  276—326). 

,  V.  Altfrangdsische  Gedichte. 

Neumann,  v.  Literaiurblatt. 

NeupMlologische  Studien.  Herausgegeben  von  Dr.  Gustav  Kobtlxg. 
Erstes  Heft.     Paderborn  1883. 

Nicolai,     Vber    die   Beméhungen    der   franzdsischen   und   deutsdien 

Poesie  im  Mittekdter.      Programm    der    Realscbule    za    Meeraiie 

1877. 

H.  A.  LIX,  471. 

NisARD,  Charles,  Histoire  des  livres  popukures  ou  de  la  Uttérature 
du  eolportage.     Denxiéme  edition.     T.  1 — 2.     Paris  1864. 
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NuTZHOBN,  F.,  De  homeriske  Digtes  TilbUvelsesmåde.  Undersøgelser 
am  den  opløsende  Homerkritiks  Berettigelse:     Kbhvn.   1863. 

Nyebuf,  RASMUd,  Almindelig  Morskabslæsning  i  Danmark  og  Norge 
igjennem  Århundreder,     KjøbenhAvn  1816. 

Pakis,  Gaston,  Histoire  poétique  de  Charlemagne.     Paf  is  1865. 

Germama   XI,    224—29   (iT.   Bartsdh).     Jahrbuch    VII,    88— lOS 
iA.  Ebert).    Literar.  CentrablaU  1867,  p.  240—43  (Lemcke). 

—  — ,  Le  Boman  de  la  Geste  de  Monglane  (KoiuHoia  XII,  1 — 13). 

—  — ,  V.  BBAouiBOLiii,  KarlamagnuS'Saga  et  Bomunia, 

Pabis,  Paulin,  Les  manuscrits  frangois  de  la  Bibliothéqiie  du  Boi, 
leur  histoire  et  ceUe  des  textes  aUemands,  anglois,  holUmdois,  itor 
Uens,  espagnols  de  la  meme  coUection,  Tome  1 — 7.  Paris  1836 
—48. 

—  — ,  Bomems  (Le  moyen-åge  et  la  Renuissance  p.  p.  Paul  La- 
CBOix  et  F.  Se&é.     Tome  second.     Belles-Lettres).     Paris  1849. 

—  — ,  Les  Chansons  de  geste  (Histoire  littéraire  XXII,   259  —  273). 

— ,  Les  Chansons  de  geste.  Discours  d^ouverture  du  cours  de 
langue  et  littéraiure  du  moyen  åge  au  college  de  France  (Bulletin 
da  bibliophile  et  du  bibliotbécaire.   1859,   raars). 

—  — ,  Les  Bomans  de  la  Table  Bonde,  mis  en  nouveau  langage  et 
accotnpagnés  de  recherches  sur  Forigine  et  le  earacthre  de  ces  gran- 
des compositions.     T.  I— V.    Paris  1868 — 77. 

T.  I,  IntrodactioD  (p.  1—119),  Joseph  d'Arimaihie  (p.    121—169), 
Le  Saint'Graai  (p.  171—353),  Transition  (p.  364—62).    T.  n,   MerUn 
jp.  1—97),  Le  Boi  Arlus  (p   99—389).   T  III— IV,  Lancelot  du  Lac. 
T.  V,  Lancelot  du  Lae  (p.  1 — 286),    Åppendice   contenant   Variantes, 
Analyse  de  PAgravain,    Analyse  de  la  Quete  du  Graal  (p.  330 — 332), 
Analyse  de  la  Mort  dArtus  (p.  332 — 52),  et  Derniéres   observations 
(p.  352—67). 
Bevue  criHque  1868,  II,  132'-86  {JubainioilUy 
Pphiffbb,  V.  Germania. 

PiGEONiTEAu,  H.,  Lc  cydc  de  la  croisade  et  de  la  famille  de  Bouil- 
lon,    Saint-Gloud  1877. 

Primavera  y  flor  de  Bomanoes  6  cokcckm  de  los  mas  viejos  g  mas 
populares  romances  casteUanos  pubUcada  por  Don  F.  J.  Wolf  g 
Don  C.   UoPMANN.     Tome  1—2.     Berlin  1856. 

Propugnatore,  il,  StudH  filologici,  storici  e  bibliografici  di  varU  sod 
della  commissione  pé  testi  de  lingua.  T.  I — XV.  Bologna 
1868—82. 

PuYMAiGBB,  V.  Bomcmcéro. 

QuiNET,  Edgab,  Histoire  de  la  poesie  [épique]  (C^uvres  complétes 
IX.    Paris,  [b.  a.].     P.  267—408). 

,  Des  épopées  fran^aåses  inédites  du  dowfiéme  siécle  (CEuvres 

complétes  IX.  Paris  [s.  a.].     P.  409—24). 

Béimpression  d'an  opnscnle  pnblié  en  1831  sous  le  titre  de  »Sap- 
part  au  minisire  des  travaux  piAlics  sur  les  épopées  frangaises  du  12e 
siécle  restés  jusqu^å  ce  jour  en  manuserit"^ 

Rajna,   Pio,   La  materia  del  Morgante  in  un  ignoto  poema  caval- 
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leresco   del  secolo    XV.     (Il   Propugnatore   II,  7  —  35,   220—52, 
353 — 84.)     AubbI  å  part,  Bologna  1869. 
Jahrbud^  XI,  225—30  (Lemcke). 

,  La  rotta  éU  Boncisvalle  nella  letteratura  awaUeresca  UaUana 

(n  Propugnatore  III,   2,    384—409;   IV,   I,    52—78,    333-90; 
IV,  2,  52—133.     Bologna  1870—71). 

—  — ,  Le  origifU  delle  fanUglie  padovcme  e  gU  eroi  dei  romami 
cavaUereschi  (Roinania  IV,  161 — 83). 

,  Bicordi  di  codici  francesi  posseduH  dagli  Estensi  nd  steak 

XV  (Romania  II,  49—58). 

,  Due  frammenH  di  ramanei  cavaUeresdU  (RiviBta  I,  163 — 78). 

,  Bicerche  intomo  ai  Beali  di  Francia  seguite  dal  Ubro  ådk 

Storie   de  Fioravante  e  dal  cantare  de  Bovo  d^AnUma.      Bologna 
1872.      (CoUczione  de  opere  inedite  o  rare.) 
Bomania  II,  351—66  (6^.  Biris). 

,  Le   fonti  ddC    Orkmdo   furioso,  ricerche  e  studii,     Firenzt 

1876. 

Z.  R  P.  I,  126—30  (V.  A,  OaneUd)- 

,  I  Bmaldi  o  i  cantastorie  di  Napoli  (Nuova   Antologia  XII, 

1878). 

Rahbaud,  A.,  Une  épqpée  byzantine  au  Xe  siecle.  Les  ej^oits  åe 
JDigénis  Akritas  (Revue  des  deux  mondes.  3e  periode,  1875. 
aoiit  p.  922—46). 

,  La  Bussie  épique;  etude  sar  les  chansons  heroi^pies  de  la 

Bussie    traduites    ou    analysées   pour    la   premiere    fois.     Paris 
1876. 

Rbiffbnbebq,  V.  Chronique. 

Beme  des  langues  romanes  pubUée  par  la  societé  pour  Fétude  des 
Umgues  romanes,  T.  I — XX  (liere  å  3e  serie).  Montpellier 
1870—83. 

Bevue  des  sociétés  savantes  de  la  France  et  de  Vétrtmger  ptM.  sotts 
les  auspices  du  Ministre  de  rinstruction  publique  et  des  Oultes. 
T.   1   et  suivants.    Paris  1856  et  ss. 

Biddarasdgur:  Parcevals  Saga.  Valvers  Pdttr.  Ivents  Saga.  Bftr- 
mans  Saga.  Zum  ersten  Mal  herausgegében  und  mit  emer  Utera- 
turhistorischen  Einleitung  versehen  von  Dr.  Euobn  Kolbiko. 
Strassburg  1872. 

Bomania  II,  857.  Zeitschrift  fiir  deutsche  Philologie  V,  217-25 
(T.  Mobius).  Germania  XVIII,  285—42  (Matsrer);  XX,  806-17. 
(G.  Cederachiold). 

Bivista  di  filologia  romanea  diretta  da  L.  Manzoni,  £.  Monaci,  £• 
Stenoel.     imola,  Roma  1872 — 75. 

Roohat,  A.,  Etude  sur  le  vers  décasyUabe  dans  la  poésie  fran^ 
au  moyen  åge  (Jahrbuch  XI,  65 — 93). 

Bomancéro,  petit.  ChoSt  de  vieux  chants  espagnols,  tradmts  et  anr 
notes  par  le  comie  de  PaniAioaB.     Paria  1878. 
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Eamania,  recueil  trimestrid  consacré  å  Vétude  des  langues  et  des 
littéraJtures  romanes  pub,  par  Paul  Mxysb  et  Oaston  Paaib. 
Tome  I— XI.     Paris  1872—82. 

Bomamsche   Forschungen,      Organ    fUr    romanische   Sprachen  und 

MitteUatein    hersg.    von    Karl     Vollmullkr.      T.    1.      Erlangen 

1882—83. 
Romamsche   Inedita    cuif  Ualianischen   BibUotheken  gesammelt    von 

Paul  Hetse.     Berliu   1856. 
Bomamsche  Studien  herausgegeben  von  Eduard  Bokhmer.     Strnss- 

burg.     T.    1  (1871—75),    II    (1875—77),     111    (1878—79),    IV 

(1879—80),  V  (1880). 
Btmums   des  dowse  Pairs  de  France,     Tora.  I — XII.     Paris    1833 

—48. 

Gootient  les  chansons  de  geste  snivantes:  Antioehe.Bertey  Garin 

le  Loherain,  Ogier  de  Danemarche,  Parise  la  Duchesse,  Éaoul  de  Cam- 

6rat,  Qumson  des  Saxons.  Voir  la  partie  speciale  de  la  bibliographie 

soas  ces  tiires. 

Bamvart  Beitråge  zur  Kunde  nUttelalterUcher  Dichtung  UaUåmschen 
Biblioihéken  von  Adalbert  Keller.     Mannheim,  Paris  1844. 

RøNNiKG,  F.,  BeovulfS'kvadet,  en  Uterter-historisk  undersøgelse,  Kø- 
benhavn 1883. 

Sachs,  C,  Beitråge  mr  Kunde  altframdsischer,  engUscher  und  proven- 
galischer  IdtercUur  aus  franødsischen  und  englischen  Bibliotheken. 
Beriin  1857. 

SAN-MABtE,    V.    SOHULZ,    A. 

Sgiimibt,  g..   Die  natilrlichen  Bedingungen  fUr  die  formalen  Gegen- 
såbse  im  Kunstepos  und  VoUcsepos  des  Mittelalters,  aufgezeigt  am 
NtbelungenUede  und    Hartmann^ s   Iwein.      Programm    der   Real- 
schule  J.  O.  zu  LudwigsluBt.   1878. 
H,  A,  LXI,  S56. 

Sghulz,  Alwin,  Das  hdfische  IJeben  øur  Zeit  der  Minnesinger,  T. 
I— II.     Leipzig  1879—80. 

[Schulz  A.],  Die  Arthur-Sage  und  die  Marchen  des  rothen  Buchs 
von  Hergest,     Quedlinburg  and  Leipzig  1842. 

—  — ,  Beitråge  zur  bretanischen  und  celtisch-germanischen  Helden- 
sage.     Von  Sam-Marte.     Quedlinburg  und  Leipzig  1847. 

,    Die  Sagen  von  MerUn,     Mit  ,  .  .    der    PropheUa   Merlini 

und   der    Vita   Merlini   herausg,   und  erlautert  von  San-Marte. 
Halle  1853. 

Seconda  Spagna,  la,  e  VAcqmsto  di  Ponente  ai  Tempi  di  Carlo- 
magno.  Testi  di  lingua  inediti  del  sec.  XIII,  Tratti  da  un 
Ms.  deW  Ambrosiana  per  Antonio  Ceruti.  Bologna  1871. 
(Scelta  di  Guriositå  Letterarie  etc.  Dispensa  CX  VIII.) 

Seiffert,    Fritz,   Fin  Namenbuch  m  den   aUfranzdsischen  Artus- 
epen.     Dissertation  de  Greifswalde.  1883. 
Bomania  XII,  142. 

Sepbt,  M.,  De  la  kusse  monorime  des  chansons  de  geste  (B.  É.  C. 

XL,  1879,  p.  563—69). 

Bomania  IX,  336—37  (G.  Paris), 
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SiMBOCH,  V.  KarUnffisches  Heldehbuch  et   VolksbUcher. 

Smith,  C.  W.,    Serbisk  Folkepoesie  (Dansk   Månedsskrifi   1857,  p. 
189-221,  277—326). 

Steenstbup,  Johannes  C.  H.  R.,  Normanneme.  I — IV  (Kbhvo. 
1876—82). 

Stkinthal,  H.,  Das  Epos ,  (Zeitschvifi  fiir  Volkerpsychologie  und 
SprachwisBeuBchaft  V,   1868,  p.   1 — 57). 

Stengbl,  E.,  MiitheUungen  aus  franz.  Hanåschriften  åer  JSmner 
Universitåts  Bibliothek  herdchert  durch  Auseilge  aus  Handsckriften 
anderer  BMiothéken,     Halle  1873,  4^ 

—  — ,  Die  Chanson  de  gesie-Ha/ndsehriften  der  Oxforder  BdbUoihehm 
(Romanische  Studien  i,   1873,  p.  380—409). 
Bomania  III,  119. 
^,  V.  Ausgdben  et  Bimta. 

Storie  Nerbonesi,  le.  Bamaneo  CavaUeresco  del  secolo  XIV  piMU- 
cato  per  cura  di  J.  G.  Isola.  T.  I — III.  Bologna  1877 — 79. 
(Collezione  di  Opere  inedite  o  rare.) 

Stobm,  Gustav,  Sagnkredsene  om  Karl  den  Store  og  Didrik  af 
Bern  hos  de  nordiske  Folk,  Et  Bidrag  til  Middelalderens  litte- 
rære   Historie.      Udgivet    af    den     norske     historiske    Forening. 

Kristiania  1874. 

Germania  XX.  226—49   {E.  KoeOnng ,    Zur  alteren  rouiantischen 
Literatnr  im  Noraen). 

,    Om    Eufemiameme  (Nordisk   Tidskrift    for   Filologi.     Ny 

Række  I,  23—43.     Aussi  å  part). 

Bomania  III   317—18   (G.  Baris).     Germama   XX,   226—49  {R 
KæUnng). 

TAiiBOT,  EuoÉNB,  Essai  sur  la  legende  d^Alexandre-le- Grand  dans 
les  romans  fran^ais  du  XTTe  siéele.     Paris  1850. 

Tabbé,  V.  CoUecHon. 

ToBLBB,  A.,  tiber  das  voUcsthUmliche  Epos  der  Franeosen.  Offent- 
liche  VorUsung  (Zeitschrift  f.  VSlkerpsychologie  und  Sprach- 
wissenschaft  IV,  1866,  p.   139—210). 

,  Spieknannsleben  im  alten  Fra/nhreieh  (Im  neuen  Reich  1875, 

p.  321 — 41).     Leipzig. 

,   Vom  franjsdsischen  Versbau  alter  und  neuer  ZeU.     Zusam- 

steUtmg  der  Anfa/ngsgrunde.     Leipzig  1880. 

Tobbaca,  Uha  leggenda  napoletana  e  Vepopea  caroUngia  (Rassegna 
settimanale   1881,   16  gennajo). 

Tbautmann,  V.  Anglia. 

Tbkssan,  V.  Bibliothéque  des  Bomans  et  Corps  d^extraits. 

Uhland,  tjber  das  altfranzosische  Epos  (Zur  Geschichte  der  Dich- 
tung  und  Sage.    Herausg.  v.  Holland.     IV  (1869),  p.  327  ss.). 

Unoeb,  V.  KarlamagnuS'Saga. 

T[abnhaq£n]  F.  A.  de,  Da  Litteratura  dos  livros  de  Cavallcarias. 
Estudo  breve  e  conscieneiosOr  com  aigumas  novidades  acerca  dos 
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origmaes  pottuffuezes  e  de  varias  questdes  co-relcUivas,  ianto  bibliogra- 
pJdccfå  e  UnguisHcas  como  historicas  e  biographicas,  e  um  fac-si- 
mile.     Viennn.    Na  imprensa  do  Filho  de  Carlos  Gerold.   1872. 

Viaggio,  il,  di  Carlo  Magno  m  Ispagna  per  conqmstare  il  Cammino, 
di  8, '  GHacomo.     Testo  di  lingua  ptibbl.  per  cura  di  Antonio  Cb- 
BUTi.     T.    1—2.      Bologna    1871.      (Scelta    di  Curiositå    Lette- 
rarie.     DiBpensa  CXXIII— CXXIV.) 
Bevue  cHHque  1873,  I,  10—11  (G.  P.) 

VolksbUcher,  die  deutschen,  gesammelt  tmd  in  ihrer  ursprUngUchen 
Echtheit  tciederhergestellt  van  K.  Simbooh.  Mit  Holeschnitten, 
T.  I— Xin.     Frankfurt  a.  M.  1845—67. 

VoLLMOLLBB,  V.  Romamsche  Forschungen, 

WiRTH,  Vber  die  nordfranzOsichen  Hdtengedichte  des  karolingischen 
Sagenkreises,     Programro  des  Gymnasiums  zu  Elberfeld.   1836. 

WoiiF,  Fbbdinand,  ilber  die  netiesfen  Leistimgen  der  Franzosen  far 
die  Herausgabe  ihrer  NaUonal-Heldengedichte,  inbesondere  ans  dem 
frånkisch-karolingischen  Sagenkreise  etc.     Wien  1833. 

y  Bie  LaiSy    Sequenzen   und   Leiche.     Em   Beitrag   zur   Cre- 

sckichte  der  rhythmischen  Farmen  tmd  Singweisen  der  Volkslieder 
und  valksmåssigen  Ktrchen-  und  Kunstlieder  im  Mittekdter.  Heidel- 
berg 1845. 

—  — ,  V.  Jahrbuch  et  Primavera. 

WtiiCKEB,  V.  Anglia. 

Zeitschrift  pUr  ramanische  PMalogie,  herausgegeben  von  Dr.  Gustav 
Gbobbr.     T.  i— VI.     Halle   1877—82. 


n.     PARTIE  SPECIALE. 


AIGAR  ET  MAURIN. 

Åågar  et  Maurin.  Fragments  éPune   chanson  de  geste  proven^  m- 

comme  pubUés  d^txprés  tin  manuscrit  récemment  découvert  å  G<md 

par  AuousTB  Schblbb.     Bruxelles  1877. 
Z.  B.  P.  II,  314—18  (K.  Bartadi). 


AIMERI   DE  NARBONNE. 

M.  L.  Dbmairon  prépare  une  edition  d'Aimeri  de  Narbonne  ponr 
la  Société  des  anciens  textes. 

Gautibb,  Épopées  HI,  774;  IV,  231—71. 

Kbbssnbb,  Adolf,  Nachrichten  aber  das  altfir.  Epos  Aymeri  ét 
Noirbone.     Erstes  Stuck  (H.  A.  LVI,  1876,  p.  11—50). 

Pabis,    6.,    Sur   un   episode   d^Aimeri   de  Narbonne  (Romania  IX, 

515—46). 

Z.  B.  P.  V,  176—77  (Gréber). 

Histoke  Uttéraire  XXII,  460—70,  546  (P.  Pabis). 

AIOL. 

Aiol  et  Mirahel  und  Elie  de  Samt  GiUe.  Zwei  c^tfr,  Hetdenge^^^- 
Mit  Anmerkimgen  und  Glossar  und  einem  Anhang:  die  Drag- 
mente  des  mitMmederUmdischen  Aiol  hersg,  von  Prof,  Dr,  J.  Vxb- 
DAM  im  Amsterdam.  Hersg.  von  Dr.  W.  FObstsb.  T.  1—2. 
Heilbronn,   1876—82. 

IA)l  lY,  14—18  (ir.  Bartsch,  F,  Neumann). 

Aiol,  chanson  de  geste,  publ.  éPaprhs  le  manuscrit  unique  de  Paris 
par  JacQUBS  Nobmand  &  Gaston  Ratoaub.     Paris  1877. 

Cfr.  Bomama  VII,  156;  B.  L.  B.  Me  serie  V,  290—93  (Bcmclbme). 

Bobmans,  J.  H.,  Fragments  (Pune  ancienne  version  thioise  de  la 
chanson  de  geste  d'Aiol  (BuUetiDs  de  l'Académie  royale  de  fielgi- 
que.     2e  série,  XV,   177—275.     Auesi  å  part). 

Meybb,  Becuea  p.  274—281. 
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MussAPu,  A.,  Aiol  V.  7645—6  (7644—5),  8188  (8186)  (Z.  K  P. 
m,  257). 

Histaire  Uttéraire  XXII,  274—88  (P.  Pasib). 

YsBDAM,  J.,  Nieuve  ÅioUFragmenten,  Fragment  I.  Fragment  II: 
Beeås  bekende  Jiol-FragmefUen.  (Tijdschrift  voor  nederlandscfae 
taal  en  letterkunde  II,  1883). 

AIQUIN. 

Le  Roman  d^Aqum  ou  la  Conqueste  de  la  Bretaigne  par  le  roy 
CJuxrlemaigne,  chanson  de  geste  du  XTP  siécle,  puhliée  par  F. 
JoCoN  DBS  LoNOBAis.     Nantes  1880. 

Rmania  IX,  445—68  (Q.  Faris).  B.  É,  C.  XLI,  1880,  p.  405—7 
(G.  Baynaud).  Lbl  I,  377—78  (G.  Baynaud}.  Literar.  CentrMl  1880, 
c.  1156  (8g,), 

Gautieb,  Épopées  III,  353 — 65. 

Histoke  littéraire  XXII,  402—11  (P.  Pabis). 

ALEXANDRE 

(dAJbéric  de  Briangon). 

Bartsch,  K.,  Alberic  von  Besanzon  (Germania  II,  449 — 64). 

Babtsch,  Chrestomathie  fir,  c.  17 — 20. 

Chabanbau,   CorrecUons  (R.  L.  R.  3^  sér.  III,  279—80). 

Flechtnbr,    H.,    Die    Sprache   des  Alexander-Fragments   des  Albe- 
rich  von  Besangon.     (Dissert  de  Strasbourg).     Breslau   1882. 
Bevue  critique  1883,  I,  207—8  (A  Darmesteter). 

FuBSTBB  W.,  Zu  dem  Alexanderfiragmeni  der  Laurentiana  (Z.  R. 
P.  II,  79—80). 

—  — ,  Zu  V.  5  des  Alexandersflragment  der  Laurentiana  (Z.  R. 
P.  VI,  422). 

Heysb,  Inedita  p.  3 — 6. 

Coinp.  Jahrbuch  XI,  159  {Bartsch). 

HoFMANV.  C,  Zum  provenzaUschen  Alexanderfiragnient  (Germania 
n,  95—96). 

Mbtbb,  BecueU  p.  282 — 283. 

Stbnobl,  E.,  Ausgaben  u.  Abhandlungen,  I,  72 — 80,  254 — 56. 

ToBLBR,  A.,  Zum  romanischen  Alexanderlied  (Germania  II,  441 
—44). 

ALEXANDRE. 

Li  romans  d^Alixandre  par  Lambbbt  li  Tobs  et  Albxandbk  jyii 
Bbbnat,  nach  Handschriften  der  KOmglichen  BUchersamndung  zu 
Paris  herausgegeben  von  Hbinbich  Miohelant.     Stuttgart  1846. 

Alexandriade,   ou    chanson    de   geste   d Alexandre  le   Grand,    épopée 

romane  du  XHe  siécle  de  Lambkrt  lb  Coubt  et  Albxandbb  db 

Bbbnat,  publiée  pour^ la  premiere  fois  en  France  par  F.  lb  Coubt 

DB  LA  YiLLBTHABSBTZ  ct  Euo.  Talbot.     Paris  1861. 
B.  É.  C.  5e  serie  III,  65—70  (P,  Meyer). 
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I  nobUi  FaMi  di  Alessandro  Magno.  Bonumeo  storico  tradotto  M 
francese  nd  huon  Secolo,  ora  per  la  prima  volta  pubbL  sopra  dw 
Codici  Magliabechiani  per  cura  di  Giusto  Gbion.  Bologna  1872. 
(Collezione  di  opere  inedite  o  rare.) 

Jacob  van  Mabrlamt,  Alexanders  Geesten,  Op  nieuw  uii^egevm 
door  Johannes  Franck.  Groningen  1882.  (Livr.  27,  28,  31, 
32,  34,  35,  36  de  la  „Bibliothek  van  Middelnederlandeche 
Letterkunde.) 

Babtsch,  Chrestomaihie  fir.  c.  175 — 183. 

Jahrbuch  XI,  167—72  (K.  Babtsch). 

Habgztk  J.,  Zu  Lamprechts  Alexander  (Ztschrft  f.  deutsche  Pliilo- 
logie  IV,  1—30,   146—73). 
Romania  I,  397->8. 

Kellbb,  Romvart  p.  199 — 201. 

Meyeb  F.,  Rapport  sur  un  fragment  de  numuscrit  de  la  Chansm 
éP Alexandre  (Revne  des  Sociétés  ea vantes  1873;  5e  serie  VI. 
98—100). 

,  Rapports  p.  83—84,  87 — 89. 

,  Recueil  p.  284—86. 

,   Étiide  5wr  les  manuserits  du  Roman  é^ Alexandre  (Romanii 

XI,  213—332;  cfr.  ib.  XII,  139). 

,  Alexandre  le  Orand.     Tome  premier:  1^  le  fragment  éPÅl 

Iféric  de  Besan^on;  SP  la  version  en  vers  de  dix  syUabes,  d^aprh 

les  mss,    de   Paris  et   de    Venise;   3^  les  En  fances  dAkxanån 

d^aprés  le  ms.    789  de  la   Bibliothéque   natumale;    4^  extraits  åt 

r Alexandre  de  Thomas  de  Kent.  —  Tome  second:    Histoire  åe 

la  legende  d' Alexandre  en  Occident, 
Paraitra  prochaiDement. 

Mobel-Fatio,  A.,  Recherches  sur  le  texte  et  les  sources  du  „L^o 
de  Alexandre*"  (Romania  IV,  7—90). 

Philipfi,    A.,    Sur   Vorigine   de   rAlexandréide   du   Clerc  Lambert, 

Programm  der  Realschule  zn  Dtlsseldorf  1846. 
H.  A.  II,  246—47. 

RocHAT,  A.,  Cber  die  QueUe  des  deufschen  AJexanderliedes.  (Ger- 
mania  I,  273—90). 

ALISCANS. 
Aliscans,  chanson  de  geste,  publiée  daprés  le  manuscrit  de  la  BMio- 
theque  de  V Arsenal  et  å  Vaide  de  dng  autres  manuscrits  par  F- 
GuEBSABD  et  A.  DE  MoNTAiQLON.     Paris  1870.     (A.  P.  F.  X.) 

Publié  par  Jonckbloet  dans  son  „GhUUaume  d  Orange**  h  215" 
427  (cfr.  II,  241  —  318;  Variantes). 

Babtsch,  ChrestomatJue  vfr,  c.  63—72  (—  v.  680—992  de  Tédi- 
tion  de  Jonckbloet). 

Relleb,  Romvart  p.  29 — 38. 

Cfr.  Mussafia,  Uandschriftliche  Stadien  II,  802— 5. 
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Gautieb,  Épqpées  IV,  465—555. 

Pabib,  Manuscrits  III,  140—56;  VI,  139. 

Histoke  Mttéraire  XXII,  511—19,  548  (P.  Parib). 

Rajna,  P.,  Un  nuovo  codice  di  chansons  de  geste  del  ciclo  di 
Ghiglielmo  (Romania  VI,  257 — 61). 

Die  Schlacht  von  AUschans.  Kitzinger  BruchstUcke.  Niederdeutsches 
Heldengedicht  vom  Anfange  des  14.  Jahrhunderts,  abermals  (ms 
der  Urschrift  herausg.,  ergtmet  tmd  erl^iutert  von  Kabl  Roth. 
Paderborn   1874. 

Jenaer  LiteraturzeiU  1875,  159—60  (Sucl^er). 

SucHiKR,  H.,  IjC  mantiscrit  de  Guillaume  d* Orange  anciennement 
conservé  å  Saint-GuUlem  du  Désert  (Romania  II,  335 — 336). 

-  — ,  iJber  das  Niederrheinische  Brnchstiick  der  Schlacht  tnm  Åles- 
chans  (Sonderabdnick  aaa  Bartsch's  Germanist.  Studien  I). 
Wien   1871. 

AMIS   ET  AMILES. 

Amis  et  Amiles  und  Jourdains  de  Blaivies,  Zfvei  altfr.  Helden- 
gedichte  des  kerlingischen  Sagenkreises.  Naeh  der  Pariser  Hånd- 
schrift  eum  ersten  Male  herausg.  von  C.  Hofmakn.  Erlangen 
1852.     Zweite  vermebrte  und  verbesserte  Auflage  ib.   1882. 

Uamitié  d'Amis  et  d^ Amiles,  texte  gaUois  publ.  d^aprés  le  Livre 
Bauge  d*  Oxford^  avec  une  traduction  frangaise  par  M.  H.  Gaidoz 
(Revue  celtique  IV,  203—44,  479). 

Amis  and  Amiloun,  eugletch  mit  der  altfranz.    Qnélle  edirt  von  E. 

KOLBINO. 

Paraitra  dans  VAltengUsi^  BibUoihek  heraiisg.  von  E.  Kolbing. 
Babtsch,    Chrestomathi'    vfr.    c.    57—64    (—   v.   2917—3207    de 
Fédition  Hofmann). 

Gautieb,  Épopées  I,  479 — 83. 

Klbin,  Hugo,  Sage,  Metrik  und  Grammatik  des  altfr.  Epos  „Amis 
et  Amiles".     Bonn  1875. 

KoLBiKG,  E.,  Zur  tfberlieferung  der  Sage  von  Amicus  und  AmUius 
(Paul  u.  Braune,  Beitråge  IV,  271—314). 

,  BruchstUck  einer  Amicus  ok  AmUius  Saga  (Germania  XIX, 

184—89). 

,   ZfU  Amis  and  AmiUoun  (Englische  Studien  II,   295—310; 

V,  465—66). 

Sur  une  yerBion  catalane  voir  P.  Metbb  dans  la  Bomania  VII, 
343. 

Pabib,  Manuscrits  VII,  28—9. 

Histoire  littéraire  XXII,  288—99  (P.  Pabis). 

SoHOPPB,  Joseph,  tlher  Metrum  und  Assonane  der  chanson  de  geste 

„Amis  et  Amiles''.     (Franzosische  Studien  III,    1 — 38.     Aussi   å 

part;  Heilbronn  1882). 

Lbl  IV,  18—19  (F,  Neimann), 

28 
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ANSEIS   DE   CARTHAGE. 

Anseh  de  Carthage  ou  Vinvasion  des  Sarraeins  en  Espagne  ei  en 
France,  pobnie  inédit  en  vers  frangais  du  XTTTe  siécle,  par  Pisrbe 
DU  Ries,  compose  avec  les  histoires  veritables.     S.  1.  n.  d. 

Histoire  UUéraire  XIX,  648—58  (A.  Duval). 

Gautier,  Épopées  III,  637 — 47. 

Meyer,  P.,  Rapports  p.  84 — 85. 

Paris,  Manuscrits  ni,  172;  VI,  218—20. 

Stengel,  MittheUimgen  p.  32. 

ANSEIS  FILS  DE   GIRBERT. 
Histoke  Uttéraire  XXII,  633—41  (P.  Paris). 
Paris,  P.,  Garm  le  Loheram.     Paris  1862.     P.  354—63. 

ANTIOCHE. 

La  chanson  d'Antioche  composée  au  commencement  du  XJTe  siédf 
par  le  Pélerin  Richard,  renativelée  sous  le  regne  de  FW^ 
Auguste  par  Graindor  db  Douay.  PubUée  pour  la  premiere  fois 
par  Paumn  Paris.     T.  I— II.    Paris  1848.    (R.  D.  P.  XI— XE.) 

La    Chanson  d'Antioche  composée  au  XUcsiécle  par  Richard  le 

Pélerin,   renouvelée  par  Graindor  de  Douai    au  XlUe  siéck, 

pubh  par  M.  P.  Paris.     Traduite  par  la  marqmse  de  Sainte- 

AuLAiRE.  T.   1—2.    Paris  1848.     Réimprimé  en  1862.     1  vol. 

BewM  des  deux  Mondes   1862,    15  déc.   p.  1027—30   {ScmU-Beni 
TaiUandier), 

Paris,  Manuscrits  VI,  195. 

Histoire  littéraire  XXn,  353—70;  XXV,  519—26  (P.  Paris). 

Paris,  P.,  Notivelle  etude  sur  la  chanson  d'Antioche.     Paris  1874. 

Romanische  Stitdien  I,  390 — 92  (Stengel). 

AQUILON. 

Thomas  A.,  Aquilon  de  Baviére.  Boman  franco-italien  inconnu  (Ro- 
mania  XI,  538 — 69). 

ASPREMONT. 

Chanson  d^Aspremoni  publ.  d'aprés  le  texte  du  manuscrit  J2495  par 
F.  GuESSARD  et  L.  Gautier.     Paris  1855. 

Bekker,  Fierabras  p.  LIII— LXVI  (1338  vers). 

Gautier,  Épopées  III,  70 — 94. 

Keller,  Romvart  p.  1 — 11. 

MussAFiA,  Handschriftliche  Studien  II,  278 — 91. 

Histoire  littéraire  XXII,  300—18  (P.  Paris). 

Sachs,  Beitråge  p.  24—27. 

M.  ScHUM  de  Halle  a  trouvé  dans  la  reliare  d'un  ms.  d'Erfiiri  oo 
fragment  du  poéme  å^Aspremont  (Romania  IX,  344). 
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Stengbl,  E.,  Ein  weiteres  BruchstUck  von  Aspremont  (Z.  R.  P.  IV, 
364-65). 

AUBERI. 

Le  roman  cTAuberi  le  Bourgoing  publ.  par  P.  Tarb^.     Reims  1849. 

Bekkbb,  Fierabras  p.  LXVI— LXVIII. 

Fragment  cTAubry  le  Bourgoing  (Notice  du  ms.  189  de  la  Biblio- 
théque  d'Épioal  par  Boxnakdot;  v.  Bulletin  de  la  Société  des 
anciens  textrs  1876,  p.  107). 

Gautieb,  Épopées  I,  490—93. 

Kellbr,  Romvart  p.  203 — 43. 

Paris,  Manuscrits  VII,  24—5,  30. 

Hisfoire  littéraire  XXII,  318—34  (P.  Paris). 

Tobleb,  ÅDoiiF,  Mittheilnngen  ans  aitfranz6sischen  Handschriften. 
I,  Aus  der  Chanson  de  gesfe  von  Auberi  nach  einer  Vatiranischen 
Handschrift     Leipzig  1870.     [Fol.  22—200]. 

AUBERON. 

1  compleinenti  delln  Chanson  dHnon  de  Bordeaux,  testi  francesi 
inediti  traiti  da  un  codice  della  biblioteea  nazionaie  di  Torino  e 
piiblicati  du  A.  Graf.     I  Aid)eron.    Halle  1874.    4®. 

Bamama  VII,  832—89  (O.  Paris).    Z.  JR.  P.  II,  609—16  {A.  Stim- 
ming).    Ztséhrft  f.  ost  Gymnasien  XXX,  1879,  p.  49—51  (Musaafia). 

Gautier,  Épopées  III,  719—30. 

AYE   D'AVIGNON. 

Aye  d^  Avignon,  chanson  de  geste  ptibl.  potir  1<i  premihre  fois  d'aprés 
le  manuscrit  unique  de  Paris  par  F.  Guessard  et  P.  Meter. 
Paris  1861.     (A.  P.  F.  VL) 

Martonite,  Analyse  du  Boman  de  Dame  Aye  la  belle  d' Avignon. 
(Mémoires  de  la  Société  des  Aotiquaires  de  France  XV,  1840, 
p.  398—434). 

Mussafia,  Handschriftliche  Studien  II,  323 — 36. 
Jahrbuch  XI,  167  (JT.  Bartsi^). 

Histoire  littéraire  XXII,  334—47  (P.  Paris). 

E.  Stengel,  Ein  Fall  der  Binnenassonanz  in  einer  Chanson  de  geste 
(Z.  R.  P.  IV,  101—2). 

BASTART   DE   BOUILLON. 

Li  Bastars  de  BtUUon  (faisant  suite  au  roman  de  Baudouin  de  Se- 

bourg),  poéme  du   XlVe  siécle  publié  .  .  .  d'aprés    le   manuscrit 

unique  de  la  Bibliothéque  natiomde  de  Paris  par  Auouste  Sche- 

LEB.     Bruxelles  1877. 

Botnania  VII,  460—62   {G.  Bin»).    Gott  gel   Anzeigen   1877,   p. 
1601—80  (Tobler). 

Histoire  littéraire  XXV,   593—618  (P.  Paris). 

'28* 
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BATAILLE  LOQUIFER. 

Paris,  Manmerits  III,  157 — 66. 

Le  Roux  de  Likot,   Le  livre  des  legendes.     Paris   1836.     P.  246 

—59. 
Histoire  liUéraire  XXII,  532—38,  549  (P.  Pabis). 

BAUDOUIN   DE   SEBOURC. 

Li  Bomans  de  Bauduin  de  Sébourg,  Ule  roy  de  Jhérusalem;  poeme 
du  XlVe  siécle  publié  pour  la  premiere  fois  d'aprés  les  Manu- 
scrifs  de  la  Btbliothéque  Boyale  [par  M.  Bocca].  Tome  1 — 2. 
Vaienctennes   1841.    4*^ 

Bartsch,   Chrestomathie  vfr.  c.  397 — 402. 

Histoire  littéraire  XXV,  537—93  (P.  Paris). 

BEL  INCONND,  LE 

Le  Bel  Ineonnu,  poénie  de  la  Tahle  ronde  par  Rekauld  dk  Baujeu 

publ.   d'aprés  les  nis.  unigue  de  Landres  par  C.  Hippeau.     Paris 

1860. 

B.  É.  C.  1861,  p.  190—93. 

BERTE  AUS   GRANS  PIES. 

Li  Bomans  de  Berte  ans  grans  pies,  précédé  d'une  dissertation  st4r 
les  Bomans  des  douze  Fairs  par  M.  Paulin  Paris.  Paris  1832. 
Réiniprimé  en   1836.    (A.  P.  F.  L) 

IA  Boumuns  de  Berte  aiis  grans  pies  par  Ademés  li  Rois.     Poéwe 

publié  d'aprés  le  manuscrit  de  la  bibliotJiéque  de  r Arsenal  avec 

notes  et  variantes  ppir  Auo.  Scheler.     Bruxelles  1874. 
Bomania  V,  115—119  (G.  Paris). 

Berta  de  li  gran  pH  publ.  par  A.  Mussafia.  (Romania  III,  339 
—64;  IV,  91—107). 

Bartsoh,  Chrestomathie  vfr.  c.  351 — 54. 

Gautier,  Épopées  III,  7 — 30. 

Michel,  Fr.,  Examen  critique  du  Boman  de  Berte  aiis  grans  pies. 
Paris  1832. 

Paris,  Manuscrits  VI,  148. 

Histoire  littéraire  XX,  701—706.     (P.  Paris). 

W^OLF,  tJber  die  Leistungen  p.  37 — 72. 

BEDVON   D^AIGREMONT. 

Paris,  Manusents  VI,  101—14,  144. 
Histoire  littéraire  XXII,  669—73  (P.  Paris). 

BEUVON    DE  COMMARCIS. 

Bueves   de    Commarchis  par   Adek£b  li  Rois.     Chanson   de  geste 

publiée  pour    la  premiere    fois   et   annotée  par   Aug.    Sgbeleb. 

Bruxelles  1874. 

Bomania  V,  115—119  (G.  Paris). 
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Kbllkb,  V.,  Le  Siege  de  Barhastre  und  die  Bearheitung  von  Adenet 

le  Boi.     Marburg  1875. 

Jenaer  Literatureeit.  1876,  p.  535—36  (JH.  SucfUer). 

Histoire  Uttéraire  XX,  706—709;  XXII,  547  (P.  Pabis). 

BEUVON  D'HANSTONE. 

Bavo  d'Antona  (I  Reuli   di  Frftiicia  p.  p.  P.  Rajna  1,  491 — 566). 

M.  £.   KoLBiNG   prépare    aue   éditioa    du    poénie   anglais;    voii*   lå- 
dessus  les  Englisc^  Studien  II,  317—20. 

Histoire  Uttéraire  XVIII,  748—51  (A.  Duval). 

Kbllbb,  Bomvart  p.  404—11. 

Gfr.  MiMsafia,  Handschriftliche  Studien  U,  312—18. 

Mbtbb,    P.,    Daurel  et  Beton  p.  XXI,   note  1    (Reniarques   sur   les 

mas.). 
Sachs,  Beitråge  p.  57 — 58. 
Stbngbl,  MittheUimgen  p.  31  —  35. 

CHARLEMAGNE 

(de  Girart  (TAmiens). 

Gautibb,  Épopées  III,  30 — 52. 

Pabis,  G.,  Hist  poet  p.  94—5,  471—82. 

Pabis,  P.,  Manuscrits  VI,  148 — 51. 

CHARLES   LE  CHAUVE. 
Gautibb,  Épopées  P,  455. 
Histoire  Uttéraire  XXVI,  94—125  (P.  Pabis). 

CHARROI  DE   NISMES. 

JoNCKBLOKT,  CruiUaHme  d' Orange  I,  73 — 111 ;  II,  234 — 37  (Variantes). 

Lou    Carret   de   Nime   (cycle   carlovingien),    dialecte   des   bords   du 
Bhéne  et  des  félibres  d^ Avignon  par  Jban  Gaidan.     Nimes  1880. 
(Eztrait  des  Mémoires  de  l'Académie  de  Nimes,  année  1880.) 
B,  L.  B.  3e  serie  VI,  199—203  (il.  Boque-Ferrier), 

Gautibb,  Épopées  IV,  370—91. 

Mbybb,  Becueil  p.  237 — 253  (Texte  critique   de  421    vers  d'aprés 
tous  les  msB.). 

Histoire  Uttéraire  XXII,  488—95,  547  (P,  Pabis). 

Pabis,  Manuscrits  III,  130—37;  VI,  139. 

CHÉTIFS,   LES. 
Histoire  Uttéraire  XXII,  384—88;  XXV,  526—36  (P.  Pabis). 

CHEVALIER  AS  DEUS  ESPÉES,   LE. 

Li    ChevaUers   as   dem   espées,      Altfranz,    Abenteuerroman.      Zum 
ersten  Male  herausg.  von  Wbndelin  Foebsteb.     Halle  1877. 
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Ztschrft  f.  osterr.  Gymnas,  XXVIII,    1877,   197—213  {Mwsafia). 

Z.  E.  P.  II,    142—62  (Tobkr).    B.  L.  R  2e  »érie  III,  262,   IV,  202 
(Boficherie), 

W.  FoERSTBB,  Zu  CJievaUer  as  deus  espéis  (Z.  R.  P.  I,  91). 

CHEVALIER  AU  CYGNE,   LE. 

Le  Chevalier  au  Cygne  et  Crodefroid  de  BauUhn,  poéme  histarique, 

publié  par  le  baron  de  Reiffekberg.     Bruxelles  1846 — 48.    T. 

1 — 2.     4^.    (MonumeDts    pour   ser  vir   å   l'histoire    des  proviuoes 

de  Namur,  de  Hainaut  et  de  Luxeuibour|]^.     T.  III — IV). 

Le  glossaire  da  Chevalier  au  Cygue  par  Gachet  forme  le  tome  3. 

La  chanson  du  Chevalier  au  Cygne  et  de  Godefroid  de  BouUlan 
pubL  par  C.  Hippeau.  le  partie:  Le  Chevalier  au  Cygne. 
Paris  1874.     2e  partie:  Godefroid  de  Bouillon,     Paris  1877. 

Le  Roux  de  Lincy,  Analyse  du  Boman  de  Godefroi  de  Bouillon 
(B.  É.  C.  II,  437—60). 

Paris,  Manuscrits  VI,  168—200. 

Histoire  UUéraire  XXII,  350—402;  XXV,  510  —  16  (P.  Park). 

CHEVALIER  AU  LION,   LE. 

Li  romans  dou  chevalier  au  lyon  von  CresUen  von  Troies,  heraus- 
gegd)en  von  Wilhelm  Ludyig  Hollai^d.  Hanuover  1862. 
Zweite  Auflage  ib.   1880. 

Lhl  I,  258—60  (il.  Muasafia).    Lit.  CeniralblaU  1880,  c.  591—92. 
H,  A.  LXV,  116—18. 

Babtsch,  Chrestomathie  vfr.  c.  151—62  {—  v.  1591—2048  de 
l'édition  Holland). 

Blume,   Ludwig,    Vher  den  Itvein  des  Hartmann  von  Aue,     Wien 

1879. 
Gartner,  G.,  Der  Iwtin  Hartmanns  von  Aue  und  der  Chevalier  au 

lyon  des  Crestien  von  Troyes.     Breslau  1875. 

Goobsens,  Heinrich,  Uher  Sage,  Qudle  und  Komposition  des  ChefHi- 
lier  au  lyon  des  Crestien  de  Troyes  (Neupliilologische  Studien  I). 
Paderborn  1883. 

GuTH,  Das  Verhaltniss  des  Hartmann^ schen  Iwein  m  seiner  allfran- 
zdsischen  Quette  (H.  A.  LVI,  251—92). 

Keller,  Bomvart  p.  512—75. 

Li  Bou/mans  du  chevalier  au  leon,  bruchstilcke  aus  einer  vaUca- 
nischen  handschrift  herausg.  von  A.  Keller.     Tubiugen   1841. 

Rauch,  Die  wålische,  franzdsische  und  deutsche  Bearbeitung  der  Iwein- 
sage.     Berlin  1869. 

Sbttegast,  F.,  Hartmanns  hvein  verglichen  mit  seiner  altframo- 
sischen  QueUe.     Marburg  1873. 

BrucJistUck  aus  dem  Chevalier  au  lyon  nach  der  vaticanischen  Hand- 
schrift mifgetheilt  und  erlåutert  von  Dr.  Ad.  Toblkr.     Programni 

der  Cantonscbule  und  des  LehrerseminarB  von  Soiothuru  1862. 
H.  A,  XXXII,  247  {Muret). 
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CHEVALIER  DE   LA   CHARETTE. 
Voir  Lancelot. 

CIPÉRIS   DE   VIGNEVAUX. 
Hisioire  littércure  XXVI,  19—41  (P.  Pabis). 

CLIGET. 

M.  W.  P'oKBSTEB  prépare  une  edition  de  ce  romau  (Lbl.  IV,   121). 

Pabis,  G.,   Un  frag^mmt  inconnu  (Romania  VIII,  266 — 62;  631). 
Z.  B.  P.  III,  814  [Grober^  Færater), 

Pabis,  P.,  Manuscrits  III,  218. 

CONQUÉTE   DE  LA   PETITE   BRETAGNE. 
Voir  Aiguin, 

COURONNEMENT   LOOYS. 

JoNCKBLOKT,  GruUlaume  cP  Orange  I,   1 — 71 ;  II,  229 — 34  (Variantes). 

Gautieb,  Épopées  III,  774—84;  IV,  334—69. 

M.  Ebnest  Lanolois  a  soutepu,  en  janvier  1883,  une  thése  sur 
le  „Couronnement^  (Revne  critique  1883,  I,  39). 

Pabis,  G.,  Sur  un  vers  du  Coronement  Loois  (Romania  I,  177 — 89). 

Pabis,  P.,  Manuscrits  III,  123—30;  VI,  138—39. 

Histoire  liUéraire  XXII,  481—88,  547  (P.  Pabis). 

GOVENANT  VIVIEN. 
JoNCKBLOKT,  GuUlaume  d'Orangel^  163 — 211  ;II,  239 — 41  (Variantes). 
Gautieb,  Épopées  IV,  437 — 64. 
Histoire  littéraire  XXII,  507—11  (P.  Pabis), 

CROISADE,   LA. 

Meyeb,  P.,   Un  récit  en  vers  frangais  de  la  premiere  croisade  fonde 

sur  Baudbi  DK  BouB^UBiL  (Romania  V,   1 — 63). 
Liter.  CentralblaU  1876,  q.  476  (A.  Tobler). 

—  — ,  Le  poéme  de  la  croisade  imité  de  Baudbi  db  Boubgubil, 
fragment  nouveUetnent  découvert  (Romania  VI,  489 — 94). 

DÅRES   PHRYGIUS. 

Dabetis  Phbygii  de  excidio  Troiae  Justoria.    Eecensudt  Febdikandus 

Mbistbb.     Lipsiae  1873. 

Betme  cntigue  1874,  I,  289—92  (O,  Am). 

DuNGBB,  H.,  Die  Sage  vom  trqjanischen  Kriege  in  den  Bearbeitungen 
des  Mittelalters  und  ihre  anWcen  QueUen,  Programm  des  Vitz- 
thnm^schen  Gymnasiums.     Dresden  1869. 

KoBTiKG,  G.,  Dictys  und  Dåres,  Ein  Beitrag  øur  Qeschichte  der 
Troja-Sage  in  threm  tlbergange  aus  der  anHken  in  die  roman- 
Usche  Form.     Halle  1874. 
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Meister,    Uher  Dåres   von  Phrpgien  de  exddio  Trqjæ,     Programm 
des  GymnasiumB  zu  St.  Maria  Magdalena.     1871. 
H.  A.  L,  22^—24  (C.  Hartung). 

Wauneb,  c,  Beitrag  zu  Dåres  Phrygkis  (Philologus  XXXVIII, 
91—124). 

DAUREL  ET  BETON. 

Daurel  et  Beton,  chanson  de  geste  provengale,  publ.  pour  la  premiere 
fois  kapres  le  manuscrit  wnique  appartenaut  å  M.  A.  Didot  par 
P.  Mbybb.     Paris  1880.  (S.  A.  T.) 

22.  X.  22.  Se  serie  VI,  246—62  (C.  Chabaneau). 

Gautibb,  Épopées  I,  133 — 34. 

,  Analyse  du  Roman  de  Betonnet  (Le  Monde,  4  avril  1876). 

DÉLIVRANCE   OGIER.       ' 

La  Délivrance  d'Ogier  le  Danois,  fragment  d^une  chanson  de  geste 
p.  p.  A.  DE  LoNOF&BiSR  (Joumal  des  Savants  1876,  p.  219 — 33). 
Eomania  V,  410-11  (G.  P.) 

DEPARTEMENT  DES   ENFANS  AIMERI. 
Gautier,  i^}opées  I,  497—501;  lU,  775;  IV,  309—19. 

DESTRUCTION  DE   JERUSALEM. 

Publié  d'aprés  un  ms.  de  Tur  in  par  M.  Graf   dans  sa  Boma  neUa 

memoria   e   nelle   immaginajsioni   del   medio   evo.     Turino    1882. 

P.  429—60. 

Bevue  criHque  1882  I,  346  (P.  Meyer).    Bomania  X,  281  {Mord- 
Patio). 

BuUeiin  de  ta  Société  des  andens  textes  1875,  p.  52 — 61  (P.  Mbybb). 
Histoire  littéraire  XXII,  412—16  (P.  Paris). 
Sachs,  Beitråge  p.  70 — 71. 
Stengel,  MittheUungen  p.  13—19. 

DESTRUCTION   DE   ROME. 

Le  destruction  de  Borne,  premiere  branche  de  la  chanson  de  geste  de 

Fierabras  p.  p.  G.  Grobeb  (Romania  II,    1 — 48). 
B  L.  B.  IV,  475  {Soucherie;  cfr.  Bomania  II,  372— S). 

Gautier,  Épopées  III,  366—80. 

Grober,  g.,  Uber  eine  bisher  unbékannte  yyhranche"  der  chanson  de 
geste  Fierabras  (Yerhandlungen  der  28  Yersammlung  dentscher 
Philologen.     Leipzig  1873.     P.  209  ss.). 

DICTYS  CRETENSIS,  . 

DiCTYs  Gretensis  Ephemeridos  beUi  Trosiani  Ubri  sex,  Becognovif 
Ferdikandus  Meistbb.     Lipsiae  1872. 

Literar.  CentralblaU  1878,  c.  1196—97  ( TT.). 

Dunger,  Hermann,  Dictys-Sbftihius.  IJber  die  ur^mlngliche 
Abfassung  und  die  Quellen  der  Ephemeris  beUi  Trojani.     Separat- 
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abdrack    aus    dem    Programra    des    Yitzthumschen    Gymiiastums. 
Dresden  1878. 

Z,  B.  P.  III,  107—9  (JS?.  Ludwig), 

Havkt,  L.,  Sur  les  préfaccs  du  Dlctys  Septimius  (Revuo  de  philo- 
logie  III,  81—88). 

KoRTiNa,    6.,    De   vocibus    latlnis   quæ   apud   Joannkm    Malalam 
chronographum  Byza/nUnum  invenitmtur,     Vorwort  zura  Lectious- 
verzeichniss  der  Akud.  zu   Munstex. 
H.  A,  LXIII,  113—14. 

,  Index  scriptorum  et  Græcorum  et  Latinorum  quos  Malala 

laudavit     1880. 

DOON   DE   LA  ROCHE. 

Ce  poéme  sera  publié  par  la  Sociéié  des  anciens  teztes  (v.  le 
BuUetin  de  la  Société  1878,  p.  88—89). 

Sachs,  Bdtråge  p.  2 — 10. 

DOON   DE   MAYENCE. 

Doon  de  Maience,  chanson  de  geste  publ.  d'aprés  les  manuscrits  de 
MontpdUer  et  de  Paris  par  A.   Pby.     Paris    1859.      (A.  P.  F. 
II.) 
BoRBCANS,   St.,   Doan  de  Mayence,  deux  fragments  manuscrits  de  la 
fin  du  ISe  siécle  (Bulletin   de  TAcad.     Royale   de    Belgique,    2e 
serie,  t.  XXXYII,  no.  3;  mårs  1874). 
Bomama  lY,  298. 

Gautier,  Épopées  III,  775. 

Kellkr,  Eomvart  p.  42 — 86. 

Histoire  Uttéraire  XXVI,   149—69  (P.  Paris). 

Pby,  A.,  Notice  sur  le  roman  inédit  de  Doon  de  Mayence  (Jahr- 
buch  I,  320—49). 

DOON  DE  NANTEUIL. 
Paris,  G.,  Histoire  poétique  de  Charlemagne  p.  299 — 300. 

DURMART    LE   GALLOIS. 

IA  Bomans  de  Durmart  le  Grolois.  Altfranzds.  Bittergedicht.  Zum 
ersten  Mal  herausg.  von  E.  Stemgbl.  Tiibingen  1873.  (Bibi. 
des  liter.  Yereins  in  Stuttg.  CXVI.) 

ÉLIES  DE  SAINT-GILES. 

Élie  de  Saint  Gille,  chanson  de  geste  publ.  avec  introducUony  glos- 
soire  et  index  par  Gaston  Ratnaud,   accompagnée  de  la  rédac- 
Uon  norvégienne  traduite  par  E.  Kolbing.  Paris  1879.  (S.  A.  T.) 
Lbl  II,  368—65  {Kr.  Nyrop), 

M.  FoERSTER,  a  publié  le  poérae  en  1883;  v.  sous  Aiol. 

Elis  Saga  ok  Bosamtmdu.  Mit  Einleitung,  deutscher  Uberseteung 
und  Anmerkungen  zum  ersten  Mal  herausg.  von  E.  Kolbing. 
Heilbronn  1881. 
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Lbl  1882,  p.  337—39  iE,  Mogk).  Literar.  CentraMaU  1882,  no. 
25  (Edzardiy  Deutsche  Literaturzeitung  1882,  no.  4  (Cederschiold). 
Zeit.  fur  dewtsches  AUerihum,  Anzeiger  1882  {Hdnzel). 

KoLBiKo,    Die   nordische   Elissaga   ok  Rosamundu  und  Qire  QueUe 
(Beitråge  zur  Geschichte  etc.  p.  92 — 136). 

Histoire  Uttéraire  XXII,  416—24  (P.  Pakis). 

ÉNÉE. 

Babtsch,  Chresiomathie  vfr.  c.   117 — 126. 

Heyss,  Bomanische  Ineåita  p.  29 — 43. 

Hkinrichs  vok  Vrldeke  Eneide.     Mit  Einleitung  und  Anmerkungen 
herausg,  von  Otto  Bbhagel.     IleilbrooD  1882. 

Histoire  Uttéraire  XIX,  671—73  (A.  Duval). 

Pbt,  A.y  Essai  sur  U  romans  d'Énéas  éPaprés   les  manuscrits  de  la 
Btbliothéque  imperiale,     Paris  1856. 

,  L'Énéide  de  Henri  de  Veldeke  et  le  Roman  é^Énéas,  attri- 

bué  å  Bendt  de  Sainte-More  (Juhrlmch  II,  1 — 45). 

Pabih,  Manusents  I,  71—2;  VI,  163—4. 

Saghs,  Beitråge  p.  66. 

ENFANCES   DOON   DE  MAYENCE. 
Histoire  Uttéraire  XXVI,   170—91  (P.  Paris). 

ENFANCES  GARIN   DE   MONTGLANE. 
G AVTIB&,' Épopées  IV,  106—26. 
Histoire  Uttéraire  XXn,  438—40  (P.  Pabis). 

ENFANCES  GODEFROY. 
PABit>,  Manuscrits  VI,  185 — 95. 
Histaire  Uttéraire  XXII,  392—402;  XXV,  517—19  (P.  Pabis), 

ENFANCES   GUILLAUME. 

Gautibb,  Épopées  III.  775;  IV,  276—308. 

Pabis,  Manuscrits  VI,  135 — 38. 

Histoire  Uttéraire  XXII,  470—81,  546  (P.  Pabis). 

SucHiEB,  Hebmamn,    Uber  die   QueUe  Ulrichs   von  dem  TUrlin  tmd 
die  ålteste  Gestalt  der  Prise  d^Orenge.     Paderbom  1873. 

Bomama  II,   111—12  {G.  Ptiris).    Literar.  Centram    1878,  c.  947 
—48  (W.  B). 

ENFANCES  HECTOR. 
JoLY,  Benoit  de  Ste-More  et  le  Boman  de  Troie  I,  410  ss. 

ENFANCES   OGIER   LE  DANOIS. 
Les  Enfanees  Ogier  par  Adbnés  li  Rois.     Potme  pubL   d'c^rés  im 
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manusctit   de   la   BtbHotheque   de   rArsenai  et  annoté  par  Aug. 

ScHELSR.     Bruxelles  1874. 

Jahrhwih  XV,  244—63  (A,   Tobler).     Bomania  V,   115-119   (G. 
Paris), 

Gautibb,  Épcpées  III,  52 — 70. 

Histaire  UUércUre  XX,  688—701  (P.  Pabis), 

ENFANCE8   VIVIEN. 
M.  Hugo  von  Feilitzen  d'Upsale  prépare  une  edition  de  ce  poéme. 
Gautibb,  Épqpées  IV,  410—36. 
Paris,  Manuscrits  III,  137—40;  VI,   139. 
Histoire  Uttéraire  XXII,  503—7,  548  (P.  Paris). 

ENTRÉE  EN   ESPAGNE. 

L'JEntrée  en  Espagney  chanson  de  geste  inédite  renfertnée  dans  un 
manuscrit  de  la  BlbUothéque  de  Saint-MarCf  å  Venise.  Notice, 
analyse  et  extraits  par  Leon  Gautier.  Paris  1858.  (Elxtrait  de 
la  Bibi.  de  rÉcole  des  Ghartes,  4e  serie,  IV.) 

Gautier,  Épopées  HI,  404 — 50. 

Histoire  lUiéraire  XXVI,  350—60  (P.  Paris). 

Stbngel,  E.,  Zur  Entrée  en  Espagne  (Z.  R.  P.  V,  379—81;  cfr. 
Bomaoia  X,  456). 

Thomas,  A.,  NouveUes  recherches  sur  V Entrée  de  Spagne,  chanson 
de  geste  franco-ikdienne  (Bibi.  des  écoles  fr.  d' Athenes  et  de 
Rome,  fase.  25).     Paris  1882. 

Bomama  XI,  147--49  (G.  Paris).    Lbl  III,  429^-32  (£.  Stengéf). 

ÉREC  ET  ÉNIDE. 

Des  Chrestibn  von  Troybs  Erec  tmd  Enide  herausg,  von  Immanuel 
Bekker  (Zeits«  fur  deutsches  Alterthum  X,  1856,  p.  373 — 550). 

Erex  Saga,  efter  Jumdskrifterna  utgifven  af  Gustav  Cedebschiold. 
Eopenhamn  1880, 

Bartsch,  Karl,  tlber  Christian's  von  Troies  und  Hartmann^s  von 
Åue  Erec  und  Enide  (Germania  VII,  141 — 85). 

,  Zum  altfranz.  Erec  (Germania  Vlllf  363 — 69). 

KoLBiNO   E.,    Die   nordische  Erexsaga  und  ikre    Quelle   (Germania 
XVI,  381—414). 
Bomania  I,  267. 

MussAFiA,  A.,  Zum  franzdsischen  Erec  (Germania  VIII,  51 — 54). 
Paris,  Manuscrits  m,  219. 

FIERABRAS. 

FierabraSf  chanson  de  geste,  publ.  d'aprés  les  manuscrits  de  Paris, 
de  Borne  et  de  Londres  par  A.  Kroeber  et  G.  Servois.  Paris 
1860.  (A.  P.  F.  IV.) 
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Der  Roman  von  FierabraSy  ProvenzcUisch,  Hertmsg.  van  Immanuel 
Bekvbb.     Bcrliu   1829. 

Jowmai  des  SavarUs,  1881 ,  mårs  (Baynouard).  FHedrM  Dia* 
kleinere  Arbeiten  und  Recensionen  herausfjr.  v.  lireyinann  p.  101—10. 

El  cantare  di  Fierabræcia  et  UUvieri  herausg.  von  E.  Stsngel. 
Universit&tsprogramm.    Marburg   1880.     4*°. 

El  cantare  di  Fierabraccia  et  Ulitueri.     Italienische  Bearheitung  åer 
Chanson  de  Geste  Fierabras  herausg.   von  E.  Stenoel.     Marburg 
.  1881.    (A.  u.  A.  II.) 

Oiomak  III,  114—16  U  ZinaUi)^ 

Sir  Ferunibras.  Edited  from  the  tmique  poper  ms.  about  1380  A. 
D.,  in  the  Bodleian  library  (Astmole  ms.  33)  by  Sidney  J.  IIerb- 
TAGE.     London   1879.     (E.  E.  T.  S.  Extra  Series  No.  XXXIV.) 

Ihe  romau/nce  of  the  Sowdone  of  Babylone  and  of  Ferumbras  hs 
sone,  who  conquerede  Rome,  Re-edited  from  the  unique  ms.  of 
the  late  Sir  Thomas  FhiUpps  with  introduction,  notes  and  glos- 
sary  by  Emil  Haubkneoht.  London  1881.  (E.  E.  T.  S.  Extra 
Series  N.  XXXVIII.) 

Romania  XI,  149—58  {,Q.  Paris). 

fiuHLMANN,    C,   Die  Gestaltting  der  Chanson  de  geste  Fierabras  im 
ItaUenischen  (A.  u.  A.  II,  I— XLIU). 
Z.  R,  P  V,  423—48  (Æ  Morf}. 

Catalogue  Didot  1878.  No.  30  (ms.  du  12e  siécle),  no.  42  (ms.  da 
15e  siécle). 

Histoire  Uttéraire  XXII,  191—212  (Faubibl). 

Gautieb,  Épqpées  III,  381 — 97. 

Gbobeb,  g.,  Zu  den  Fierabras-Handschriften  (Jahrbuch  XIII,  1 1 1 — 1 7). 

—  — ,    Die   handschriftUchen    Gestaltungen    der    Chanson   de  ge^ 

Fierabras  und  thre  Vorstufen.     Leipzig  1869. 

Reme  critigue  1869,  Ii;  121—26  {O.  Paris).  Gott.  geL  Anz.  1870, 
p.  474--478  {LUbrecht).  Lit  CentralbhUt  1870.  c.  19—20  (A.  ToNer). 
Jahrbwih  XI,  219—24  {K.  Bartsch).  K  A.  XL VI,  468—70  {Stimming). 

Hausknecht,    E.,     Uber  Spraehe   und   QuéUen   des   mittelenglischen 

Ileldengedichts  von  Sowdan  of  Babylon.     Berlin  1879. 

Romania  VIII,  479  (G.  Piris).  Z.  R  P  IV,  163—70  (Grober), 
Lbl.  I,  100  (Wismann).    H.  A.  LXIII,  460—61. 

Heyse,  Romanische  inedita  p.  128-— 58. 

Zum  provenzaUsdhen  Fierabras  (R.  F.  I,  117 — 130):  I  Textoer- 
besserungen  \K.  Hofmann);  II  Die  Handschrift  (G.  Bai»t). 

Knust  H.,  Ein  Beitrag  zwr  Kenntniss  der  Escorialbibliothek  (Jahr- 
buch IX,  44—72). 

KoLBiNO  E.,  Das  Neapler  Fragment  von  Sir  Isumbras  (Englische 
Studien  m,  200—202). 

Sacus,  Provenealisches  Epos  (H.  A.  XXVI,  141—62). 

FLOOVANT. 
Floovant,  chanson  de  geste,  publiée  pour  la  premiere  fois  eTe^prés  le 
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ms,    Ufdque  de  Montpellier  par  H.  Michelakt   et  F.  Guessard. 
Paris  1858.    (A.  P.  F.  I.) 

Banoert,  Friedrich,  Beitrag  mr  CrescMchte  der  Flooventsage.  Heil- 
bronn   1879. 

Bartsgh,  K.,  Flavent  BruchstUcke  emes  mittelniederlåndischen 
epischen  Qedichtes  (Gemiania  IX,  407 — 36). 

Ik  Floovante  vehistiore  GaUico  poemate  et  de  merovmgico  cyclo  scrip- 

sit  et  ad(jecit  nunc  primum  edita  Olavianam  Flovents  8agæ  versio- 

nem    et  excerpta  e  Parisiensi    codice  „Il  libro  de  Fioravante   A. 

Darmbsteter.     Lutetiæ  Parisioruni   1877. 

BomarUa  VI,  605—13  {G,  Paris).    Z.  B.  P.  II,  332—38  {E.  Sten- 
gel)]  cfr.  B<m,  VII,  630—31  (.1.  D). 

Histoire  UUércure  XXVI,  1—19  (P.  Paris). 

FLORENCE    DE   ROME. 

BuIleUn  de  la  Société  des  anciens  textes  1882,  p.  55 — 59,  66 — 69 
(P.  Meyer). 

Histoke  littéraire  XXVI,  335—50  (P.  Paris). 

FLORENT   ET   OCTAVIAN. 

Octavian,    altfram.   Boman,    nach    der    Oxforder  Hs,  Bodl.  Hatton 

100 y   zum   ersten   Male  herausg,   von   Karl    Vollmoliær.     Heil- 

bronn  1883.     (Altfrauz.  Bibliothek.  3  Bd.) 

Bomania  XI,    609— U  (G.  PUris).      Z.   B.   P    VI,   628—36   (A 
Mussafia), 

Zmoei  miitelenglische  fassungen  der  Octavian-sage,  neu  herausg.  von 
G.  Sarrazin. 

Paraitra  dans  VAUengliséhe  Bibliothek  herausg.  von  E,  KOlhing, 

Archives  des  Missions  V,  135 — 38,  165 — 66  (Hippeau). 
Histoire  littéraire  XXVI,  303—35  (P.  Paris). 

FOUCON   DE  CANDIE. 

Le  Boman  de  Foulque  de  Candie  par  Herbert  le  duc  de  Dam- 
MARTIN  piibL  par  P.  Tarbé  (CollectioD  des  poétes  de  Cham- 
pagne antér.  au  16e  siécle).     Reims   1860. 

Bormans,  Stanislas,  IM  Gesie  de  GmUaume  d^  Orange,  fragments 
inédits  du  XlUe  siécle  (Le  Bibliophile  beige  XIII,   1878). 

Botnama  VIII,  301—302  {G,  P),    lAterar,  CentraXblaU  1879,  coll 
935  (SwMer). 

Paris,  Manmerits  VI,  139—40,  151. 

Histoire  littéraire  XXII,  544—40,  550  (P.  Paris). 

Sachs,  Beitråge  p.   19 — 22. 

FRAGMENT  DE   LA   HAYE. 

Pnblié  par  Pertz  (Seriptores  111,  708—10)  et  G.  Paris  (Histoire 
poétique  p.  465 — 67). 
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HoFHAKN,  C,  tiber  das  Haager-Fragment  (SitzriDgsber.  der  k. 
bayer.  Akademie  der  AVissenschaften   18*71,  I,  300  sa.). 

RocHEB,  Chables,  Lcs  rapports  de  VÉglise  du  Puy  avec  la  ville  de 

Girone  en  Espagne  et  la  comté  de  Bigorre.     Le  Pny  1873. 
Bomania  lll,  809—10  {G.  Fåris). 

GALIEN. 
Gautier,  Épqpées  ni,  315—45. 
Histaire  Uttéraire  XXVIII,  221—39  (G.  Parib). 

GARIN  DE  MONTGLANE. 

Gautier,  Épopées  IH,  774;  IV,  126—71. 

Keller,  Bomvart  p.  338 — 65. 

Histoire  Uttéraire  XXII,  440-48  (P.  Paris). 

Rriffenbero,  Philippe  Mousket  II,  rcxxxvn-ccxLiv. 

Saohs,  Beitråge,  p.  10 — 14. 

Bomatiisehe  Studien  I,  406 — 8  (Stbngel). 

Stenobl  E.,  BrtichstUck  der  Chanson  de  Garin  de  Monglane  (Z.  IL 
P.  VI,  403—13). 

GARIN   LE   LOHERAIN. 

Li  Bomans  de  Gorm  le  Loherainj  puM.  pour  la  premiere  fois  et 
précédé  de  Vexamen  du  systénie  de  M.  Fauriel  sur  les  romans 
carlotnngicns  par  P.  Paris.  Tome  1 — II.  Paris  1833 — 35. 
(R.  D.  P.  II— III.) 

Garin  le  Loherainf  chanson  de  geste  composée  mi  12€  siécle  par 
Jeak  de  Flaoy  mise  en  nouveau  langage  par  Paulin  Pari.h. 
Paris  18G2. 

Chasles,  E.,  Garin  le  Lorrain,     Nancy  1862. 

Flegk,  Aug.,  Der  betonte  Vocalistmis  einiger  åltostfranedsischer 
Sprachdenkmåler  und  die  Assonaneen  der  CJtanson  des  Loherams 
verglichen.     Marburg  1877. 

Gautier,  Épopées  I,  489—90. 

HoFMANN,  C,  Uher  ein  neuentdecktes  mittélniederlåndisches  Brudh 
stuck  des  Garijn  (Sitzungsbericbie  der  k.  bayer.  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Muocben  1861,  li,  59 — 74). 

Le  Glat,  E.,  La  mort  de  Bégon  de  Belin;  episode  extrait  et  traduit 
du  roman  de  Garin  le  Loherain,    Valenciennes  1835. 

Leroux  de  Lincy.  Analyse  critique  et  Uttéraire  du  Boman  de  Ga- 
rin le  LoJierainy  précédée  de  qiielques  observations  sur  Vofigine 
des  Bomans  de  Chevalerie.     Paris   1853. 

Meter  P.,    Fragments    d'une  rédaction    de    Garin   le   Loheram   en 
alexnndrins  (Roraania  VI,  481 — 89). 
Z.  B.  R  II,  347—48  {Stengel). 
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Paris,  P.,  Étiide  mr  les  chansons  de  geste  et  sur  le  Garm  de 
Lohercun  de  Jean  db  Flaqy.  £xtrait  da  Correspondant.  Paris 
1863. 

Ifistoire  littéraire  XVIII,  738—48  (A.  Duval).  XXII,  604—23. 
(P.  Pabis). 

Rhobb,   A.,   IHe  Bezkhmgen  zteischen  den  Chanson  de  geste  Hervis 

de  Mes  und  Garm  le  Loheram  (A.  n.  A.  III,  121 — 70). 
Jff,  A.  LXIX,  114—15. 

Stkngkl,  Mittheffungen  p.   12—13,  25—29,  30. 

Voir  nussi  aons  Loherains,  les. 

GAUFREY. 

Gaufrey,  chanson  de  geste  puhl.  d^aprés  le  manuscrit  unique  de 
Mon^Uier  par  F.  Guessard  et  P.  Chabaille.  Paris  1859. 
(A.  P.  F.  III.) 

Gautier,  Épopées  IV,   130—31. 

Histoire  UHéraire  XXVI,  191—212  (P.  Paris). 

GAUVAIN. 

Messire  Gauvam  ou  la  vengeance  de  Eaguidel,  po'éme  de  la  Table 

Rofide  par  le  trouvere  Raoul,  puhlié  et  préædé  d^une  Jntrodtictivn 

par  C,   HiPPEAU      Paris,   1862. 

Germania  VII,  217—22  (A,  Muasafia). 

GAYDON. 

Gagdon,  chanson  de  geste  publiée  poar  la  premiere  fois  d^aprés  les 
trois  manuscrits  de  Paris  par  F.  Gusssard  et  S.  Luge.  Paris 
1862.     (A.  P.  F.  VII.) 

Gautier,  Épopées  III,  625—36. 

LucE,  S.,   De  Gaidone,   carmine  golUeo   vetustiore,  disquisitio  critiea. 

Paris  186t). 

Jdhrlmeh  III,  206—7  (P.  Meyer). 

Paris,  Manmerits  VII,  27—8. 

Histoire  littéraire  XXII,  425—34  (P.  Paris). 

Reimann,  W.,  Die  Chanson  de  Gaydon,  ihre  Qiiellen  und  die  ange- 
vinische  Thiei^ry-Gaydon-Sage  (A.  u.  A.  ill,*    1881,   p.  49 — 121). 
H.  A.  LXIX,  114. 

GIRART    DE  ROUSSILLON. 

Girartz  de  BossHho  nach  der  Pariser  Handschrift  heramg.  von  C. 
HoFMANN.     Berlin   1855 — 57.*) 


O  Cette  edition  fait  partio  de  la  collection  de  M.  Mabn:  Werke  der 
Troubc^iourB^  Epische  Ahiheilung.  La  der  niere  livraison  d'une  autre 
collection,  également  dirigée  parM.  Mabn:  Gedichte  der  Troubadours^ 
contient  quelqnea  morceaux  de  Gfirart  de  BousnUon  tirés  da  ms. 
d'Ozford  (comp.  Romania  III,  808). 
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Gérard  de  RossUlon.  Chanson  de  geste  ancienne,  publ.  en  proven- 
gal  et  en  frangais  d^aprés  les  mss.  de  Paris  et  de  Londres  par 
Fbancisque  Michel.     Paris   1856.    (Bibliothéque  elzévirienne.) 

Der  Pariser  Girart  collaiiomert  von  F.  Apfelstedt  (Rom.  Stndien 

V,  283-95). 

Girart  de  Rossillon  nach  Oxford  Can,  63  (Romanische  Stadien,  Y, 

1 — 193).     Bemerkungen  von  W.  Fobbstea  (ib.  193 — 201). 
Bomania  X,  307—8  (P.  M.). 

Der  Londoner    Girart  mit  Bemerkungen  von  J.   Stubzinqbr  (Bom. 

Stndien  V,  203—282). 

Bomania  X,  307—8  (P.  ilf.). 

Gérard  de  Bmmllon.  Fragment  exirait  de  Vhistoire  des  deux  åer- 
niers  Boyaumes  de  Bourgogne  par  Alfred  de  Terrbbassb. 
Lyon  1853. 

Gerard  de  BfmssiUon;  s'ensvyt  Vhystoire  de  Monseigneur  Grerard  de 

BoussUlon,    iadis   dvc    et    conte   de    Bovrgongne   et    d^Acqvitaine. 

Avec  des  Préliminaires    histvriques  et  btbliographigues  par  M.  A. 

DE  Terbebassb.     Lyon  1856. 

B.  É,  C.  1861,  186—90  (P.  Meyer). 

Le  Bonian  en  vers  de  tres-excellent  puissant  et  noble  honime  Girart 
de  Bossillon,  jadis  duc  de  Bourgoigne,  publ.  pmir  la  pretniére  fois 
d'aprés  les  mss.  de  Paris,  de  Sens  et  de  Troyes  arec  de  nom- 
hreuses  notes  philologiques  .  .  .  suivi  de  Vhistoire  des  premiers 
tenips  féodauXy  par  Mionabd.     Paris  et  D^ou   1858. 

Journal  des  Savants  1860  {É.  Littré;  IHirticle  est  réimprimé  dans 
VHistoire  de  la  langue  frangaise  II  ^  884—422).  B.  É.  C.  1861  p. 
186—90  (P  Meyer).    R  8.  8.  V,  84—90  (8iievenarty 

Chronicqties  des  faiz  de  feurent  Monseigneur  Girart  de  BossiUon,  o 
son  vivant  duc  de  Bourgoingne  et  de  dame  Berthe  sa  femme,  fUle 
du  comfe  du  Sans,  que  Martin  Besanqon  fist  escripre  en  Fan 
MCCCCLXIX,  publ.  pour  la  premiere  fois  d'aprés  le  ms,  de 
VHåtét-IHeu  de  Beaune  .  .  .  par  L.  db  Montillb.  Paris  1880. 
Bomania  IX,  314—19  (P  Meyer), 

Le  Boman  de  Gérard  de  Boussillon  traduit  par  Maby-Lafoh.  Tou- 
Ibuse  1858  (Ti rage  å  part  de  la  Revne  de  Tonlonse). 

La  chanson  de  Girart  de  Boussillon  traduite  pour  la  premiere  fois 

d^aprés  le  ms.  d' Oxford  par  P.  Mbyeb  (Revue  de  Gascogne  nov. 

1869,  avril  1870,  juillet   1873). 
Bomania  II,  878—79. 

Babtbgh,  Chrestomathie  provengale  p.  31 — 46. 

Fabbb,  A.,  Bomuns  et  chansons  de  geste  sur  Gérard  de  BoussiUon, 
etude  historique  et  littéraire.     Vienne  1874. 

Histoire  littéraire  XXII,  167—90  (Faubibl). 
Gautibb,  Épqpées  I,  134 — 35,  487—88, 

HBniiGMBODT,  Synopsis  der  Tiradenfolge  in  den  Handschrifien]  des 
Girart  de  BossilJum  (Rom.  Stud.  IV,  124—140). 

Hent8Ghkb,  g.,  J)ie  Verbalflexion  in  der  Oxf.  Hs.  des  Girart  de 
Bossillon.     Unlie  1882. 
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VMANN,  K.,   Zm  ErMånmg  tmd  Ohronologie   des  Oirart  de  Bos- 
mo  (R.  F.  I,  137). 

j^^BaiBSEB,  Qirartz  de  EossiUio.     Das  ålteste  prov.  Epos  (H.  A.\ 
XXIV,  369—84). 

EoEHLEB,  R.,  Die  Beispiele  aus  Ghschichte  tmd  Dichtung  m  dem 
cUtfranz.  Boman  von  Grirart  von  BossUlon  (Jahrbach  XIV,  1 — 31). 

LooNON,   A.,    Girard  de  Bomsillon  dans  Vhistoire  (Reyue  historique 
lUe  année  (1878),  t.  VIII,  241—79). 
B(mania  VIII,  138  (P.  Meyer), 

Mahk,  A.,  Uber  die  epische  Poesie  der  Provenzalen,  besonders  Hiber 
die  beiden  vorzUglichsten  Epen  Jaufre  und  Girartz  de  BoesUho, 
sowie  uber  die  Ausgaben  und  Handsckriften,  worin  sich  dieselben 
befinden    (H.   A.    LII,    281—92.     Aassi    å   part;    Berlin    1874). 

Meteb,  P.,  Etudes  sur  la  chanson  de  Gérard  de  BossUlon  (B.  É. 
C,  5e  Bene,  II,   1861,  p.  31—68). 

—  — ,  Etudes  sur  la  clmnson  de  Girart  de  Boussillon.  I.  Les 
manuscrits  (Jahrbuch  XI,  121 — 42;  cfr.  les  remarqaes  de  M. 
Stengkl  ib.  XII,  119—20). 

,   Dia  dans  Girart  de  BossUlon.    Bectification  au  dictionnaire 

étt^mologique  de  Diez  (Romania  V,  113). 

,  La  legende  de  Girart  de  Boussillon   (Romania   VII,    161 — 

235). 

Z.  B.  P.  II,  496—97  [Bartsch);  cfr.  Bomania  Vm,  136—87. 

,  BecueU  p.  44 — 69  (655  vers). 

MuLLEB,  KoNBAD,  Dic  Assonanzcn  im  Girart  von  BossUlon.  Nach 
allen  erreichbaren  Handschriften  bearbeitet  (Franzdsische  Stadien 
III,  287—356.     AasBi  å  part). 

ScHWEPPE,  Kabl,  Etudes  sur  Girart  de  BossUho,  chanson  de  geste 
provengale,  suivis  [sicj  de  la  partie  inédite  du  ma/nuscrit  d' Oxford, 
Stettin  1878. 

Bomania   VIII, '  128—29   (P.  Meyer).    Z.  B.  P.  III,   432—38  {K. 
Bartschy 

GIRART  DE  VIANE. 

Le  Boman  de  Girard  de  Viane  par  Bebtban  db  Bab-sub-Aubh 
pul)l.  par  P.  Tabbé  (CoUection  des  poétes  de  Champagne  antér. 
au  16e  fliécle).     Reims  1850. 

Bbkkeb,  Fierabras  p.  XII — Lin  (4060  vers). 

Gautieb,  Épopées  UI,  95—114;  IV,  172—91,  218—30. 

Meyeb,   E.  H.,    Uber  Gerhard  von  Vienne.     Ein  Beitrag  em  2to- 

landssage    (Ztschrft    f.    deutsche    Philologie   III,    1871,    p.    422 

—58). 

Bomania  I,  101—4  {G.  Paris). 

Paris,  G.,  La  mythologie  allemande  dans  Girard  de  Vienne  (Roma- 
nia I,  101—4). 

Histoire  littéraire  XXII,  448—60,  546  (P.  Pabib). 
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Sachs,  Beitråge  p.  14 — 17. 

Wbt,  Francisque,  Hhitoire  des  revolutions  du  langage  fran^is. 
Paris  1848.    P.  97  sb. 

GIRBERT   DE   MES. 

Babtsch,  K.,  BruckstUcke  einer  Handschrift  der  Geste  des  Loherms 
(Z.  R.  P.  IV,    575 — 82;    comp.    les   remarques   de   Stengbl  ib. 

V,  88—89). 

BoNNABDOT,  F.,  Essai  de  dassement  des  wss.  des  Loherains  mm 
d^wn  nouveau  fragment  de  Qirhert  de  Metz  (Romania  III,  195— 
262). 

Htstoire  littéraire  XXII,  623—33  (P.  Paris). 

Pabib,  P.,   Qarin  le  Loherain.     Paris  1862.     P.  341—354. 

Fragment  de  la  chanson  de  geste  de  Qirhert  de  Metz  p.  p.  A.  ds 
RoCHAMBBAU  (Extrait  du  Cabinet  historiqiie).     Paris   1867. 
JR.  8'  5.  4e  serie  V. 

Stengbl,  MittheUungen  p.  30. 

,    Anfang   der    Chanson    de    Girhert   de    Metz,      ScJduss  des 

Theiles  der   Geste   des  Loherains  y    todches  in  vier  Handschnften 

Jean  de  Flagy  zugeschrieben  wird  (Rom.  Stud.  I,  441 — 552). 
Bqmania  III,  421. 

SucHiBB,  H.,  Bruchstiick  aus  Girhert  de  Metz  (Rom.  Stud.  I,  376 
—  79): 

GODEFROY. 

MoKNiBB,  Fb.,    La    chanson    de  Grodefroi,   chanson   de  geste  médite 

(Seances  et  travaux  de  TAcad.  des  sciences  morales  et  politiques 

1873,  mårs — avril). 

Bomania  III,  481  (P.  Meyer), 

Voir  sous   Chevalier  au  cygne,  le  et  Jerusalem, 

GORMONT  ET   ISEMBART. 

X'a  Mort  du  Roi  Gormont  p.  p.  Reipfbnbebg  (Chronique  de  Ph. 
Mousket  II,  x-xxxii). 

La  Mort  du  Roi  Gormond,  Fragment  uniqtie  d'une  chanson  d^ 
geste  ineonnue,  conservé  å  la  BibliotMque  Royale  de  Bdgiøie  réi- 
dité  littérdlement  sur  V original  et  annoté  par  A.  Sgheleb  (Tiragc 
å  part  du  „Bibliophile  beige'*  X).     Bruxelles  1876. 

Bomania  V,  377—85  (G,  Paris),    Jenaer  Literaturzeitung  1876,  p 
567-59  (TF.  Forster). 

Heiligbbodt,  R.,  Fragment  de  Gormund  et  Isembart,  Text  nebst 
Einleitungj  Anmerhungen  und  vollståndigen  Wortindex  (Romaoische 
Studien  lE,  501—96). 

Bomania  VIII,  299—301  {G.  Paris). 

,  Zur  Sage  von  Gormund  und  Isembard  (Rom.   Studien  IV, 

119—23). 
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Stobm,  Gustav,  Ourmundus  rex  Africanorum  (Kritiske  Bidrag  til 
Vikingetidens  Historie  I,  Kristinnia   1878,  S.   193—96). 

GRAAL. 

Roman  da  Saint-Graal,  pubL  pour  la  premiere  fois  d^aprés  tin  ms. 
de  la  Bibliothéque  Royale  par  Fbancisque  Michel.  Bordeaux 
1841. 

Le  Saint-Graal  ou  le  Joseph  d'Ari^nathie.  Premiere  branche  des  Ro- 
mans de  la  Table  Ronde.  Publié  d^apres  des  textes  et  des  docu- 
ments  inédits  par  Eugénk  Hucheb.  T.  1 — 3.  Le  Mans  1875 
—78. 

Der  Frosaronian   von  Joseph   von  Ariniafhia.     Herausg.    von   Geobq 

Weidneb.     Oppe  In   1881. 

Lbl   1882,   p.   850^51    [K.  Bartsch).    Bomania  X,    699—601   [G. 
Paris). 

Seynt  Graal,  or  the  Sank  RycU.  The  history  of  the  Iloly  Graaly 
partly  in  cnglish  verse,  by  H.  LoNBiiiCH  (1422 — 61),  and  whoUy 
in  french  prose,  by  R.  db  Bobbon  (1180 — 1200).  Edit.  from 
the  Mss.  by  Fr.  J,  Fubnivall.  With  a  prefat.  essay  on  the 
Saga  of  the  Holy  Graal  by  San-Mabte,  a  reprint  of  the  Ro- 
mane  de  Vestore  dou  Graal,  a  note  on  the  Early  Byrons  and 
Robert  de  Burun  by  Peabson,  an  essay  on  Arthur  by  Colebidoe 
etc.  T.  1—2.  Lond.  1861  —  63.  „Printed  for  the  Roxburghe 
Club". 

Y  Seint  Greal,  being  the  adventures  of  King  Arthur^s  Knights  of 
the  Round  Table,  in  the  quest  of  the  holy  Greal,  and  on  other 
occasions.  Originally  tcritten  dbout  the  Year  1200.  Edited,  tcith 
a  translation  and  glossary,  from  the  copy  preserved  among  the 
Hangtort  mss.  in  the  Peniarth  library,  by  the  Rev.  Rob.  Wil- 
liams.    Part  I — III.     London   1874 — 76. 

Babtsgh,   Chrestomathie  vfr.  c.  163 — 74. 

Bebgmann,  F.  g.,  Swr  Forigine  et  la  Signification  des  Romans  du 
Saint-Graal.     Strasbourg  1842. 

—  — ,  The  San  Gr'éaly  an  inquiry  into  the  origin  and  signification 
of  the  romances  of  the  San  Greal.     Edingbourg  1870. 

Bibch-Hibschpeld,  Adolf,  Die  Sage  vonr  Gral,  ihre  Entwickltmg 
nnd  dichter ische  Ausbildimg  in  Franchreich  und  Deutschland  im 
12.  und  13.  Jakrhundert.  Eine  literarhistorische  Untersuchung. 
Leipzig  1877. 

Z  R.  P  II,  617—23  {E.  Koschmtz).  Germama  XXIII,  247—49 
{Bart8ch).  Zeitschr.  f.  D.  A.  Anz.  V,  84  ss.  (Martin).  Jenaer  Literaturz. 
1878,  p.  613—14  (Paul). 

Holland,  W.  L.,  Vber  eine  Handschrift  von  Cbestiens  Gedichte 
Li  contes  del  Graal  (Germania  II,  426 — 27). 

Mabtin,  Ebnst,  Zur  Gralsage.  Untersuchungen  (Quellen  und  For- 
Bchuugeu  zur  Sprach-  und  Culturgeschichte  der  germanischen 
Voiker.  XLII  lieft.).     Strassburg  1880. 

Romania  IX,  631.    H,  A  LXV,  467—69  ( Wolpert). 
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Pabis,  P.,  De  rorigine  et  du  dévelqppement  des  Bamcms  de  la  Tatk 
Bonde.     Le  saint  Qraal  (Romania  I,  457 — 82). 

RooHAT,  A.,  Der  deutsche  Parmal,  der  Conie  dd  Oraal  vmå  Chres- 
Uens  Fortsetøer  (Germania  IV,  414 — 20). 

Zabkoke,  Zur  GescMchte  der  Qrdlsage  (Beitrftge  zar  Geschichte  der 
deutschen  Sprache  und  Literatur  III,  304^334). 
Batnania  VI,  307. 

Wesselofsky,  A.,  Der  Stein  Alatyr  in  den  Locodsagen  FcAastinas 
ui/nd  der  Legende  vom  Oral  (Archiv.  f.  alav.  Philol.  VI,  1882, 
p.  33—72). 

Voir  B0U8  Perceval. 

GUERRE  EN  ESPAGNE. 
Voir  Prise  de  Pampdwne. 

GUIBERT   D'ANDRENAS. 
Gautibb,  Épopées  I,  240. 
Eisioire  UUéraire  XXH,  498—501,  548  (P.  Pabis). 

GUILLELMI   VITA. 

Révillout,   Ch.,    Etude    historique  et  UUéraire  sur  Vouvrage  loim 

intitulé  Vie  de  Saint  GaiUaume  (Extrait  des   Publications   de  la 

Société  archéologique  de  Montpellier,  n°'  35 — 36).     Paris  1876. 
4to. 

Bomania  VI,  467—71  {G.  Paris). 

GUION   DE   BOURGOGNE. 

Gid  de  Bourgogne,  chanson  de  geste.  Publiée  cPcxprés  les  fnam- 
scrits  de  Tou/rs  et  de  Londres  par  F.  Gusssabd  et  H.  Michb- 
LANT.     Paris  1858.     (A.  P.  F.  I.) 

Gautier,  Épopées  III,  481 — 90. 

Lenandeb,  Observations  sur  les  formes  du  verhe  dans  la  chtmsm 
de  Gui  de  Bourgogne.     Malmø  1865. 

Eistoire  liUéraire  XV,  484;  XXVI,  278—302  (P.  Pams). 

GUION  DE  NANTEUIL. 

Gt*e  de  Nanteuil,  chanson  de  geste  publ.  powr  la  premiere  fois 
d'aprés  les  deux  maniiscrits  de  Montpellier  et  de  Venise  par  P. 
Meybb.     Paris  1861.  (A.  P.  F.  VI.) 

Gautieb,  Épopées  III,  776. 

Kellbb,  Bomvart  p.  38 — 41. 

Eistoire  littéraire  XXVI,  212—28  (P.  Pabk). 

HECTOR. 

I  codici  francesi  ddla  biblioteca  Mardana  di  Venezia  descritti  da 
A.  Babtoli.  i.  Poenii  del  ciclo  trojano.  Venezia  1872.  (Ti- 
rage  å  part  de  VArchivio  veneto  HI,  2.) 
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Literar.  CentraXbl  1872,  c.  1220—21  {MuBsafia).  Bcmama  II,  185 
—87  (P.  Meyer), 

Mbyeb,  Bapports  p.  158—60,  245—46. 

HÉLIA8. 
Pabis,  Mamiscrits  VI,  183—85. 
Eistaire  liUéraire  XXH,  388—92  (P.  Pams). 
Voir  ChevcUier  au  cygne,  le, 

HERCULES. 
Voir  Hector. 

HERNAtJT   DE  BEAULANDE, 

Gautibk,  Épopées  IV,  203—17. 

HERVIS  DE   MES. 

HuB,    H.,    InhcUt  tmd  Ess.'Classification   der    Chanson   de    Qeste 

Heruis  de  Mes.     Heilbronn  1879. 

Eistaire  lUtéraire  XXH,  587—604  (P.  Pabis). 

Rhode,  A.,  IHe  Beziehungen  etmschen  den  Chanson  de  gesie  Eervis 
de  Mes  v/nd  Qarin  le  Loheram  (A.  u.  A.  III,  1881,  p.  121 — 70). 

ScHÅDEL,  B.,  BruchstUck  der  Chanson  de  Eervis  (Jahrbuch  XV, 
445—50). 

Stengel,  Mittheilungen  p.  29. 

HONORAT. 

La  Vida  de  Sant  Eonarat.  Legende  en  vers  provengaux,  du  XTTIe 
siécle  par  Rayhont  Féråud.  Analyse  et  morcea/ux  choisis  avec 
la  Traduciion  textueUe  des  dits  morceaux,  la  Biographie  du  vieux 
poéte  et  une  notice  historique  sur  Saint  Eonarat^  et  sur  les  iles 
de  Lérin.     Par  A.-L.  Sabdou.     GonlommierB  1858. 

La  Vida  de  Sant  Eonorat,  legende  en  vers  provengaux  par  Rat- 
HOND  Fébaut,  troubadour  nigois  du  Xllle  siécle  ptibliée  .  .  . 
avec  de  nombreuses  notes  explicatives  par  A.-L.  Sabdou.  Nice 
[1875]. 

Bomania  V,  237 — 51  (P.  Meyer).  Eevue  des  Sociétés  savantes  6e 
Bérie  II,  66—63  (P  Meyer).  Jenaer  Literaiurzeitung  1876,  p.  188—36. 
(A,  TobUr). 

Bbuce  Whttb,  Eistaire  des  langues  romanes  II,  406 — 14. 
Bofnania  V,  453 ;  VIII,  483. 

Eistaire  littéraire  XXII,  236—40  (Faubiel). 

Gautieb,  Épopées  I,  139 — 40. 

HoscH,  S.,    Untersuchungen   Uber  die   QuÆen   und  das   VerhMimss 

der  provenzalischen   und   der   lateinischen  LebeHsbeschreibung   des 

heil,  Eonaratus.     Berlin  1877. 
Z.  R  P.  II,  136—42  {E.  Stengel). 
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Meteb,  Paul,   La  vie  latine  de  Saint  Honorat  et  Raimon  Férauf 
(Romania  VIII,  481—508;  cfr.  ib.  633). 
Z.  B.  P.  III,  611—14  (E.  Stengel). 

Paris,  G.,  Histmre  poétique  p.  87—89,  291,  366,  496—500. 

Stengel,  E.,  Die  tciederaiifgefimdene  Quelle  von  Bainum  Férauts 
pravenz.  Gedicht  auf  den  h.  Honorat  und  der  1501  gedruckten 
lat.   VU  s.  HonoraU  (Z.  R.  P.  II,  584—86). 

HORN. 

Horn  et  RimenhUd.  Becneil  de  ce  qui  resfe  des  poémes  relafifs  a 
leurs  aventures,  composes  en  frangais,  en  anglais  et  en  écossais 
dans  les  13e,  14e,  loe  et  16e  siedes  publ.  d'aprés  les  manuscrits  de 
Londres,  de  Cambridge,  d' Oxford,  d'Édinbourg  par  Fbanctsquk 
Michel.     Paris  1845.    4<>. 

King  Horn,   mth  fragments   of  Florin    and  Blaunchefleur  and  ihe 

AssumpHon  of  Our  Lady  .  .  .  edited  with  notes  and  glossary  h^ 

J.  Rawson  Lumby.     London  1866.    (E.  E.  T.  S.) 
BevtAC  criHque  1867,  II,  360—62  (P.  Meyer). 

King  Horn  nach  Ms.  Laud  108.  Von  Db.  Hobotmann-  (H.  A.  L, 
39—58). 

Das  lied  von  King  Horn,  mit  einleitung,  anmerkungen  und  glossar 
herausg.  von  Theod.  Wissmann.     Strassburg  1881. 

Bbkdb,  R.,  TJeher  die  Handschriften  der  Chanson  de  Horn  (A.  u. 
A.  IV,   175—254). 

Histoire  littéraire  XXII,  551—68  (P.  Pabis). 

Sachs,  Beitråge  p.  55 — 56. 

Bofnanische  Studien  I,  381  (Stengel). 

Wissmann,  F.,  King  Horn.  Untersudumgen  zur  mittélenglischm 
Sprachr  und  Literaturgeschichte.  Quellen  und  Forschuugen, 
Heft  16.     Strassburg,   1876. 

Englische  Studien  I,  S51— 62  (A.  Stimming). 

,  SUidim  m  King  Horn  (Anglia  IV,  342—400). 

HUGON   CAPET. 

Hugues  Capet,  chunson  de  geste  puibliée  pour  la  premiere  fois  d'aprh 
le  nis.  unigue  de  Paris  par  M.  le  M^  db  la  Gbange.  Paris 
1864.  (A.  P.  F.  Vm.) 

Journal  des  Savants  1865  (E.  Littré).  Ce  compte-renda  a  été  rénn- 
prime  dans  les  Etudes  et  glanures.  Paris  1880.  P.  154—79.  Bevue 
des  deux  mondes  1864,  15  oct.  p.  1026—30  {Saint-Bené  TaiUandier). 

MussAFiA,  A.,  Eine  Emendation  zu  Hugues  Capet,  ed.  La  Grange, 
S.  71.    Vs.  11  ff.     (Jabrbuch  VI,  230). 

Histovre  littéraire  XXVI,  125—49  (P.  Pabis). 

HUON    D'AUVERGNE. 
Voir  TJgo  d^Alvernia, 
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HUON  DE  BORDEAUX. 

Hiwn  de  Bordeaux^  chanson  de  geste  publiée  d'aprés  les  manuscrits 
de  Tours,  de  Paris  et  de  Turin  par  F.  Guessabd  et  C.  Gband- 
MAisoN.     Paris   1860.     (A.  P.   F.  V.) 

Huyge  van  Boiirdeiis,  em  niederlåndisches  VoUcsbuch  heratisg.  von 
Febdinand  Wolf.  Stuttgart  1860.  (Bibliothek  des  literar. 
Vereins  in  Stuttgart,  LV.) 

Babtbch,  Chrestomathie  vfr.  c.  183—94  (—  v.  5476—5927  de 
l'édition  Guessard  et   Graudmaisou). 

Gautibb,  Épapées  III,  719 — 73. 

Hummel,   Das    Verhaltniss  des    Ortnit  zum  Huon  de  Bordeaiix  (H. 

A.  LX,  295—342). 
Bomania  VIII,  SOL 

Lindnbb,  F.,  tjher  die  Beziéhungen  des  Ortnit  zu  Huon  de  Bor- 
deaux,    Rostock   1873. 

Bomania  III,  494—95  (G,  Biris). 

Lokgnon,    Auguste,    Vélément    histori^ue   de   Huon   de   Bordeaux 
(Romania  VIII,   1879,  p.   1—11). 
Z.  B.  P.  III,  297  (A.  SHmming). 

Neumann,    Fbiedbich,    Die   Entwickelung   der    Ortnitdichtung   und 

der  Ortnitsage  (Germania  XXVII,   191—219). 

* 

Pabis,  g.,  Htion  de  Bordeaux  et  Ortnit  [?]  (Revue  gennanique  XVI, 
1861,  p.  376  88.). 

Histoire  litteraire  XXVI,  41—93  (P.  Pabis). 

Seehulleb,  J.,  Die  Ztcergensage  im  Ortnit  (Zeitschrift  f.  deutsches 
Alterthura  XXVI,  1882,  p.  201—11). 

Wolf,    F.,    Vher    die   heiden   wiederaufgefundenen    niederlåndischen 

VolksbUcher  von  der  Konigin  SibiUe  u/nd  von  Huon  de  Bordeaux. 

Wien  1857.     (Extrait  des  Denkschriften    der  philos.  hist.  Classe 

der  k.  Akad.  der  Wissenschaften.) 
Gtrmania  III,  248-4  {HoUand). 

IVAIN. 
Voir  CJwvaJier  au  lion. 

ISORÉ   LE  SAUVAGE. 
Voir  Anse^  de  Carthage. 

JEHAN   DE   LANSON. 
Gautieb,  Épopées  III,  257—70. 
Histoire  litteraire  XXII,  568—83  (P.  Pabw). 

JERUSALEM. 

La  Conquete  de  Jerusalem  faisant  suite  å  la   Chanson  dAntioche 

composée  par    le  pélerin  Richabd    et   renouvelée   par   Gbaikdob 

DouAi  au  13e  siede.     Paris  1868. 
B.  É.  C.  1870,  p.  227—33  (P.  Meyer). 
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HoFMAMN,  C,  Uher  das  Eaager-Fragment  (Sitznngsber.  der  k. 
bayer.  Akademie  der  Wissenschaften   18Vl,  I,  300  88.). 

HocHEB,  Chablbs,  Lcs  rapports  de  VÉglise  du  Pi4y  avec  la  tiRe  de 

(xirone  en  Espagne  et  la  comté  de  Bigorre,     Le  Puy  1873. 
lUmania  III,  309—10  (G,  Faris), 

GALIEN. 
Gadtieb,  Épopées  III,  315—45. 
Histoire  litiéra^e  XXVIII,  221—39  (G.  Pabis). 

GARIN  DE  MONTGLANE. 

Gautikb,  Épopées  III,  774;  IV,  126—71. 

Kelleb,  Romvart  p.  338 — 65. 

Histoire  Uttéraire  XXII,  440—48  (P.  Pabis). 

Reiffsnbrbo,  Philippe  Mousket  II,  coxxxvn-ccxLir. 

Sachs,  Beitråge,  p.  10 — 14. 

Bomamsche  Stiidien  I,  406 — 8  (Stenoel). 

Stengbl  E.,  Bruchstuck  der  Chanson  de  Garin  de  Monglane  (Z.  R. 
P.  VI,  403—13). 

GARIN   LE   LOHERAIN. 

Li  Bomans  de  Garin  le  Loherain,  publ.  paiir  la  premihre  fois  et 
précédé  de  Pexamen  du  systéme  de  M.  Faubibl  sur  les  romans 
carlovingiens  par  P.  Pabis.  Tome  I — II.  Paris  1833 — 35. 
(R.  D.  P.  II— III.) 

Garin  le  Loherain,  chanson  de  geste  composée  au  12e  siécU  par 
Jean  de  Flaoy  mise  en  nouveau  langage  par  Vavvln  Pabip. 
Paris  1862. 

Chasleb,  E.,  Garin  le  Lorrain,     Nancy  1862. 

Fleck,  Aug.,  Der  hetonte  Vocalistnus  einiger  dltostfranjsdsiscker 
Sprachdenkmaler  und  die  Assonaneen  der  Chanson  des  Lohertms 
verglichen.     Marburg  1877. 

Gautieb,  Épopées  I,  489—90. 

HoFMANN,  C,  tlher  ein  neuentdeckteé  mittilniederlåndisches  Brudt- 
stUck  des  Gar^n  (Sitzungsbericbte  der  k.  bayer.  Akademie  der 
Wissenechaften  zu  Miinchen  1861,  II,  59 — 74). 

Le  Glat,  E.,  La  mort  de  Bégon  de  Belin ;  episode  extrait  et  traduit 
du  ronian  de  Garin  le  Loherain.    Valenciennes  1835. 

Lkboux  de  Lincy,  Analyse  critique  et  Uttéraire  du  Boman  de  Ga- 
rin le  Loherain,  précédée  de  quelques  observations  sur  Vorigine 
des  Bomans  de  Chévalerie.     Paris   1853. 

Meyeb  P.,    Fragments   d'une  rédaetion    de    Garin   le   Lolwrain  en 
alexandrins  (Roraania  VI,  481 — 89). 
Z.  B.  P.  II,  347—48  {Stengd). 
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Paris,  P.,  Éttide  »ur  les  chansons  de  geste  et  sur  le  Gorm  de 
Lohercdn  de  Jean  db  Flaqy.  Extrait  du  Correspondant.  Paris 
1863. 

Ilistoire  littéraire  XVIII,  738—48  (A.  Duval).  XXII,  604—23. 
(P.  Paris). 

Rhode,  A.,   IHe  Bejpiehungen  ztmchen  den  Chanson  de  geste  Hervis 

de  Mes  und  Garin  le  Loherain  (A.  ii.  A.  III,  121 — 70). 
H,  A.  LXIX,  114—15. 

Stengbl,  MittheQimgen  p.  12—13,  25—29,  30. 
Voir  Aussi  sods  LohercUns,  les. 

GAUFREY. 

Gaufrey,  chanson  de  geste  jrnhl,  d'aprés  le  manuscrlt  unique  de 
Montpellier  par  F.  Gukssard  et  P.  Chabaille.  Paris  1859. 
(A.  P.  F.  III.) 

Gautier,  Épopées  IV,  130—31. 

Histaire  littéraire  XXVI,  191—212  (P.  Paris). 

GAUVAIN. 

Messti'e  Gauvain  ou  la  vengeance  de  Baguidel,  poénw  de  la  Table 

Rofide  par  le  trouvére  Raoul,  ptiblié  et  précédé  d'unejntrodtiction 

par  C.  Hippeau      Paris,   1862. 

Germania  VII,  217—22  (A.  Mussafia). 

6AYD0N. 

Gaydony  chanson  de  geste  publiée  pour  la  premiere  fois  d^aprés  les 
trois  mamiscrits  de  Paris  par  F.  Gubssard  et  S.  Luge.  Paris 
1862.     (A.  P.  F.  VII.) 

Gautier,  Épopées  lil,  625—36. 

LucE,  S.,   De  Gaidone,   carmine  gallico  vetustiore,  disquisitio  critica. 

Paris   186t). 

Jahrbueh  III,  206—7  (P.  Meyer). 

Paris,  Manmerits  VII,  27 — 8. 

Histoire  littéraire  XXII,  425—34  (P.  Paris). 

Reimann,  W.,  Die  Chanson  de  Gaydon,  ihre  QueUen  und  die  ange- 
vinische  Thiary-Gaydon-Sage  (A.  u.  A.  HI,    1881,    p.  49 — 121). 
H.  A.  LXIX,  114. 

girart  de  ROUSSILLON. 

Girartz  de  Rossilho  nach  der  Pariser  Handschrift  herausg.  von  C. 
HoFMANN.     Berlin   1855 — 57.*) 


*)  Cette  edition  fait  partic  de  la  collection  de  M.  Mabn:  Werke  der 
Troubadours,  Épisdie  Abtheilung.  La  derniére  livraison  d'ane  autre 
coUectioD,  également  dirigée  parM.  Mahn:  Gedichte  der  Troubadours^ 
contient  quelques  morceauz  de  CHrart  de  BoussiUon  tirés  du  ros. 
d'Oxford  (comp.  Romania  III,  308j. 
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MACAIRE. 

Macair€j  chanson  de  gesfe  publiée  d'aprhs  le  manuscrit  unique  de 
Venise  avec  un  essai  de  restitution  en  regard  par   F.  Gcessabd. 

Paris  1866.    (A.  P.  F.  IX.) 

Une  partie  de  la  préface  de  cette  edition  a  été  imprimée  dant  la 
B.  É.  C.  6e  serie,  V,  1864,  p.  479—661. 

Literar.  Centralblatt  1867,  c.  649—6)  (/*). 

AltfranzOsische  Gedidite  ans  Veneeianischen  Handschriften,  herausg. 
von  A.   MussAFiA.    II,  Macaire.     Wien  1864. 

Gautier,  Épopées  III,  684—719. 

GuEssARD,  F.,  Notes  sur  un  manuscrit  fran^^ais  de  la  Bibliothéqw 
de  S.  Marc  (B.  É.  C.  4e  serie,  III.   1857,  p.  392—414). 

Histoire  littéraire  XXVI,  373—87  (P.  Pabis). 

MAINET. 

Mainet,  fragments  d'une  chanson  de  geste  du  XIF  siede  p.  p. 
G.  Paris  (Romania,  IV,  304—37). 

Babtsch,   Karl,    JJeber  Karl  Meinet.     Ein  Beitrag    zur  Karlsage. 

Niirnberg  1861. 

—  — ,  Zum  Karlmeinet  (Germania  VI,  28 — 43). 

Gautier,  Épopées  III,  37—40. 

Paris,  G.,  La  viUe  de  Pui  dans  Mainet  (Romania  VI,  437 — 38), 

Rajna,  Pio,  La  leggenda  détta  gioventa  di  Carlo  Magno  nd  decimo- 
terzo  codice  francese  di  Venezia  (Riviata  fiiologico-letteraria  II, 
65—75). 

Emnania  n,  270—71  [G.  Paris). 

MAUGIS  D'AIGREMONT. 

KoEHLER,  R.,  Zur  Mdgus-Saga  (Germania  XXI,   18 — 27). 

Paris.  Manuscrits  VI,   101 — 14. 

Histoire  littéraire  XXII,  700—703  (P.  Paris). 

SucHiER,  H.,  Die  Quellen  der  Mdgussaga  (Germania  XX,  273 — 91). 

Wulff,  Fredrik.  Beclierches  sur  les  Sagas  de  Mdgus  et  de  Gekard 

et  leur  rapport  aux  épopées  frangaises  (Acta    universitatis  Lnn- 

densis.  Tom.  X,  1873.    Philosophi,  Språkventenskab  och  Historia). 

Lund  1873—74. 

Germania  XXI,  359—64  (E.  K6Unng)\  Bomania  IV,  474—78  {G. 
Baris). 

.MONIAGE   GUILLAUME. 

Gautier,  Épopées  I,  241,  488—89. 

HoFMANN,  C,   Uber  ein  Fragment  des  G^uUaume  d"  Drenge  (Abhand- 

lungen    der    Bayer.    Akademie;    pbilos.-philol.  Classe.     Munchen. 

VI,  1852,  p.  565—629). 

Paris,  Manmerits  III,  169—72;  VI,   140—44. 
Histoire  littéraire  XXII,  519—29,  549  (P.  Paris). 
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MONIAGE   RÅINOUART. 
Pabis,  Manuscrits  III,  166—68;  VI,   140. 
Hisioire  littéiaire  XXII,  538—42,   549  (P.  Pabis). 

MORT  D'AIMERI  DE  NARBONNE. 

M.  J.  CouBAYB  DU  Pabg  prépare  ane  edition  de  la  Mort  d'Aimeri; 
voir   lå-de88U8  le  BuUeUn  de  la  Sociéié  des  ane.   textes  1881,  p. 

86—87. 

Histmre  Uttéraire  XXII,  501—3,  548  (P.  Pabis). 

Stengel,  E.,  BruchstUck  der  Chanson  de  la  Mort  Aimeri  de  Nar- 
bonne  (Z.  R.  P.  VI,  397—403). 

MORT  DE  GARIN   LE  L0HERA1N. 

La  Mort  de  Gurin  le  Ldherain,  poéme  du  Xlle  siécle,  publié  pour 

la  premiere  fois   d^aprés   douee  numuscrits  par  M,   Edélbstand 

DU  Méril.     Paris  1846.     (R.  D.  P.) 

B.  É.  C,  2e  eérie  II,  27&— 77  {L.  B.  de  L.).  Qaelques  exemplai- 
res  de  cette  edition  sont  datés  de  1862  (Paris  et  Leipzig)  et  portent 
sur  le  faux  titre :  Li  Bomana  de  Garin  le  Loherain*  Tome  III.  Qa'on 
ne  s'y  trompe  pas;  c'est  absolament  la  méme  edition  qne  celle  de 
1846,  il  n'y  a  de  changé  qne  le  titre. 

Babtsch,  Chrestomathie  vfr.  c.  53—58  (—  v.  4624 — 4809  de 
rédition  Duméril). 

OGIER  LE   DANOIS. 

La  Chevdlerie  Ogier  de  DanemarcJw  par  Raimbkbt  de  Pabis. 
Po^me  du  Xlle  siécle  pubL  pour  la  premiere  fois  d'aprés  le  Ms, 
de  Marmoutier  et  le  Ms.  2729  de  la  BibliotMque  du  Boi.  T.  I 
—IL     Paris  1842.     (R.  D.  P.  VIII— IX,) 

De  nederlandsche    Ogier  door  J.   C.    Matthes.     Groningen  (Tirage 
å  part  du  „Taal-  en  Letterbode"    1876). 
Bomania  V,  383—84  {G.  Baris). 

Babtholini  (Th.)  FiLn  de  Holgero  Dano  qtu  Caroli  Magni  tempore 
floruit  dissertaHo  historica.     Ilafniæ  1677. 

Demaison,  L.,  Les  portes  anUques  de  Beims  et  la  captivité  d' Ogier 
le  Danois  (Extrait  des  Travaux  de  l'Acadéraie  nationale  de 
Reims.     T.  LXV).     Reiraa  1881. 

Fibbiger,   E.,    i/ber  die  Sprache  der  Chevdlerie  d' Ogier  von  Baim- 
bert  von  Paris.     Halle  1881. 
Lbl  1882,  p.  272  {E.  Stengel). 

Gautieb,  Épqpées  I,  483—87;  III,  240-57. 

Hagen,  [Bemarques  sur  Ogier  le  Danois  en  Orient]  (Museum  fftr 
altdeutsche  Literatur  I,  269  ss.). 

Meyeb  P.,  Bapports  p.  85—86,  90—103. 

Histoire  littéraire  XXII,  643—59  (P.  Pabis). 

Pabis,  P.,  Becherches  sur  Ogier  le  Danois  (B.  É.  C.  III,  521 — 38). 
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Pio,  L.,  Sagnet  oni  Holger  Danske,  dets  Udbredelse  og  Forhold  iU 
MytJiologien.     Kjøbenhavn  1869. 

Bevue  critigue   1870,   I,  98  ss.   {G.  Paris).    Literar,   CetUraUiUOL 
1870,  c.  199—200  {A.  K). 

Rajna,  Pio,  Uggeri  U  Danese  nella  letteratura  romanzesca  degVIia- 
liani  (Romania  II,   153—169;  III,  31—77;  IV,  398—436). 

Rothe,  L.  A.',  Undersøgelser  om  Holger  Danske.  Indbydelsesskrift 
i  Anledning  af  Festen  paa  Sorø  Academie  Kong  Christian  VIII'b 
Fødselsdag  den   18  September  1847.     Kjøbenhavn. 

Sachs,  Beitråge  p.  36 — 39. 

Thobsen,  P.  g.,  Nogle  Meddelelser  om  visse  historiske  Bestanddele  i 
Sagnet  om  Olger  Danske,  tilligemed  en  Undersøgelse  om  „Chrom- 
con  monasterU  Sa/ncU  Martini  mqjoris  Coloniensis**  (Oversigt  over 
det  kgl.  d.  Videnskab.  Selskabs  Forhandlinger  1865,  p.  165 — 
205). 

OTINEL. 

OUnel,  chanson  de  geste,  Ptibliée  d'aprés  les  manuscrits  de  Borne  et 
de  MiddlehiU  par  F.  Guessabd  et  H.  Michslant.  Paris  1856. 
(A.  P.  F.  I.) 

„The  Sege  off  Mclayne^  and  „The  Bomance  of  Duke  Botdand  and 
Sir  Otuell  of  Spagne".  Now  for  the  firt  time  printed  from  (he 
uniqiie  ms.  of  B.  ThornUm,  in  the  Brit  Museum,  ms,  addU, 
31,042.  Together  with  a  fragment  of  „The  Song  of  Boland''  from 
the  tmique  ms.  La/nsd.  388.  Edited  hy  Sidnkt  J.  Hebbtage. 
London  1880.  (E.  E.  T.  S.  Extra  Series.  No.  XXXV.) 
Bomania  XI,  151—52  {G.  Paris). 

Gautibb,  Épopées  III,  397—401. 

Histoire  Utféraire  XXVI,  269—78  (P.  Pabis). 

SaCSs,  Beitråge  p.  29 — 33. 

Tbeutler,   H.,  Die  Otinelsage  im  Mittelalter  (Englische  Studien  V, 

97—149). 

Z.  R  P.  V,  582—86  (F.  Bangert), 

PARISE   LA   DUCHESSE. 

Li  Bomam  de  Parise  la  Duchesse  publié  pour  la  premiere  fois 
d^aprés  le  mamiscrit  unique  de  la  BiblioiMgue  royale  par  G.-F. 
de  Martonne.     Paris  1836.     (R.  D.  P.  IV.) 

Parise  la  duchesse,  chanson  de  geste.  Deiixiéme  edition  rerne  et 
corrigée  d'aprés  le  mantiscrit  unique  de  Paris  par  F.  Guessabd 
et  L.  Labchey.     Paris  1860.     (A.  P.  F,  IV.) 

Gautieb,  Épopées  I,  495. 

Histoire  littéraire  XXE,  659—67  (P.  Pabis). 

« 

PÉLERINAGE   CHARLEMAGNE. 
Voir  Voyage  Charlemagne. 
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PERCEVAL. 

Perceval  le  QiMois  au  le  Conte  du  Graal  pyblié  cPaprés  les  Mss. 
originaux  par  Ch.  Potvin.  T.  1 — 6.  le  partie:  Le  Eaman  en 
Prose.  MoDB  18B6  (1  vol.).  2e  partie:  Le  pobme.  Ib.  1866 
—71   (5  vol.). 

Beme  critique  1866,  II,  129—87  (P.  Meyer). 

Thomas,    Mabtha,    Sir  Gawayne    and  the  green  Kniglit.     A  com- 
parison  tvith  the  french  Perceval  preceded  by  an  investigatUm  of 
the  authors  of  other  works  and  followed  by  a  characterisation  of 
Gatvin  in  english  poetns.     Zarich  1883. 

Baist,  g.,  Assaillir  la  limace,  Chbestien  Perceval  7324  (Z.  R.  P. 
n,  303— 306;  cfr.  Kohlkr  ib.  p.  513  et  Toblbb,  ib.  UI,  98—102). 

BoTTiOHBR,  G.,  Zur  frage  nach  der  queUe  des  Pargival  (Zeitschrifk 
f.  deutsche  Philologie  XIII,  420—39). 

Heinrich,  G.  A.,  Le  Parcival  de  Wolfram  d'Eschenbach  et  la  le- 
gende du  Saint' Crraal.     Etude  sur  la  littérature  du  moyen  åge. 

Paris   1855. 

H.  A.  XIX,  831—84  (BUckaenschutz). 

KoELBiNG,  E.,  Die  nordische  Parcevalssaga  und  ihre  Qt^lle  (Ger- 
mania  XIV,  129—81;  XV,  89—94). 

Meybb,  BecueU  p.  298—303  (238  vers). 

Pabis,    g.,    Perceval   et   la    legende    du    Saint- Oraal.      Conférence. 

(Société  historique  et  cercle  Saint-Simon.    Bulletin,   no.   2).    Paris 

1883. 
Potvin,  Ch.,  Bibliographie  de  Chrestien  de  Troyes;   comparaison  des 

3£ss.  de  Perceval  le  GaUois.     Bruxelles  1863. 

—  — ,  Le  Perceval  de  Chrestien  de  Troyes.  Un  manuser it  inconnu 
Fraginent  u/nigue  de  ce  tns.     (Jahrbucb  V.  26 — 50). 

Rochat,  A.,  Wolfram  von  Eschenbach  und  Chrestien  de  Troyes 
(Germania  nt  81—120). 

—  — ,  iTber  einen  bisher  unbekannten  Percheval  le  Gallois.  Zurich 
1855. 

San-Mabtb,  ParcivaUStudien.  Erstes  Heft:  des  Guiot  von  Pro- 
vins bis  jetzt  békannte  Dichtungen,  altfranzdsisch,  und  in  deutscher 
metrischer  Ubersetzung  mit  Éinleitung,  Anmerktmgen  und  .  .  . 
Worterbuche  herausg.  von  J.  F.  Wolpabt  u^  San-Mabtb  (A. 
Schulz).  Zweites  Heft:  tlber  das  Eeligiose  in  den  WerJcen 
Wolframs  etc.     Halle  1861. 

H.  A.  XXIX,  460—55  (BUchmann). 

Stengel,  E.,  Sul  codice  Riccardiano  2943  contenenie  un  nuovo  testo 

del  Percheval  di  Chbestien  de  Trotes  (Rivista  I,   192 — 93). 
Bomania  JH,  118. 

Voir  le  Graal. 

PHILIPPE  MOUSKET,   CHRONIQUE  DE. 

Chronigue  rimée  de  Philippe  Mouskes,  évéque  de  Toumay  au  13e 
siécle,  publ.  pour   la  premiere   fois   avec   des  préliminaires,   tm 
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commentaire   et   des   appendices  par   le  Baron  de   Reiffsnbekg. 
Tome   1—2.     Bruxelles   1836—38. 

Fragment  de  la  Chronique  de  Philippe  Mouskbt  (Recaeil  des 
historieus  de  la  France  XXII.   34  —  81). 

Histoire  littéraire  XIX,  861—72  (Å.  Duval). 

Link,  Theodor,  Uber  die  Sprache  der  chronique  ritnée  von  Philippe 
Mousket.     Erlangen   1882. 

PHILOMENA.' 

De  gestis  Caroli  Magni  ad  Carcassonam  et  Narbonam  et  de  ædifi^ 
catione  monasterU  Crassensis,  edita  ex  codice  Laurentiano,  et 
ohservation^us  criticis  et  philologicis  illmtrata  a  Seb.  Ciampi. 
Florentiæ   1823. 

Journal  des  Savants  nov.  1824  {Baynoitard). 

Diez,  Poesie  der  Troubadours  p.  217. 

Histoire  littéraire  XXII  (Faueiel). 

Gautieb,  Épopées  I,   138—39. 

Meyer,  P.,  Recherches  sur  VÉpopée  p.  52 — 60. 

Paris,  G.,  Histoire  poétique  de  Charlemagne  p.  89. 

PRISE   DE   CORDRES. 

Inédit  et  coiiservé  dans  un  seul  manuscrit  (Bibi.  Nat.,  Paris,  fonds 
fr.   1448)  découvert  par  M.  L.  Gautier. 

PRISE   DE   GIRONE. 
Voir  Fragment  de  la  Haye. 

PRISE   D'ORANGE. 

JoNCKBLOET,     CruHlaume    d'Orange     I,     113 — 62;     II,     237 — 39 

(Variantes). 

Gautier,  Épopées  IV,  392—409. 

Histoire  littéraire  XXII,  495—98,  547  (P.  Paris). 

SucHiER,  H.,  Uber  die  QueUe  Ulrichs  von  dem  Tilrlin  und  die 
åltesfe  Gestalt  der  Prise  d' Drenge.     Paderborn  1873. 

Bomania  II,  111—12  {G.  Paris).    Literar.  Centralbl   1873,  c.  947 
—48  ( W.  B.). 

PRISE   DE   PAMPELUNE. 

Altfranzdsische  Gedichte  aus  Venezianischen  Handschriften  herausg. 
von  A.  MussAFiA.     I,  La  Prise  de  Pampeiwne.     Wien  1864. 

Gautier,  Épopées  III,  455 — 81. 

MussAFiA,  Handschriftliche  Studien  IL  291 — 301. 

Histoire  littéraire  XXVI,  360—73  (P.  Paris). 

RAOUL   DE   CAMBRAY. 
Li  Romans  de  Raoul  de  Camhrai  et  de  Bernier  publ,  pour  la  pre- 


463 

miére  fois  d'aprés  le  mcmuscrit  unigue  de  la  Bibliothéque  du  Bai 
par  Edward  lb  Glay.     Paris  1840.     (R.  D.  P.  VII.) 

MM.  P.  Meter  et  A.  Lognon  préparent  ime  edition  de  Raoul; 
voir  lå-dessus  le  Bulletin  de  la  Soc.  des  ane.  textes  1881,  p. 
84—86. 

Deligne,  J.,  Analyse  des  Bomans  de  Baoul  de  Cambray  et  de  Ber- 
nier  publ.  par  Le  Glat.     Extroit.     Lille  1850. 

Le  Glat,  E.,  Incendie  de  Våbhaye  d'Oriffny,  episode  du  poéme  de 
B.  de  Cambrai,  extrait  et  traduit  (Mémoires  de  la  Société  d*ému- 
lation  de  Cambrai). 

—  — ,  Fragments  d'épqpées  romanes  du  XUe  siéclCf  traduits  et 
annotés.     Paris  1858. 

Ce    volume  contient  trois  episodes  tirés  de   ^Raoul    de    Cam- 
bray"  et  un  episode  de   „Garin  le  Loherain". 

Meter,  Becueil  p.  253 — 63. 

Histoir^  Uttéraire  XXII,  708--27  (P.  Paris). 

reali  di  FRANCIA. 

Beali  di  Francia  neli  qiiali  si  contiene  la  generazione  de  gli  impera- 
tori  ecCy  con  la  bellissima  istoria  di  Buovo  di  Antona.  Venezia 
1821. 

MiCHELANT,  H.,  Titoli  dei  Capitoli  della  Storia  Beali  di  Francia 
(Jahrbuch  XI,  189—209,  298—312;  XII,  60—72,  217—32, 
396—406). 

I  Beali  di  Francia.  Bicerche  intorno  ai  Beali  di  Francia  per 
Pio  Rajna  seguite  dal  libro  delle  Storie  di  Fioravante  e  del  can- 
tare  di  Bovo  ^Antona.  Vol.  I.  Bologna  1872.  (CoU.  di  Opere 
inedite  o  rare.) 

Bomania  II,  351—66  {G.  Paris). 

RENAUT   DE    MONTAUBAN. 

Le  Boman  des  quafre  fils  Aymon,  prince  des  Ardennes  p.  p.  P. 
Tarbé  (Collection  des  poétes  de  Champagne  ant.  au  16  siécle 
XVIII).     Reims   1861. 

Benans  de  Mantauban  oder  die .  Haimonskinder.  Altfr.  Gredicht  nach 
den  Handschriften  mm  ersten  Mal  herausgegében  von  H.  Miche- 
LÅNT.  (Bibi.  des  litter.  Vereins  in  Stuttgart  LXVII).  Stuttgart 
1862. 

Storia  di  BinaMino  da  Montalbano.  Bomanzo  cavalleresco  in  Prosa 
puhbl.  per  eura  di  Carlo  Mintjtoli.  Bologna  1865.  (Collezione 
di  Opere  inedite  o  rare.) 

Benout  van  Montalbaen  met  Inleiding  en  Aanteekeningen  door  J.  C. 

Matthks.     Groningen   1875. 

Bomania  IV,  471—74  {G.  PaHs). 

Bartsch,  Chrest<ymathie  vfr.  c.  71 — 76  (—  p.  286,88 — 292,3  ^1® 
l'édition  Michelant). 
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» 

Bekker,  Fierahras  p.  I — XII  (1044  vers). 

Gautieb,  Épopées  I,  496—97;  III,  190—240. 

Archwes  des  missions.  V,  134 — 35,  157 — 65  (Hippeau). 

LoGNON,  A»,   Les  quatre  fils  Ay^mon   (Revue   des  questions   hiBtori- 
.ques  XXV,   1879,  p.   173—96). 
Bomania  VIII,  468. 

■ 

Matthbs,  J.  c.   Die  Oxforder  Benaushandschrift,  Ms.  Hatton.    42. 
Bodl.   59 j  und  ihre  Bedeutung  filr   die  Benaussage;  nébst  einem 
Worte   aber    die   iibrigen    in    England    hefindliehen    Benausmss. 
(Jahrbuch  XV,   1—32). 
Bomania  V,  254.  » 
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^    {Tobler). 

Bomanische  Studien  I,  381 — 83  (Stengel). 

RENIER. 
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^)  Pour  les  publications  paraes  avant  1877,  année  oii  parat  la  Biblio- 
graphie  de  M.  Bauquier,  je  ne  donne  que  les  titres  les  plas  impor- 
tants. 
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Dan   aJtfraneosische   Rolandslied.     Photographische    Wiedergabe   der 

Oxforder  Ils.  Dighg  23,  veranstaltet  von  E.  Stenoel.     Heilbronn 

1878. 

Z.  B.  P.  m,  134—35  {H.  SucMer). 
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Iai  Chanson  de  Roland.     Genauer  Abdruck  der    Venetia/ner  Hand- 

srhrift  IV,  besorgt  von  Eugkn  K<)lbing.     Heilbronn  1877. 

Z,  B   P  I,   461—62   {H.  Suchier)',    III    241-42    (A,    Mussafia); 
V,  86—88  (Kolbing).    H.  A.  LXI,  331—32. 

Das     altfranzosische     Rolandslied.       Nach    den    Ilandschriften   von 

Chåteanroux  und  Venedig   VII  besorgt  von  W.  Fobrster. 
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*)  MM.  JoNAiN,  A.  Lehuoueub,  L.  Oautibb,  Alrx.  de  Saikt 
Albin  et  Petit  bb  JuIiLeville  ont  aassi  tradait  la  Ghauson  de 
Rollant  eu  frangais  moderne.  Nous  pensons  noas-mtae  donner 
quelque  jour  une  tradaction  danoise  da  textc  d*Oxford. 


467 

Cresciki,  Yingekzo,  Orlando  neUa  chanson  de  Roland  e  nei  pæmi 
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Z.  B.  P.  VI,  127—28  {Th.  Wismann).    Lbl  III,  1882,  p.  892—95 
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de  Boland  (Jahrbuch  XV,  65—81). 

,  Die  Baligantepisode,  ein  Einschub  in  das  Oxforder  Bolamhf- 

lied  (Z.  R.  P.  I,  26— 40). 

—  — ,  Das  VerMltniss  der  verscJiiedenen  Uberlie ferungen  des  ajr. 
Bolandsliedes  zu  einander  (Z.  R.  P.  IV,  7—34). 

,  Zur  Kritik  d(S  Bolandsliedes  (Z.  R.  P.  IV,   195—222), 
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modi.     Halle  1871. 

Q6U  gel  Anzeigen  1871,  p.  666—71  (Th.  Muller). 
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470 

SIÉ6E   DE   MILAN. 

Poåme  perdn  dans  Ba  forme  frangaiBe,  mais  conBerre  dans  un 
poéme  anglais:  Sege  of  Mélayne.  Il  parait  avoir  été  compose 
pbur  servir  d'introduction  å  Otuel  (voir  ce  poéme;  cfr.  Ro- 
mauia  XI,   151 — 52). 

SIÉ6£  DE  NARBONNE. 
Gautikb,  Épopées  ID,  775;  IV,  320—33. 

SIMON  DE  POUILLE. 
Gautieb,  Épopées  IH,  346—52. 

SYRACON. 
Bomaimche  Studim  1,  399—406  (Stenoel). 
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Élib  DB  St.-Gilleb    199 — 201, 

282,  393. 
Elis  Saga  282. 
ÉNÉA8  257—59. 
Eneid«  279. 

Enfances  Doon  166—67,  214. 
Enfangbs  Gabin  128—129,  86. 
Enfamcbs    Godefboi    112,    230 

—32,  290. 
Emfances  Guillaume  137,  78. 
Enfances  Hegtob  256. 
Enfances   Oqibb   88 — 89,    169, 

190,  289. 
Enfances  Vivdbn  144 — 45,207. 
Enfants  sans  souci  310. 
England,    franske    Heltedigte    i 

274—75. 
£ntb£b    ex    Ebpaonb    93 — 96, 

133,  268,  393. 
Ébeg  et  Énide  246,  282. 
Erec  tmd  EnUe  278. 
Erex  Saga  282. 
EsPAONB,  l'  268. 
Estont  362. 
Eado,  Kong  181. 
Eufemia-Viser  282. 
Euloffium  BrittmnuB  238. 
Faderens    Kamp     med    Sønnen, 

71,  404. 


Faderen   yngre    end  Sønnen  53, 

66,  319—20. 
Faro,  den  hellige  8. 
Feltråb  99. 
Femenie  152. 
Ferragus  140. 
FiEBABBAs    92—93,     97,     133, 

155—56,      272,     274,     275, 

332,  347,  348. 
Fierdbras  eller  la  Canqueste  etc. 

56. 
FlOBAVANTB   72,   269. 
Flamenca  296—97. 
Flamlændere,  pralende  852. 
Floovant  70 — 74. 
Flobbngb    db    Rome    217 — 19, 

78. 

FlOBENT    BT    OOTAVIAN     79 — 81, 

86,  144,  200,  282. 

Klores  ok  L<'0  282. 

Flévents  Saga  81,  282. 

Folkeetymologier  152,  180,  185, 
207,  209,  230,  242. 

Folkesangere,  franske,  se  Jong- 
leurer  og  Trouvérer;  — 
italienske  270 ;  —  finske  407. 

Folkeviser,  baskiske  103,  ' — 
bulgariske  59,  —  danske  58, 
73,  78,  125,  153,  218,  220, 
221,241,245,361,376—7;  — 
græske  374;  —  færøiske  31, 
241 ;  —  russiske  (Byliner)  120, 
130,161,215,  220,  374,  376; 
—  serbiske  32,  71,  169—70,  . 
243;  —  spanske,  108,  110, 
173,  271—73,  284,  374. 

Forræderne  42,    166,   175,  268. 

Fostbroderskab  215,  406. 

FoucoN  DB  Candib  152,  393. 

Fouré  95. 

Franko  -  italiensk  Dialekt  267, 
400. 

Franko-italienske  Digte  94,  125, 
267,  268. 

Franske  Elementer  i  græsk 
Sprog  265. 

Froberge  182. 

Frode,  Kong  114. 

Føbbeb  db  Gadbbs  262,  402. 
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Fyldekalk  57—58,  322-323, 
402. 

Gaber  120,  404—6. 

Galant  382—83. 

Galathée  256. 

Galeottus  283. 

Galfredus  af  Monmouth  237—39. 

GAiiiKN  LB  Rbstaub^:  123. 

Ganeion  42,  103,   166. 

Garcia,  Don  173. 

Gabin  le  Lohebain  190 — 93, 
289,  338—39.  i 

Gabin  dbMontglane  129 — 131, 
170,  183. 

Gabnieb  de  Nantbuil  174. 

Gaufbby  167—69;  115,  139, 
190. 

Gautier  de  Douai  91,  289. 

Gautier  de  DouleuB  247. 

Gaydon  209-11,  175,  289, 
341. 

Geneviéve  de  Brabant  86,    129. 

Gerbert  247. 

Gerbnrd  von  Holenbach  220. 

Germanske  Elementer  i  Digtene: 
Navne  104,  114;  Sagn  109, 
111,  117,  193,194—95,  213, 
381—83,   385—86. 

CreruscUemtne  liherata  228,  235. 

Gestu  Dagoherti  10,  71. 

Geste:  Ordets  Betydning  52; 
Digtenes  Inddeling  i  tre  gestes 
54,  320—21;  lu  geste  bour- 
guignonve  196 — ^.99;  la  geste 
cV Alexandre  2G0 — 62;  la  geste 
de  Blaives  "201 — 5;  la  geste 
de  Dom  165—83,  412;  la 
geste  de  France  268;  la  geste 
de  Gmliaunw  128—65,  411; 
la  geste  de  Nanieuil  173 — 78, 
414;  la  geste  de  Bairumart 
148—50,  414;  la  geste  de  St- 
Gilks  199—201;  la  geste  des 
Bretons  240;  lu  geste  des 
Grecs  263;  la  geste  des  Bo- 
fiiains  263;  la  geste  des  trat- 
tres  166,  268;  gestes  diverses 
206—22;  lu  geste  du  Graal 
244 — 46;     la    geste    du    Boi 


85 — 128;     la    geste    lorraine 

189—96,  413. 
Giolaik  246. 
Girart   d'Amiens    55,    87,   289, 

396. 

GiBABTDB  RoUSSUJiON  157 — 58, 

196—97. 
GiBABT  DB  VlANB  131—33,276, 

289. 
GiBBEBT  DB  Mes  193—94,210, 

301. 

GODEFBOT   DE    BoUILIiON    171. 
GOBMONT   BT    ISEHBABT    206—8, 

394. 

Gotfred  af  Bouillon  226,  myr- 
des af  Jerusalems  Patriark 
227,  hans  Kærlighedsæventyr 
228. 

Gotfred  af  Strassburg  241,  278. 

Gower  266. 

Graal,  Sagnene  om  49,  246  — 
49. 

Graindor  de  Douai  224,  228. 
289. 

Gband  St.-Gbaal,  le  246. 

Griffon  d'Hautefeuille  166. 

Grippo  166. 

Grusomheder  338 — 40. 

Grækenland,  franske  Heltedigte 
i  283—84. 

Gudrum,  Søkonge  206. 

Gudrun  195. 

GUIBEBT    d'AnDBENAS    151. 

Guillaume  de  Bapaurøe  289. 
GiiUluunie  de  Dole  301. 
Guillaume    de    Montreuil    164— 

65. 
Guillaume  d'Orange  15,  141 — 4'2. 
Guillaume  de  Toulouse  141. 
Guillaume  Guiart  351. 
GUION     DE    BOUBGOONE    97 — 98, 

301—2,  325. 
GuiON    db    Nantkuil    174 — 75. 

325. 
Guido  256. 
Guitalin  280,  281. 
Guy  af  Warwick.  245. 
Chvidekijn  276. 
Ilaagerfragmentet  20. 
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Haltecler  99,  209,  333. 

Harald  Hårderåde  136. 

Harald  Hårfager  406. 

Hartmann  von  der  Ane  246, 
278. 

Haating  14,  114,  206. 

Hedninger,  deres  Optræden  i 
Digtene  370 — 71 ;  deres  Gnder 
372;  deres  Navpe  372.  Smig. 
Sarr  asener. 

Heinrich  von  Freiberg  278. 

Heinrich  von  Veldeke  279. 

Hdtstrengingar  120. 

Heksasyllaber  399. 

Helbart  198. 

Hélie  du  Maine  200. 

Hellig  Anders  221. 

Heltedigtene  udvikle  sig  af  kor- 
tere Folkesange  18 — 35;  de 
ældste  Spor  af  dem  20;  deres 
Inddeling  65 — 68;  de  natio- 
nale Digte  68—233;  de 
fremmede  Digte  234 — 63; 
deres  Skæbne  udenfor  Frank- 
rig 264 — 84;  deres  Bygning 
og  Udvikling  312 — 25;  deres 
kulturhistoriske  og  litterære 
Betydning  326—72;  deres 
Sprog  og  Versemål  389 — 402. 

Heltedigtningens  Oprindelse  1 — 
35;  dens  Inddeling  36 — 
39;  dens  Blomstringsperiode 
40—50;  dens  Forfalds- 
periode 51 — 62;  —  er 
historisk  372—88;  —  er 
nærmest  et  romansk  Produkt 
379,  385—88. 

Heltene,  grusomme  337 — 41;  — 
ædle  og  opofrende  342 — 43; 
deres  Dånen  og  Oræden  343 
44;  deres  Religiøsitet  345 
—4*8. 

Henrik  af  Brunsvig  220. 

Herbert  de  Vermandois  212. 

Herbert  Leduc  de  Damraartin 
289. 

Herbort  von  Fritzlår  279. 

Hebnaut  db  Beaulande  133 
—34. 


Hebnaut  de  6iB0ia>E  362. 
Herolderne  309—10. 
Hérupms,  les  barons  110—11. 
Hebvis  db  Mes  189—90;    144, 

395. 
Heste,  deres  Rolle  i  Digtene  og 

deres  Navne  334—35. 
HUdebrandslied  71,  404. 
Hildegarde  218. 
Hilperik  II  88. 

Hind  spiser  Menneskekød  176. 
Historia  Britonum  237—39. 
Hjælmens  Udvikling  329. 
Holger     Danske     88,     172—73, 

379;  smig.   Offier  og  Olger. 
Homer  254. 
Hopfen,  Hans  403 — 4. 
HoBN,  219—21,  298. 
Hugos  Saga  Skaplers  282. 
Hugo,  Victor  62,   132,   135. 
HuGON   Capbt    184—187;    144, 

207,  282,  298,  405. 

HUON     DE    BOBDEAUX     110—19; 

77,   169,   178,  210,  276,  300 

—  301,    303,    306,   325,    347, 

348. 
Huon  de  Yilleneuve  289. 
Hodur  381. 
Håkon  Håkonsøn   281. 
Ida,  Manu's  Datter  178. 
Ilia  fra  Muron   130,  404. 
Iphis  178. 

Italien,  fr.  Heltedigte  i  267—71. 
Italienske  Folkesangere  270. 
IvAiN  244—46,  282. 
Ivents  Saga  282. 
Iwein  278. 

Jacques  de  Forez  263,   290. 
Jacques  Millet  256. 
Jakob  van  Maerlant  276. 
Jan  de  Clerk  276. 
Jaufbé  251. 
tPavons  388. 
Jean  Corbechon  296. 
Jean  le  Maire  391. 
Jehan  Bodel  110,  289. 
Jehan  de  Flagy  289. 
Jehan    db    Lanson     113 — 115, 

314. 

81 
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Jendeus  do  Brie  289,  294. 

Jerusalem  225—27,  139. 

Johannes  de  Oxenedes  340. 

Joinville  303. 

Jémsvikinga  Saga  120. 

Jongleurer  292  fif.;  —  spille  på 
Instrumenter  295 — 98;  — 
synge  for  Betaling  302 — 5; 
—  i  Tjeneste  hos  Adelige 
307;  —  fortrænges  af  Herol- 
der 309—10. 

JorsalaferS  280. 

Joseph  af  Arimathæa  49,  249. 

Joseph  d'Abimathie  246. 

JOUBDAIK     DK     BlAIVES     201 5, 

157,  217,  338,  343. 

JuLKs  César  262—63,  407. 

Kalevala  374. 

Kaievig  Poeg  374. 

Eallisthenes  262. 

Kanelier,  li  150. 

Kapetingerne  nedstaroroe  fra  on 
Slagter  185;  Digt  om  — 
184—87. 

Karaktertegning  355 — 72. 

Karamsin  284. 

Karl  277. 

Karlamoffntis  Saga  90,  95,  96, 
106,  110,  111,  115,  132, 
142,   154,  279—80,  333. 

Karl  den  Skaldede   119,   197. 

Karl  den  Store  i  Historien  11; 
i  Digtene:  han  nedstaihmer 
fra  en  Korøgter  186;  hans 
Fødsel  149;  opdrages  af  en 
Møller  144;  hans  Ungdoms 
Æventyr  86 — 88;  hans  Kampe 
i  Italien  88—91,  170—71,  i 
Spanien  92—108,  i  Tyskland 
108—112,  i  Bretagne  112— 
13;  hans  Rejse  til  Jerusalem 
og  Konstantinopel  119 — 23; 
hans  Yidunderrejser  220 ; 
hans  Dronning  Blancbefleur 
(Sebille)  124—26;  hans  Dron- 
ning Hildegarde  218;  han 
elsker  en  død  Kvinde  127, 
404;  har  Omgang  med  sin 
Søster      90;      sammenblandes 


med  Karl  Martel  88,  378; 
med  Karl  den  Skaldede  119; 
—  er  Arvetager  efter  Mero- 
vingerne  73,  378,  efter  Odin 
42,  379;  hans  Karakteristik 
355—58;  hans  Skæg  41— 42; 
hans  Øjne  13;  han  beskyttes 
af  en  Engel  45,  355;  hans 
Død  og  Opstandelse  126—27; 
er  Centrum  i  Heltedigtningen 
358 ;  repræsenterer  Karolin- 
gerne     377 — 78;     mytologisk 

,    Figur,  Solgud  380. 

Karl  den  Tykke  12. 

Karl  endeElegastlVo,  276,  277. 

404. 
Karhto  86,  268,  269. 
Karl  Martel  159.  190.  196,377, 

378. 
Karl  Mdmi  106,  277. 

Karolingeme,  Digte  om  10 — 
15,  84 — 183;  reduceres  til 
tre  Konger  186,  377—78; 
nedstamme  fra  en  Korøgter 
186. 

Katha-Sarit-Sågara  140. 

Keltiske  Digte  235—51. 

Keltiske  Elementer  i  de  natio- 
nale Digto  46,  50,  114,  118, 
130,  148,  167,  168,  172, 
182,  210,  233,  269,  316;  — 
i  de  klassiske  Digte  256. 

King  AUsaunder  275. 

Klassiske  Digte  252—63. 

KUtarkos  262. 

Klotar  n  8,  111. 

Kobzar  292,  297. 

Kolaksais  120. 

Komisk  Element  361—64. 

Kompilationer  55. 

Kongespejlet  265. 

Konrad     von     Wurzbnrg     278, 

279. 
Korstogscykelen   150,   223—33. 

Kraljevic  Marko  169  —  70. 
Krestotnj  brat  406. 
Krigsfangers  Skæbne  340. 
Krigspuds  114,   143,   173,  406. 
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Kronologien  er  ascenderende  53, 
66,  319—20;  historisk  Krono- 
logi kendes  ikke  375 — 76. 

Kvinden  i  de  keltiske  Digte  49, 
251,  316,  370;  -r  i  de  na- 
tionale Digte  46,  364—69; 
—  behandles  råt  341, 

Kvinder,  krigerske   152,  178. 

Kønsskifte  178. 

La  Chanssée  61. 

Leds  236. 

Laisses  40,  44,  389,  397. 

Lambert  d'Ardres  307. 

Lambert  le  Tort  261,  290. 

Lamprecht  279. 

Lakgelot  du  Lag  183,  246. 

Legrand  d'Aussy  61. 

Lieux  communs  57 — 58. 

LlON   D£   BOUBOES   222. 

IJfffr  Coch  o  Uergest  236. 

Loheiigrin  231,  278. 

LoHiKR  KT  Mallart  108,  140, 
145,  207. 

Loke  381. 

Lombardiske  Soldater   144 — 45. 

Lommer  300— 301. 

Louis  In  Roi  91,  289. 

Lucanus,  Annæns  262. 

Ludvig  den  Fromme  14,  108, 
142;  forveksles  med  Ludvig 
V  186;  Repræsentant  for  de 
senere  Knrolinger   141. 

Ludvig  III  14,  206;  forvekslet 
med  Ludvig  V   186. 

Ludwigslied  15,   18,  208. 

Lupus,  dux  Yuasconum   103. 

Mabinogion  236. 

Magaibe  124—26;  79,  86,  208, 
209,   268,   362,  364. 

Mågus  Saga   183,   143. 

Måhåbhåratra   374. 

Maikkt  86—87,  268,  314. 

Mniriac  404. 

Makkabæerne,  Digt  om  47. 

Manches  cousues  369. 

Mandcville  406. 

ManesHier  247. 

Marco  Polo  232,   266. 

Margaris,  li  208. 


Margrét  Dagmær  377. 
Marie  de  France  236. 
Martino  da  Canale  266. 
Massage  368. 
Mathias  Corvinns  283. 
Mathæus  Parisiensis  281. 
Maugib  d'Aigbemont  182. 

MÉBAUOI8   251. 

Mébiadog  251. 
Merlvn  276. 
Mcrlin  129,  247. 
Merovingiske    Digte    8 — 10,    69 

—83. 
Mittre  flamberge  au  vent  333. 
Mikula  120. 
Minocchio  94. 
Mirmans  Saga  81. 

MONIAGE     GUILLAUME     152 — 54, 

280,  305. 
MoNiAGis  Rainouabt    149,    153, 

289,  294. 
Monomanie  cycliquCy  to  319. 
Montauban  180. 
Montjoie  99. 

Morant  og  Galienne  277. 
MoBT  d'Aihebi  151 — 52,  314. 
MoBT  DK  Gabin  192,  341. 
MotUe  épique,   le   57 — 58,    316. 
Mousket,   Philippe  55,   173. 
Muhamed  ædt  af  Svin  138 — 39. 
Mystére    de    la    Destruction   de 

Troie  la  Grrant  256. 
Myter    i  Heltedigtene    379—85. 
Moringer,   der  edle  220.     ' 
Naimon  359 — 60. 
Nederlandene,  franske  Heltedigte 

i  275—76. 
Nennius  238. 
Nevelon  383. 
Nibdungenlied  7,  117,  140,  192 

—93,  374. 
Nicolas  do  Vérone  94. 
Nikodemus'  Evangelium  249. 
Nobles'  Erobring  95. 
Normannerne    113,      186,    206; 

deres  Indflydelse  på  Heltedigt- 
ningen 387—88. 
Oberon*8  Oprindelse   117 — 18. 

OetosyUabes  389,  394. 

31* 
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Oddgeir  Danske  280. 

OoiEB  LK  Dakois  88,    169 — 73, 

190,  268,  271,  280. 
Ogier  (nederlandsk)  276. 
Olger  Danskes  Krønike  172,  282. 
Olif  og  Landres  280,  281. 
Olivier  132 — 33;  hans  Karakter 

359;    —    mytologisk     Figur 

381—82. 
Olivier  de  la  Marche  405. 
Olier  381. 
Omgang,    kødelig,    mellem    Dæ* 

moner  og  Mennesker  129. 
Onesikritos  262. 
Obson  de  Beauyais  222. 
OrtfUt  117. 
Ospind  277. 
Ostap  Yeresai  297. 
Otinel  96—97,  275,  280. 
Otkar  170—71,  172. 
Otuel,  engelsk  275,— islandsk  280. 
Overdrivelser  i  Digtene  349. 
Overnaturligt  45,  384—85. 
Pantschatantra  citeret  178,  204, 

221. 
Parcevals  Saga  282. 
Pabisb  la    Duchesse    175 — 76, 

340—41,  348. 
Parziml  278. 
Pastoraler,  baskiske  62. 
Patronymet  fortrænger  Tilnavnet 

72,  372. 

P&LEBINAGE  ChABLBMAGNE,  Se 
VOYAOE  CUABLBMAGNE. 

Pepin,  Karl  den  Stores  Fader 
11,  84,  377;  hans  Kamp  med 
Løven   13. 

Pepin,  Karl  den  Stores  Søn  13. 

Pepiv  et  Chablemagne  268. 

Pebceval  247—49;  167,  278. 

Petit  St.-Graal  246. 

Pharsalia  263. 

PhUamena  158. 

Pierre  de  Saint-Cloud  262. 

Pierre  Tuebæuf  225. 

Plov  af  Guld   120. 

Poggio  270—71. 

Portugal,  Heltedigte  i  273. 

Pbibe  de  Cobdbes  151. 


Pbise  de  Nabbonme  135. 
Pbibe  d'Obange    143—44,  151. 
Pbise    de    Pampelune    93 — 96, 

268,  394,  398. 
Propheiia  Merlini  237. 
Prosaromaner  59. 
Provengalsk    Heltedigtning    154 

—63. 
Pseudo-Kallisthenes  262. 
Pulci  269. 

QuATBE  FILS  Aymon  179 — 81. 
QuESTB  DU  St.-Gb:aal  246,  247. 
Raghenfrid  88. 
Ragnarok  381. 
Raimbert  de  Paria  172,  290. 
Råméjana  7,  374. 
Rambertino  finvallefti  267. 
Ramon  Muntaner  265. 
Ramont  Féraut  158. 
Ramses  II  Sesostris  376. 
Raoul    de    Gabibbai    211 — 12, 

78,  289,  313,  338,  345. 
BaspopiU  403. 

Beali  di  Francia,  i  268—69. 
Bécits  (ftfn  ménestrd  de   Reims 
•  3,  299. 

Recmnniencements  314. 
Regnar  Lodbrog  72,  376. 
Rena^t  290. 
Renaut  de  Montauban    179 — 

81,  115,   170,  183,  289,  334. 
Rbkieb  149—50. 
Renieb  de  Gennes  133. 
Renout  van  Montalbaen  276. 
Rhitta  Gawr  403. 
Richard  I  220. 
Richart    le    Pélenn    224,     225, 

290. 
Richier  211. 

RiGOMBB    246. 

Rim  44,   389,  394—97. 
Rimes  derivatives  396;  —  léoni- 
nes  396;  —  piates  389,  396. 
Rimur  282. 
RimUdi  i  270. 
Ringe  77,  78,  219. 
Robert  Carespin   165. 
Robert  de  Boron  246,  248. 
Robert  le  Diable  129. 
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Robert  le  Magnifique  136. 

Rodrigo,  Don  108. 

Eai  des  ménestrds  289,  311. 

Bai  Pécheur,  le  248. 

Rollant,  hans  Fødsel  og  Barn- 
dom 90;  stammer  fra  Bre- 
tagne 105,  404;  hans  Kamp 
med  Olivier  132;  hans  Død 
ved  Roncevaux  100;  hans 
Karakter  42,  359;  Forbillede 
for  Eaumont  og '  Vivien  89, 
147;  historisk  Personlighed 
103;  mytisk  Personlighed 
105,  381—82. 

RoLLANT,  Chanson  de  98 — 
107;  5,  23—33,  40—43, 
274,  280,  307,  312,  324, 
380—82. 

Rolani,  eugelsk  274;  —  neder- 
landsk 275. 

Bomun  de  Brut  240. 

Boman  de  CJutrlemagne  55,  87 
—88. 

Boman  de  la  Violete  301. 

Boman  de  Bou  99,   136,  308. 

Roman  de  Thébes  259 — 60. 

Roman  de  Tkoib  253 — 56,  279, 
284. 

Romancer,  spanske,  se  Folke- 
sange. 

B&nmns  de  la  tahle  ronde  48, 
235—51. 

Bomans  desrimés  59,  123,  133, 
134,   159. 

Roncevaux  101,   102, 

Bouman  d' Aries  159 — 60. 

Box,  les  198. 

Bunøisval  280. 

Buolantes  Liet  277. 

Rusland,  franske  Ileltedigte  i  284. 

Russerne   198. 

Rusta  Pisano  266. 

Rustebuef  305. 

Rustningens  Udvikling  328—29. 

Sagaer,  islandske  279 — 82; 
smig.  Amicus  — ,  Bevers  — , 
Elis  — ,  Erex  — ^  Flévents 
— ,  Hugos  ~^,  Ivents  — , 
Jémbvikiuga  — ,  Karlamagnus 


— ,   Mågus   — ,    Mirmans    — , 

— ,  Parcevals  — ,  SigurSar  — , 

Tristrams  — ,  Yolsunga  — . 
Saisnes,    Chanson    des     108 — 

12,  159,  271.  280,  289. 
Saladin  229. 
Salamanca,     Skole     for    Nekro- 

manti  182. 
Salomon  117,  144,  220. 
Sarrasener ,     fælles     Benævnelse 

for    alle   Fjender    207,    371; 

fortrænger     Albigenser      130, 

Basker    104,    Lombarder    89, 

Normanner  113,  207,    Sakser 

111 — 12.     Deres  Optræden  i 

Digtene  370—72. 
Satirer  over  Ridderne  350 — 54. 
Saucourt,  Slaget  ved   14,  206. 
Sauma  at  hdndum  369. 
Schwanritter  278. 
Seconda  Spagna,  la  269. 
SiBiiiLE  125,  86. 
SiÉGE  DE  Babbabtbe  150 — 51. 
SiÉGB    DE    Nakbonne    138 — 39, 

339. 
Si*GE  DE  Neuville  352 — 53. 
Sigfrid   140. 
Sighvat  Skjald  388. 
Sigurdar  Saga  81. 
Signification  de  la  mart  d'AJex- 

andre  262. 
Sigurd  Jorsalfar  136. 
Simon  de  Pouille  124. 
Sinfonie  295—96. 
Sir  Berns  214,  275. 
Sir  Ferumbras  274. 
Skakspil  170,   179. 
Skanderbeg  333. 
Skandinavien,  franske  Ueltedigte 

i  279—82. 
Skæggets    Afskæring    70,    116, 

169,  403—4. 
Slægtskæbne  321. 
Snefride  406. 
Sotvdon    of    Babylon,    ihe    274 

—75. 
Spagna,  la  269. 
Spanien,    fr.  Heltedigte  i  271 — 

73. 
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SpecbUum  Historiale  218,  280. 

SpotteviBer  16 — 17. 

Sproget  i  Digtene  401. 

St.  Faro  8. 

St.  Gallen,  Krønike  fra  12,  111, 

115,  170. 
St.  Rejnoldns  181. 
St.  Willelmns  15. 
StatiuB,  Papinius  259. 
Stricker  277. 

Summa  de  PeniteMia  292—93. 
Svaneridderen,    Sagnet    om   229 

—31. 
Svend  Tveskæg  73. 
Sværd,     deres    Rolle    i    Digtene 

331—33. 
Syeacon  74—75. 
Tafdrerne  226. 
Taillefer  308. 
TasBO,  Torquato  178,  228. 
Tastanner  368. 
Teresias  178. 
Tbbhin  159—60. 
Thébais  259. 

Thedel  von  Walmoden  220. 
Theseus  243. 
Thomas  de  Bailleul  353. 
Thomas  de  Bretagne   241,    290. 
Tiiurel  278. 
Toledo,    Skole    for    Nekromanti 

182. 
Tovelille  376. 
Tressan  61. 
Tbistan      de     Nantkuil      176 

—78. 
Tristan  tmd  Isolde  278. 
Tristrams  Saga  78,  241,  282. 
Tristban  et  Iseult  240 — 44. 
Trajamsche  Krieg,  der  279. 
Trouvérer  287  ff.;   deres  Navne 

289 — 90 ;  foredrage  selv  deres 

Digte    293;     i    Tjeneste     hos 

Adelige  307 ;  gå  med  i  Krigen 

308;    se  nærmere  Jonglenrer. 
Tryllehorn  117. 
Tryllekappe  130. 
Trylleringe  bevare  Kyskhed  77; 

vække  Kærlighed  78. 
Turoldus  101. 


Turpin,  Ærkebiskop  i  Reims 
106;  hans  Krønike  106—7; 
92,  112,  126,  158,  274,  275, 
280;  hans  Karakter  360. 

Tusend  og  én  Dag  221. 

Tusend  og  én  Nat  272. 

Tyskland,  franske  Heltedigte  i 
277—79. 

Uhland  90. 

Ulrich  von  dem  Tariin  137. 

Ulrich  von  Turheim  278. 

Ungarn,  franske  Heltedigte  i 
283. 

Us&rHghed  140. 

Valdemar  Atterdag  127,   376. 

Valdemar  Sejr  73. 

Valerius  Corvns  209. 

Vandalerne  189,  190. 

Veland  383. 

Vengier  Fouré  95. 

Vergil  254,  257,  258. 

Versebygning  389—99. 

Vbspasiak  222. 

Vida  de  Sant^Hanorat  158—59. 

Vidunderrejser  221. 

Vieae  295. 

Vigny,  Alfred  de  62. 

VUains,  deres  Optræden  i  Dig- 
tene 362—64. 

VU^alm  Komeis  260. 

Villedaigne,  Slaget  ved    142,  147 

Villehardouin's  Krønike  299. 

Vilion  60,  185. 

Vindicta  Salvatoris  249. 

VUa  MerUni  237. 

Vivien,  Efterligning  af  RoUant 
89,  147. 

Vivien  l'Amaghoub  182 — 82. 

Vladimir,  Digte  om  161,   376. 

Væux  DU  PAON  262. 

VoBUx  du  faisan  405,  txxux  du 
héron  405,  voeux  du  pcum 
404. 

Vokal  rim  findes  kun  i  de  ældste 
Digte  40,  44,  389;  fortrænges 
af  Helrim  394—95. 

Volga  Vseslavitch  130. 

VoYAGB  Chablbmaone  119 — 23, 
132,  183,  275,  280,  313. 
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YolsungasHga  59. 

Våben,     deres    Rolle    i    Digtene 

331—33. 
Wace  239,  253. 
Wala  141. 

Walterus  OxinefordeDBis  237. 
Waltharias,  Digtet  om  21. 
Wandres,  fes  189. 
Weihenstephan ,       Krønike      fra 

279. 
Wenilo  (Ganeion)  103. 


WiUehalm  277—78. 

Wittekind  111. 

Wolfdietrich  245. 

Wolfram    von    fischenbach    137, 

277. 
Tdbb  246. 
Ægidias  90. 
Æveutyr    78,    114,     117,    140, 

203,     204,    215,     219,    220, 

229,  230,  404. 


II. 


Navneregister'). 


Acelin  141. 

ASalvardr  183. 

Aélis  147. 

Agolant  89. 

Airoeri  de  Narbonne    131,    134, 

135,  138,  151,   152. 
Aiol  200. 
Aiquin   112. 
Alain  248. 
Alart  179. 
Alexandre  208. 
Alexandre  le  Grand   261. 
Aliste  85,  87. 
Altumajor  94. 
Amaury  79. 

Amaury,  Forræder   116. 
Amile  202,  203. 
Amis  202,  203. 
Amundi  183. 
Andegour  208. 
Ansei's  194. 

Anseis  de  Carthage   107,   108. 
AnseiB  de  Cologne  190,   193. 
Artus  (Arthur)   148,    239,    245. 
Astolfo  270. 

Auberi  le  Bourgoing   198. 
Auberon  116. 


Aubigant  167. 

Aubry   125. 

Aude  132,  133,  365. 

A  visse  199. 

Aye  d'Avignon   174,  177. 

Aymon  de  Bordeaux   191. 

Aymon  de  Dordone  179. 

Balant  89,  91,  92. 

Baligant  100. 

Baqueheut  105. 

Basan  94. 

Basile  94. 

Basin  70,   114,   115. 

Basin  de  Bourgogne   198. 

Bastart  de  Bouillon  233. 

Bastart  de  Conimbre  108. 

Baudouin  de  Beauvais  227. 

Baudouin  de  Sebonrc  232. 

Baudouin,  Ogier's  Søn  170,  271. 

Baudouin,   RoUant's  Broder  109, 

110,  271. 
Baudour  76,  82. 
Béatrix  184. 
Béatrix  189. 
Béatrix  230. 
Begon  191. 
Belissent  97,  202,  203. 


M  Her  opføres  kun  Navnene  på  de  Helte,  som  optræde  i  Digtene  og 
ere  omtalte  i  anden  Bog;  alle  andre  Egennavue  må  søges  i  Sag- 
registret. 


488 


Bérart  129. 

Bérengier  174. 

Bernart  191. 

Bemart  de  Brebaot  137,  138. 

Bernier  211. 

Berte,  Karl's  Moder  85. 

Berte,  Karl'B  Søster  90. 

Berte  197. 

Bertolais  179. 

Beton  216. 

Beuvoo  d'Aigremont  179. 

BeuvoD      de      CommarciB     137, 

150. 
BeuYon    d'Hanstone    212,    213, 

215. 
Blanchandine  177. 
Blanchefleur  191. 
Blancheflear,   Berte's  Moder  85, 

86. 
Blancheflear ,     Karl's     Dronning 

124. 
Blanchefleur,  Karrs  Søster  141, 

184. 
Bram  an  te  87. 
Brandonie  212. 
Brangien  242. 
Bron  248. 
Brunumont  88. 
Brnn  de  Gimel  255. 
BrutuB  238. 
Buiemout  190. 
Chapalu   148. 
Charlemague  pasBim. 
Charles  le  Chanve  76. 
Charlot  88,  116,   170,   172. 
Cipéris  de  Viguevauz  75. 
Clodoué  75. 
Clotaire  75,  76. 
Clovis  70,  76. 
Constance  de  Hougrie  85. 
Corbarant   228. 
Corbon   148. 
Cornumarant  231. 
Corsolt  140. 
Dagobert    71.    75,    78,    79,    81, 

82,  83. 
Dagobert  de  Carthage  82. 
Daiius  261. 
Daurel  216. 


David  87. 
Désier  170. 
Desramé  146. 
Dieudonné  77. 
Doglas  255. 

Doon  de  la  Roche  208. 
Doon  de  Mayence  166,   167,  168. 
Doon  de  Mayence  212,  213. 
Doon  de  Nanteuil   173. 
Doon  le  bastart  177. 
Doraine  77. 
Drusiana  212. 
Durandarte  272. 
Eaumant  89. 
Édipos  259. 
Églantine   175. 
Elegast  115. 
Élie  de  St.  Gilles  199. 
Élioze  229. 
Énéas  258. 
Eriméne  216. 
Ermenjart  215,  216. 
Ernoul  227. 
Esclarmonde  117. 
Esméré  217,  218. 
Estout  362. 
Étéocle  259. 

Eustncbe  de  Boulogne   231. 
Fagon  113. 
Fédri   184. 
Ferragus  93. 
Ferraut  209. 
Fierabras  92. 
Floovant  70,  75. 
Fiore,  Berte's  Moder  86. 
^Flore,  Oarin's  Moder   128. 
Flore,  Konge  70. 
Florence  217,  218. 
Florent  90. 

Florent,   Dagobert's  Søn   79. 
Florette  71. 
Florie  228. 
Florimonde  79. 
Floripas  92. 

Fouchier  de  Meulan  227. 
Foucon  de  Candie   152. 
Fouré  95. 
Frégoude  134. 
Fromondin  192,  194. 


i 
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Froraont   190,   191,   193,   194. 

Fromont,  Forræder  205,  338. 

Galafre  87,  177,   372. 

Gallen   123. 

Galienne  87. 

Galopin  199. 

Gandion  177. 

Ganelon  98,  100. 

Ganor  174. 

Garin  d'Anséune   138,   144. 

Garin   de  Montglane    128,    129, 

131,   168. 
Garin     le    Loherain    190,     191, 

192. 
Garnier  de  Nanteuil  174,    175. 
Garsile  96. 
Gassclin   198. 
Gaudisse  116. 
Gaufrey   167,   168,   169. 
Gautier,  le  vavasseur  210. 
Gaydon  209,  210. 
Gefreiz  d'Anjou  307. 
Geofroi  88. 

Gérart  de  Bordeaux   116. 
Gérin   115. 
Gérin  134. 

Gérin,  Raours  Onkel  211. 
Giboine  le  Manceuu   211. 
Gilain  85,  90. 
Girart,  Amis'  Søn  205. 
Girart,  Beuvon's  Søn   150. 
Girart  de  Fratte  90—91. 
Girart   de  RouBsillon    134,   189, 

196,   197. 
Girart  de  Viane  130,   131. 
Girbert  de  Mes  193,   194. 
Gloriaude  77,   177. 
Gloriant  168. 

Godefroi  de  Bouillon   149,    231. 
Gormont  144,  186,  206,  207. 
Goubaut  218. 

Griffon  d'Uautefeuille  166,   168. 
Guibelin   138. 
Guibert  d'Andrenas   151. 
Guibourc   143,   146,  366. 
Guibourc  de  Baviére  198. 
Guichart   179. 

Guillaume  de  Biancafort   192. 
Guillauwe    d'Orange    137,    140, 


141,     142,     143,     146,     147, 

152,  153. 
Guion  215,  216. 
Guion,  Beuvon's  Søn  150. 
Guion  d'Allemague  141. 
Guion  de  Bourgogne  92,  97. 
Guion    de    Nanteuil    174,    175, 

176. 
Guion  d 'Hanstone  212. 
Guiteclin  109,   110,   111. 
Guron  94. 
Hardré  191. 
Hardré,  Forræder  202. 
Harpin  de  Bourges  227. 
Hélias  230. 
Hengist  238. 
Henri  d'Osteruce  198. 
HéracliuB  227. 
Herbert  211. 
Herchembaut  166. 
Hermengarde  135,  136. 
Hermin  212. 
Hernais   191. 
Hernaut   194. 
Hernaut      de      Beaulande     130, 

131,   133,   134. 
Hernaut    de  Girondu    137,    138, 

302. 
Hernaut  d'Orléans   140. 
Hérupois,  les  barons   109. 
Hervieu  de  Lyon   174,   175. 
Heruis  de  Mes   189. 
Heudri  87,  88. 
Horn  219,  220. 
Horsa  238. 
Hugon  213. 
Hugon  Capet  184. 
Hugon,  Kejser  120,   121. 
Hugon,  Parise's  Søn   175. 
Hunaut  134. 
Hunlaf  219. 

Huon  de  Bordeaux  116,   117. 
Ida  231. 
Idoine  149. 

Isembart  148,  206,  208. 
Iseult  242,  243. 
Iseult  aux-blanches-inains  243. 
Isoré  93. 
Isoré  107,   108. 
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Ivain  244,  245. 

Jacqueline  12^,  123. 

Jehan  d'Alis  227. 

Jehau  de  Lanson  113. 

Jonas  124. 

JoBiane  212,  213. 

Josvé  77. 

Julien  de  St.  Gilles  199. 

Karl  den  Store  passim. 

Karl  Martel  189. 

Lancelin  191. 

Landri  208. 

Lavinia  258. 

LéopolduB  de  Rhodes  255. 

Licorinde  124. 

Loeyis  206. 

Lohier  179. 

Looys,  se  Louis. 

Loquifer  148. 

Lothaire  229. 

Louis   140,  141,  142,  146,  184, 

199,  211. 
Ludie  193. 
Ludovis  76,  82. 
Lunette  245. 
Lntisse  107. 
Mabille   129,   130. 
Macabré  199. 
Macaire   124,  200,  217. 
Mågus  183. 
Maillefer  148. 
Mainut  87. 

Malabron   129,   130,   169. 
Malaquin  70,   114. 
Malatrie   150. 
Malceris  93,  94. 
Mandagloire   168. 
Margariton  255. 
Margiste  85. 
Marie  184. 
Mark  242,  243. 
MarkvarSr   183. 
Marsile  93,  94,  98,   107,   108. 
Matalie  75. 
Matefelon   75. 
Maufumé  77. 
Maugalie  71. 
Maugis  180,   182,   183. 
Merlin  238. 


Milon  217,  218. 

Milon  d'Aiglent  85,  90. 

Milon  de  Pouille,   130   131. 

Mirabel  200. 

Morgane  148,   172,  256. 

Morolt  242. 

Murgafier  177. 

Naimon  112. 

Narquillus  129. 

Nivart  113. 

Oberon  116. 

Octayian  79. 

Ogier  88,    121,    134,   169,  170, 

171. 
Olive  133. 

Olive,  Pepin's  Søster  208. 
Olivier   92,    98,    99,    100,    121, 

132,  133. 
Otton  145. 
Orablo  78,   137,  143. 
Orable,  Dagobcrt's  Datter  76. 
Oriande  182. 
Orlando  140,  270. 
Otinel  96. 
Ouri   198. 
Papion  227. 

Pari  se  la  Duchesse    175. 
Peluce  75. 
Pepin  85,   189,  208. 
Perceval  247,  248. 
Perdigon  130,   134. 
Philippe  75. 
Picolet  146,   148. 
Pinabel    100. 
Polibus  259. 
Polynice  259. 
Porus  261. 
Raimont  de  St.-Gilles   175,    176. 

177. 
Rainfroi  87,  88. 
Rainouørt  146,   148,   149,   363. 
Raoul  de  Gambray  211,   338. 
Renaut  de  Montauban   179,  180. 
Renier  149. 
Renier  205. 

Renier  de  Gennes  130,  131,  133. 
Renier  de  Saxe  230. 
Richart  179. 
Richart  de  Caumout  227. 
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Richart  de  Rouen  140. 

Richart  le  Yieux  307. 

Richier  70. 

Richier  184. 

Rimel  219,  220. 

Rimenhild  219,  220. 

Rinaldo  270. 

Riapeu  de  Bretagne  107. 

Roba8trell5,129,130, 134,  168. 

Roi  Pécheur,  le  248. 

Rollant  89,  93,  94,  96,  98,  99, 

100,  121,  132,  148. 
Rosamonde  199. 
Ronmans  138. 
Rognvaldr  183. 
Saint-Gilles  de  Provence   177. 
Salmadrine  209. 
Salomon  134. 
Samson  97. 
Satanas  227. 
Savari   128. 

Savari  de  Champagne   184. 
Sebilie  110,  se  Sibille. 
Segnin  de  Bordeaux   116. 
Sibille  125. 
Simon  85. 

Simon  de  Ponille  124. 
Simon,  Slagter  184. 
Sinados  124. 
Soibaut  213. 


Sorbrin   133. 

Sapplante  77,  78. 

Syracon  74,  75. 

Tancréde  149,  190,  227. 

Tantris  242. 

Théscus  de  Cologne  76. 

Thibaut  137,   143. 

Thibaut  d'Aflpreraont  209. 

Tbierri  217,  218. 

Thierri  d'A^jou  100,  209. 

Thierry  76. 

Tierri  le  prévot  189. 

Tibert  85. 

Tiori  de  Vannes  105,   112,   113. 

Tiris  213. 

Tomile  208. 

Tristan  do  Nanteuil  176,  177. 

Tristran  242,  243,  244. 

Turnus  259. 

Turpin   100,  171. 

Varochier  125. 

VigvarSr  183. 

Vivien   101. 

Vivien    144,   145,    146,    339. 

Vivien  de  Monbranc   182. 

Vortigern  238. 

Wikle  219,  220. 

Wistace  189. 

Yaumont  89. 

Yon  de  Gascogne  175,   179. 


